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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble g~n~rale a adopt& un riglement destine A mettre en
application ['Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6> et l'expression <accord international> n'ont t dfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent& l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. I1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr&tariat considre done que les actes qu'il pourrait etre amend A accomplir ne conf;rent
pas A un instrument [a qualit de <<trait6, ou d'<accord international-si eel instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, ele ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des lraitis, etc., publi~s dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secrtariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 25689

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)

and

GHANA

Project Agreement -Natural Resources Exploration Proj-
ect in the Brumasi-Buesichem Area (with annexes).
Signed at Accra on 21 December 1987

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 March 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE DES

NATIONS UNIES POUR L'EXPLORATION
DES RESSOURCES NATURELLES)

et
GHANA

Accord relatif i un projet - Projet d'exploration des res-
sources naturelles dans la region Brumasi-Buesichem
(avec annexes). Sign6 'a Accra le 21 decembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 7 mars 1988.

Vol. 1495,1-25689
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 7 March 1988, the date on which
the Fund dispatched to the Government of Ghana a notice
confirming, on the one hand, the approval referred to in
section 11.01 (i) by the United Nations Development Pro-
gramme administrator of the amount of expenditure, and
on the other hand, its acceptance of the certificate required
by section 11.01 (ii), in accordance with section 11.02.

ACCORD RELATIF
A UN PROJET'

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de Particle 12 du rbgle-
ment de i'Assemblee generale destin, i7
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblge g~n~rale en date du 19 d9-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 mars 1988, date b laquelle le
Fonds a notifi au Gouvemement ghanten sa confirmation,
d'une part, de I'approbation prvue au paragraphe 11.01 i),
par l'administrateur du Programme des Nations Unies pour
le developpement du montant des d~penses, et d'autre part,
son acceptation du certificat requis au paragraphe 11.01 ii),
conform~ment au paragraphe 11.02.

Vol. 1495, 1-25689



No. 25690

CZECHOSLOVAKIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Consular Convention. Signed at Prague on 9 July 1973

Authentic texts: Czech and English.

Registered by Czechoslovakia on 10 March 1988.

TCHECOSLOVAQUIE
et

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE

Convention consulaire. Signke k Prague le 9 juillet 1973

Textes authentiques : tchbque et anglais.

Enregistre par la Tch&oslovaquie le 10 mars 1988.

Vol. 1495, 1-25690
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[CZECH TEXT -TEXTE TCHtQUE]

KONZULARNI I MLUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTIC-
KOU REPUBLIKOU A SPOJENYMI STATY AMERICKYMI

Ceskoslovenskd socialistickd republika a Spojen6 stdty americk6,
pfejice si upravit konzuldrni styky mezi ob~ma stdty a usnadnit tak ochranu je-

jich ndrodnfch zdjmfi a ochranu zdjm6i a prdv jejich ob~ani,
rozhodly se uzavrit tuto konzulfrni timluvu a jmenovaly k tomu tielu sv ,mi

zmocn~nci:
za Ceskoslovenskou socialistickou republiku Ing. Bohuslava Chhioupka, ministra
zahrani~nich v~ci;
za Spojen6 stdty americk6 Williama P. Rogerse, stdtniho tajemnika,
ktefi si vym~nili sv6 pln6 moci, je2 shledali v dobr a ndlelit6 form6 a dohodli se na
ndsledujicim:

CAST I. DEFINICE

ldnek 1. Pro iiely t6to tmluvy maji niie uveden6 v ,razy tento v~znam:
a) (<konzulirni iiad>> je generdlni konzuldt, konzuldt, vicekonzuldt nebo kon-

zuldrni jednatelstvi;
b) <<konzuldrnf obvod>> je tizemi ur~en6 konzulirnimu dfadu k vfkonu

konzulfirnich funkcf;
c) ovedouci konzuldrnfho tiaduw je osoba povfend vysfilajicim stdtem, aby

vykondvala povinnosti spojen6 s touto funkci;
d) <<konzulirni tiiednik>' je osoba pov~end vfkonem konzulirnich funkci,

v~etn6 vedouciho konzuldrnlho 6fadu;
e) <<konzuldrni zam~stnanec>> je osoba zam~stnani v administrativnfch, tech-

nickch nebo jin ,ch slulbdich konzuldrniho tadu;
J) olenov6 konzuldrnflio 6fadu>> jsou konzulirni 6fednici a konzulirni

zam~stnanci;
g) <<konzuldrni mfstnosti>> jsou budovy nebo Mtisti budov a pozemky k nim

ndle~ejicf, kterd jsou pouliviny vhradn pro tely konzuldrniho dfadu, bez ohledu
na to, kdo je jejich vlastnikem;

h) <<konzuldrnf archivy>> zahrnuji vegker6 tiiedni listiny, dokumenty, kores-
pondenci, knihy filmy, zdznamov6 pdsky a rejstffky konzu1drniho tiiadu spolu s gif-
rami a k6dy, kartot6kami a jak'mkoliv zajizenim poulivan~m k jejich ochran6 a
ulo eni;

i) (dod vysfilajiciho stdtu>> je plavidlo plujici pod vlajkou vysfilajiciho stfitu, s
vjimkou vdle~nch lodi;

j) <<rodinnf pfislugnfci>> jsou maniel nebo manielka, nezletil6 d~ti a jinf
phbuzni konzuldrnilo 6fednfka nebo konzuldrnfhlo zam~stnance, ktefi s nim iiji ve
spole~n6 domdcnosti.
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AST n1. ZftIZOVANf KONZULARNiCH k ADO A JMENOVANi KONZULARNiCH
OPEDNfKU A KONZULARNiCH ZAMIESTNANCO

Oldnek 2. 1. KonzulIrni tfad m~e bl't zfizen na tizemi piijimajiciho stdtu
pouze s jeho souhlasem.

2. Sidlo konzulirniho dfadu a hranice konzulirniho obvodu se ur~uji doho-
dou mezi vysilajfcim a pfijimajicim stitem.

(ldnek 3. 1. Vysfilajici stdt poAdd pfedem diplomatickou cestou o scuhlas
pfijimajiciho stitu se jmenovdtnim vedouciho konzuldrniho tidadu.

2. Po obdr~eni takov6hoto souhlasu pfedd diplomatickd mise vysflajiciho
st~itu ministerstvu zahrani~nich v~ci pfijimajiciho stdtu konzulsk patent nebo jin,
dokument o jmenovdni. V konzulskdm patentu nebo jin6m dokumentu o jmenovdni
bude uvedeno pln6 jm6no vedouciho konzulirniho dfadu, jeho stdtni ob~anstvi, jeho
tfida, sidlo konzuldrniho tiiadu a konzulirni obvod.

3. Po pfeddni konzulsk~ho patentu nebo jin~ho dokumentu o jmenovdni
vedouciho konzulirniho tiadu, pfijimajici stit v co nejkratgi dob6 ud~li exequatur
nebo jin6 pfivoleni.

4. Vedouci konzulirniho tiladu se m6ie ujmout v'konu sv'ch funkci po pied-
lolenf konzulsk6ho patentu nebo jin6ho dokumentu o jmenovdnf a po ud~leni exe-
quatur nebo jin6ho pfivoleni pfijimajicim stdtem.

5. Jakmile bude vydino exequatur nebo jin6 pfivoleni podle tohoto 6ldnku,
u~ini pfislugn6 difady pfijimajiciho stdtu ve~keri nezbytnt opatfeni k tomu, aby se
vedouci konzuldrniho tiiadu mohl ujmout svch funkci a mohl polivat prdva,
v ,hody, v~sady a imunity, dan6 mu touto dmluvou a prdvnimi pfedpisy
pfijimajiciho stdtu.

Oldnek 4. Pfijimajici stdt mfle poskytnout vedoucimu konzuldrnmho dfadu
prozatimni pfivoleni k v ,konu konzuldrnich funkci do t6 doby, nel1i mu ud~li exe-
quatur nebo jin6 pfivoleni.

eldnek 5. Konzulirni tifednik musi brt ob~anem vysilajiciho stdtu a nemfile
b~t ob~anem pfijimajiciho stdtu nebo osobou, kterd md v tomto stit6 trvald bydligt6.

(ldnek 6. 1. Vysilajici stdt pfedem pisemn6 ozndmi pfijimajicimu stditu pln6
jmdno, ob~anstvi, hodnost a tfidu kaiddho konzuldrniho dfednika jmenovandho na
konzuldrn iiad.

2. Vyslajici stdt rovn6 pfedem pisemn6 ozndmf pfijimajfcimu stdtu pln6
jmdno, ob~anstvf a funkci konzulirniho zam~stnance jmenovandho na konzulirni
ifad.

CIdnek 7. 1. Vyslajici stdt mfe v souladu s Nldnky 3, 5 a 6 povfit jednoho
nebo vice NlenCt sv6 diplomatick6 mise v pfijfmajicim stdt6 vkonem konzuldrnich
funkci. 'C1en diplomatick6 mise, povfen , vfkonem konzulirnich funkci, bude i
naddle po~ivat v~sad a imunit, kter6 mu ndleli jako Mlenu diplomatick6 mise.

2. Vysflajici stat mfile pfi svd diplomatick6 misi zfidit konzuldrni odd~leni
povfen6 vfkonem konzulirnfch funkci.

CIdnek 8. Pfijimajici stlt vydd ka2d6mu konzulirnfmu dtedniku dokument,
osv~d~ujici jeho prdvo vykondvat konzulirni funkce na tizemi pfijimajiciho stitu.
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Cldnek 9. Pfijimajici stit poskytne konzulirnimu tifednikovi ochranu a u~ini
vegkeri vhodnd opatfeni k tomu, aby zabrinil jak6mukoliv titoku proti jeho osob6,
svobod6 nebo diistojnosti a rovn6 uini vegkeri nutnd opatfeni k tomu, aby mohl
vykondvat sv6 funkce a byla mu pfizndna priva, v ,hody, v ,sady a imunity, kter6 mu
ndle~eji podle tto timluvy.

Cldnek 10. 1. Jestlile vedouci konzuldrniho tiiadu nemfi~e z n~jak6ho
dtivodu vykondvat sv6 funkce nebo jestli~e misto vedouciho konzuldrniho tiiadu je
do~asn6 uprizdn~no, vysilajici stit m6ie povrfit n~kter~ho konzuldrniho tifednika
t6ho2 konzulirniho tIadu nebo jin6ho konzuldrniho tifadu vysilajiciho stitu v
pfijimajicim stit nebo 6lena diplomatick6ho personllu sv6 diplomatick6 mise v
tomto stdt6, do~asn3m vedenim konzulIrniho tifadu. Pln6 jm6no t6to osoby bude
pfedem pisemn6 sdleno ministerstvu zahrani~nich v~ci pfijimajiciho stitu.

2. Osoba, pov6fend do~asnm vedenim konzuldrniho t.adu, je oprivn~na
vykondvat vegker6 funkce vedouciho konzuldrniho tiiadu a po~ivat vgech priv,
v3'hod, v ,sad a imunit jako vedouci konzuldrniho ifadu, jmenovan, podle 6ldnku 3.

3. Clen diplomatick6ho personllu diplomatick6 mise, do~asn6 povfen
vedenim konzuldrniho tiiadu, po~ivd i naddile v3sad a imunit, vypl ,vajicich z jeho
diplomatick6ho statutu.

Cldnek 11. 1. Pfijimajici stdit mfe kdykoliv, ani2 by udal dfivody sv6ho
rozhodnuti, oznimit vysflajicimu stitu diplomatickou cestou, le konzulirni tilednik
je persona non grata nebo 2e konzuldrni zam~stnanec je nepfijateln,.

Vysflajici stit je potom povinen doty~nou osobu odvolat.
2. Pokud vysflajicistit opomene v pfimfen dob splnit svou povinnost podle

odstavce 1, pfijimajfci stit mfie odmftnout uzndvat naddle tuto osobu za Olena kon-
zulirnlio tiadu.

Cldnek 12. 1. Vysilajfci stit mie v rozsahu, v n~m! to umofiujf prdvni
pfedpisy pfijimajiciho stitu, nab'vat do vlastnictvi, najimat nebo u2fvat v jak6koli
jin6 form6 stanoven6 timito privnimi pfedpisy, pozemky, budovy nebo dsti budov,
pro potfeby konzulirnfho tiiadu nebo pro ubytovdni enAi konzuldrniho tiadu, za
pfedpokladu, 2e doty~nd osoba neni ob6anem pfijimajicilho stitu ani v n~m nemd
trval6 bydliWt.

2. Piijimajici stit poskytne vegkerou nutnou pomoc vysflajicimu stitu k
umo2n~ni zfskdni pozemkOi, budov nebo dstf budov pro imely uveden6 v odstavci 1.

3. Nic v odstavci 1 nebo odstavci 2 tohoto lidnku nebude vykli.dno tak, le by
vysilajici stit byl zbaven povinnosti dodr~ovat pfedpisy a omezeni tfkajfci se vstav-
by a tizemnilho pldnovdni a jin6 obdobn6 pfedpisy pfijimajiclho stitu v souvislosti s
vstavbou nebo piestavbou budov nebo 6dsti budov v piijimajicim stit6.

CAST 111. PRAVA, VYHODY, VYSADY A IMUNITY

Oldnek 13. 1. Na budovdch, v nich je umist~n konzuldrni tiiad a na sidle
vedouciho konzuldrniho tiiadu mfiie b3t umistin znak vysilajiciho stitu spolu s
ozna~enim konzuldrniho tiiadu v jazyce vysflajiciho a pfijimajiciho stitu.

2. Vlajka vysilajiciho stitu mi2e bt vyv~gena na budovdch, v nich je umistin
konzulirni tif ad i na sidle vedouciho konzuldrniho tdiadu a na jeho dopravnich pro-
stfedcich, poufivan ,ch pro tiiedni tikely.
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eldnek 14. Konzulirni mistnosti a sidlo vedouciho konzulirniho tiradu jsou
nedotknuteln6. Orgdny pfijimajiciho stdtu mehou vstoupit do konzuidrnich mist-
nosti nebo do sidla vedouciho konzulirniho tifadu pouze se souhlasem vedouciho
konzuidrniho tifadu nebo vedouciho diplomatick6 mise vysilajiciho stAtu nebo osoby
jmenovan6 jednim z nich.

Cldnek 15. Konzulirni archivy jsou vidy a viude nedotknuteln. V archivech
nebudou uklidny dokumenty a pfedm~ty netifedni povahy.

eldnek 16. 1. Konzuldrni ifad md privo na spojeni se svou vlIdou, s diplo-
matick mi misemi vyslajiciho stdtu a s konzulrnimi iifady vysfilajiciho stdtu, kdekoli
se nal6zaji. Konzulirni tifad mtle k tomuto ikelu pou it vgech vhodnch spojo-
vacich prostfedkfi, v~etn diplomatickch a konzulirnich kurrti, diplomatickch a
konzulirnich zavazadel a k6dovanch nebo gifrovanch zprdv. Radiovou vysilaci
stanici mti.e zfizovat pouze se souhlasem pfijimajiciho stdtu.

2. Pi poufiti vefejnkch spojovacich prostfedkti budou platit pro konzulirni
tfad stejn6 podminky jako pro diplomatickou misi.

3. Iifedni korespondence konzuldrniho tifadu, kurkrni zisilky a zavazadla
jsou nedotknuteln6 za pfedpokladu, 2e jsou opatfeny zfetelnm vn~jgim ozna~enim
sv6 tifedni povahy a nemohou b't prohlileny nebo zadrieny. Mohou obsahovat
pouze difedni korespondenci a pfedm~ty, ur~en6 k dfedni potfeb .

4. Konzulirni kurr musi bkt vybaven tlfedni listinou ozna~ujici jeho posta-
veni, v nil je uveden po~et zdisilek tvofficch konzulirni zavazadlo. Konzulrnf kurr
po ivd stejnkch prdv, vhod, vksad a imunit jako diplomatick , kurr vysilajiciho
stdtu.

5. Konzulrni zavazadlo m62e bkt rovn62 sv~feno kapitdinu lodi nebo civil-
niho letadla vysilajiciho stdtu. Kapitdn musi b~t vybaven difedni listinou ozna~ujici
po~et zdsilek tvoficich konzulirni zavazadlo, kter6 mu bylo sv~feno, avgak nebude
povalovin za konzuldrniho kurra. V dohod6 s pfislugnmi orgdny pfijimajicfio
stdtu mfike konzulirnfif ad povfit n~kter6ho ze sv'ch 61enai, aby pfevzal konzulirni
zavazadlo pflmo a voln od kapitdna lodi nebo letadla nebo aby mu je pfedal.

Oldnek 17. 1. Konzulirni iednici ajejich rodinni pfisluinici, pokud nejsou
ob~any pfijimajiciho stdtu nebo v n~m nemaji trval bydligt6, nepodlhaji trestnf,
ob~anskoprivni a sprivni jurisdikci pfijimajiciho stdtu.

2. Konzulirni zam~stnanci a jejich rodinni pfisluunici, pokud nejsou ob~any
pfijimajiciho stdtu nebo v n~m nemaji trval bydlit , nepodlhaji trestni jurisdikci
pfijimajiciho stditu. Ob~anskoprdvni a sprdvni jurisdikci pfijimajiciho stdtu nepodl6-
hajf pokud jde o vfkon jejich tifednich funkci.

3. Ustanoveni odstavcii 1 a 2 se nevztahuji na obanskoprdvni fizeni:
a) vypl~vajici ze smluv, kter6 konzulirni tifednik nebo konzulirni zam~stnanec

neuzavfel v zastoupeni vysilajiciho stdtu;
b) tfkajici se d~dictvi, kde konzulirni difednik nebo konzulirni zam~stnanec je

vykonavatelem posledni vtile, sprdvcem d~dictvi nebo d~dicem jako soukromdi
osoba a nikoli v zastoupeni vysilajiciho stdtu;

c) tfkajici se niroku vznesen6ho tfeti stranou za gkodu zpflsobenou v pfijimajicim
stdt6 plavidlem, vozidlem nebo letadlem;
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d) tfkajici se jak~koli soukrom6 nebo obchodni irnosti, kterou konzulirni difed-
nik nebo konzulirni zam~stnanoc vykonivd v piijimajicim stdt6 vedle svch
tifednich funkci;

e) t'kajici se soukrom6 nemovitosti na tizemi pfijimajiciho stdtu, leda.e konzu-
Idrni tiednik nebo konzuldrni zam~stnanec ji md v dr~eni v zastoupeni vysfilaji-
ciho stitu pro Uiely konzulirniho tiiadu.
4. Vysilajici stdt se mt .e vzddt imunit uveden ch v tomto Nldnku. Takov6to

vzdini musi b~t vslovn6 a musi bt pfijimajicimu stitu sd~leno pisemn6.
5. Vzdini se vyn~ti z jurisdikce ve v~cech ob~anskoprivnich nebo sprdvnich

nezahrnuje vzdini se vyn~ti z jurisdikce pokud jde o exeku~ni vfkon rozsudku;
tohoto vyn~ti je nutno se vzddt zv1iAL.

Cldnek 18. 1. (Clenov konzulirniho iIfadu mohou b ,t podni, aby podali
sv~dectvi v soudnim nebo sprivnim fizeni. Jestlile konzulirni tifednik odmitne
podat sv~dectvi, nesmi bt vfi6i n~mu pou ito donucovaci opatfeni. Zam~stnanci
konzulrniho dfadu nemohou odmitnout podat sv~dectvi s v3jimkou pfipadfi uve-
den ,ch v odstavci 3.

2. Pfislugnd ustanoveni odstavce 1 tfkajici se konzulIrnich tiiednikci a
konzulirnich zam~stnanci se rovn6 vztahuji na jejich rodinn6 pfislugniky.

3. Clenov6 konzulirniho difadu mohou odmitnout podat sv~dectvi ve vcech
tfkajicich se vfkonu jejich tfednich funkci a mohou odmitnout pfedlo~it tiledni
dokumenty a diedni korespondenci. Rovn62 mohou odmitnout podat sv~dectvi jako
znalci prdva vysilajiciho stitu, joho poufiti a vfkladu.

4. UOfady piijimajiciho stdtu, kter6 2daji sv~dectvi od konzulirnich ti.ednikI
nebo od konzuldrnich zam~stnancil, budou postupovat tak, aby se nevm~govaly do
vfkonu jejich tiednich funkci. Pokud je to mofMn, mfi2e b~t sv~dectvi ddno na kon-
zuldrnim tlfad6 nebo v obydli konzuldrniho tiednfka nebo zam~stnance nebo mfi2e
b~t ddno v pisemn6 form6.

Oldnek 19. (2lenov6 konzuhlirniho tiadu a jejich rodinni pfislugnici, ktefi ne-
jsou ob~any pfijimajiciho stdtu ani v n~m nemaji trvalM bydfigt6, jsou v pfijimajicim
stdt6 osvobozeni od vefejn'ch sluleb a povinnosti vgeho druhu.

eldnek 20. Clenov6 konzulirniho tiadu a jejich rodinni pfi slugnici, ktefi ne-
jsou ob~any pfijimajiciho stdtu ani v n~m nemaji trvalM bydligt6, jsou vyfiati ze viech
povinnosti, stanoven3'ch prdvnimi pfedpisy pfijimajiciho stitu pokud jde o registraci
cizincO, povoleni k pobytu a jin~mi pfedpisy tfkajicimi se pobytu cizincfi.

Cldnek 21. 1. Vysilajici stit je v pfijimajicim stft osvobozen od vgech dani,
ddvek a poplatkil, tfkajicich se:
a) pozemkfi, budov a 6dsti budov, ziskan~ch v souladu s Ulinkem 12 a ulivan'ch ke

konzulirnim UeHim nebo jako obydli 6Ienfi konzuldrnlho tifadu, jestli e jsou ve
vlastnictvi vysilajiciho stitu nebo najaty jeho jm~nem;

b) smluv a listin, kter6 se t~kaji nabyti nemovitosti zmin~n~ch v odstavci I pisemno
a) tohoto 61inku;

c) vkonu konzulirnich funkci, v~etn6 konzulIrnich poplatki.
2. Vysilajici stit je v piijimajicim stdt rovn6 osvobozen od vgech dani, ddvek

a poplatkfi pokud jde o movit' majetek, kter je ve vlastnictvi, dr b6 nebo ufivdni
vysflajiciho stdtu v~hradn6 pro konzulirni imely.
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3. Osvobozeni podle tohoto Nlinku se nebude vztahovat na poplatky a ddvky
za prokdzan6 zvldgtni slulby.

Oldnek 22. Clen konzul.Irniho tifadu a jeho rodinni pfslugnici, pokud nejsou
ob~any pfijimajiciho stdtu nebo v tomto stdt6 nemaji trvald bydlit , jsou v prijimaji-
cim stdt6 osvobozeni od dani a poplatkO z platOi, mezd a jin~ch pfijmfi, kter6 pobiraji
v souvislosti s vykondvdnim svch lifednich povinnosti.

(ldnek 23. 1. (lenov6 konzulirniho tdadu a jejich rodinni pfislugnici,
pokud nejsou ob~any pfijimajiciho stdtu nebo v n~m nemaji trvald bydlit , jsou v
pfijimajicim stt osvobozeni od vgech celosttnich, oblastnich a mistnich dani a
poplatkti, v~etn6 dani a poplatkCi z movit6ho majetku, jehoi jsou vlastniky.

2. Osvobozeni uvedend v odst. 1 se nevztahuji na:
a) nepfim6 dan6, kter6 jsou zpravidla obsa~eny v cen6 zboli nebo slu~eb;
b) poplatky a dan6 ze soukrom6ho nemovit6ho majetku nachdzejiciho se na lizemi

pfijimajiciho stdtu, pokud neni osvobozen podle lfnku 21;
c) dan6 z pfevodu majetku nebo z listin, je2 se tfkaji pfevodu majetku, v~etn6 dani

z d~dictvi, vybiran ch pfijimajicim stitem;
d) dan6 a poplatky ze soukromch pf ijmCi, jejich! zdroje jsou v pfijimajicim stdt6;
e) soudni, hypot66ni a sprdvni poplatky, pokud osvobozeni neni poskytnuto podle

lIdnku 21;
f) poplatky vybiran6 za prokdzan6 zvl1gtni slu by.

Oldnek 24. Zemfe-li Nlen konzuldrniho dftadu nebo Nlen jeho rodiny a zanechd
v pfijimajicim stdt6 movit, majetek, nebude pfijimajicim stdtem vybirdina 2ddnd
pozfistalostni, d~dickd nebo jind4 da nebo poplatek z pfevodu majetku pfi 6imrti,
tkajici se takov6ho majetku, a to za pfedpokladu, 2e zemfeli osoba nebyla ob~a-
nem pfijimajiciho stdtu nebo v n~m nem~la trvaI6 bydlit , a 2e majetek se nachdizi v
pfijimajicim stdt6 vflun6 v souvislosti s pfitomnosti zemfel6ho jakolto Nena konzu-
ldrniho difadu nebo rodinn~ho pfislugnika dlena konzulirniho dfadu.

Cldnek 25. 1. Vgechny pfedm~ty v~etn6 motorovch vozidel, kter6 jsou
dovezeny pro fifedni potfebu konzulirniho 6fadu, jsou v souladu s prdvnimi pfedpisy
pfijimajiciho stdtu osvobozeny od vgech celnich ddvek a poplatkCi, vybiran ch na
zdklad6 dovozu nebo v souvislosti s dovozem stejn6, jako pfedm~ty dovezen6 pro
potfebu diplomatick6 mise vysilajiciho stdtu v pfijimajicim stdt6.

2. Vgechny pfedm~ty dovozen6 pro osobni potfebu konzuldrniho dfednika a
dlenfi jeho rodiny, v~etn6 pfedm~tOi pro po~dte~ni vybaveni jeho domdcnosti, jsou
osvobozeny od vgech celnich ddvek a poplatkfi vybiran~ch z deivodu jejich dovozu,
za pfedpokladu, 2e pfislugnd osoba neni ob6anem pfijfmajicfho stdtu nebo v n~m
nemd trvaI bydligt6. Konzulrni zam~stnanec polivd osvobozeni uvedend v tomto
odstavci pouze pokud jde o pfedm~ty jim dovezen6 v dob6 jeho prv6ho ndstupu na
konzulirni Oad.

3. Pfedm~ty ur~en6 pro osobni potfebu nesmi pfesdhnout mnoistvi nutnd pro
pfimou potfebu pfislugn ,ch osob.

4. Osobni zavazadla konzulirnich dfednikCi a jejich rodinn ,ch pfislugnikl,
pokud nejsou ob~any pfijimajiciho stdtu nebo v nm nemaji trvaIl bydlit , jsou os-
vobozena od celni prohlidky. Mohou b ,t prohldnuta pouze v pfipadech, kdy jsou
vdin6 dfivody k domn~nce, 2e obsahuji jin6 pfedmty, ne2 uveden6 v odstavci 2 nebo
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pfedmty, jejichi dovoz nebo v ,voz je zakizdn prdvnimi pfedpisy pfijimajiciho stdtu
nebo na kterd se vztahuji jeho prdvni pfedpisy o karantdn6. Takovdto prohlidka
musi btt provedena v pfitomnosti pfislugndho konzulirniho tifednika nebo Mlena
jeho rodiny nebo osoby zmocn~nd konzulIrnim tifednikem nebo jeho rodinn m pfi-
slugnikem, aby jej zastupovala.

Oldnek 26. 1. Vgechny osoby, kter6 po~ivaji podle tdto timluvy prdiv, v ,hod,
v3'sad a imunit, jsou povinny, bez dijmy na t~chto prdivech, vhoddich, vsaddich a
imunitdich, dodriovat prdivnf pfedpisy pfijimajiciho stditu, v~etn6 dopravnich pfed-
pisAi a pfedpisai o pojigt~ni motorov'ch vozidel.

2. Vgechna vozidla ve vlastnictvi vysfilajiciho stditu a pou~ivandi pro Uiiely kon-
zuldirniho tifadu a vgechna vozidla ndle~ejici konzulirnim ilfednikfim, konzultirnfm
zam~stnancfim nebo jejich rodinn3'm pfislugnikim musi b ' pfimfen6 pojigt~na
proti povinndmu rueni. Jedni-li se o obany pfijimajiciho stditu nebo osoby, kter6 v
tomto stt maji trvald bydlit , toto pojigt~ni bude sjedndino v souladu s prdivnimi
piedpisy pfijimajiciho stditu.

Cldnek 27. S vhradou prdivnich pfedpisii o oblastech, do nich! je pi/stup
zakizdin nebo upraven z dtivoddi stditni bezpe~nosti, pfijimajici stdit zajistf v~em
Mlenfim konzuldirniho difadu svobodu pohybu a cestovdini na svm 6izemi.

CnAST IV. KONZULARNf FUNKCE

Cldnek 28. 1. Konzuldirni tifednik je oprtivnn vykondivat v souladu s prdiv-
nfmi pfedpisy pfijimajiciho stditu funkce, uveden6 v tdto 6tisti. Jin6 konzuldtrni funkce
mti~e vykondivat pouze pokud to neni v rozporu s prdivnimi pfedpisy pfijimajfciho
stditu.

2. Konzultirni tiiednfk mti prdvo zastupovat v konzulirnim obvodu, v souladu
s prdivnimi pfedpisy pfijimajiciho stditu, prdva a zdjmy vysilajiciho stditu a jeho
obanti a to jak fyzickch, tak i prdivnick3?ch osob.

3. Pi vfkonu svch funkci se konzuldrnf ilfednik mti e obracet pimo, pfsemn6
nebo distn6, na:
a) pfislugn6 mistni orgdiny svdho konzultirniho obvodu;
b) pfislugn6 istfednf orgdiny pfijimajiciho stditu v rozsahu pfipustndm podle

zdkonf6, pfedpisfi a praxe pfijimajici'ho stditu, a pfijimat od nich pim6 odpov~di.
4. Konzulirni 6fiednik bude za pfedpokladu souhlasu pfijimajiciho stdtu

oprdvn~n k vykonivini konzuldirnich funkci i mimo svfij konzuldirni obvod.

Cldnek 29. Konzuldrni ilfednik bude pfispivat k rozvijeni hospoddIsk ,ch, ob-
chodnich, kulturnich a v~deck ,ch stykii mezi ob~ma stdty, jako2 i k posilovdini vzi-
jemnch pfidtelskch vztahi.

Cldnek 30. 1. Konzultirni difednik je v konzuldirnim obvodu oprtivn~n
a) vest evidenci obWani vysfilajiciho stditu;
b) pfijimat 2ddosti a prohlidenf ve v~cech stditniho ob~anstvi ob~anfi vysfila-

jiciho stdtu a vyddivat phfslun doklady;
c) v souladu s prdivnimi pfedpisy vysfilajiciho stditu pfijimat prohlfigenf tkajici

se rodinn~ch pom~rfi ob~anOi vysfilajiciho stditu;
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d) registrovat narozeni a timrti obanO vysflajiciho stdtu;
e) sestavovat, ov~fovat, potvrzovat a legalizovat listiny a dokumenty, jako2 i

provtdt jin6 prdvni tikony, nezbytn6 pro jejich platnost, potfebuje-li ob~an vysila-
jiciho stdtu takov6 listiny nebo dokumenty pro jejich pouliti mimo 6izemi pfijimaji-
ciho stdtu, nebo jsou-Ii vy2adovdny jakoukoliv osobou pro jejich pou~iti ve vysilaji-
cim stt , za pfedpokladu, 2e takov6 tikony konzuldrnich tiednikfi nejsou v rozporu
s prdvnimi pfedpisy ptijimajiciho stdtu;

f) pfeklAdat prfivnilistiny a dokumenty, ovfovat sprdvnost piekladu, jako i
vydAvat ovfen6 kopie pfelo-en3ch dokumentfi.

2. Rozumi se, -e registrace nebo pijeti ozndmeni o narozeni nebo timrti, regis-
trace man2elstvi uzavfen6ho podle prdvnich pfedpisfi pfijimajiciho stdtu, proveden6
konzuldrnim tiiednikem, nebo pfijeti prohldgeni o rodinn~ch pom~rech, nikterak
neosvobozuje doty~nou osobu od povinnosti stanoven6 prdvnimi pfedpisy pfijima-
jiciho stdtu, kterd se tkd oznfimeni narozeni, dimrti, sfiatku nebo jin ,ch okolnosti
tfkajicich se rodinn3ch pom~rfi pfislugnm orgniim pfijimajiciho stdtu nebo jejich
registrace t~mito orgdiny.

Cldnek 31. Listiny a dokumenty, vyhotoven6, pfeloen6 nebo ov~fen6
konzulirnim ifednikem v souladu s 6ldnkem 30, odstavec 1, pismeno e), maji v pfiji-
majicim stdt6 stejnou prtvni 6i6innost a prfikazni sflu jako doklady vyhotoven6, pre-
loen6 nebo ovfen6 pfislugn3mi tfady pfijimajiciho stdtu, za pfedpokladu, le byly
vyhotoveny zpiisobem, kter, neni v rozporu s privnimi pfedpisy pfijimajiciho stdtu.

Cidnek 32. 1. Konzulirni 6ifednik je oprivn~n vydfvat, prodlulovat, m~nit
a rugit cestovni doklady ob~anii vysilajiciho stdtu.

2. Je rovn oprdvn~n vydg.vat viza osobim, kter6 si pfejicestovat do vysilaji-
ciho stdtu.

( Idnek 33. Konzuldrni tfednik mfiie v souladu s prdvnimi pfedpisy pfijima-
jiciho stdtu doporu~ovat soudfim nebo jinm pislugn'm orgfinfm pfijimajicfho
stdtu vhodn6 osoby jako poru~niky nebo opatrovniky ob~anti vysilajiciho stdtu nebo
jejich majetku, je-li tento majetek ponechdn bez dozoru.

eldnek 34. 1. PfisluWn6 org.ny pfijimajiciho stdtu, jestlile se o tom doz-
v~di, budou neprodlen6 informovat pfislugn6ho konzuldrniho tfednika o dimrti
ob~ana vysflajiciho st.Atu na tizemi pfijimajiciho stitu.

2. Pfislun6 orgfny pfijimajiciho stdtu budou rovn6 informovat konzultr-
niho difednika, dozv~di-li se o poztistalosti po ob~anu vysilajiciho stdtu nebo po
osob6 zemfel6 v pfijimajicim stdt6 bez zfetele na jeji ob~anstvi, jestlile se pozfistalost
mfiie tfkat ob~ana vysilajiciho stdtu.

3. Pislugn6 orgfiny piijimajiciho stdtu u~iniv pipadech podle odstavce 2 a za
pfedpokladu, 2e se pozfistalost nal6zi na tizemi tohoto stdtu, potfebnd opateni v
souladu s jeho prdvnimi pfedpisy k zajigt~ni t6to pozfistalosti a doru~i konzuldrnimu
difednikovi na jeho 2idost opis zdv~ti, pokud byla poiizena, jako2 i vgechny dostupnd
informace o d~dicich, obsahu a hodnot6 poziistalosti a uv6domi jej o datu pozfista-
lostniho fizeni.

4. Konzulirni tifednik je oprdvn~n zastupovat v souladu s prdvnimi pfedpisy
pfijimajiciho stdtu pfimo nebo prostfednictvim zdstupce zdijmy ob~ana vysilajiciho
stdtu, kter, mdi ndrok na pozfistalost nachdtzejici se v pijimajicim stdt6 a kter, nemd
v tomto stdt6 trval6 bydlit , pokud takov, ob~an neni zastoupen jinak a do doby,
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ne2 bude zastoupen. Nic z toho v~ak neopravfiuje konzulirniho tifednika, aby vystu-
poval jako advokdt.

5. Konzulirni ifednik je v souladu s privnimi pfedpisy pfijimajiciho stdtu
oprdvn~n pfijimat jm6nem ob~ana vysfilajiciho stdtu, kter nemd trval6 bydligt6 v
pfijimajicim stit6, penize nebo jin majetek, v~etn6 plateb z titulu ndhrady za pra-
covnf trazy, dfichodu, socidilniho zabezpeeni a pffjmCi z pojistek, na n i pfislugn'
ob~an mfie mit ndrok v diisledku tmrti osoby. Prdvni pfedpisy pfijimajiciho stdtu
musi b q poufiviny tak, aby se pin6 uplatnily imely, pro kter6 jsou tato prdva posky-
tovina.

6. Movitk majetek a pen~ni Zdstky pochdzejici z likvidace poziistalosti, kter6
ndleeji ob(anu vysfilajiciho stdtu, mohou b t pfeddny pifislugnmu konzuldrnimu
fifedniku za pfedpokladu, 2e ndroky vfitelfi vO.Ri poz~istalosti byly uspokojeny nebo
zajitny a 2e byly zaplaceny dan6 a poplatky, tkkajici se pozfistalosti.

7. Konzulirni iifednik je oprivn~n jednat pimo s pfislugnmi ifady phjima-
jiciho stdtu pfi zajigt~ni poztistalosti podle tohoto Zldnku.

8. V ka~d6m pfipad6, kdy ob~an vysflajiciho stdtu, kter , nemd trval6 bydligt6
na dzemi pfijimajiciho stdtu, zemife za sv6ho pfechodn6ho pobytu na 6izemi tohoto
stdtu, penize a jeho osobni pfedm~ty, kter6 m~l u sebe, za pfedpokladu, le na n6
nevznese nirok osoba, kteri je pfitomna a kterd je oprivn~na na n6 vzndst ndrok,
budou bez prodleni pfeddny pfislugndmu konzulirnimu difednikovi vysflajiciho stdtu
k prozatimnimu opatrovdni a tischov6. Toto ustanoveni nenf na iijmu prdva pfislu-
gn~ch tifadfi pfijimajiciho stdtu ujmout se pen~z a osobnich pfedmtfi v zdjmu spra-
vedlnosti.

Jestlile je spravou pozfistalosti po zemfel osob6 poveren organ pfijimajiclho
stdtu, konzuldrni tifad pfedd penize a osobni pfedm~ty tomuto orgdnu.

Vkvoz penz a osobnich pfedm~tfi podlhd prdvnim pfedpisfim pfijimajicliho
stdtu.

9. Kdykoli konzulirni dtfednik nebo len diplomatick6 mise pov~fen, vkonem
konzuldrnich funkci, vykondvd funkce uveden6 v tomto Nlnku, podl6hd, pokud jde
o vkkon t~chto funkci, prdvnim pfedpisfim pfijimajicilo stdtu a ob~anskoprdvni
jurisdikci soudnich a sprdvnich orgdnii pfijimajiciho stdtu stejn ,m zpfisobem a ve
stejn6m rozsahu, jako oban pfijimajicfio stdtu.

Oldnek 35. 1. Konzuldrni tifednik je oprivn~n v souladu s prdvnimi pfed-
pisy pfijimajiciho stdtu zastupovat v konzulfirnim obvodu ob~any vysilajiciho stdtu
pfed tlfady pfijimajiciho stdtu, jestli e se nemohou z dCivodCi nepfitomnosti nebo z
jinkch vin ,ch dCivodti zav~as ujmout hdjeni sv 'ch prdv a zdjml. Zastupovdni trvA
tak dlouho, dokud zastupovand osoba neustanovi sv6ho zdstupce nebo sama nepfe-
vezme hdjeni sv ch prdv a zdjmO.

2. Konzuldrni tifednik je oprdvn~n v konzuldrnim obvodu navdzat a udriovat
styk s ka~dm ob~anem vysilajiciho stdtu, radit mu a poskytovat ve~kerou potfeb-
nou pomoc a v pfipad6 potfeby Zinit opatfeni k zajigtini pr~ivni pomoci. Pfijimajici
stdt nebude 2ddn~m zpfsobem omezovat prdvo ob~ana vysilajiciho sttu spojit se s
konzulirnim dfadem nebo konzuldrnf tifad navgtivit.

Cldnek 36. 1. Ve v~ech pfipadech, kdy je ob~an vysflajiciho stdtu jakk'm-
koliv zpfisobem bud zbaven osobni svobody nebo je jeho osobni svoboda omezena,
pfislun6 6fady pfijimajiciho stdtu informuji neprodlen6 konzuldrni 6ifad vysila-
jiciho stdtu vidy nejpozd~ji do tfi dni. Konzulirni dfiednik bude na pofAdni
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neprodlen6 informovdn o dvvodech zbaveni nebo omezenf osobni svobody ob~ana
vyslajiciho stftu.

2. Pfislun6 orgdny pfijimajiciho stdtu neprodlen6 informuji ob6ana vysfila-
jicmho stdtu o jeho prdvech navdzat spojeni s konzuldrnim fifednikem, poskytnut~ch
mu podle tohoto 6ldnku.

3. Konzuldrni tifednik je oprdvn~n od ob~ana vyslajiciho stdtu, kter , byl
jak~mkoliv zpfisobem bud zbaven osobni svobody nebo jehol osobni svoboda byla
omezena, pfijimat a zasilat mu korespondenci nebo jind sd~leni a u~init vhodnd
opatfenf, aby mu zajistil prdvni pomec a zastoupeni.

4. Konzulrni difednfk 1e oprdvn~n navgtivit ob~ana vyslajiciho stdtu, kter,
byl jak~mkoliv zpfisobem bud zbaven osobni svobody nebo jehol osobni svoboda
byla omezena, v~etn6 takov6ho ob~ana, kter, je ve v~zeni, ve vazb6 nebo je zadr~en v
jeho konzuldrnim obvod6 na zAklad6 rozsudku, hovofit a korespondovat s nfm v
jazyce vyslajfciho stdtu nebo pfijimajfcilho stdtu a zajistit mu prdvnf zastoupeni. K
t~mto ndvgt~vd.m dojde co moind nejd~fve, ale v Mdn6m pripad6 nebudou odmitnuty
po uplynuti obdobi 6tyf dnAi ode dne, kdy byl ob~an jak3mkoliv zpisobem bud
zbaven osobnf svobody nebo jeho osobni svoboda byla omezena. Ndvgt~vy se mohou
opakovat, avgak pfest~ivky mezi nimi nebudou delgi ne2 jeden m~sic.

5. V pfipad6 soudniho fizeni proti obanu vysfilajiciho stdtu v pfijimajfcim
stt , pfislugn' tfad informuje konzulirniho dfednika na jeho poliddni o obvin~ni
vznesen6m proti tomuto ob~anu a povoli konzuldrnfmu tifednfku, aby byl pfftomen
soudnimu fizeni s takov ,m ob~anem i jak6mkoliv pozd~jgimu odvolacimu fizeni.

6. Oban, na n~ho2 se vztahuji ustanoveni tohoto 6ldnku, mfile obdriet od
konzuldrniho tifednika bali ky obsahujfci potraviny, ogaceni, lky a potfeby ke 6teni
a psani v rozsahu povolen6m pfedpisy platnmi v zafizeni, ve kterdm je dr~en.

7. Prdva obsalend v tomto 6ldnku budou vykondvdna v souladu s privnimi
pfedpisy pfijimajicfho stdtu, avgak s tou v'hradou, le prdvni pfedpisy budou poulity
tak, aby se pln6 uplatnily tely, je! tato prdva sledujf.

idnek 37. 1. Konzuldrni dfednik je oprdvn~n poskytovat v konzuldrnim ob-
vodu ve~kerou pomoc lodi vysilajfciho stdtu, kterd se nachdzi v pfifstavech, pobfe2-
nich nebo vnitfnich voddch pfijfmajfciho stdtu, jakol i jeji posddce a cestujicfm.

2. Konzulirni tifednik se mfie pfi v~konu sv ,ch funkci v otdzkdch t3'kajicich
se lodi vyslajiciho stdtu, jeji posidky a cestujicich, obracet se -idosti o pomoc na
pfislugn6 dfady pfijimajiciho stitu.

3. Konzuldrni dfednfk mfie vstoupit na palubu lodi, jakmile je lodi povoleno
navd.zat styk s pobfe~im. Clenov6 posfdky mohou neprodlen6 navdzat s
konzuldrnim 6iednikem spojeni.

4. Konzuldrni tfednik je v konzuldrnim obvodu oprdvn~n:
a) bez tijmy na prdvech fadfi pfijimajiciho stdtu vygetfovat vgechny uddlosti

na palub6 lodi, vyslechnout kter6hokoliv 6lena posddky, kontrolovat lodni doklady,
pfijmout prohldgeni o cest6 a sm~ru lodi, jakoi i usnadliovat vjezd, vjezd nebo
postoj lodi v pffstavu;

b) bez djmy na prdvech tifadi pfijimajiciho stdtu fegit spornd otdzky mezi
kapitdnem a ktermkoliv lenem posddky, v~etn6 spori tfkajfcich se mzdy a pra-
covni smlouvy, v rozsahu, v jak6m je to dovoleno prdvnimi pfedpisy vysfilajfciho
stdtu;
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c) u~init opatfeni k lkafsk~mu ogetfeni kter6hokoliv Olena posddky nebo
cestujicich lodi nebo k jejich ndvratu;

d) pfijmout, vystavit nebo ovfit jak~koliv prohldigeni nebo jind doklady,
kter6 piedpisuji prdvni pfedpisy vysfiajiciho stdtu ve vztahu k lodi.

Oldnek 38. 1. Zamgleji-li pfislugn6 tfiady pfijimajiciho stdtu prov6st jak6-
koliv donucovaci opatfenf nebo jak6koliv vygetfovdni na palub6 lodi vysfilajiciho
stdtu, uv~domf o tom prostfednictvim pfislugnch difadOi pfijimajiciho stdtu pfislug-
n6ho konzulirniho 6fednika. Takov6 uvdom~ni je tfeba prov6st v~as, aby byla
umoln~na pfitomnost konzulirniho tifednika nebo jeho zdstupce, s vyjimkou pfi-
padi, kdy nutnost podniknuti okamlitch krokfi ve v~ci, ini takov6 uvdom~ni
nemo nm. Nebyl-li konzuldrni 6fednik nebo jeho zistupce pfitomen, pfedaji pfi-
slugn6 tiady pfijimajiciho stdtu konzulirnimu tifednikovi tiplnou informaci o udd-
lostech.

2. Ustanoveni odstavce 1 se pou ije i v pfipadech, kdy pfislugn6 pfistavnf
tiiady hodlaji vyslechnout 1leny posddky na pevnine.

Ustanoveni tohoto 61inku se vgak nebude vztahovat na obvyklou celni, pasovou
nebo zdravotni prohlidku provfdnou pfislugnmi tifady, ani jakkoliv tkon provd-
d~n na 2ddost nebo se souhlasem kapitdna lodi.

Cldnek 39. 1. Ztroskotd-Ii lod vysilajiciho stitu, narazi-li na bfeh, je
vyvriena na bfeh nebo utrpf jinou gkodu v pfijimajicim stit, nebo je-li n~jaky pfed-
m~t tvofci 6dst ndkladu pogkozon6 lodi vysilajiciho, pfijimajiciho nebo tretiho
stitu, vlastnictvim ob~ana vysfilajiciho stdtu a nalezne se jako vyvrfen pfedm~t na
pobfe.i nebo ve vnitfnich nebo teritorigdnich voddch pfijimajiciho stdtu, nebo je
dopraven do pfistavu tohoto stdtu, uv~domi o tom pfislugn6 tifady pfijimajiciho
stdtu jakmile to bude nejdfive moln6, konzuldrniho fednika. Informuji ho rovn6 o
jii uin~nch opatfenich pro zdichranu iidskch 2ivotfi na palub lodi, lodi, nikladu
a jin~ho majetku na palub6, jako2 i o pfedm6tech ndle~ejicich k lodi nebo tvoiicfch
6dst jejiho ndkladu, kter6 se odd~lily od lodi.

2. Konzuldrni dfednik mO.~e takov6 lodi, jejim cestujicim a Oenfim posddky
poskytnout vegkerou pomoc. Za tim Oielem se mfiie dovoldvat pomoci pffslugn ,ch
tiadii pfijimajiciho stdtu. Konzulirni iCiednik mte uinit opatfeni uvedend v od-
stavci 1, jako2 i opatfeni za tiielem opravy lodi nebo pofddat pfislugn6 Oiiady pfiji-
majiciho stitu, aby uinily takovd opatteni nebo v nich pokra~ovaly.

3. Jestli2e kapitdn, majitel, nebo pojigtovatel lodi, 6i jind osoba, kterd zastu-
puje zajmy lodi uvedend v odstavci 1, nemi~e u~init nezbytnd opatfeni pokud jde o
lod nebo jeji ndklad, mfike takova opatfeni uinit jejich jm~nem konzulirni died-
nik. Konzulirni tiednik mfie za obdobn ,ch okolnosti u~init piislugn6 kroky pokud
jde o niklad a jin majetek ve vlastnictvi vysilajiciho stitu nebo jeho obani, kter,
ndilei ke ztroskotan6 nebo pogkozen6 lodi, kterd je registrovdna v jin6m ne vysfilaji-
cim stt , s v ,jinkou lodi pod vlajkou pfijimajiciho stdtu.

4. Z pogkozen lodi vysilajiciho stdtu ani z jejiho nikladu nebo zdsob nebudou
ukldddna 2idnd cla, ledaie by byly doddny pro pou~iti v ptijimajicim stit6.

Cldnek 40. Ustanoveni MldnkUi 37, 38 a 39 se pfimfien6 vztahuji tak6 na
leteck6 dopravni prostfedky za pfedpokladu, 2e pouliti t6chto dnkfi nenf v rosporu
s platn3mi smlouvami mezi pfijimajicim a vysilajicim stitem.
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eldnek 41. Konzuldrni tiad je oprivn~n vybirat na tizemi pfijimajiciho stdtu
ddvky a poplatky za konzulirni fikony v souladu s prdvnimi pfedpisy vysflajiciho
stdtu.

CAST V. ZAVIERECNA USTANOVENI

Cldnek 42. 1. Tato timluva podlhd ratifikaci a vstoupi v platnost tficdt~m
dnem po dni vm~ny ratifika~nich listin, kterd bude provedena ve Washingtonu.

2. Tato timluva zistane v platnosti a! do uplynuti gesti m~sicti ode dne, kdy
jedna z Vysok~ch smluvnich stran sd1i druh Vysok6 smluvni stran v pfsemn6
form6 sviij timysl ukonit platnost t~to timluvy.

NA DOKAZ TOHO zmocn6nci obou Vysok~ch smluvnich stran tuto timluvu podep-
sali a opatfili pe~et~mi.

DANO v Praze dne 9. 6ervence 1973 ve dvou vyhotovenich, kad v 6esk~m a
anglick~m jazyce, pfi~em2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Ceskoslovenskou Za Spojen6 stity
socialistickou republiku: americk6:

Ing. BOHUSLAV CHF4OUPEK v.r. WILLIAM ROGERS v.r.
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SO-
CIALIST REPUBLIC AND THE UNITED STATES OF AMERICA

The Czechoslovak Socialist Republic and the United States of America,
Wishing to regulate the relations in the consular field between the two States and

thus to facilitate the protection of their national interests and the protection of the
interests and rights of their nationals;

Have decided to conclude this Consular Convention and have appointed as their
Plenipotentiaries for this purpose:
For the Czechoslovak Socialist Republic: Ing. Bohuslav Chnoupek, Minister of

Foreign Affairs,
For the United States of America: William P. Rogers, Secretary of State,
who, having communicated to each other their respective full powers, which were
found in good and due form, have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention the terms listed below shall
have the following meanings:

a) "Consulate" is any consulate-general, consulate, vice-consulate or consular
agency;

b) "Consular district" is the area assigned to the consulate for the performance
of consular duties;

c) "Head of a consulate" is any person charged by the sending State with the
performance of duties connected with this position;

d) "Consular officer" is any person, including the head of a consulate, who has
been charged with the performance of consular duties;

e) "Consular employee" is any person employed to perform administrative,
technical or other services of a consulate;

f) "Members of a consulate" are consular officers and consular employees;
g) "Consular premises" are buildings or parts of buildings and land connected

thereto, used exclusively for the purposes of a consulate, irrespective of ownership;
h) "Consular archives" includes all official papers, documents, correspond-

ence, books, films, recording tapes and registers of a consulate, together with ciphers
and codes, card files and any equipment used for their protection and storage;

i) "Vessel of the sending State" is any vessel sailing under the flag of the send-
ing State excluding warships;

j) "Members of the family" are the spouse, minor children and other relatives
of a consular officer or a consular employee, who reside with him as a part of his
household.

I Came into force on 7 November 1987, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Washington on 8 October 1987, in accordance with article 42 (1).
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PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT

OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. A consulate may be established in the territory of the receiving
State only with the consent of that State.

2. The seat of the consulate and the limits of the consular district shall be
determined by agreement between the sending and receiving States.

Article 3. 1. The sending State shall request in advance through diplomatic
channels the consent of the receiving State to the appointment of a head of the consu-
late.

2. After such consent has been obtained, the diplomatic mission of the sending
State shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the con-
sular commission or other document of appointment. The consular commission or
other document of appointment shall specify the full name of the head of the consu-
late, his nationality, his class, the seat of the consulate and the consular district.

3. Upon the presentation of the consular commission or other document of
appointment of a head of the consulate, the exequatur or other authorization shall be
granted as soon as possible by the receiving State.

4. The head of a consulate may enter upon the performance of his duties upon
the presentation of the consular commission or other document of appointment and
upon the granting by the receiving State of the exequatur or other authorization.

5. As soon as an exequatur or other authorization has been granted in con-
formity with this Article, the appropriate authorities of the receiving State shall take
all necessary measures to ensure that the head of a consulate is enabled to enter upon
the performance of his duties and is accorded the rights, facilities, privileges and im-
munities due to him under this Convention and the law of the receiving State.

Article 4. Pending the granting of an exequatur or other authorization, the
receiving State may grant the head of a consulate a provisional authorization for the
performance of consular duties.

Article 5. A consular officer shall be a national of the sending State and shall
not be a national or a permanent resident of the receiving State.

Article 6. 1. The sending State shall, in advance, notify the receiving State in
writing of the full name, nationality, rank and class of each consular officer ap-
pointed to a consulate.

2. The sending State also shall, in advance, notify the receiving State in writing
of the full name, nationality and function of a consular employee appointed to a con-
sulate.

Article 7. 1. The sending State may, in conformity with Articles 3, 5 and 6,
charge one or more members of its diplomatic mission in the receiving State with the
performance of consular functions. A member of the diplomatic mission charged
with the performance of consular functions shall continue to enjoy the privileges and
immunities to which he is entitled as a member of the diplomatic mission.

2. A consular department, charged with the performance of consular func-
tions, may be established by the sending State at its diplomatic mission.
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Article 8. The receiving State shall issue to each consular officer a document
certifying his right to perform consular functions in the territory of the receiving
State.

Article 9. The receiving State shall afford its protection to a consular officer
and shall take all appropriate measures to prevent any attack on his person, freedom
or dignity, and shall take all necessary measures to ensure that he is enabled to per-
form his duties and is accorded the rights, facilities, privileges and immunities due to
him under this Convention.

Article 10. 1. If the head of the consulate is unable for any reason to carry
out his functions or if the position of the head of the consulate is temporarily vacant,
the sending State may appoint a consular officer belonging to the same consulate or
to another consulate of the sending State in the receiving State or a member of the
diplomatic staff of its diplomatic mission in that State to act as temporary head of the
consulate. The full name of the person concerned shall be notified in advance and in
writing to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person acting temporarily as head of a consulate shall be entitled to per-
form all functions of a head of a consulate and to enjoy all rights, facilities, privileges
and immunities as a head of a consulate appointed under Article 3.

3. A member of the diplomatic staff of the diplomatic mission, temporarily
acting as head of a consulate, shall continue to enjoy the privileges and immunities
accorded to him by virtue of his diplomatic status.

Article 11. 1. The receiving State may, at any time and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through diplomatic chan-
nels that a consular officer is persona non grata or that a consular employee is unac-
ceptable.

The sending State shall thereupon recall the person concerned.
2. If the sending State fails to carry out its obligations under paragraph 1 with-

in a reasonable period of time, the receiving State may decline to continue to recog-
nize such person as a member of the consulate.

Article 12. 1. The sending State may, to the extent that it is permitted under
the law of the receiving State, acquire by ownership, lease, or any other form of
tenure which may exist under that law, land, buildings or parts of buildings for the
purposes of the consulate or residences for the members of the consulate, provided
that the person concerned is not a national or a permanent resident of the receiving
State.

2. The receiving State shall provide to the sending State all assistance necessary
to facilitate the acquisition of land, buildings or parts of buildings for the purposes
mentioned under paragraph 1.

3. Nothing in paragraph 1 or paragraph 2 of this Article shall be construed to
exempt the sending State from compliance with the building, planning, zoning and
other similar regulations or restrictions of the receiving State in connection with con-
struction or alteration of buildings or parts of buildings in the receiving State.
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PART III. RIGHTS, FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 13. 1. The coat of arms of the sending State together with an inscrip-
tion designating the consulate in the language of the sending State and of the receiv-
ing State may be affixed to the buildings in which the offices of a consulate are located
as well as to the building which is the residence of the head of a consulate.

2. The flag of the sending State may be flown on the buildings in which the
offices of a consulate are located and also at the residence of the head of a consulate
and on his means of transport used for official duties.

Article 14. The consular premises and the residence of the head of the consu-
late shall be inviolable. The authorities of the receiving State may enter the consular
premises or the residence of the head of the consulate only with the consent of the
head of the consulate or the head of the diplomatic mission of the sending State or by
a person designated by one of them.

Article 15. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be. Documents and objects of an unofficial character shall not be kept in
the archives.

Article 16. 1. A consulate shall be entitled to exchange communications
with its Government, with the diplomatic missions of the sending State and with
other consulates of the sending State wherever they may be. For this purpose the con-
sulate may employ all suitable means of communication, including diplomatic and
consular couriers, diplomatic and consular bags and codes or ciphers. A wireless
transmitter may be installed only with the consent of the receiving State.

2. With respect to public means of communication the same conditions shall
be applied in the case of a consulate as are applied in the case of the diplomatic mis-
sion.

3. The official correspondence of a consulate and courier containers and bags
shall, provided that they bear visible external marks of their official character, be in-
violable and may not be examined or detained. They may contain only official corres-
pondence and articles intended for official use.

4. A consular courier shall be provided with an official document indicating his
position and specifying the number of containers forming the consular bag. The con-
sular courier shall enjoy the same rights, facilities, privileges and immunities as a
diplomatic courier of the sending State.

5. The master of a vessel or the captain of a civil aircraft of the sending State
may also be charged with the conveyance of a consular bag. The master or captain
shall be provided with an official document indicating the number of containers
forming the consular bag entrusted to him; he shall not, however, be considered to be
a consular courier. By arrangement with the appropriate authorities of the receiving
State, the consulate may send a member of the consulate to take possession of the
consular bag directly and freely from the master of the vessel or captain of the air-
craft or to deliver such bag to him.

Article 17. 1. Consular officers and members of their families, provided that
the person concerned is not a national or a permanent resident of the receiving State,
shall be immune from the criminal, civil and administrative jurisdiction of the receiv-
ing State.
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2. Consular employees and members of their families, provided that the per-
son concerned is not a national or a permanent resident of the receiving State, shall
be immune from the criminal jurisdiction of that State. They shall also be immune
from the civil and administrative jurisdiction of the receiving State with respect to
any act performed in their official capacity.

3. Provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to civil proceedings:
a) Resulting from agreements that have not been concluded by the consular officer

or consular employee on behalf of the sending State;
b) Relating to succession in which the consular officer or consular employee is in-

volved as executor, administrator, heir or legatee as a private person and not on
behalf of the sending State;

c) Concerning a claim brought by a third party for damage caused in the receiving
State by a vessel, vehicle or aircraft;

d) Relating to any private or commercial activities engaged in by a consular officer
or consular employee in the receiving State outside his official functions;

e) Relating to private immovable property in the territory of the receiving State un-
less the consular officer or consular employee holds it on behalf of the sending
State for the purposes of the consulate.
4. The sending State may waive any of the immunities provided for in this

Article. The waiver shall be express and shall be communicated in writing to the re-
ceiving State.

5. The waiver of immunity from jurisdiction with respect to civil and adminis-
trative proceedings shall not be held to imply waiver of immunity with respect to exe-
cution of the judgment for which a separate waiver shall be required.

Article 18. 1. Members of a consulate may be requested to give evidence as
witnesses in judicial or administrative proceedings. If a consular officer declines to
give evidence, no coercive measure shall be taken against him. Consular employees
are not entitled to decline to give evidence with the exception of the cases referred to
in paragraph 3.

2. The appropriate provisions of paragraph 1 pertaining to consular officers
and consular employees shall also apply to members of their families.

3. Members of a consulate are entitled to decline to give evidence as witnesses
with regard to matters falling within the performance of their official functions or to
produce any official document and official correspondence. They are also entitled to
decline to give evidence as experts on the law of the sending State, as well as on its ap-
plication and interpretation.

4. The authorities of the receiving State requesting evidence from consular
officers or from consular employees shall take all steps to avoid interference with the
performance of their official functions. Where it is possible, the evidence may be
given at the consulate or at the residence of the consular officer or consular employee,
or it may be given in a written form.

Article 19. Members of a consulate and members of their families, provided
that the person concerned is not a national or a permanent resident of the receiving
State, shall be exempt in the receiving State from public service and obligations of
any kind.
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Article 20. Members of a consulate and members of their families, provided
that the person concerned is not a national or a permanent resident of the receiving
State, shall be exempt from all requirements under the law of the receiving State rela-
tive to the registration of aliens, permission to reside and other regulations concern-
ing the residence of aliens.

Article 21. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State from
all taxes, charges and fees with respect to:
a) Land, buildings and parts of buildings acquired in accordance with Article 12

and used for consular purposes or as residences of the members of a consulate,
provided that the premises in question are owned or leased in the name of the
sending State;

b) Transactions and instruments relating to the acquisition of the immovable prop-
erty referred to in paragraph 1 (a) of this Article;

c) The performance of consular functions, including payments for consular services.
2. The sending State shall also be exempt in the receiving State from all taxes,

charges and fees with respect to movable property owned, possessed or used by the
sending State exclusively for consular purposes.

3. The exemptions provided for in this Article shall not apply to charges and
fees for specific services rendered.

Article 22. A member of a consulate and members of his family, provided
that the person concerned is not a national or a permanent resident of the receiving
State, shall be exempt in the receiving State from taxes and charges with respect to
the salary, emoluments, wages and allowances which he receives in connection with
the discharge of his official duties.

Article 23. 1. A member of a consulate and members of his family, provided
that the person concerned is not a national or a permanent resident of the receiving
State, shall be exempt in the receiving State from all national, regional and local
taxes and charges, including taxes and charges imposed on movable property that he
owns.

2. The provisions of paragraph I shall not apply with respect to:
a) Indirect taxes that are, as a rule, contained in the price of goods or services;
b) Charges and taxes on private immovable property situated within the receiving

State unless an exemption is provided under Article 21;
c) Taxes on the transfer or instruments effecting the transfer of property, including

taxes related to succession, collected by the receiving State;
d) Taxes and charges on private income the source of which is situated within the

receiving State;
e) Court, mortgage and administrative charges, unless an exemption is provided

under Article 21;
f) Charges collected for specific services rendered.

Article 24. If a member of a consulate or a member of his family dies and
leaves movable property in the receiving State, no estate, succession, or inheritance
or other tax or charge on the transfer of property at death shall be imposed by the re-
ceiving State with respect to that property, provided that the deceased person was not
a national or a permanent resident of the receiving State and that the presence of the

Vol. 1495, 1-25690



24 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

property in that State was due solely to the presence of the deceased in his capacity as
a member of a consulate or as a member of the family of such a member of a consulate.

Article 25. 1. All articles, including motor vehicles, imported for the official
use of a consulate shall, in conformity with the law of the receiving State, be exempt
from all customs duties and all charges imposed upon or by reason of importation to
the same extent as if they were imported by the diplomatic mission of the sending
State in the receiving State.

2. All articles imported for the personal use of a consular officer and members
of his family, including articles for the initial equipment of his household, provided
that the person concerned is not a national or a permanent resident of the receiving
State, shall be exempt from all customs duties and all charges imposed upon or by
reason of their importation. A consular employee shall enjoy the exemptions provided
for in this paragraph only with respect to articles imported by him at the time of his
first installation at the consulate.

3. The articles designed for personal use shall not exceed the quantity required
for direct use by the persons concerned.

4. The personal baggage of consular officers and members of their families,
provided that the person concerned is not a national or a permanent resident of the
receiving State, shall be exempt from customs inspection. It may be inspected only in
cases when there is serious reason to believe that it contains articles other than those
stated in paragraph 2 or articles the importation or exportation of which is pro-
hibited by the law of the receiving State or which are subject to its quarantine law.
Such an inspection must be undertaken in the presence of the consular officer con-
cerned or a member of his family or a person authorized by the consular officer or a
member of his family to represent him.

Article 26. 1. All persons to whom the rights, facilities, privileges and im-
munities are accorded under this Convention shall, without prejudice to the said
rights, facilities, privileges and immunities, be under an obligation to respect the law
of the receiving State, including law relative to the control of traffic and to the insur-
ance of motor vehicles.

2. All vehicles owned by the sending State and used for the purposes of the
consulate and all vehicles belonging to consular officers, consular employees, or
members of their families must be adequately insured against third-party risks. In the
case of nationals or permanent residents of the receiving State, such insurance shall
be obtained as required by the law of the receiving State.

Article 27. Subject to the law concerning zones entry into which is prohibited
or regulated for reasons of national security, the receiving State shall ensure freedom
of movement and travel in its territory to all members of the consulate.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions
specified in this Part in keeping with the law of the receiving State. He may perform
other consular functions only under the provision that they are not contrary to the
law of the receiving State.
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2. A consular officer shall be entitled to represent, in his consular district and
in accordance with the law of the receiving State, the rights and interests of the send-
ing State and of its nationals, both natural and juridical persons.

3. In the exercise of his functions, a consular officer may address directly, in
writing as well as orally, and receive direct replies from:
a) The competent local authorities of his consular district;
b) The competent central authorities of the receiving State, to the extent permissi-

ble under the laws, regulations and practice of the receiving State.
4. A consular officer shall be entitled, subject to the consent of the receiving

State, to perform consular functions also outside his consular district.

Article 29. A consular officer shall further the development of economic,
commercial, cultural and scientific contacts between the two States and contribute to
the strengthening of mutual friendly relations.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled within the consular district:
a) To keep a register of nationals of the sending State;
b) To receive applications and declarations relative to nationality of citizens of

the sending State and to issue respective documents;
c) To receive declarations pertaining to the family relationships of a national

of the sending State in accordance with the law of that State;
d) To register the births and deaths of nationals of the sending State;
e) To draw, attest, certify, authenticate, legalize or otherwise validate legal

acts and documents required by a national of the sending State for use outside the
territory of the receiving State or required by any person for use in the sending State,
provided that such acts of consular officers are not at variance with the law of the re-
ceiving State;

J) To translate legal instruments and documents and to certify the accuracy of
the translation, as well as to issue certified copies of these translated documents.

2. It is understood that the registration or the receipt of notification of a birth
or death by a consular officer, the recording by a consular officer of a marriage cele-
brated under the law of the receiving State, or the receipt by a consular officer of dec-
larations pertaining to the family relationship in no way exempts a person from any
obligation contained in the law of the receiving State with regard to the notification
to or registration with the appropriate authorities of the receiving State, of births,
deaths, marriages or other matters pertaining to family relationships of a person.

Article 31. Legal acts and documents, issued, translated or certified by a con-
sular officer in accordance with Article 30, paragraph 1, subparagraph (e), shall have
equal legal effect and evidentiary value in the receiving State as documents issued,
translated or certified by the competent authorities of the receiving State, provided
such acts and documents have been drawn and executed in a manner not inconsistent
with the law of the receiving State.

Article 32. 1. A consular officer shall be entitled to issue, extend, amend and
revoke travel documents of nationals of the sending State.

2. He shall also be entitled to issue visas to persons wishing to travel to the send-
ing State.
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Article 33. A consular officer may, in accordance with the law of the receiving
State, recommend'to the courts or other competent authorities of the receiving State
appropriate persons to act in the capacity of guardians or trustees for nationals of the
sending State or for the property of such nationals when this property is left without
supervision.

Article 34. 1. The competent authorities of the receiving State shall, if they
have knowledge and without delay, inform the appropriate consular officer of the
death of a national of the sending State in the Territory of the receiving State.

2. The competent authorities of the receiving State shall also inform the consu-
lar officer, if they have knowledge, of an estate of a national of the sending State or
of an estate of a person deceased in the receiving State, without regard to his nation-
ality, which estate may concern a national of the sending State.

3. The competent authorities of the receiving State shall take measures, in
cases under paragraph 2 and provided that the estate is situated on the territory of
that State, to secure the estate in conformity with the law of the receiving State and,
upon his request, shall convey to the appropriate consular officer a copy of the testa-
ment, if it had been made, as well as all available information with respect to the
heirs, the content and the value of the estate and shall advise him of the date on
which probate proceedings will be opened.

4. A consular officer shall be entitled, in accordance with the law of the receiv-
ing State, to represent, directly or through a representative, the interests of a national
of the sending State who has a claim to the estate situated in the receiving State and
who is not a permanent resident of that State, unless or until such national is other-
wise represented. However, nothing herein shall authorize a consular officer to act as
an attorney at law.

5. A consular officer shall be entitled, in accordance with the law of the receiv-
ing State, to receive money or other property on behalf of a national of the sending
State who is not a permanent resident of the receiving State, to which the national
concerned may be entitled as a consequence of the death of a person, including
payments made in pursuance of workmen's compensation laws, within a pension or
social security scheme and the proceeds from insurance policies. The law of the re-
ceiving State must be applied so as to give full effect to the purposes for which these
rights are intended.

6. Movable property and money derived from the liquidation of an estate be-
longing to a national of the sending State may be handed over to the appropriate con-
sular officer, provided that the claims of creditors with respect to the estate have been
settled or secured and that the taxes and charges in respect [of] the estate have been
paid.

7. A consular officer shall be entitled to deal directly with the competent
authorities of the receiving State in securing the estate pursuant to this Article.

8. In any case where a national of the sending State who is not a permanent
resident of the receiving State dies while temporarily present in that State, money and
personal effects in his possession, provided that they are not claimed by a person who
is present and entitled to claim them, shall be turned over without delay for provi-
sional custody and for conservatory purposes, to the appropriate consular officer of
the sending State. This provision shall be without prejudice to the right of the compe-
tent authorities of the receiving State to take charge of them in the interests of justice.
If an authority of the receiving State is charged with the administration of the estate
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of the deceased person, the consulate shall hand over the money and personal effects
to said authority. The exportation of the money and personal effects shall be subject
to the law of the receiving State.

9. Whenever a consular officer or a member of the diplomatic mission charged
with the performance of consular functions shall perform the functions referred to in
this Article, he shall be subject, with respect to the exercise of such functions, to the
law of the receiving State and to the civil jurisdiction of the judicial and administra-
tive authorities of the receiving State in the same manner and to the same extent as a
national of the receiving State.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled to represent, in the consular
district in accordance with the law of the receiving State, nationals of the sending
State before the authorities of the receiving State, if they are unable, for reasons of
absence or for other serious reasons, to assume the defense of their rights and inter-
ests at the proper time. The representation shall continue until the represented person
appoints his representative or assumes himself the defense of his rights and interests.

2. A consular officer shall be entitled, within his consular district, to establish
and maintain contact with any national of the sending State, to provide him with
counsel and all necessary assistance and, if necessary, to take steps to secure legal
assistance for him. The receiving State shall in no way infringe upon the right of a
national of the sending State to communicate with his consulate or visit his consu-
late.

Article 36. 1. In all instances when a national of the sending State is placed
under any form of deprivation or limitation of personal freedom, the competent
authorities of the receiving State shall inform the consulate of the sending State with-
out delay, and, in any event, not later than after three calendar days. Upon request,
the consular officer shall be immediately informed of the reason for the national be-
ing placed under deprivation or limitation of personal freedom.

2. The competent authorities of the receiving State shall, without delay, in-
form the national of the sending State of the rights accorded him by this Article to
communicate with a consular officer.

3. A consular officer shall be entitled to receive from and send to a national of
the sending State who is under any form of deprivation or limitation of personal free-
dom correspondence or other forms of communication and take appropriate meas-
ures to assure him legal assistance and representation.

4. A consular officer shall be entitled to visit a national of the sending State
who is under any form of deprivation or limitation of personal freedom, including
such national who is in prison, custody or detention in the consular district in pursu-
ance of a judgment, to converse and correspond with him in the language of the send-
ing State or of the receiving State and to arrange for legal representation for him.
These visits shall take place as soon as possible but in any event shall not be refused
after the lapse of a four-calendar-day period from the date when the national was
placed under any form of deprivation or limitation of personal freedom. Visits may
be made on a recurring basis but at intervals of not more than one month.

5. In the case of a trial of a national of the sending State in the receiving State,
the appropriate authority shall, at the request of a consular officer, inform such
officer of the charges against such national and shall permit the consular officer to be
present during the trial of such national and any subsequent appeal proceedings.
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6. A national to whom the provisions of this Article apply may receive from a
consular officer parcels containing food, clothes, medicaments and reading and writ-
ing materials to the extent the applicable regulations of the institution in which he is
detained so permit.

7. The rights contained in this Article shall be exercised in conformity with the
law of the receiving State, subject to the [proviso], however, that the law must be ap-
plied so as to give full effect to the purposes for which these rights are intended.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled, within the consular dis-
trict, to render every assistance and aid to a vessel of the sending State which has
come to a port or the coastal or inland waters of the receiving State, as well as to its
crew and passengers.

2. A consular officer may invoke the aid of the competent authorities of the re-
ceiving State in any matter relating to the performance of his duties with respect to a
vessel of the sending State or members of the crew or the passengers of such a vessel.

3. A consular officer may proceed on board the vessel as soon as it has been
given permission to establish contact with the shore. Members of the crew may im-
mediately establish contact with the consular officer.

4. A consular officer shall be entitled within the consular district:
a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the re-

ceiving State, any incident occurring on board a vessel, question any member of the
crew, examine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage and desti-
nation and generally facilitate the vessel's entry into, stay in and departure from a
port;

b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
settle disputes between the master and any member of the crew, including disputes as
to wages and contracts of service, to the extent that this is permitted under the law of
the sending State;

c) To make arrangements for medical treatment for or the repatriation of any
member of the crew or any passenger of the vessel;

d) To receive, draw up or certify declarations or other documents prescribed
by the law of the sending State in connection with vessels.

Article 38. 1. If the competent authorities of the receiving State intend to
take any coercive action or to institute any formal inquiry on board a vessel of the
sending State, they shall so inform the appropriate consular officer through the com-
petent authorities of the receiving State. Except in cases when such notification is im-
possible because of the need to take immediate action on the matter, it shall be made
in time to enable the consular officer or his representative to be present. If the consu-
lar officer or his representative has not been present, the competent authorities of the
receiving State shall provide the consular officer with full information with regard to
what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply in any case in which the com-
petent authorities of the port area intend to question members of the crew ashore.

The provisions of this Article shall not, however, apply to any routine examina-
tion by the competent authorities with regard to customs, immigration or public
health nor to any action taken at the request or with the consent of the master of the
vessel.
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Article 39. 1. If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is
swept ashore or otherwise sustains damage in the receiving State or if any article form-
ing part of the cargo of a wrecked vessel of the sending, receiving or a third State, be-
ing the property of a national of the sending State, is found on the coast or in the in-
land or territorial waters of the receiving State as an article swept ashore or is brought
into a port of that State, the competent authorities of the receiving State shall as soon
as possible notify the consular officer accordingly. They shall also inform him of
measures already taken for the preservation of the lives of persons on board the
vessel, the vessel, the cargo and other property on board, as well as of articles belong-
ing to the vessel or forming part of her cargo which have become separated from the
vessel.

2. The consular officer may render every assistance to such vessel, her pas-
sengers and members of her crew. For this purpose he may invoke the assistance of
the competent authorities of the receiving State. The consular officer may take the
measures described in paragraph 1 as well as measures for the repair of the vessel, or
request the competent authorities of the receiving State to take, or continue to take,
such measures.

3. If the master or the owner or the underwriter of the vessel or other person
who represents the interests of a vessel described in paragraph 1 is unable to make
necessary arrangements in connection with the vessel or its cargo, a consular officer
may make such arrangements on his behalf. A consular officer may under similar cir-
cumstances take appropriate steps with regard to cargo and other property owned by
the sending State or the nationals thereof, which belongs to a wrecked or damaged
vessel which is registered in a state other than the sending State, except when the
vessel is under the flag of the receiving State.

4. No customs duties shall be levied against a damaged vessel of the sending
State or its cargo or stores unless they are delivered for use in the receiving State.

Article 40. The provisions of Articles 37, 38 and 39 shall, to the extent feasi-
ble, apply also in relation to aircraft, provided that the application of these Articles is
not contrary to the provisions of any agreements in force between the sending State
and the receiving State.

Article 41. A consulate shall be entitled to levy in the receiving State the fees
and charges prescribed under the law of the sending State for consular services.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be subject to ratification and shall enter
into force on the thirtieth day following the date of the exchange of instruments of
ratification which shall take place in Washington, D.C.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one of the High Contracting Parties shall have given the other
High Contracting Party a written notice of its intention to terminate the Convention.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries of the two High Contract-
ing Parties have signed this Convention and affixed thereto their seals.

DONE at Prague on this 9th day of July, 1973, in two original copies in the Czech
and English languages, both texts being equally authoritative.

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

BOHUSLAV CHCIOUPEK

For the United States
of America:

WILLIAM ROGERS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA R8PUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

La R6publique socialiste tch6coslovaque et les Etats-Unis d'Am6rique,
D6sireux de d6finir les r~gles applicables dans les relations consulaires entre les

deux Etats et ainsi de faciliter la protection de leurs int6r~ts nationaux et la protection
des int6rts et des droits de leurs ressortissants;

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention consulaire et ont d6sign6 comme
pl~nipotentiaires A cet effet :
Pour la R~publique socialiste tch6coslovaque : Mr Bohuslav Chnoupek, Ministre des

Affaires 6trangres;
Pour les Etats-Unis d'Am6rique : William P. Rogers, Secr6taire d'Etat;
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions et termes
suivants s'entendent comme indiqu6 ci-dessous :

a) Le terme <consulat>> s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat, vice-
consulat ou agence consulaire;

b) L'expression <circonscription consulaire>> s'entend du territoire attribu6
un consulat pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression «chef de consulat>> s'entend de la personne charg6e par l'Etat
d'envoi de l'exercice des fonctions inh6rentes ce poste;

d) L'expression «fonctionnaire consulaire>> s'entend de toute personne, y com-
pris le chef de consulat, charg6e de l'exercice de fonctions consulaires;

e) L'expression <oemploy6 consulaire>> s'entend de toute personne employ6e
dans des services administratifs, techniques ou autres d'un consulat;

f) L'expression <membre du consulat >>s'entend des fonctionnaires et employ6s
consulaires;

g) L'expression olocaux consulaires>>s'entend des batiments ou parties de bati-
ments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s exclu-
sivement aux fins du consulat;

h) L'expression «archives consulaires>> comprend tous les papiers officiels,
documents, correspondance, livres, films, rubans magn6tiques et registres du consu-
lat, ainsi que les chiffres et codes, les fichiers et tout mat6riel destin6 a les prot6ger et h
les conserver;

i) L'expression «navire de l'Etat d'envoi>> s'entend de tout navire battant pavil-
Ion de l'Etat d'envoi, 4 l'exclusion des navires de guerre;

I Entr~e en vigueur le 7 novembre 1987, soit le trenti~me jour ayant suivi l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu k Washington le 8 octobre 1987, conformment au paragraphe I de I'article 42.
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j) L'expression omembre de la famille>> s'entend du conjoint, des enfants
mineurs et autres parents d'un employ6 consulaire, qui resident avec lui et font partie
de son m6nage.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES CONSULATS ET NOMINATION DES FONCTIONNAIRES
ET EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un consulat ne peut etre 6tabli sur le territoire de l'Etat de r6si-
dence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le sifge du consulat et les limites de la circonscription consulaire sont fix6s
d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et 'Etat de r6sidence.

Article 3. 1. Avant la nomination d'un chef de consulat, l'Etat d'envoi de-
mande, par la voie diplomatique, l'agr6ment de 'Etat de r6sidence A cette nomination.

2. Lorsque cet agr~ment a &6 obtenu, la mission diplomatique de l'Etat d'en-
voi transmet au Minist~re des affaires dtrang~res de r'Etat de r6sidence la lettre de
provision ou autre document attestant la nomination du chef de consulat. La lettre
de provision ou autre document similaire indique les nom et pr6noms du chef de
consulat, sa nationalit6, sa classe, la circonscription consulaire dans laquelle il exer-
cera ses fonctions et le sifge du consulat.

3. Apr~s avoir reru communication de la lettre de provision ou du document
similaire notifiant la nomination d'un chef de consulat, 'Etat de r6sidence accorde
L'exequatur ou autre autorisation analogue dans les meilleurs d6lais.

4. Le chef de consulat est admis A exercer ses fonctions ds pr6sentation de la
lettre de provision ou autre document similaire notifiant sa nomination et ds que
l'Etat de r6sidence lui a accordd r'exequatur ou autre autorisation.

5. Ds que r'exequatur ou autre autorisation a 6 accord6e au chef de consu-
lat, comme pr6vu au pr6sent article, les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence
prennent toutes les mesures n6cessaires pour lui permettre d'exercer ses fonctions et
de jouir des droits, facilit6s, privileges et immunit6s auxquelles il a droit en vertu de la
pr6sente Convention et selon la 16gislation de 'Etat de r6sidence.

Article 4. En attendant l'octroi de r'exequatur ou autre autorisation, 'Etat de
r6sidence peut accorder au chef de consulat r'autorisation provisoire d'exercer des
fonctions consulaires.

Article 5. Un fonctionnaire consulaire est n&essairement ressortissant de
'Etat d'envoi et ne peut re ni un ressortissant ni un r6sident permanent de 'Etat de

r6sidence.

Article 6. 1. L'Etat d'envoi fait connaitre A 'avance par 6crit les nom et pr6-
noms, la nationalit6, la classe et le titre de chaque fonctionnaire consulaire nomme A
un consulat.

2. De m~me, 'Etat d'envoi fait connaitre au pr6alable par 6crit A l'Etat de r6si-
dence les nom et pr6noms, la nationalit6 et la fonction des employ6s consulaires nom-
m~s A un consulat.

Article 7. 1. L'Etat d'envoi peut, conform6ment aux articles 3, 5 et 6,
charger de fonctions consulaires un ou plusieurs membres de sa mission diplomatique
dans 'Etat de rdsidence. Les membres de la mission diplomatique investis de fonc-
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tions consulaires continuent de jouir des privilfges et immunit(s qui leur sont ac-
cord6s en vertu de leur statut de membre de la mission diplomatique.

2. Un d6partement consulaire, charg6 de 'exercice de fonctions consulaires,
peut etre 6tabli par 'Etat d'envoi dans sa mission diplomatique.

Article 8. L'Etat de r6sidence d61ivre A chaque fonctionnaire consulaire un
document confirmant son droit d'exercer les fonctions consulaires sur son territoire.

Article 9. L'Etat de residence assure la protection des fonctionnaires consu-
laires et prend les mesures n6cessaires pour pr6venir toute attaque h leur personne,
leur libert6 ou leur dignit6, ainsi que pour leur permettre d'exercer leurs fonctions et
de jouir des droits, facilit6s, privileges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Conven-
tion.

Article 10. 1. Si un chef de consulat est empch pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, 'Etat d'envoi peut
charger des fonctions de chef int6rimaire de consulat un fonctionnaire consulaire
dudit consulat ou d'un autre consulat de l'Etat d'envoi dans I'Etat de r6sidence ou un
membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans l'Etat de r6si-
dence. Les nom et pr6noms de cette personne sont au pr~alable communiques par
6crit au Minist~re des affaires 6trang~res de I'Etat de r6sidence.

2. Les chefs int~rimaires de consulat sont habilit6s A exercer toutes les fonc-
tions de chef de consulat et A jouir des memes droits, facilit6s, privileges et immunit6s
qu'un chef de consulat nomm6 conform6ment A I'article 3.

3. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique exer~ant
les fonctions de chef int6rimaire de consulat continuent de jouir des privileges et im-
munit6s attach6s A leur statut diplomatique.

Article 11. 1. L'Etat de r6sidence peut, A tout moment et sans avoir A
motiver sa d6cision, informer par la voie diplomatique l'Etat d'envoi qu'un fonction-
naire consulaire est persona non grata ou qu'un employ6 consulaire ne peut etre
agr66.

L'Etat d'envoi rappelle alors la personne en cause.
2. Si l'Etat d'envoi n'ex6cute pas dans un d61ai raisonnable l'obligation qui lui

incombe au titre du paragraphe 1, l'Etat de r6sidence peut refuser de consid6rer la
personne en cause comme membre du personnel consulaire.

Article 12. 1. L'Etat d'envoi, pour autant que ce soit autoris6 par la loi de
l'Etat de rdsidence, peut acqu6rir, poss6der, louer A bail ou utiliser selon toute autre
modalit6 pr~vue par cette loi, des terrains, des batiments ou des parties de batiments
n6cessaires au consulat ou au logement des membres du consulat, A condition que les
personnes en cause ne soient pas des ressortissants ou des 6sidents permanents de
'Etat de r6sidence.

2. L'Etat de residence prete son concours h 'Etat d'envoi pour l'acquisition de
terrains, de bAtiments ou de parties de b~timents aux fins indiqu~es au paragraphe 1.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 du pr6sent article
ne peut ftre interprte comme exemptant l'Etat d'envoi de l'obligation de respecter
les r~glements relatifs h la construction, A l'am6nagement, A l'occupation des sols et
autres r~glements ou restrictions analogues de 'Etat de r6sidence r6gissant la cons-
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truction ou la modification des batiments ou parties de bftiments dans l'Etat de r~si-
dence.

TITRE III. DROITS, FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 13. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi qu'une inscription
d~signant le consulat dans la langue de 'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de r~si-
dence peuvent tre appos~s sur les bfltiments occup~s par le consulat ainsi que sur
celui ofi se trouve la residence du chef de consulat.

2. Le pavilion de 'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur les btiments occup~s par
le consulat et 6galement sur la residence du chef de consulat ainsi que sur les moyens
de transport utilis~s par lui A des fins officielles.

Article 14. Les locaux consulaires et la residence des chefs de consulat sont in-
violables. Les autorit~s de l'Etat de residence ne peuvent p~n~trer dans ces locaux et
dans la residence du chef de consulat qu'avec le consentement du chef de consulat ou
du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou d'une personne d~sign~e par
l'un d'eux.

Article 15. Les archives consulaires sont inviolables en tout temps et en tout
lieu. Les documents et objets n'ayant pas un caract~re officiel ne sont pas conserves
dans les archives.

Article 16. 1. Les consulats ont le droit de communiquer avec leur gouver-
nement, avec les missions diplomatiques de l'Etat d'envoi et avec d'autres consulats
de 'Etat d'envoi oii qu'ils se trouvent. A cette fin, les consulats peuvent employer
tous les moyens appropri6s de communication, y compris les courriers diplomatiques
ou consulaires, les valises diplomatiques et consulaires et les codes ou chiffres. Les
consulats ne peuvent installer des 6metteurs radio qu'avec l'assentiment de 'Etat de
r6sidence.

2. Les conditions d'utilisation des moyens publics de communication sont les
memes pour les consulats que pour les missions diplomatiques.

3. La correspondance officielle des consulats, ainsi que les valises consulaires
et valises de courrier portant des marques ext~rieures visibles de leur caract~re offi-
ciel, sont inviolables et ne peuvent etre contrl6es ou retenues. Elles ne peuvent
contenir que de la correspondance officielle ou des objets a usage officiel.

4. Les courriers consulaires sont pourvus d'un document officiel indiquant leur
fonction et le nombre de colis constituant la valise consulaire. Ils jouissent des memes
droits facilit6s, privileges et immunit6s que le courrier diplomatique de l'Etat d'envoi.

5. Les commandants de navires ou d'a~ronefs civils de l'Etat d'envoi peuvent
etre charg6s du transport des valises consulaires. Dans ce cas, ils doivent tre porteurs
d'un document officiel indiquant le nombre de colis t eux confi~s, sans pourtant etre
consid6r6s comme des courriers consulaires. En accord avec les autorit6s comp6tentes
de l'Etat de r6sidence, les consulats peuvent envoyer un de leurs membres prendre pos-
session des valises directement et librement des mains des commandants de navires ou
a6ronefs, ou leur remettre ces valises en mains propres.

Article 17. 1. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leurs
familles, s'ils ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence,
6chappent A la juridiction p6nale, civile et administrative de cet Etat.
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2. Les employ6s consulaires et les membres de leurs families, s'ils ne sont ni
ressortissants ni rdsidents permanents de rEtat de rdsidence, 6chappent h la juridic-
tion p6nale de cet Etat. Ils 6chappent aussi h sa juridiction civile et administrative
pour toute action accomplie dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux proc6dures
civiles :
a) R6sultant d'accords autres que ceux conclus par un fonctionnaire ou employ6

consulaire pour le compte de l'Etat d'envoi;
b) Concernant les successions dans lesquelles le fonctionnaire ou employ& consu-

laire ne reprdsente pas 'Etat d'envoi, mais figure A titre priv6, en tant qu'exdcu-
teur, administrateur, h6ritier ou 16gataire;

c) Concernant une action en responsabilit6 civile introduite par un tiers pour dom-
mages caus6s dans I'Etat de r6sidence par un navire, un v6hicule ou un a6ronef;

d) Concernant une activit6 priv6e ou commerciale quelconque exerc6e par le fonc-
tionnaire ou l'employ6 consulaire dans l'Etat de r6sidence en dehors de ses fonc-
tions officielles;

e) Concernant des biens immobiliers priv6s sur le territoire de 'Etat de r6sidence a
moins que le fonctionnaire ou l'employd consulaire les d6tiennent pour le compte
de 'Etat d'envoi et aux fins du consulat.
4. L'Etat d'envoi peut renoncer & toute immunit6 vis6e au pr6sent article. La

renonciation doit etre expresse et communiqu6e par 6crit A l'Etat de residence.
5. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou admi-

nistrative ne s'applique pas A la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6-
cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 18. 1. Les membres des consulats peuvent tre appel6s A r6pondre
comme t~moins devant un tribunal ou lors de proc6dures administratives. Si un fonc-
tionnaire consulaire refuse de r6pondre comme t~moin, aucune mesure coercitive
n'est prise contre lui. Les employ6s consulaires ne peuvent refuser de t6moigner sauf
dans les cas cit6s au paragraphe 3.

2. Les dispositions du paragraphe 1 concernant les fonctionnaires et employ6s
consulaires s'appliquent aussi aux membres de leurs families.

3. Les membres des consulats ont le droit de refuser de d6poser en tant que t-
moins sur des faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions officielles, ou de produire
tout document ou toute correspondance officiels. Ils ont aussi celui de refuser de
t~moigner en tant qu'experts sur le droit de l'Etat d'envoi, son application et son in-
terpr6tation.

4. Les autorit6s de 'Etat de r6sidence demandant le t6moignage d'un fonction-
naire ou employ6 consulaire prennent toutes les mesures n6cessaires pour dviter d'en-
traver l'exercice de leurs fonctions officielles. Elles peuvent recueillir le t6moignage au
consulat ou A la r6sidence du fonctionnaire ou employ6 consulaire ou accepter une
d6claration 6crite.

Article 19. Les membres du consulat et les membres de leurs familles sont,
s'ils ne sont ni ressortissants ni rdsidents permanents de l'Etat de r6sidence, exempts
de tout service et obligation de caract~re public dans cet Etat.

Article 20. Les membres d'un consulat et les membres de leurs familles, s'ils ne
sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence, sont dispens6s de
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toutes les obligations prdvues par les lois et r~glements de l'Etat de residence en
mati~re d'immatriculation des 6trangers, de permis de s6jour et autres astreintes ana-
logues impos6es aux 6trangers.

Article 21. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 dans 'Etat de r6sidence de tout im-
p~t et de toute autre taxe similaire sur :
a) Les terrains, batiments ou parties de btiments acquis conform~ment A l'article 12

et utilis6s Ai des fins consulaires ou comme r6sidence des membres d'un consulat,
si ces locaux sont lou6s ou achet6s au nom de l'Etat d'envoi;

b) Les transactions ou actes concernant l'acquisition de biens et immeubles visds au
paragraphe I a) du present article;

c) L'exercice des fonctions consulaires, y compris le paiement de services consu-
laires.
2. L'Etat d'envoi est 6galement exempt6 dans l'Etat de r6sidence de tout imp~t

et de toute autre taxe similaire sur les biens meubles qu'il possde, d6tient ou utilise A
des fins uniquement consulaires.

3. Les exemptions pr~vues au pr6sent article ne s'appliquent pas aux droits et
redevances sur des services sp6cifiques.

Article 22. Les membres des consulats et les membres de leurs familles, s'ils ne
sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence sont exempt6s de
tous impbts ou autres taxes similaires sur les traitements, 6moluments, salaires et in-
demnit6s qu'ils regoivent en r~mun6ration de leurs fonctions officielles.

Article 23. 1. Les membres des consulats et les membres de leurs families,
s'ils ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de I' Etat de r6sidence, y sont
exempt6s de tous imp~ts et taxes nationaux, r~gionaux et locaux, y compris les im-
p~ts et taxes sur les biens meubles leur appartenant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas dans les cas suivants:
a) Les impbts indirects normalement incorpor6s dans les prix des marchandises ou

des services;
b) Les impbts et taxes sur les biens meubles priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat de

r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'article 21;
c) Les taxes sur les transferts de propri~t6 ou instruments servant A effectuer ce

transfert, y compris les impfts de succession recouvr6s par l'Etat de r6sidence;
d) Les imp~ts et taxes sur les revenus priv~s qui ont leur source dans l'Etat de r6si-

dence;
e) Les frais de justice, d'hypoth~que ou d'administration, sous reserve de disposi-

tions de l'article 21;
f) Les redevances pergues en r~mun6ration de services.

Article 24. Si un membre d'un consulat ou un membre de sa famille d~cde et
laisse des biens meubles dans 'Etat de residence, celui-ci ne pr6lMve sur ces biens
aucun imp6t ou taxe similaire au titre des cessions par d6c~s, Ai condition que le d6-
funt n'ait pas &6 ressortissant ou resident permanent de cet Etat et que la prdsence
des biens dans cet Etat n'ait 6 due qu'A la pr6sence du d~funt en tant que membre
d'un consulat ou membre de la famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire.

Vol. 1495, 1-25690



1988 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 37

Article 25. 1. Tous les objets, y compris les vhicules A moteur, import~s
pour l'usage officiel d'un consulat, sont, conform6ment aux lois de 'Etat de r6si-
dence, exempts de tous droits de douane et autres taxes similaires imposables au titre
de l'importation dans les mmes conditions que les objets import~s pour l'usage de la
mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans 'Etat de r6sidence.

2. Tous les objets import6s pour l'usage personnel d'un fonctionnaire consu-
laire et des membres de sa famille, y compris les objets constituant l'quipement ini-
tial de leur m6nage, sont exempt6s de tous droits de douane et autres taxes similaires
imposables lors de leur importation ou A raison de celle-ci, si les int6ress6s ne sont ni
des ressortissants ni des r6sidents permanents de 'Etat de r6sidence. Les employ~s
consulaires ne jouissent des exemptions pr6vues au pr6sent paragraphe que pour les
objets import6s par eux lors de leur premiere arriv6e au consulat.

3. La quantit6 d'objets A usage personnel ne doit pas d6passer celle requise
pour l'usage direct des int6ress6s.

4. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des membres de
leurs families, si les int6ress6s ne sont ni des ressortissants ni des r6sidents permanents
de l'Etat de r6sidence, sont exempts de la visite douani~re. Ils ne sont visit6s que s'il y
a de s6rieuses raisons de croire qu'ils contiennent d'autres objets que ceux vis6s au
paragraphe 2, ou des objets dont l'importation et r'exportation est interdite par les
lois de 'Etat de r6sidence ou qui sont soumis au r~glement de quarantaine. Cette
visite doit tre faite en pr6sence du fonctionnaire consulaire int6ress6 ou d'un mem-
bre de sa famille ou d'une personne autoris6e par lui ou un membre de sa famille A le
repr6senter.

Article 26. 1. Toutes les personnes qui b6n6ficient des droits, facilit6s, privi-
lges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention sont tenues, sans pr6judice des-
dits droits facilit6s, privileges et immunit6s, de respecter les lois et r~glements de
'Etat de r6sidence, y compris les lois et r~glements concernant la circulation et l'assu-

rance des v6hicules A moteur.
2. Tous les v6hicules appartenant A l'Etat d'envoi et utilis~s aux fins du consu-

lat et tous les v6hicules appartenant aux fonctionnaires et employ6s consulaires ou
aux membres de leurs families doivent souscrire une assurance ad6quate aux tiers.
Lorsqu'il s'agit de ressortissants ou de r6sidents permanents de 'Etat de r6sidence,
'assurance ainsi souscrite doit tre conforme aux lois dudit Etat.

Article 27. Sous r6serve des lois et r~glements relatifs aux zones dont l'acc~s
est interdit ou limit6 pour des raisons de s6curit6 nationale, 'Etat de r6sidence garan-
tit la libert6 de mouvement et de circulation sur son territoire A tous les membres du
consulat.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A exercer les
fonctions sp~cifi6es dans le pr6sent Titre conform6ment aux droits de l'Etat de rdsi-
dence. Ils peuvent exercer d'autres fonctions consulaires sous reserve qu'elles ne
contreviennent pas A ce droit.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A repr6senter, dans leur circons-
cription et conform6ment aux lois de l'Etat de r6sidence, les droits et intrts de l'Etat
d'envoi et de ses ressortissants, personnes physiques ou morales.

Vol. 1495, 1-25690



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1988

3. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser directement, par 6crit ou oralement, et recevoir une r6ponse directement:
a) Des autorit~s locales comp~tentes de leur circonscription consulaire;
b) Des autorit6s centrales comp~tentes de l'Etat de r6sidence, dans la mesure qu'au-

torisent les lois, les r~glements et la pratique de ce dernier.
4. Avec rassentiment de l'Etat de residence, les fonctionnaires consulaires sont

habilit~s A exercer aussi des fonctions consulaires en dehors de leur circonscription.

Article 29. Les fonctionnaires consulaires encouragent le d6veloppement des
contacts 6conomiques, commerciaux, culturels et scientifiques entre les deux Etats et
contribuent au renforcement de relations amicales entre ces Etats.

Article 30. 1. Dans les limites de leur circonscription, les fonctionnaires
consulaires sont habilit6s :

a) A immatriculer les ressortissants de 'Etat d'envoi;
b) A recevoir les demandes et d6clarations relatives A la nationalit6 de citoyens

de rEtat d'envoi et A d6livrer les documents approprids;
c) A recevoir les d6clarations concernant la situation de famille des ressortis-

sants de 'Etat d'envoi, conform6ment au droit de cet Etat;
d) A enregistrer les naissances et d6c~s de ressortissants de 'Etat d'envoi;
e) A redresser, attester, certifier, authentifier, 16galiser ou valider de toute

autre fagon des pieces et documents officiels A la demande d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi aux fins d'utilisation hors de 'Etat de r6sidence, ou demand6s par toute per-
sonne aux fins d'utilisation dans l'tat d'envoi, pour autant que les actes des fonc-
tionnaires consulaires ne soient pas en contradiction avec le droit de l'Etat de r~si-
dence;

J) A traduire des instruments et documents juridiques et A certifier la traduc-
tion, ainsi qu'A ddlivrer des copies certifides conformes des documents traduits.

2. Il est entendu que rinscription ou la r6ception de la notification d'une nais-
sance ou d'un d~c~s par un fonctionnaire consulaire, renregistrement par le fonction-
naire d'un mariage c6l6br6 selon la loi de FEtat de r6sidence, ou la r6ception par un
fonctionnaire consulaire de d6clarations concernant la situation de famille ne dispen-
sent en rien les int~ress6s de toute obligation figurant dans le droit de'Etat de r6si-
dence en matire de notification aux autoritds comp6tentes de cet Etat ou de notifica-
tion A ces memes autorit6s des naissances, d6cs, mariages ou autres questions
touchant A la situation de famille d'une personne.

Article 31. Les actes et documents juridiques d~livr~s, traduits ou certifi6s par
un fonctionnaire consulaire conform6ment A l'article 30, paragraphe 1, alin6a e) sont
consid&6rs dans l'Etat de r6sidence comme ayant la meme valeur juridique et la meme
force probante que les documents d6livr6s, traduits ou certifi6s par les autorit~s com-
p6tentes de ce dernier, sous r6serve qu'ils aient &6 6tablis et signds de manire qui ne
soit pas incompatible avec le droit de 'Etat de r6sidence.

Article 32. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s b d6livrer, pro-
longer, modifier ou annuler les documents de voyage de ressortissants de 'Etat d'en-
voi.

2. Ils sont aussi habilit6s A d6livrer des visas aux personnes d6sirant se rendre
dans r'Etat d'envoi.
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Article 33. Les fonctionnaires consulaires peuvent, conform~ment A la loi de
'Etat de r6sidence, recommander aux tribunaux et autres autorit6s comp6tentes

dudit Etat, des personnes appropri~es pour faire fonction de tuteur ou de curateur de
ressortissants de l'Etat d'envoi ou de biens de tels ressortissants lorsque ces biens sont
laiss6s sans surveillance.

Article 34. 1. Les ajitorit6s comp~tentes de 'Etat de r6sidence informent,
lorsqu'elles en ont connaissance, dans les meilleurs d6lais, le fonctionnaire comp6tent
du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire de l'Etat de r6sidence.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de residence informent aussi le fonction-
naire consulaire, lorsqu'elles en ont connaissance, de l'existence de biens successo-
raux appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi ou A une personne d~c~d~e dans
'Etat de r6sidence qui peuvent intresser un ressortissant de l'Etat d'envoi, sans 6gard
A la nationalit6 du d6funt.

3. Dans les cas vis6s au paragraphe 2, et si les biens successoraux sont situ6s sur
le territoire de l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de cet Etat prennent les
dispositions voulues pour la sauvegarde de ces biens conform6ment A leur droit et,
sur sa demande, font parvenir au fonctionnaire consulaire competent une copie du
testament, s'il en existe un, ainsi que toutes les informations dont elles disposent sur
les h6ritiers, le contenu et la valeur de la masse successorale, et elles lui communi-
quent la date d'ouverture de la succession.

4. Les fonctionnaires consulaires, conform6ment aux lois et r~glements de
r'Etat de r6sidence, sont habilit6s A repr6senter, directement ou par l'entremise d'un
mandataire, les int6rets des ressortissants de l'Etat d'envoi pouvant revendiquer une
part des biens successoraux situ6s sur les territoires de l'Etat de r6sidence, qui ne sont
pas des r6sidents permanents de cet Etat, A moins que ou jusqu'A ce que ces ressortis-
sants ne soient autrement repr6sent6s. Aucune disposition du pr6sent article n'auto-
rise toutefois les fonctionnaires consulaires A faire fonction d'avocat.

5. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s conform6ment aux lois et r -
glements de l'Etat de r6sidence, A recevoir, au nom d'un ressortissant de l'Etat d'envoi
qui n'est pas un r6sident permanent de l'Etat de r6sidence, des fonds ou d'autres biens
auxquels ce ressortissant peut avoir droit suite au d6cs d'une personne quelconque, y
compris les paiements effectu6s conform6ment A la 16gislation sur l'idemnisation des
travailleurs, au titre d'un r6gime de pensions ou de s6curit6 sociale ou en r~glement
d'un sinistre. Le droit de l'Etat de r6sidence doit etre appliqu6 de manibre A donner
leur plein effet aux fins pour lesquelles ces droits ont W accord6s.

6. Les biens meubles et les fonds provenant de la liquidation de biens successo-
raux appartenant h un ressortissant de 'Etat d'envoi peuvent tre remis au fonction-
naire consulaire comp6tent pour autant que les dettes h6r6ditaires soient 6teintes ou
garanties et les droits de succession pay6s.

7. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s t traiter directement avec les
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence pour sauvegarder les biens successoraux
en application du pr6sent article.

8. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas un r6sident permanent de
'Etat de r6sidence vient A d6c6der alors qu'il fait un s6jour temporaire dans cet Etat,
les espces et les effets personnels en sa possession, A condition qu'ils ne soient pas r6-
clam6s par une personne pr6sente habilit6e A les r~clamer, sont remis sans d6lai, aux
fins de garde provisoire et A des fins conservatoires, au fonctionnaire competent de

Vol. 1495, 1-25690



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

I'Etat d'envoi. Ces dispositions s'entendent sans prejudice du droit des autorit~s com-
p6tentes de I'Etat de r6sidence de les prendre en charge dans l'int6ret de la justice.

Si une autorit6 de l'Etat de residence est charg6e de l'administration des biens
successoraux du d6funt, le consulat remet les effets personnels et les espces t cette
dernire.

L'exportation des esp&es et des effets personnels est r6gie par la loi de 'Etat de
r6sidence.

9. Quand un fonctionnaire consulaire ou un membre de la mission diplomatique
charg6 de l'exercice de fonctions consulaires exerce des fonctions vises dans le pr6-
sent article, il est soumis, en ce qui concerne l'exercice de ces fonctions, au droit de
l'Etat de r6sidence ainsi qu'A la juridiction civile des autorit6s judiciaires et adminis-
tratives de l'Etat de r6sidence de la meme manire et dans la meme mesure qu'un res-
sortissant de 'Etat de r6sidence.

Article 35. 1. Dans leur circonscription et conform6ment au droit de 'Etat
de r6sidence, les fonctionnaires consulaires ont le droit de representer des ressortis-
sants de r'Etat d'envoi devant les autorit6s de l'Etat de residence lorsque lesdits ressor-
tissants, parce qu'ils sont absents ou pour d'autres raisons s6rieuses, se trouvent dans
l'impossibilit6 d'assumer la d6fense de leurs droits et de leurs int6rets dans les d6lais
voulus. La repr6sentation dure jusqu'au moment oii la personne repr6sent6e d6signe
son mandataire ou assume personnellement la d6fense de ses droits ou int6rets.

2. Dans les limites de leur circonscription, les fonctionnaires consulaires ont le
droit d'6tablir et de maintenir le contact avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de
lui donner des avis, de lui preter toute forme d'assistance et, si besoin est, de prendre
des dispositions pour lui fournir une assistance judiciaire. L'Etat de r6sidence ne
limite en aucune fagon le droit qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a de contacter son
consulat ou de s'y rendre.

Article 36. 1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi fait l'objet d'une
mesure le privant de sa libert6 personnelle ou la limitant sous une forme quelconque,
les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence en informent le consulat de l'Etat
d'envoi sans d6lai et, en tout cas, dans les trois jours au plus tard. Le fonctionnaire
consulaire est, A sa demande, imm6diatement inform6 des motifs pour lesquels le res-
sortissant en question a fait l'objet d'une mesure le privant de sa libert6 personnelle
ou la limitant.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de residence informent, sans d61ai, le
ressortissant de 'Etat d'envoi des droits qui lui sont accord~s par le present article de
communiquer avec un fonctionnaire consulaire.

3. Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 A communiquer, par lettre ou
autrement, avec un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est sous le coup d'une mesure
privative ou limitative de libert6, et A prendre les mesures n6cessaire pour lui preter
assistance et lui fournir un repr6sentant 16gal.

4. Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 A rendre visite A un ressortissant
de l'Etat d'envoi qui fait l'objet d'une mesure le privant de sa libert6 personnelle ou la
limitant, y compris un ressortissant qui est en prison, sous garde ou en d6tention dans
la circonscription consulaire en application d'un jugement, a s'entretenir et A corres-
pondre avec lui dans la langue de l'Etat d'envoi ou de 'Etat de r6sidence et A lui four-
nir un repr6sentant 16gal. Ces visites ont lieu ds que possible et, en tout cas, ne peu-
vent etre refus6es lorsque se sont 6coul6s quatre jours francs A compter de la date o6i
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ce ressortissant fait l'objet de l'une des mesures susmentionn6es. Ces visites peuvent
Wre faites p~riodiquement, mais A intervalles d'un mois au plus.

5. Si un ressortissant de 'Etat d'envoi est traduit devant un tribunal de 'Etat
de residence, l'autorit6 comp~tente informe le fonctionnaire consulaire, t sa
demande, des charges retenues contre ce ressortissant et permet au fonctionnaire
consulaire d'assister au proc~s du ressortissant et it toutes les phases de la procedure
d'appel lui faisant suite.

6. Un ressortissant auquel s'appliquent les dispositions du present article est en
droit de recevoir d'un fonctionnaire consulaire des colis contenant de la nourriture,
des vetements, des m~dicaments, de la lecture et de quoi 6crire, sous reserve du r~gle-
ment applicable dans l'tablissement p~nitentiaire dans lequel il est d~tenu.

7. Les droits vis~s dans le present article doivent s'exercer dans le cadre des lois
et r~glements de 'Etat de residence, h condition toutefois que cette loi soit appliqu~e
de mani~re A donner leur plein effet aux fins pour lesquelles les droits ont &6 ac-
cord~s.

Article 37. 1. Dans leur circonscription, les fonctionnaires consulaires sont
habilit~s A fournir toute forme d'assistance et d'aide aux navires de l'Etat d'envoi qui
se trouvent dans un port ou dans les eaux littorales ou int~rieures de l'Etat de r~si-
dence ainsi qu'A leurs dquipages et A leurs passagers.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent demander assistance aux autorit~s
comp~tentes de l'Etat de residence pour tout ce qui touche A l'exercice de leurs fonc-
tions en ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, leurs 6quipages et leurs pas-
sagers.

3. Les fonctionnaires consulaires sont autoris~s A se rendre a bord des navires
ds que ceux-ci ont requ rautorisation d'entrer en contact avec la terre. Les membres
des 6quipages peuvent se mettre imm~diatement en rapport avec eux.

4. Dans leur circonscription, les fonctionnaires consulaires sont habilit~s
a) Sans prejudice des droits de l'Etat de residence, A enqueter sur tout incident

survenu A bord, A interroger tout membre de l'quipage, A inspecter les papiers de
bord, A recevoir des declarations concernant l'itin~raire et la destination du navire, et
A faciliter en g~n~ral l'acc~s des navires aux ports, leur sjour et leur depart;

b) Sans prejudice des droits des autorit~s de l'Etat de residence, A r~gler tout
diff~rend opposant le commandant et tout membre de l'quipage, y compris les diff6-
rends concernant les salaires et les contrats de travail, dans la mesure oil la legislation
de l'Etat d'envoi les y autorise;

c) A prendre les dispositions voulues pour assurer le traitement m~dical ou le
rapatriement de tout membre de l'quipage, ou de tout passager;

d) A recevoir, 6tablir ou certifier tout document ou declaration requis par la
legislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

Article 38. 1. Si les autorit~s de l'Etat de residence ont competence pour
prendre une mesure de contrainte ou proc~der A une enquete officielle A bord d'un
navire de l'Etat d'envoi ou l'intention de le faire, elles en informent le fonctionnaire
consulaire comp6tent par rentremise des autorit~s comp6tentes de 'Etat de r6si-
dence. Sauf si l'urgence de l'intervention ne le permet pas, cette information est don-
n~e assez t6t pour permettre au fonctionnaire consulaire ou A son repr6sentant d'etre
pr6sent. Si le fonctionnaire consulaire n'est ni pr6sent ni repr6sent6, les autorit6s
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comp~tentes de l'Etat de residence lui font parvenir un rapport circonstancid sur leur
intervention.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement lorsque les auto-
rit6s comp~tentes de la zone portuaire entendent interroger A terre les membres des
6quipages.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas cependant aux formalit6s
normales de contrfle douanier, de contr6le de l'immigration ou de contr~le sanitaire,
ni A toute autre mesure prise par les autorit6s comp6tentes A la demande ou avec le
consentement du commandant du navire.

Article 39. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est jet6
la c6te, ou s'il subit quelque avarie dans 'Etat de r6sidence, ou si un objet quelconque

faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 de 'Etat d'envoi, de 'Etat de r6si-
dence ou d'un Etat tiers dont le propriftaire est un ressortissant de 'Etat d'envoi, est
trouv6 sur la c~te ou dans les eaux territoriales ou int6rieures de 'Etat de r6sidence
comme 6pave, ou est amen6 dans un port de cet Etat, les autorit6s comp6tentes dudit
Etat en informent d~s que possible le fonctionnaire consulaire competent. Elles lui
font 6galement connaitre les mesures d6j prises pour sauver les personnes qui se
trouvaient A bord, le navire, la cargaison et tout autre bien A bord, ainsi que les par-
ties du navire ou de la cargaison qui se sont d6tach6es du navire.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent apporter toute l'aide voulue au
navire, aux passagers et aux membres de l'quipage; A cette fin, ils peuvent demander
assistance aux autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence. Ils peuvent prendre les
mesures pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article, ou demander aux autorit6s com-
p6tentes de 'Etat de r6sidence de prendre ou de continuer A prendre des mesures en ce
sens.

3. Si nile commandant du navire, ni l'armateur, ni l'assureur concern6, ni
toute autre personne repr~sentant les int&ts du navire vis6 au paragraphe 1 n'est en
mesure de faire le n6cessaire en ce qui concerne le navire ou sa cargaison, le fonction-
naire consulaire est habilit6 A prendre ces dispositions en leur nom. Le fonctionnaire
consulaire peut, en des circonstances analogues, prendre les mesures voulues en ce
qui concerne la cargaison et autres biens appartenant A 'Etat d'envoi ou A des ressor-
tissants de ce dernier, qui appartiennent A un navire 6chou6 ou avari6 immatricul6
dans un Etat autre que l'Etat d'envoi, sauf lorsque le navire bat le pavillon de l'Etat
de r6sidence.

4. Il n'est pas per u de droits de douane sur un navire avari6 de l'Etat d'envoi,
sur sa cargaison ou ses approvisionnements, It moins qu'ils ne soient livr6s aux fins
d'utilisation dans 'Etat de r6sidence.

Article 40. Les dispositions des articles 37, 38 et 39 s'appliquent aussi, mutatis
mutandis, aux a6ronefs, A condition que l'application desdits articles ne soit pas
contraire aux dispositions de tout accord en vigueur entre l'Etat d'envoi et 'Etat de
residence.

Article 41. Les consulats sont habilit6s A percevoir dans 'Etat de residence les
droits et taxes dus en r~mun6ration des services consulaires, conform6ment aux lois
et r~glements de 'Etat d'envoi.
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TITRE V. CLAUSES FINALES

Article 42. 1. La pr~sente Convention est sujette A ratification et entrera en
vigueur le trenti~me jour suivant la date de rNchange des instruments de ratification,
lequel aura lieu A Washington, D.C.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'A 'expiration d'un d~lai de
six mois A compter de la date laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura
fait connaftre A l'autre par dcrit son intention de la d~noncer.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Prague, ce 9 juillet 1973, en deux exemplaires originaux en langues tch~que
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste Pour les Etats-Unis

tch6coslovaque : d'Am~rique :

BOHUSLAV CHRIOUPEK WILLIAM ROGERS
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA 0 PRATELSTVI A SPOLUPRACI MEZI CESKOSLOVEN-
SKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A SYRSKOU ARABSKOU
REPUBLIKOU

Ceskoslovenskd socialistickd republika a Syrskd arabskd republika
opirajfce se o tradi~nf vztahy spo~ivajfci na pevn6m p~ftelstvi, solidarit, vges-

trann6 a vzdjemn6 v'hodnd spoluprdci,
pfejice si posflit a rozvijet tyto vztahy v souladu s ndrodnimi zdjmy lidu obou

zemf a v z6jmu upevneni a obrany jejich pokrokov ch vymoienostf,
vychdzejice z jejich odhodldnf usilovat o upevn~ni miru a bezpe nosti na cel6m

svt v zdjmu rozvoje vztahi a plodn6 spoluprdce mezi stdty,
potvrzujice sv6 odhoddni podporovat frontu protiimperialistick~ch sil, klist

tvrd, odpor politice agrese, kterou provddi imperialismus a jeho pfisluhova~i a
pokra~ovat v boji proti kolonialismu a neokolonialismu, proti rasismu ve vgech jeho
formdch a projevech, v~etn6 sionismu,

vyjadfujice sv6 odhodlIni posilovat souinnost a semknutost vgech sil ve sv~t6
bojujicich za mfr, ndrodni nezdvislost, demokracii a spole~ensk pokrok,

v~fce, le spoluprice mezi ob~ma zem~mi pfisp~je k pos/leni spole~n6ho boje za
nastoleni trval6ho a spravedliv6ho miru na Blizk6m v3'chod,

potvrzujice svou v~rnost cflfim a zdsaddm Charty OSN, v6etn6 zdsady respekto-
vini svrchovanosti, nirodni nezdvislosti, tizemni celistvosti a nevm~govdni do vnitf-
nich zdile .itosti,

rozhodly se uzavfit tuto smlouvu a dohodly se na tomto:

Cldnek 1. Vysok6 smluvni strany vyhlaguji svd odhodldni upevfiovat a rozvi-
jet tradi~ni p~ftelstvi, plodnou spoluprdci a solidaritu mezi ob~ma stdty a lidem obou
zemi v politick6, hospodfWIsk, vdeckotechnick6, kulturni a v dalgich oblastech na
zdklad6 zdsad rovnoprdvnosti, vzdjemn6 vhodnosti, respektovdnf svrchovanosti,
ndrodnf nezdvislosti, tzemni celistvosti a vzdjemn6ho nevm~govdni do vnitfnich
zdile .itosti.

Cidnek 2. Vysok6 smluvni strany budou rozvijet spoluprtci sm~ujici k
obran6 a rozvoji spole~ensk'ch a hospodfiskch vymolenosti lidu obou zemi a
respektovat svrchovanost kad z nich nad sv'mi pfirodnimi zdroji.

Cldnek 3. Vysok6 smluvni strany budou naddle podporovat a rozgifovat hos-
podf Iskou a v~deckotechnickou spoluprdci a v~m~nu zkugenosti na ziklad6 rovnosti
a vzijemn6 vhodnosti, rovni budou rozgiiovat vzdjemnou spoluprdici v oblasti ob-
chodu a dopravy na zdklad6 zdsad rovnosti, vzdjemn6 v'hodnosti a dololky nejvy§-
§ich vhod.

Cldnek 4. Vysok6 smluvni strany budou pokra~ovat ve vzdjemnd spoluprdci a
vmn6 zkugenosti v oblasti vdy, kultury, um~ni, literatury, vchovy, gkolstvi,
zdravotnictvi, rozhlasu, televize, filmu, cestovniho ruchu, sportu a v dalgich oblastech.
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Cldnek 5. Vysok6 smluvni strany budou napomdhat rozgifovdni stykii a spo-
luprtce mezi stdtnimi orginy, masovmi organizacemi, v~etnO odborov'ch organizaci
a dalich spole~ensk3'ch organizaci, vrobnimi podniky, kulturnimi a v6deck~mi
institucemi za tiielem hlubgiho pozndni livota, prdce, zkugenosti a vymolenosti lidu
obou zemi.

eldnek 6. Vysokd smluvni strany budou vgemi prostfedky napomdhat k upev-
fiovini miru a bezpe~nosti ve svt , dosaleni mezinirodniho uvoin~ni, fegeni spor-
nch otdzek mirov mi prostfedky a odstran~ni v~ech projevfi politiky hegemonismu
a agrese v mezindrodnich vztazich.

Budou aktivn6 spolupracovat pfi fegeni otdzek, t'kajicich se zastaveni zivodct
ve zbrojeni a dosa eni vgeobecn6ho a tiplndho odzbrojeni, v~etn6 jadern~ho, pod
AOinnou mezindrodni kontrolou.

Cldnek 7. Vysokd smluvni strany potvrzuji svou podporu boji proti sildm
agrese a sv~tov6ho imperialismu, za dplnou likvidaci kolonialismu a za odstran~ni
sionismu a rasismu ve v~ech jeho formich a projevech.

Budou spolupracovat se vgemi mirumilovnmi stdty v zijmu podpory boje
ndrodfi za svobodu a nezdvislost, za nastoleni nov3ch mezindrodnich ekonomick ,ch
vztahCi zalo~en~ch na spravedliv~m a rovnoprivn~m zdklad6.

Cldnek 8. Vysok6 smluvni strany budou spolupracovat v zdjmu nastoleni tipl-
n6ho, spravedliv6ho a trval6ho miru na Blizkdm v'chod6.

Cldnek 9. Ceskoslovenskd socialistick. republika si vazi politiky neztiiastn&
nosti, kterou provddi Syrskd arabskd republika, jako v~znamndho faktoru rozvoje
spoluprdce mezi stdty, zachovdni mezindrodniho miru a bezpe~nosti a sni eni nap~ti
ve svt6.

Syrskd arabskd republika si v~ii mirov6 konstruktivni zahrani~ni politiky,
kterou provddi Ceskoslovenskd socialistickA republika, jejim2 clem je prohloubeni
pfdtelstvi se v~emi stity a ndrody, rozvoj spoluprdce a upevn~ni bezpe~nosti v Evrop6
a ve sv~t6.

Cldnek 10. Vysok6 smluvni strany budou rozvijet a rozgifovat v ,m~nu infor-
maci a stanovisek a budou se pravideln radit o otizkdch, dot3'kajicich se dvoustran-
nch vztahfi a mezindrodnich otdzek spole~n6ho zdjmu.

Oldnek 11. V pfipad6 vzniku situace ohrolujici mir nebo bezpe nost jedn6 ze
stran nebo pfedstavujici hrozbu mezindrodnimu miru a bezpe~nosti nebo jejich
porugeni Vysok6 smluvni strany ihned navdi kontakt s cilem koordinace svch
postojfi a spoluprdce za Oielem odstran~ni vzniknuvgiho nebezpeNi a znovunastoleni
miru a bezpenosti.

Cdnek 12. Vysok6 smluvni strany prohlaguji, 2e nevstoupi do svazkci a nezti-
astni se 2ddn~ho mezindrodniho seskupeni, ani akci nebo opatfeni namifen3ch proti

druhd Vysok6 smluvni stran6.

Cldnek 13. Vysok6 smluvni strany prohlaguji, 2e tato smlouva neni namffena
proti 2ddn6 tfeti zemi a nedot~kd se jejich prdv a zdvazkfi vypl vajicich z platnch
dvoustrann ,ch nebo mnohostrannch mezindrodnich smluv a 2e zivazky vyplvajici
z t~chto smluv nejsou v rozporu s ustanovenimi t6to smluvy.
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Zavazuji se, 2e v budoucnu nesjednaji 2idn6 mezinirodni smlouvy, kter6 by byly
v rozporu s touto smlouvou.

Cidnek 14. Vzniknou-li mezi Vysok~mi smluvnimi stranami jak~koliv roz-
pory ve v~kladu nebo provfid~ni jednotliv'ch ustanoveni t~to smlouvy, budou fegeny
na dvoustrann6m ziklad6 a v duchu pfitelstvi, porozum~ni a vzijemn6 6icty.

Cldnek 15. Tato smlouva zfstdvd v platnosti po dobu patndcti let ode dne
vstupu v platnost. Neprohlisi-li jedna z Vysokch smluvnich stran rok pfed uplynu-
tim uveden6 lhiity svCuj timysl ukon~it platnost smlouvy, zflstdvd tato v platnosti vidy
po dobu dalgich p~ti let, pokud jedna z Vysok'ch smluvnich stran neozndmi pisemn
druh Vysok6 smluvni stran6 ve lhfit jednoho roku pfed uplynutim priv6 probihaji-
ciho obdobi p~ti let svfij timysl ukon~it jeji platnost.

Cldnek 16. Tato smlouva podl~hi ratifikaci v souladu s tistavnimi pfedpisy
ka ld z Vysokch smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem vm~ny ratifika~nich
listin, kteri se uskuteni v Damagku.

DANO v Praze dne 9. fijna 1985 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kald vjazyce
6esk~m a arabsk6m, pfi~em2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Ceskoslovenskou socialistickou republiku:

GUSTAV HUSAK v.r.

Za Syrskou arabskou republiku:

HAFIZ ASAD v.r.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE SYRIAN
ARAB REPUBLIC

The Czechoslovak Socialist Republic and the Syrian Arab Republic,
By virtue of the traditional links of close friendship, solidarity and comprehen-

sive and mutually beneficial cooperation between them,
Wishing to strengthen and develop these links in a manner consistent with the

national interests of the peoples of the two countries and conducive to the consolida-
tion and defence of their progressive achievements,

Being determined to make every endeavour to further the cause of peace and
security throughout the world, and with a view to the development of relations and
fruitful cooperation among States,

Affirming their desire to strengthen the front of anti-imperialist forces, to reso-
lutely oppose the aggressive policy pursued by imperialism and its agents, and to con-
tinue the struggle against colonialism, neo-colonialism and racism in all its forms and
manifestations, including Zionism,

As a token of their desire to promote joint action and solidarity among all the
forces throughout the world that are struggling for peace, national independence,
democracy and social progress,

Believing that cooperation between the two countries will strengthen the joint
struggle for the establishment of a just and lasting peace in the Middle East,

And reaffirming their commitment to the purposes and principles of the Charter
of the United Nations, including the principles of respect for sovereignty, national
independence, territorial integrity and non-interference in internal affairs,

Have decided to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties declare their determination to
strengthen and develop the traditional links of friendship, fruitful cooperation and
solidarity between the two countries in political, economic, scientific, technical, cul-
tural and other fields on the basis of the principles of equality of rights, mutual bene-
fit, respect for sovereignty, national independence and territorial integrity and non-
interference in their respective internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall cooperate with a view to protect-
ing and furthering the economic and social achievements of their peoples and ensur-
ing respect for their respective sovereignty over their natural resources.

Article 3. The High Contracting Parties shall endeavour to further consoli-
date and expand their economic, scientific and technical cooperation and their
exchange of experience, on a basis of equality and mutual benefit. They shall strive to

I Came into force on 25 June 1987, the day of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Damascus, in accordance with article 16.
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expand trade and navigation between them, in accordance with the principles of
equality, mutual benefit and the most-favoured-nation system.

Article 4. The High Contracting Parties shall continue to cooperate and
exchange experience in the field of science and culture, the arts, literature, education,
health, radio, television, cinematography, tourism and sports, and also in other
fields.

Article 5. The High Contracting Parties shall strive to expand contacts and
cooperation between their State institutions and people's organizations, including
trade-union and other social organizations and production, cultural and scientific in-
stitutions, for the purpose of promoting closer familiarity with the life, work, experi-
ence and achievements of the peoples of the two countries.

Article 6. The High Contracting Parties shall make every endeavour to con-
solidate peace and security throughout the world, to promote international detente,
to settle disputes by peaceful means and to eliminate all manifestations of the policy
of hegemony and aggression from international relations.

The two Parties shall cooperate actively in the quest for a solution to the ques-
tions of the arms race and general and complete disarmament, including nuclear dis-
armament, under effective international control.

Article 7. The High Contracting Parties emphasize their support for the
struggle against the forces of aggression and world imperialism, with a view to the
complete elimination of colonialism, Zionism and racism in all its forms and mani-
festations.

The two Parties shall cooperate with all peace-loving States in supporting the
struggle of peoples for freedom, independence and the establishment of new interna-
tional economic relations based on just and equitable principles.

Article 8. The High Contracting Parties shall cooperate with a view to the es-
tablishment of a comprehensive, just and lasting peace in the Middle East.

Article 9. The Czechoslovak Socialist Republic respects the policy of non-
alignment, which is being pursued by the Syrian Arab Republic, and regards it as an
important factor in the furtherance of cooperation among States, the maintenance of
international peace and security and the alleviation of international tension.

The Syrian Arab Republic respects the peaceful and constructive foreign policy
that the Czechoslovak Socialist Republic is pursuing with the aim of deepening
friendship with all countries and peoples, developing cooperation and consolidating
security in Europe and throughout the world.

Article 10. The High Contracting Parties shall endeavour to develop and
expand the exchange of information and views and hold regular consultations on
matters relating to bilateral relations and international issues of joint concern.

Article 11. If a situation arises which threatens the peace or security of either
of the Parties or endangers or violates international peace and security, the High
Contracting Parties shall immediately hold consultations with a view to coordinating
their positions and making joint endeavours to eliminate the incipient threat and re-
store peace and security.
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Article 12. Each of the High Contracting Parties declares that it shall not
enter into alliances and shall not participate in any groupings of States or in acts or
measures directed against the other High Contracting Party.

Article 13. Each of the High Contracting Parties declares that this Treaty is
not directed against any third country, that it shall not affect their rights and obliga-
tions arising from their currently applicable bilateral or multilateral international
undertakings, and that the undertakings that they have entered into under other
treaties do not conflict with the provisions of this Treaty.

Article 14. Any difference of opinion that may arise between the High Con-
tracting Parties in regard to the interpretation or application of any provision of this
Treaty shall be settled between the two Parties on a bilateral basis and in a spirit of
friendship, mutual understanding and reciprocal respect.

Article 15. This Treaty is concluded for a period of 15 years, beginning on the
date of its entry into force.

If neither of the High Contracting Parties denounces the Treaty one year before
the expiration of the said period, it shall be extended for further successive five-year
periods, unless one of the High Contracting Parties notifies the other Party, in writ-
ing, of its intention to denounce the Treaty one year before the expiration of the
current five-year term.

Article 16. This Treaty shall be subject to ratification, in accordance with the
constitutional procedures applicable in each of the two Contracting countries, and
shall enter into force on the day following the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which shall take place at Damascus.

DONE at Prague on 9 October 1985, in two original copies in the Czech and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Socialist Republic:

The President GusTAv HUSAK

For the Syrian Arab Republic:

The President HAFEZ AL-ASSAD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITIE ET DE COOPItRATION ENTRE LA RIEPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE

La R6publique socialiste tch6coslovaque et la R6publique arabe syrienne,
Se fondant sur les traditionnelles relations d'amiti6 sincere, de solidarit6 et de

coop6ration entire et mutuellement b~n6fique entre les deux pays,
D6sireuses de renforcer et approfondir ces relations, conform~ment aux int6rts

nationaux des deux peuples et afin de consolider et d~fendre les acquis progressistes
de ces derniers,

R6solues A oeuvrer en faveur de la paix et de la s6curit6 partout dans le monde et
soucieuses d'am6liorer les relations internationales et la coop6ration fructueuse entre
les pays,

Raffirmant leur volont6 de renforcer le front des forces anti-impdrialistes, de
faire r~solument face aux politiques d'agression de l'imp6rialisme et de ses agents et
de poursuivre la lutte contre le colonialisme, le n6o-colonialisme et le racisme sous
toutes ses formes et manifestations, y compris le sionisme,

Manifestant leur souci de renforcer 'action collective et la coh6sion de toutes les
forces qui, de par le monde, luttent pour la paix, l'ind6pendance nationale, la demo-
cratie et le progr~s social,

Convaincues que la coop6ration entre les deux pays est de nature A renforcer leur
lutte commune pour l'instauration d'une paix juste et durable au Moyen-Orient,

Et r6affirmant leur adh6sion aux buts et principes de la Charte des Nations
Unies, notamment les principes du respect de la souverainet6, de l'ind~pendance
nationale et de l'int~grit6 territoriale et de la non-ing6rence dans les affaires int6-
rieures,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et sont convenues de ce qui suit

Article premier. Les Hautes Parties contractantes d6clarent qu'elles sont r6so-
lues L consolider et d6velopper les relations d'amiti6, de coop6ration fructueuse et de
solidarit6 qui unissent traditionnellement les deux pays fr~res dans les domaines poli-
tique, 6conomique, scientifique, technique, culturel et autres, sur la base de l'galit6
des droits, des avantages mutuels, du respect de la souverainet6, de l'ind6pendance
nationale et de l'int6grit6 territoriale et de la non-ing6rence dans les affaires int6-
rieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes coopdreront en vue de pr6server et
d6velopper les acquis 6conomiques et sociaux des deux peuples et de respecter la sou-
verainet6 de chacune d'entre elles sur ses ressources naturelles.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A consolider et d6-
velopper leur coop6ration 6conomique, scientifique et technique, ainsi que les

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1987, le jour de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Damas, confor-
m~ment S P'article 16.
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6changes de connaissances scientifiques, sur la base de la compl6mentarit6 et de l'in-
t~ret mutuel, et s'efforceront de d6velopper leurs 6changes commerciaux et mari-
times, sur la base des principes de l'galit6 et de l'intr& mutuel et de la clause de la
nation la plus favoris6e.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A coop6rer et
6changer les connaissances scientifiques dans les domaines de la science, de la cul-
ture, de la technique, de la litt6rature, de l'ducation, de l'enseignement, de la sant6,
de la radiodiffusion, de la t616vision, du cin6ma, des sports et dans d'autres domaines.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront h d6velopper les
relations et la coop6ration entre les organismes publics et les organisations populaires
des deux pays, notamment les organisations syndicales et autres organisations socia-
les, les unites de production et les institutions culturelles et scientifiques, et ce, afin de
faire mieux connaitre les modes de vie, les activit6s, les comp6tences et les r6alisations
des deux peuples.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes ne m6nageront aucun effort en
faveur de la paix et de la s6curit6 internationales, de la d6tente, du r~glement paci-
fique des diff6rends et de l'Nlimination de toutes les manifestations agressives et h6g6-
moniques dans les relations internationales.

En outre, les Parties coop6reront r6solument i la solution des probl~mes de la
course aux armements et du d6sarmement g6n~ral et complet, y compris le d6sarme-
ment nucl6aire sous un contrfle international efficace.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes r6affirment leur soutien A la lutte
contre les forces d'agression et l'imp6rialisme mondial afin d'61iminer compltement
le colonialisme, le sionisme et le racisme sous toutes ses formes et manifestations.

Les Parties coop6reront avec tous les Etats 6pris de paix pour soutenir la lutte
des peuples pour la libert6 et l'ind6pendance et pour l'instauration de nouvelles rela-
tions 6conomiques internationales fond6es sur la justice et l'quit6.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes coop6reront en vue de l'instaura-
tion d'une paix globale, juste et durable au Moyen-Orient.

Article 9. La R~publique socialiste tchdcoslovaque respectera la politique de
non-alignement que mne la R6publique arabe syrienne, politique qui constitue un
important facteur de d~veloppement de la cooperation entre les pays, de preservation
de la paix et de la s~curit6 internationales et d'att6nuation des tensions dans le
monde.

La R~publique arabe syrienne respectera la politique ext~rieure pacifique et
constructive que mne la R~publique socialiste tchdcoslovaque, politique qui vise A
approfondir les liens d'amiti6 entre tous les Etats et les peuples et a d6velopper la
coop6ration et renforcer la s6curit6 en Europe et dans le monde.

Article 10. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A d6velopper et
diversifier les 6changes de donn6es et de vues et proc6deront a des consultations r~gu-
lires sur les questions relatives A leurs relations bilat6rals et les questions d'int6r&
commun.
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Article 11. Dans le cas oii se pr6senterait une situation qui menacerait la paix
ou la s6curit6 de l'une ou l'autre des Parties, ou menacerait ou romprait la paix ou la
scurit& internationales, les Hautes Parties contractantes entreront imm6diatement
en contact pour coordonner leurs positions et coop6rer en vue d'6carter la menace ou
de r6tablir la paix et la s6curit6.

Article 12. Chacune des Hautes Parties contractantes dclare qu'elle ne se
joindra A aucune alliance ou bloc ni ne participera aucune activit6 ou mesure diri-
g6es contre l'autre Haute Partie contractante.

Article 13. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que le pr6sent Trait6
n'est dirig& contre aucun pays tiers, qu'il ne modifie pas les droits ou obligations d6-
coulant des engagements internationaux, bilat6raux ou multilat6raux, par lesquels
elles sont actuellement li6es et que lesdits engagements ne sont pas contraires aux dis-
positions du pr6sent Trait6.

Article 14. Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les Hautes Parties contrac-
tantes au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de l'une quelconque des disposi-
tions du pr6sent Trait6 sera r6gl6 dans un cadre bilat6ral et dans un esprit d'amiti6, de
comprehension et de respect mutuel.

Article 15. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans
A compter de la date de son entr6e en vigueur.

Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie, un an avant la date d'expi-
ration de ladite p6riode, son intention de mettre fin au pr6sent Trait6, celui-ci demeu-
rera en vigueur pendant des p6riodes successives de cinq ans, moins que l'une des
Hautes Parties contractantes ne notifie A l'autre par 6crit, un an avant 'expiration de
la p6riode de cinq ans en cours, son intention d'y mettre fin.

Article 16. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification conform6ment aux pro-
c6dures constitutionnelles applicables dans les deux pays et entrera en vigueur le jour
qui suit la date de l'change des instruments de ratification qui aura lieu A Damas.

FAIT A Prague, le 9 octobre 1985, en deux exemplaires originaux, en langues
tch~que et arabe, respectivement, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste tch~coslovaque

Le President GUSTAV HUSAK/

Pour la R~publique arabe syrienne:

Le President HAFEZ AL-ASSAD
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BULGARIA
and

ECUADOR

Agreement on cultural, scientific and educational co-opera-
tion. Signed at Sofia on 20 September 1983

Authentic texts: Bulgarian and Spanish.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrHOFOJIBA 3A C-bTPYaH4-qECTBO B OBJIACTTA HA KYJITY-
PATA, HAYKATA H OBPA3OBAH1HETO ME)KJaY rHPABI4-
TEJ1CTBOTO HA HAPOALHA PEnIYBJ-HKA BbJTIFAPHI4 H
IPABHTEICTBOTO HA PEFIYBJ1H4KA EKBA4OP

1IpaBHTeiCTBOTO Ha HapoUHa peny6nHKa E'bnrap]si H fIpaBlTenCTBOTO Ha
Peny6nHKa EKBaop, HapHqanHH Ho-gony (<ZaorOBapAImH ce cTpaHH>, B KenaHneTo

cH Ra pa3BHBaT H yKpenBaT npHHTejiCKHTe OTHoiuIeHHA Me)KIy BeTe CTpaHH Ha oc-

HOBaTa Ha IpHlHI1H Te Ha CyBepeHHOTO paBeHCTBO H HeHaMeca BbB B1TpeIJHHTe
pa60TH H OTqHTargKH, qe KyJITYpHHqT o6MeH H CbTpyUIHHqeCTBO tue CueflCTByBa 3a

no-.ao6pOTO ono3HaBaHe Ha TeXHH4Te CTpaHH H4 HapoaH, ce cnopa3yM xa La
CKflIOqaT Ta3H Crioro6a 3a C-bTpyJIHHqeCTBO B o6nacTTa Ha KynITypaTa, HayKaTa H
o6pa3oBaHHeTO.

2 lneH I. UoroBapAUHTe ce CTpaHH Ue pa3BHBaT H4 yKpeHBaT CITpyIHHqeCT-

BOTO B o6nacTTa Ha HayKaTa, o6pa3OBaHHeTO, KynTypaTa, paaHOTO, TeJIeBH3HATa,
neqaTa, KHeMaTOrpaIbHRTa H cnopTa.

qleH 2. QoroBap UtHTe ce CTpaHH we HacpqaBaT yCTaHOBqtBaHeTO Ha

npeKH KOHTaKTH H pa3BHTHeTO Ha C'bTpyuHHqeCTBOTO MewKay CBOHTe o6pa3oBa-
TenIHH H HayqHoH3cneuoBaTeicKH HHCTHTYTH qpe3 pa3MAHa Ha B3aHMHH nocelueHH
Ha HaYqHH pa6OTH14UH H npenouaBaTenl-t OT BH4CMUHTe yqe6HH 3aBeaeHH5t, pa3MAHa
Ha HayqHa HHcIOpMautm H aoKyMeHTaUHq B o6naCTTa Ha KynTypaTa, HCTOpHTa,
HKOHOMHKaTa Ha C'bOTBeTHaTa CTpaHa H gpyrH MaTepHarlH, Heo6xOUIHMH HFptH

C'bcTaBAHe Ha yqe6HHUH H pyrH ny6nHKauHH.

"1ieu 3. QorOBapHLUnTe ce CTpaHH wLe CIer1CTBYBaT 3a 3arHbJIBaHe Ha eBeH-
TyaJHH rIpa3HOTH H OTCTparHSBaHe Ha HeTOIHOCTH B MaTepHaJlHTe, BKjIOqeHH B
yqe6HIIHTe, rOaIH1JHHlMTe H eHi1HKflorleJHHTe, OTHaCI1luH ce 9i0 XtBeTe cTpaHH.

VIfleH 4. aorOBapAI.I1HTe ce CTpaHH we rOOLIUPABaT pa3MAHaTa Ha HayqHH,

JIHTepaTYPHH H xyaIo)KeCTBeHH4 HpoH3BeteHrfs, KaKTO H IIOCelUeHHS Ha ueftH Ha
HayKaTa, KYJITypaTa H H3KYCTBOTO OT RBeTe CTpaHH, C uen o6MSHa Ha OHIHT.

VIleH 5. BCSIKa CTpaHa iue OTnYCKa CTHneHaIHH 3a cneIBaHe iH 3a crieUHaJIH-

3MUHl Ha rpaxKaaHH Ha jipyraTa aroBapxtua ce CTpaHa. CneuHa]HOCTHTe H ycjiO-

BHATa Ha npHeMaHe we ce YTOqHMBaT RIOFbJIHHTeJIHO.

qleH 6. BCSIKa eAHa OT aoroBapqlUHTe ce CTpaHH lLue PH3HaBaBaIHaHOCTTa

Ha yLaoCTOBepeHHATa, 4HIUOMHTe H yHHBepCHTeTCKHTe 3BaHHA H CTerIeHH, Honly-

leHH B yHHBepCHTeTHTe H HHCTHTyTHTe B apyraTa CTpaHa cirnaCHO 3aKOHoJIa-
TenCTBaTa Ha BeTe cTpaHH.

tLken 7. )1orOBapHUUHTe ce CTpaHHl e Hac-bpqaBaT CITpyXIHHqeCTBOTO B 06-

flaCTTa Ha JRHTepaTypaTa, My3HlKaTa, TeaTmpa, KHHOTO, pa4EH0TO H TeJneBH3HS1Ta,

H3AaBaHeTO Ha HiIOqH, H3o6pa3HTenIHOTO H3KYCTBO, My3eAHOTO H 6H6nIHOTeqHO
AejIO qpe3 B3aHMHH FOCTYBaHH1 Ha H3TbKHaTH KYJITYPHH fleji4 c uen orio3HaBaHe,
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o6MAHa Ha OnHT, yqacTHe B C1,BeaHH, KOHrpecH, 43eCTHBaJ1H H Me)KnyHaPoUIHH
KOHKYPCH.

qiieH 8. )JOrOBapmIliTe ce CTpaHH we CsIeACTByBaT 3a B3aHMHOTO onO3Ha-
BaHe C KynTyPHHTe LjeHHOCTH Ha CBOHTe HapOLjH nocpeaXCTBOM pa3MRHaTa Ha
(bHf'MH, H3JIO)K6H, My3HKanHH TBOp6H, MarHHTO(bOHHH 3aIHCH H B3aHMHH noce-
LUeHHR Ha aHcaM6JIH H apTHCTHqHH rpynH.

q/teH 9. ZjoroBapAuwHTe ce CTpaHH we nonaraT YCnfHH 3a OCINrypHBane
yqaCTHe Ha crleLUHanHCTH H aefierauHH OT alpyraTa CTpaHa B Me)KX1yHapO1HH Kyn-
TypHH, JIeTCKH H Mnazte)KKH lpOHlBH, opraHH3HpaHH Ha TAXHa TepHTOpHR.

qlneH 10. JrOroBapAtUHTe ce CTpaHH wie HacipqaBaT IIP IKOTO CITpyaHH-
qeCTBO Me)KAlY HauHOHaJIHHTe TBopqeCKH Cb1034, B o6jiacTTa Ha paAHOTO H TenieBH-
3HHTa, KHHeMaTOrpad)HJ9Ta H neqaTa HocpeaCTBOM Hac1,pqaBaHe Ha B3aHMHHTe no-
ceLleHH51 Ha TeXHH npeaCTaBHTeJH H AIpYrH bOpMH Ha C1STpyAHHqeCTBO, KOHTO me
ce YTO4HBaT 0nlnHHTeflHO.

qfeyH 11. aOrOBapAtUHTe ce CTpaHH we cH CbTPYAHHiaT B o6naCTTa Ha

cnopTa, KaTO Haci pqaBaT npeKHTe KOHTaKTH Me>Katy HaiUHOHfJIHHTe CIIOPTHH opra-
HH3auHH H CiJefCTByBaT 3a B3aHMHOTO rOCTyBaHe Ha OT6OpH H o6MeH Ha CIOPTHH
cneIIHaJIHCTH.

L-aen 12. BCAiKa OT joroBapnwtlHTe ce CTpaHH we ynecHnBa rpaKaaHHTe Ha

npyraTa CTpaHa B THXHaTaa JefAHOCT HipH H3aIJIHeHHe Ha Ta3H Cnoroi6a, ci ,rJaCHO
,ueflCTBYBatUHTe pa3nopea6H H 3aKOHH Ha npHeMaitaTa CTpaHa.

qilen 13. BC.9Ka OT aOroBapulHTe ce CTpaHH rapaHTHpa, B C'OTBeTCTBHe c

HIpHnO)KHMHTe 3aKOHHH pa3nopeaI6H, Lie JiHuaTa, H3npaTeHH B13 OCHOBa Ha Ta3H
Cnoro~a6a, BKJIO'lHTeIHO H TeXHHTe ceMefrcTBa, ca OCBO6OaeHH OT MHTHHqeCKH
TaKCH 110 BHOCa Ha JlHqHHTe CH BeiuH, XHaIaKTHqeCKH MaTepHanIH r IpeIMeTHTe, He-
O6XOiiHMH nIpH H3nJ1HeHHeTO Ha cIeiU4JbHqHHTe LeiHOCTH, BKJItOqeHH B HaCTO-
nwuaTa Cnoroa6a.

BHeCeHHTe 6e3MHTHo npextMeTH Tpx6Ba zta 61,xlaT H3HeceHH. FlpotaK6aTa Ha
Te3H IpeIMeTH ce pa3pemaBa c1,rJnaCHO pa3Iopea6HTe H 3aKOHHTe B CTpaHaTa, B
KORITO ca BHeceHH, KfTO npe BfapHTeJIHO ce 3fllaTRT MHTHHqeCKHTe TaKcH.

FIpH yCJIOBH iTa Ha BbTpeIUHOTO 3aKOHO)aaTeICTBO Ha BCAKa efl~a OT CTpa-
HHTe, BHeCeHHTe 6e3MHTHO npeaMeTH MoraT aia 6-jtaT no}xapeHH, KaTO abp)Ka-
BHHTe BeaIOMCTBa, KOHTO rIoiyqaBaT aapeHHeTO, we 6WaaT OCBO60)KJIaBaHH OT 3a-
asibJeHHeTO ia nnawaT MHTHHqeCKH TaKCH.

qaeH 14. B I13I1 ,nHeHHe Ha HaCTOSIUaTa Cnoro16a ce CL,3JaBa CMeceHa
6sjirapo-eKBaaopcKa KOMHCHH, cbCTaBeHa OT npeaLCTaBHTeJ]H Ha ABeTe CTpaHH,
KOItTO we ce c-.6Hpa BCeKH aBe rOflHHH, IOCJeJgOBaTeJRHO B COd)HH H KHTO, C uen
H3rOTBSIHe Ha flByro HUIH rnIaHoBe 3a B3aHMeH o6MeH, KaKTO H xiaBaHe Ha oileHKa
H aHaJIH3 Ha H3 bI HeHHeTO Ha HaCTomtutaTa Cnoro6a H nIiaHOBeTe.

tqlen 15. Ta3H Cnoroa6a BnH3a B CHita OT iaaTaTa Ha pa3MIHa Ha paTHbHKa-

1tHOHHHTe xAOKyMeHTH. CPOK'bT Ha HeAHOTO aefACTBHe e neT rOJIHHH H twe 6 te
npo'bjKaBaHa aBTOMaTHqHO 3a BCeKH cneRBat~a neT rOAHHH aOKaTO eRIHa OT
CTpaHHTe 5i aeHOHCHPa C IHCMeHO IIPeu3BeCTHe Hafl-ManKo OT lUeCT Meceiua.
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1431"OTBEHA B rpan CObHH Ha 20.9.1983 Ba1Ba oPHrHHaJRHH eK3eMnimpa Ha 6-bni-
rapcKH H HCnaHCKH e3HK, KaTO H IBaTa TeKCTa HMaT eaIHaKBa civia.

3a IIpaBHTeICTBOTO 3a rlpaBHTerCTBOTO
Ha HapoaHa Peny6rnKa B1,Jarapma: Ha Peny6nHKa EKBaztop:

[Signed- Signj']I  [Signed- Sign9]2

Signed by P. Mladenov - Sign6 par P. Mladenov.
2 Signed by Luiz Valencia Rodriguez - Sign6 par Luiz Valencia Rodriguez.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N CULTURAL CIENTIFICA Y EDU-
CATIVA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA POPU-
LAR DE BULGARIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
ECUADOR

El Gobierno de la Reptiblica Popular de Bulgaria y el Gobierno de la Reptblica
del Ecuador, que se denominardn en adelante las "Partes Contratantes",

deseosos de desarrollar y fortalecer las relaciones amistosas entre los dos paises,
en base a los principios de la igualdad soberana de los Estados y de la no ingerencia
en los asuntos internos,

tomando en cuenta que el intercambio y la cooperaci6n culturales contribuirdn
al mejor conocimento de los respectivos paises y pueblos,

acuerdan suscribir el presente Convenio de cooperaci6n cultural, cientifica y
educativa:

Articulo L Las Partes Contratantes fomentardn la cooperaci6n en los campos
de la educaci6n, la ciencia, la cultura, la radio y la televisi6n, la cinematografia, la
prensa y los deportes.

Art(culo IL Las Partes Contratantes estimulardn el establecimiento de con-
tactos directos y el desarrollo de la cooperaci6n entre sus institutos educativos y de
estudios cientificos por medio del intercambio de visitas mutuas de cientificos y pro-
fesores de las escuelas de estudios superiores, el intercambio de informaci6n cienti-
fica y de documentaci6n en el dominio de la cultura, la historia y la economia de los
respectivos paises, asi como de otros materiales necesarios para la elaboraci6n de
libros escolares y otras publicaciones.

Articulo III. Las Partes contribuirdn a llenar eventuales vacios o a corregir in-
exactitudes en el material incluido en los libros escolares, anuarios y enciclopedias
que se refieren a la otra Parte.

Articulo IV. Las Partes Contratantes estimulardn el intercambio de obras
cientificas, literarias, musicales y artisticas, asi como la realizaci6n de visitas de
representantes de la ciencia, de la cultura y del arte de las dos Partes, con el fin de in-
tercambiar experiencias.

Articulo V. Cada Parte otorgard becas de estudios superiores y de especializa-
ci6n a los ciudadanos de la otra Parte Contratante. Las especialidades y las condicio-
nes de aceptaci6n serdn precisadas posteriormente.

Articulo V. Cada una de las Partes reconocerd la validez de los certificados,
diplomas, titulos y grados otorgados por las Universidades e Instituciones de la otra
Parte, de acuerdo a la legislaci6n de cada uno de los paises.

Articulo VII. Las Partes Contratantes estimulardn La cooperaci6n en los cam-
pos de la literatura, la mtsica, el teatro, el cine, la radio y la televisi6n, la edici6n de
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discos, el arte, los museos y las bibliotecas, a trav~s de visitas mutuas de destacadas
personalidades de la cultura con el fin de intercambiar conocimientos y experiencias,
o participar en reuniones, congresos, festivales y concursos internacionales.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes contribuirin para el mutuo conoci-
miento de los valores culturales de sus pueblos, mediante el estimulo del intercambio
de peliculas, exposiciones, obras musicales, cintas magnetof6nicas, asi como de la
realizaci6n de visitas mutuas de conjuntos y grupos artisticos.

Articulo IX. Las Partes Contratantes hardn esfuerzos para asegurar la parti-
cipaci6n de especialistas y delegaciones de la otra Parte en manifestaciones
internacionales culturales, de nifios y de j6venes, organizadas en sus respectivos ter-
ritorios.

Articulo X. Las Partes Contratantes estimulardn la colaboraci6n directa entre
las asociaciones nacionales de artistas, trabajadores de radio y televisi6n cineastas y
periodistas, mediante la promoci6n de visitas mutuas de sus miembros y otras for-
mas de cooperaci6n que se establecieren de mutuo acuerdo.

Articulo XI. Las Partes Contratantes colaborardn en el campo de los depor-
tes mediante el estimulo a los contactos directos entre las organizaciones nacionales
deportivas y el envio mutuo de equipos y especialistas en esta materia.

Articulo XIL Cada Parte Contratante dari las facilidades del caso a los
ciudadanos de la otra Parte para el desarrollo de sus actividades en cumplimento del
presente Convenio, segtn las disposiciones y leyes vigentes en el pais receptor.

Articulo XII. Cada una de las Partes Contratantes garantizard, de acuerdo
con las disposiciones legales aplicables, que las personas enviadas en base al presente
Convenio, e inclusive sus familiares, est~n exentas de derechos de importaci6n sobre
sus efectos personales, los materiales didActicos y cualquier otro objeto necesario
para el desempefto de sus actividades especificas, descritas en el presente Convenio.

Los objetos introducidos con exenci6n de derechos aduaneros deberin ser nor-
malmente reexportados. Se autorizard la venta de estos objetos de acuerdo con las
regulaciones de la ley y previo el pago de los respectivos derechos de aduana.

De conformidad con las disposiciones legales internas de cada uno de los Esta-
dos, los objetos importados con exenci6n de derechos podrdn ser donados a la otra
Parte. En el caso de donaci6n oficial a entidades nacionales de la otra Parte y que
participen en los programas convenidos en el presente Convenio se suprimir, la obli-
gaci6n de pago de derechos aduaneros.

Articulo XIV. En aplicaci6n del presente Convenio se crea la Comisi6n Mixta
Bilgaro - Ecuatoriana, integrada por representantes de los dos paises, que se reuniri
alternativamente, cada dos afios, en Sofia y Quito, a fin de elaborar programas
bianuales de intercambio, asi como para evaluar y analizar el cumplimiento del pre-
sente Convenio y de los programas acordados.

Articulo XV. El presente Convenio entrar, en vigencia a partir de la fecha del
canje de los respectivos instrumentos de ratificaci6n. Tendrd una duraci6n de cinco
afios que se prorrogarA automticamente, por periodos iguales, a menos que una de
las Partes lo denuncie mediante comunicaci6n escrita a la otra Parte, por lo menos
con seis meses de anticipaci6n.
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HECHO en la ciudad de Sofia, a los 20.9.1983 dias del mes de septiembre del afto
de mil novecientos ochenta y tres, en dos ejemplares originales, en idiomas bilgaro y
castellano, siendo los textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Popular de Bulgaria:

[Signed - Signg]'

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Ecuador:

[Signed - Sign6]2

I Signed by P. Mladenov - Sign6 par P. Mladnov.
2 Signed by Luiz Valencia Rodriguez - Signe par Luiz Valencia Rodriguez.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the Republic of Ecuador, hereinafter designated the "Contracting Parties", desiring
to develop and strengthen the friendly relations between the two countries on the
basis of the principles of the sovereign equality of States and non-interference in in-
ternal affairs, considering that cultural exchanges and cooperation will contribute to
greater mutual understanding between the two countries and peoples, have agreed to
conclude this Agreement on cultural, scientific and educational cooperation:

Article 1. The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of
education, science, culture, radio and television, film, the press and sports.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage the establishment of direct
contacts and the development of cooperation between their educational and scientific
research institutions through exchanges of visits between scientists and teachers in
higher educational establishments, and of scientific information and documentation
on the culture, history and economies of their respective countries and other
materials required for the preparation of school textbooks and other publications.

Article 3. The Parties shall assist in making good deficiencies or correcting in-
accuracies in the subject-matter of school textbooks, directories and encyclopaedias
relating to the other Party.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage the exchange of scientific,
literary, musical and artistic works, and visits by members of the scientific, cultural
and artistic communities of both Parties, with a view to exchanging experience.

Article 5. Each Party shall grant fellowships for higher education and special-
ist studies to the citizens of the other Contracting Party. The specialized fields of
study and terms of admission shall be specified at a later date.

Article 6. Each Party shall recognize the validity of the certificates, diplomas
and degrees awarded by the universities and institutions of the other Party, in accord-
ance with the laws of each country.

Article 7. The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of
literature, music, the theatre, film, radio and television, record publishing, art,
museums and libraries, through reciprocal visits by leading cultural figures for the
purpose of exchanging knowledge and experience or taking part in meetings, con-
gresses, festivals and international competitions.

I Came into force on 26 November 1987 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 15.
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Article 8. The Contracting Parties shall contribute to mutual knowledge
about the cultural values of their respective peoples by promoting the exchange of
films, exhibitions, musical works and audio tapes, and visits by artistic ensembles
and groups.

Article 9. The Contracting Parties shall take steps to ensure the participation
of specialists and delegations from the other Party in international cultural events for
children and young people organized in their respective countries.

Article 10. The Contracting Parties shall promote direct collaboration be-
tween national radio and television film maker and press associations, by facilitating
exchange visits by their members and other agreed forms of cooperation.

Article 11. The Contracting Parties shall cooperate in the field of sports by
promoting direct contacts between national sports organizations and exchanging
sports teams and specialists.

Article 12. Each Contracting Party shall provide the facilities necessary for
the citizens of the other Party to carry on any activity provided for under this Agree-
ment, in accordance with the provisions and laws in force in the host country.

Article 13. Each Contracting Party shall guarantee, in accordance with the
applicable legal provisions, that persons sent by the Parties under this Agreement,
and members of their families, shall be exempt from payment of import duties on
personal effects, educational materials and any other article necessary for the
performance of the activities specified in this Agreement.

Articles imported free of duty shall normally be re-exported. Their sale may be
authorized in accordance with the provisions of the law and subject to payment of
the corresponding customs duties.

In accordance with the internal legal provisions of each State, articles imported
free of duty may be donated to the other Party. Official donations to national entities
of the other State participating in programmes provided for under this Agreement
shall be exempted from payment of customs duties.

Article 14. Under this Agreement a Bulgarian-Ecuadorian Joint Commission
shall be established, consisting of representatives of both countries. It shall meet
every two years, alternately in Sofia and Quito, to draw up biennial exchange pro-
grammes and to assess and review the implementation of this Agreement and agreed
programmes.

Article 15. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification. It shall remain in force for five years and shall be
renewed automatically for five-year periods, unless one of the Parties denounces it in
writing at least six months before the date of its expiry.
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DONE at Sofia on 20 September 1983, in duplicate in the Bulgarian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Republic of Ecuador:

of Bulgaria:

[P. MLADItNOV] [LuIz VALENCIA RODRiGUEZ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE L'tQUATEUR DANS LE DO-
MAINE DE LA CULTURE, DE LA SCIENCE ET DE L'tDUCA-
TION

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la R6publique de l'quateur, ci-apr~s d6nomm6s <les Parties contractantes >, d6si-
reux de promouvoir et de resserrer les liens d'amiti6 entre les deux pays sur la base des
principes de l'galit6 souveraine et de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures,
conscients que les 6changes culturels et la coop6ration contribueront bt une meilleure
connaissance de leurs pays et de leur peuples, sont convenus de conclure le pr6sent
Accord de coopdration dans le domaine de la culture, de la science et de l'ducation.

Article premier. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans le
domaine de la science, de l'6ducation, de la culture, de la radiodiffusion, de la t616vi-
sion, de la presse, de la cindmatographie et des sports.

Article 2. Les Parties contractantes encouragent l'6tablissement de contacts
directs et le d6veloppement de la coop6ration entre leurs institutions 6ducatives et
scientifiques en proc6dant t des changes de visites de chercheurs et d'enseignants
d'6tablissements d'enseignement sup6rieur, d'informations scientifiques et de docu-
mentation dans les domaines de la culture, de 'histoire, de l'6conomie et autres mat6-
riaux n6cessaires a 1'6dition d'ouvrages scolaires ou autres publications.

Article 3. Les Parties contractantes contribuent combler les lacunes 6ven-
tuelles et h corriger les inexactitudes figurant dans les ouvrages scolaires, annuaires et
encyclop6dies se r6f6rant h 'autre Partie.

Article 4. Les Parties contractantes encouragent '6change d'ouvrages scien-
tifiques, litt6raires et artistiques, ainsi que l'organisation de visites de repr6sentants
de leur culture, de leur science et de leur art respectifs ayant pour but d'6changer des
exp6riences.

Article 5. Chaque Partie octroie des bourses d'6tudes et de stage h des ressor-
tissants de 'autre Partie contractante. Les sp6cialit6s en jeu et les modalit6s d'admis-
sion seront pr6cis6es ult6rieurement.

Article 6. Chaque Partie contractante reconnait la validit6 des certificats,
dipl~mes, grades et titres universitaires d6livr6s dans les universit6s et institutions de
'autre, conform6ment t la 16gislation de chacun des pays.

Article 7. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les
domaines de la litt6rature, de la musique, du th6ttre, du cin6ma, de la radiodiffusion,
de la t616vision, de l'6dition de disques, de l'art, des mus6es et des bibliothques, au

I Entr6 en vigueur le 26 novembre 1987 par I'echange des instruments de ratification, conformement S I'article 15.
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moyen de visites r~ciproques d'6minentes personnalit~s culturelles dans le but
d'6changer des connaissances et des experiences et de participer A des r6unions,
congr~s, festivals et concours internationaux.

Article 8. Les Parties contractantes apportent leur concours A une connais-
sance mutuelle des valeurs culturelles de leurs peuples au moyen d'6changes de films,
d'expositions, d'oeuvres musicales, d'enregistrements sur disque et de tourn6es d'en-
sembles et de groupes artistiques.

Article 9. Les Parties contractantes d6ploient des efforts pour assurer la parti-
cipation de sp6cialistes et de d6l gations de 'autre Partie aux manifestations cultu-
relies internationales organis6es pour les enfants et la jeunesse sur leur territoire.

Article 10. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre
les associations nationales d'artistes, de cr6ateurs de radio et de t616vision, de cin6astes
et de journalistes en promouvant des visites mutuelles des membres de ces associations
et en utilisant toutes autres formes de coop6ration 6tablies d'un commun accord.

Article 11. Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine des sports
tout en encourageant les contacts directs entre les organisations sportives nationales
et les envois r6ciproques d'6quipes et de sp6cialistes des sports.

Article 12. Chaque Partie contractante facilite les activit6s men6es par des res-
sortissants de l'autre aux fins d'ex6cution du pr6sent Accord, conform6ment aux dis-
positions et aux lois en vigueur dans le pays d'accueil.

Article 13. Chaque Partie contractante garantit aux personnes envoy6es au
titre du pr6sent Accord, y compris leurs families, sous r6serve des dispositions en
vigueur, 'exemption des droits de douane pour ce qui est de l'importation de leurs
effets personnels, du mat6riel p~dagogique et autres objets n6cessaires A 1'exercice de
leur activit6 dans le cadre du pr6sent Accord.

Les objets import6s en franchise doivent normalement tre r6export6s. La vente
de ces objets est autoris6e, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur, apr~s paie-
ment des droits de douane requis.

Sous r6serve de la Igislation en vigueur dans chacun des Etats, les objets im-
port6s en franchise peuvent tre offerts A 1'autre Partie. Les organismes publics parti-
cipant aux programmes vis6s dans le pr6sent Accord qui reioivent un don officiel sont
dispens6s du paiement des droits de douane.

Article 14. Il est cr66, en application du pr6sent Accord, une Commission
mixte bulgaro-6quatorienne, compos~e de repr6sentants des deux Parties, qui se r6u-
nira tous les deux ans, h Sofia et A Quito pour 6tablir des Programmes biennaux
d'6changes, ainsi que pour faire le bilan et I'analyse de l'ex6cution du pr6sent Accord
et des Programmes biennaux.

Article 15. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des in-
struments de ratification. Il est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera reconduit
automatiquement pour les cinq ann6es suivantes, A moins que l'une des Parties ne le
d6nonce moyennant un pr6avis 6crit de six mois.
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FAIT A Sofia le 20.9.1983, en deux exemplaires originaux, en langues bulgare et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de la R6publique

de Bulgarie : de I'Equateur :

[P. MLADItNOV] [Lutz VALENCIA RODRiGUEZ]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CFIOFOJBA ME)K(lY HPABI4TEYICTBOTO HA HAPOaHA PEHIY-
BJI1HKA B'bJIFAP14A 1 FIPAB14TEJICTBOTO HA PErlYBJH4KA
FAHA 3A OBJIEKtqEH B1430B PE)KI4M

r-paBHTenCTBOTO Ha HapOatHa peny6nlHKa E'binrapqH H I-IpaBHTeCTBOTO Ha
Peny6nHKa FaHa,

B )KenaHHeTO CH ga yjieCHAT cny)Ke6HHTe H .JHqHH nbTyBaHHB Ha TeXHHTe rpa-
)KLIaHH H C TOBa aa CiaefACTBYBaT 3a nO-HaTaTIIHOTO pa3BHTHe Ha OTHOLeHHHTa
MeK y ZUBeTe CTpaHH Ha OCHOBaTa Ha HpHHLLHrIHTe Ha CYBepeHHOTO paBeHCTBO, He-
HaMeca BbB B-bTpeIIWHHTe pa60TH H B3aHMHaTa H3roJaa,

pewmrxa aa CKfIOqaT Ta3H Cnoroa6a 3a o6neIKqeH BH3OB pe>KM H 3a utenTa
oripeerinxa 3a CBOH IBJ'IHOMOLUIHHUH:

r-paBHTeICTBOTO Ha HapoaIHa peny6nHKa Ei,nrapH JlO6oMHp IonoB - 3aMeCTHHK-
MHHHCTbp Ha B-bHLIHHTe pa6OTH,

IpaBHTeJICTBOTO Ha Peny6&HKa FaHa KOd)H )KHH - ceKpeTap Ha BCHO 3a
B'bTpetWHHTe pa6oTH,

KOHTO, cieat KaTO pa3MeHHxa CBOHTe n'bIIHOMOLI.HH, HaMepeHH 3a pe IOBHH H B
HauneWIna tbopMa, ce cnopa3yMqsxa 3a cneJaHOTO:

FJIABA n1bPBA. O-PEIEJIEH1WI

ttfen 1. Ho CMHCbjia Ha Ta3H cnoroa6a, ynoTpe6eHHTe no-xiony TepMHHH
HMaT ciie2HOTO 3HaqeHHe:

1. <<LIneHOBe Ha nepcoHaria Ha amHnjIOMaTHeCKOTO HJIH KOHCYJICKO npeacTa-
BHTeJICTBO Ha H3npaiwaiiiaTa CTpaHa>> 03HaqaBa BCHqKH CJIYKIHTeJIH Ha ropecrioMe-
HaTHTe rIpeaCTaBHTeJICTBa, KOHTO ca Fpa)KaaHH Ha H3npaiuaiu.aTa CTpaHa H HRMaT
IOCTOSIHHO MeCTOWKHTeJICTBO B npHeMawaTa cTpaHa.

2. <<,apyrH o(nuHanIHH HpeuICTaBHTenCTBa Ha n3npatua'aTa CTpaHa>> 03-
HaqaBa BCAKO HpeLaCTaBHTejiCTBO, HaMHpauo ce Ha TepHTOpHATa Ha 1ipHeMalaTa
CTpaHa, ci,3zaxzeHo cic crinacHeTO Ha nocJIeRHaTa, npeztcTaBJI3tBa1l1o HHTepeCHTe
Ha IOPHHqeCKO jimue, yqpeleHo c,rnacHo 3aKOHOLaaTeJICTBOTO Ha H3npaLaijaTa
cTpaHa.

3. <<nJIeH Ha ceMeAiCTBOTO>> o3HaqaBa c'inpyra (cbnpyr) Ha gageJIHo nIHe, He-

FOBHTe aeiua, 6area, MarlKa, a TaKa CbIO pOUtHTeJIHTe Ha c-,npyraTa (c'bnpyra), aKo
Te )KHBe5T npH Hero, He ca rpaKaaHH Ha npHeMawUaTa cTpaHa H HHMfT IOCTOSIHHO
MeCTO)KHTejICTBO B HeA.

rJIABA BTOPA. 113IABAHE HA BH3H

VLIleH 2. llpHeMawuaTa cTpaHa H3gIaBa B 7-jtHeBeH CPOK OT JIaTaTa Ha -IOHCK-

BaHeTO BXOXHH BH3H Ha qJIeHOBeTe Ha nepcoHaia Ha JHHjIOMaTHqeCKOTO HJIH KOH-
CYJICKOTO ipeuCTaBHTe JCTBO Ha H3HpaiuaiuaTa CTpaHa, KaKTO H Ha qileHOBeTe Ha
TeXHHTe ceMerICTBa.
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CJIeA BCT-IBaHeTO HM B XJII,)KHOCT Te H qLeHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeACTBa
nofiyqaaaT B CpOK aio ezxHH Meceu MHoroKpaTHH BXOtIHO-H3XOflHH BH3H, BaJ-IHaHH 3a
tLeJ1HB HM cny)Ke6eH npecToA.

qtaeH 3. FnpHeMawaTa cTpaHa H3aaBa B 7-XIHeBeH cpoK OT aaTaTa Ha IOUC-
KBaHeTo BXOU1HH BH3H Ha Cfly)KHTenHTe B QtpyrHTe obmuHarIHH npeXcTaBHTencTBa
Ha H3npatLattaTa cTpaHa H Ha aKpeZU4THpaHH4Te IpeuCTaBHTeiH Ha neqaTa, KaKTO H
Ha JeIHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeCTBa.

CneA BCTbIIBaHeTO HM B £lflb)KHOCT Te H qyIeHoeTe Ha TeXHHTe CeMeAlCTBa no-
JIyqaBaT B CPOK Ao eaHH Meceu MHOrOKpaTHH H3XOHO-BXOIHH BH3H C BaJIHAHOCT AO
exiHa roIIHHa.

V~aeH 4. IpHeMatuaTa CTpaHa H3JaBa Bexinara H 6e3 d4opMaJIHOCTH BXOLIHH
BH3H C npaBo Ha npeCTofAIjo 90 ,tHi, a TaKa CM. UO H TpaH3HTHH BH3H Ha qneHOBe Ha
napj IaMeHTa, Ha qileHOBeTe Ha npaBHTenCTBOTO H Ha 3aMeCTHHK-MHHHCTpHTe, Ha
u3npauatiuaTa cTpaHa, KaKTO H Ha JIeHoBeTe Ha TeXHHTe ceMefACTBa, KOHTO rH
npHzIpy)KaBaT.

"lIleH 5. npmeMawaTa cTpana H3laaa BellHara H4 6e3 bopMaJnHOCTHl BXOaHH

BH3H C npaBO Ha npeCToi xio 90 1HH Ha:

a) rpa>KaaHlTe Ha H3npauawuaTa CTpaHa, npHTe)KaTenI Ha LIH11oMaTHqeCKH H
cny)Ke6HHi HacnopTH, KOMaHX1HPOBaHH B npHeMaluaTa CTpaHa;

6) rpawaaHM Ha H3npatuaIlLaTa cTpaHa obHLtiaJHO nOKaHeHH B npHeMaulaTa
CTpaHa KaTO yqaCTHHLIH B KOHrpeCH, CHMnO3HyMH, KynITypHH, CIOPTHH H
xtpyrt npoqBH.

-/aen 6. fpHeMaluaTa cTpaHa H3ZtaBa Bexifara H 6e3 dbopMaJIHOCTH MHOrO-
KpaTHH BXOHO-H3XO jHH BH3H C BaIHflHOCT eiiHa rOAHHa Ha aHIIJiOMaTHqeCKHTe Ky-
pHepH Ha 13npatuatuaTa CTpaHa.

FlpueMauiuaTa cTpaHa H3,aaBa BeatHara H 6e3 JopMaIHOCTH MHOFOKpaTHH
TpaH3HTHH BH3H C BaJIHAHOCT eRtHa FOLIHHa H C npaBo Ha npeCTofA 3 JIHH Ha flHfJIO-
MaTHqeCKHTe KypHepH Ha H3npalliaLuaTa CTpaHa, KOHTO OTHBaT B TpeTH cTpaHH H

peMHHaBaT TpaH3HT npe3 TePHTOPHATa Ha npHeMaHmaTa CTpaHa.

L-/lei 7. -lpHeMaIaTa cTpaHa H3XUaBa B 7-,aHeBeH CpOK OT xiaTaTa Ha nOHC-

KBaHeTO BXOAHH BH3H Ha H3IpaTeHHTe no jaorOBOp Me Kly xABeTe aoroBap3IXH ce
CTpaHH CneuIHaIHCTH H Ha qjieHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeA1CTBa.

Cnea npHCTHraHeTO HM B npreMatuaTa cTpaHa nocotieHaTa KaTeropH JIHla H
qJIeHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeflCTBa ojiyqaBaT B CPOK 2/0 eAbHH Meceu MHOrOKpaTHH
H3XOJIHO-BXOUHH BH3H C BaJIH/HOCT aio eAiHa rOXIHHa H yUIOCTOBepeHHA 3a CaMoiHmq-
HOCT C BaJIHMHOCT /O H3THqaHe CPOKa Ha Tpy/OBHnt LOrOBOp. YROCTOBepeHHSITa 3a
CaMOJIHqHOCT Ba)KaT 3a tInaTa CTpaHa C H3KJiOqeHHe Ha OdIHUIHaJIHO 3a6paHeHHTe
30HH.

qIlfeH 8. I-pieMaLuaTa CTpaHa He cb6Hpa TaKCH 3a H3aaBaHe Ha BXOIHH,

MHOFOKpaTHH H3XOaHO-BXOUHH BH3H, TpaH3HTHH BH3H H JIHqHH UOKyMeHTH 3a npe-
6HBaBaHe Ha:
a) rpawgaflTe Ha M3npaLuaiuaTa CTpaHa, rpHTe>KaTejH Ha uHHIOMaTHieCKH H

cnIy>Ke6HH HacIOPTH, KaKTO H qIneHOBeTe Ha TeXHHTe ceMerlCTBa;
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6) rpaxcaaHHTe Ha n3npaniatuaTa cTpaHa, pa6oTeuH KaTO cneuHanuicTH Ha TePH-
TOPHSTa Ha npseMauiaTa CTpaHa H qneHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeAcTBa no ycno-
BHRTa Ha qneH 7.

V.eH 9. fpieMaiuaTa cTpaHa H3aaBa B 7-AHeBeH CpOK OT aaTaTa Ha nOHC-

KBfHeTO BXOEIHH BH3H 3a qfCTHH nbTyBaHHI Ha rpa)KaaHHTe Ha H3npaIuaiUaTa
cTpaHa, a TpaH3HTHH BH3H BetIHara.

VIneH 10. FIIpn Heo6xOZHMOCT, pa3peweHHeTo 3a npecTOrf MoKe aa 6-ne
npoalmKeHO OT KOMreTeHTHHTe opraHH Ha npHeMatuaTa CTpaHa clc criiacHe B
nlHcMeHa (bopMa Ha aIHnjTiOMaTHqeCKOTO H.H KOHCyJICKOTO IpeaICTaBHTeJICTBO Ha
H3npawtauaTa CTpaHa, KaTO 3a TOBa np-eMaiuaTa cTpana He c,6Hpa TaKCH.

riTABA TPETA. YCJIOB43i 3A BJII43AHE, iPEEIBABAHE
H HArTYCKAHE nPEREJHIITE HA f-PlIEMAILIATA CTPAHA

tlnen 11. 1. FpaxKcaHHTe Ha H13npatuatuaTa cTpaHa, H3ry6HnH nacnopTa
CH Ha TepHTOpHRTa Ha npneMaimaTa cTpaHa, ca aXIl,)HH ta cIo61UIIT 3a TOBa Ha
KoMIleTeHTHI4Te opraHH Ha CTpaHaTa, B KOXTO npe6HBaBaT, KOHTO HM H3aaBaT 10-
KyMeHT, rIOTBhp)KnaBauI T31XHOTO 3asIBnieHHe. 4HIInnoMaTHqecKoTO H1H KOH-
CyJICKOTO lpeZICTaBHTenCTBO Ha H3npailataTa cTpaHa H3tLaBa Ha Te3H rpa)KaaHH
HOBH IlacflOpTH, C KOHTO Te3H ililua MoraT aa H3fIl3aT OT fipieMaiuaTa cTpaHa flpH
HaII1HeTO Ha H3XOIHa BH3a, H3gaJeHa OT HeAHHTe KOMnleTeHTHH opraHH nO yCTa-
HOBeHHSI pe4.

2. B cnyqarl, qe 1-3rpaLuaiuaTa cTpaHa HqMa JHnnoMaT14qecKo HJIH KOHCyJICKO
npeaCTaBHTenCTBO B fpiteMatlaTa CTpaHa, BpeMeHeH JOKyMeHT 3a nITyBaHe (naca-
BaH) ce H3xiaBa OT KoMneTeHTHI4Te opraHH Ha nIpHeMaiuaTa cTpaHa.

tileH 12. Fpa>KaaHHTe Ha nMnpaiuatuaTa cTpaHa, CHa6aeHH C BH3H 3a npHe-
MaltuaTa cTpaHa, HMaT npaBo aa npeMHHaBaT HefiHaTa rpaHrn.ua npe3 BCeKH rpa-
HH~eH KOHTpOfHO-npOnIycKaTeJer HrYHKT, OTKPHT 3a Me)KLtyHapoaeH H'bTHHqeCKH
TpaHcnOpT.

tiaen 13. -ipHeMaiuaTa cTpaHa MO)Ke a OTKa)Ke BJIH3aHeTO HnH ata npeKpaTH
npe6HBaBaHeTO B cTpaHaTa Ha nlHua, KOHTO C1'ITa 3a HenpHeMnHBH 4JIH He)KeYIaHH.

IIABA qETBbPTA. OBILII PA3nOPEaBI

-. H 14. BnpocHTe, CB'bp3aHH C TIJIKyBaHeTO H pHJio>KeHHeTO Ha Ta3H

cnoroti6a, ce ype>sctaT no IHIIoMaTHqeCKH IT.

.ineH 15. Bc.RKa ztoroBaptuia ce cTpaHa MoKe aa npeyCTaHOBr4 BpeMeHHO
npHJloKeHHeTO Ha Ta3M cnorou6a B I43KIIOqHTeJIHH cnyqaHl (enuteMHlH, CTHXAHH
6eICTBHI H upyrH noto6HH), KaTO He3a6aBHO yBegXOMH C HOTa ipyraTa taoro-
Bapniua ce cTpaHa.

i/leH 16. Ta3H cnoroa6a ce CKiuoqBa 3a HeonpeejienH CpOK H BflH3a B cHna

30 tIHH OT aTaTa Ha noJiLyqaBaHeTO Ha BTOpaTa OT HOTHTe, C KOHTO aIOrOBapRLutHTe
ce CTpaHH B3aHMHO ce yBeaIOMRBaT 3a YTBIbp)KaaBaHeTO ft OT TeXHHTe KOMHieTeHTHH
opraHH.
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BCRKa QoroBapHlLua ce cTpaHa MoKe aa npeKpaTH JaefCTBHeTO Ha cnoro6aTa c
HHcMeHO npeaH3BeCTHe OT 90 ,HH.

C-bCTABEHA B AKpa Ha 29 IOHH 1984 roAHHa B aIBa opHrHHanjHH eK3eMnJpa
BceKH Ha 61nrapcKH H aHrJHiCKH e3HK, KaTO H XBaTa TeKCTa HMaT eaHaKBa cuna.

3a rIpaBHTeICTBOTO

Ha HapoaHa Peny6nHKa
BinrapHn:

[Signed - SignJ]

3a [IpaBHTenCTBOTO
Ha Peny6nHKa raHa:

[Signed- Signe]2

I Signed by Lubomir Popov - Sign6 par Lubomir Popov.
2 Signed by Kofi Djin - Sign6 par Kofi Djin.
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AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE REPUBLIC OF GHANA ON FACILITATED VISA RE-
GIME

The People's Republic of Bulgaria and the Republic of Ghana,
Animated by the desire to facilitate the official and private travels of their citi-

zens and thus to promote the further development of the relations between the two
countries on the basis of the principles of sovereign equality, non-interference in the
internal affairs and mutual benefit,

Have decided to conclude the present Agreement on facilitated visa regime and
for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:
The People's Republic of Bulgaria: Mr. Lubomir Popov, Deputy Minister for For-

eign Affairs;
The Republic of Ghana: Mr. Kofi Djin, PNDC Secretary for Internal Affairs,
who, having communicated to each other their respective powers, which were found
in good and due form, have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. In the sense of this Agreement the terms used below shall have the
following meaning:

1. "Members of the staff of the diplomatic or consular mission of the sending
State" shall mean all employees of the above said missions, who are citizens of the
sending State and do not have permanent residence in the receiving State.

2. "Other official representations of the sending State" shall mean any repre-
sentation situated on the territory of the receiving State, opened with the consent of
the latter and protecting the interests of a juridical person, established by virtue of
the legislation of the sending State.

3. "Member of the family" shall mean wife (husband) of a given person, his
children, father, mother as well as the parents of the wife (husband) provided that
they reside with him as his dependants and are not citizens or permanent residents of
the receiving State.

PART II. GRANTING OF VISAS

Article 2. The receiving State shall grant within 7 days from the date of the re-
quest entry visas to the members of the staff of the diplomatic or consular mission of
the sending State, as well as to the members of their families.

After taking service, they and the members of their families shall be granted
within a month, multiple exit-entry visas, valid for the whole period of their official
stay.

Article 3. The receiving State shall grant within 7 days from the date of the re-
quest entry visas to the employees of the other official representations of the sending

1 Came into force on 14 July 1986, i.e., 30 days after the date (13 June 1986) of the last of the notifications by which
the Contracting Parties had informed each other of its approval, in accordance with article 16.
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State and to the accredited representatives of the press as well as to the members of
their families.

Upon taking service, they and the members of their families shall be granted
within a month multiple exit-entry visas, valid for one year.

Article 4. The receiving State shall issue immediately and without any formal-
ities entry visas valid for 80 days' stay as well as transit visas to members of the Gov-
ernment, members of Parliament and deputy-ministers of the sending State as well as
to the members of their families who are accompanying them.

Article 5. The receiving State shall issue immediately and without any formal-
ities entry visas for up to 90 days' stay to:
a) Citizens of the sending State, holders of diplomatic and service passports, sent

on official business to the receiving State.
b) Citizens of the sending State officially invited to take part in congresses, symposia,

cultural, sports and other events in the receiving State.

Article 6. The receiving State shall, immediately and without any formalities,
grant multiple entry-exit visas, valid for one year to the diplomatic couriers of the
sending State.

The receiving State shall issue immediately and without any formalities multiple
transit visas, valid for one year, and [al 3-day stay to the diplomatic couriers of the
sending State who are going to a [third: country and are passing through the territ-
tory of the receiving State.

Article 7. The receiving State shall grant within 7 days from the date of the re-
quest entry visas to the experts sent under contracts between the two Contracting
Parties and to the members of their families.

Upon their arrival in the receiving State the said category of persons and the
members of their family shall be provided within one month with multiple exit-entry
visas, valid for one year, and identity cards, valid until the expiry of their labour con-
tract. The identity cards shall be valid for the whole territory of the country, with the
exception of the officially prohibited zones.

Article 8. The receiving State shall not collect fees for granting entry, multiple
exit-entry and transit visas as well as personal documents for stay to:
a) Citizens of the sending State, holders of diplomatic and service passports as well

as the members of their families;
b) Citizens of the sending State, employed as experts on the territory of the receiv-

ing State and the members of their families, under the provisions of Article 7.

Article 9. The receiving State shall issue within 7 days from the date of the re-
quest entry visas for private travels to citizens of the sending State; transit visas shall
be issued immediately.

Article 10. When necessary, the stay permit may be extended by the compe-
tent authorities of the receiving State with a written consent of the diplomatic or con-
sular mission of the sending State.
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PART III. PROVISIONS FOR ENTRY INTO, STAY ON AND DEPARTURE
FROM THE TERRITORY OF THE RECEIVING STATE

Article 11. 1. Citizens of the sending State who have lost their passports on
the territory of the receiving State shall be obliged to report it to the competent
authorities of the country of their stay, which shall issue a respective document to
them, confirming their report. The diplomatic or the consular mission of the sending
State shall supply these citizens with new passports, enabling them to leave the receiv-
ing State with an exit visa, issued by its competent authorities, in compliance with the
established order.

2. If the sending State does not have a diplomatic or consular mission in the re-
ceiving State, a temporary travel document (passavant) shall be issued by the compe-
tent authorities of the receiving State.

Article 12. Citizens of the sending State, supplied with visas for the receiving
State, shall have the right to cross its border through every frontier check point opened
for international traffic.

Article 13. The receiving State may refuse entry into or terminate the stay in
the country of persons whom they consider undesirable.

PART IV. GENERAL PROVISIONS

Article 14. The problems connected with the interpretation and application of
this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 15. Either Contracting Party may suspend temporarily the application
of the present Agreement in exceptional cases (epidemics, natural disasters, etc.) im-
mediately notifying in writing the other party.

Article 16. This Agreement is concluded for [an] unlimited period of time and
shall enter into force 30 days from the date of receipt of the Second Note with which
the Contracting Parties shall inform each other of its approval by the competent
authorities.

Either Contracting Party may terminate the effect of the present Agreement by
[giving] notice in writing 90 days in advance.

DONE in Accra on 29 June 1984 in two original copies, in the Bulgarian and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the People's Republic For the Republic
of Bulgaria: of Ghana:

[Signed] [Signed]

LUBOMIR POPOV KOFI DJIN

Deputy Minister PNDC Secretary
for Foreign Affairs for Internal Affairs

Vol. 1495, 1-25693



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 83

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R8PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET
LA RtPUBLIQUE DU GHANA EN VUE DE SIMPLIFIER LE R-
GIME DES VISAS

La R6publique populaire de Bulgarie et la R~publique du Ghana,
Anim6es du d6sir de faciliter les voyages de leurs ressortissants A titre officiel ou

priv6 et de promouvoir de la sorte le d6veloppement des relations entre leurs deux
pays en se fondant sur les principes de 1'6galit6 souveraine, de la non intervention
dans les affaires int6rieures et de l'intdrt mutuel,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord en vue de simplifier le r6gime des visas
et 4 cette fin ont d6signd leurs pl6nipotentiaires :
La R6publique populaire de Bulgarie : M. Lubomir Popov, Vice-Ministre des affaires

6trang~res;
La R6publique du Ghana : M. Kofi Djin, Secr6taire aux affaires int6rieures du

CDNP,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord les expressions suivantes s'enten-
dent comme il est pr6cis6 ci-dessous :

1. Par omembre du personnel de la mission diplomatique ou consulaire de
l'Etat d'envoi on entend tout employ6 des missions susmentionn6es qui est un res-
sortissant de l'Etat d'envoi et qui n'est pas un r6sident permanent de l'Etat de r6si-
dence.

2. Par oautre repr6sentation officielle de l'Etat d'envoi>>, on entend toute repr6-
sentation situ6e sur le territoire de l'Etat de r6sidence qui, ouverte avec le consente-
ment de ce dernier, est charg6e des int&r ts d'une personne morale 6tablie en vertu de
la 16gislation de l'Etat d'envoi.

3. Par ((membres de la famille>, on entend le conjoint d'une personne donn6e,
ses enfants, son p~re, sa mere et les parents de son conjoint, h condition que ceux-ci
r6sident i son foyer et soient A sa charge et ne soient ni des ressortissants ni des r6si-
dents permanents de l'Etat de r6sidence.

TITRE i1. DELIVRANCE DES VISAS

Article 2. L'Etat de r6sidence accorde dans un d6lai de 7 jours k compter du
d6p6t de la demande, les visas d'entr6e aux membres du personnel de la mission
diplomatique ou consulaire de l'Etat d'envoi ainsi qu'aux membres de leur famille.

1 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1986, soit 30 jours apris la date (13 juin 1986) de la derni re des notifications par les-
quelles les Parties contractantes s'taient inform~es de leur approbation, conform~ment h l'article 16.
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Dans un dMlai d'un mois apr~s leur entr6e en service, il est d~livr6 A ces personnes
ainsi qu'aux membres de leur famille des visas d'entr6e et de sortie multiples valables
pour toute la dur6e de leur s~jour A titre officiel.

Article 3. L'Etat de r6sidence d~livre dans un d~lai de 7 jours A compter du d6-
p6t de la demande des visas d'entr6e aux employ~s des autres representations officiel-
les de l'Etat d'envoi, aux repr~sentant accr~dit6s de la presse et aux membres de leur
famille.

Dans un d~lai d'un mois A partir de leur prise de fonctions, il est d6livr6 A ces per-
sonnes et aux membres de leur famille des visas d'entr6e et de sortie multiples valables
un an.

Article 4. L'Etat de r6sidence d6livre imm6diatement et sans formalit6s des
visas d'entr6e valables pour des s6jours de 90 jours ainsi que des visas de transit aux
membres du parlement, aux ministres et aux vice-ministres ainsi qu'aux membres de
leur famille qui les accompagnent.

Article 5. L'Etat de r6sidence d~livre imm~diatement et sans formalit~s des
visas d'entr6e valables pour des s6jours de 90 jours :
a) Aux ressortissants de l'Etat d'envoi titulaires d'un passeport diplomatique ou de

service effectuant une mission officielle dans l'Etat de r6sidence.
b) Aux ressortissants de l'Etat d'envoi invit6s A titre officiel pour participer des

congr~s, colloques ou manifestations de caract~re culturel, sportif ou autre dans
l'Etat de r6sidence.

Article 6. L'Etat de residence dM1ivre imm6diatement et sans formalit6s des
visas d'entr6e et sortie multiples valable un an aux courriers diplomatiques de l'Etat
d'envoi.

L'Etat de r6sidence d6livre imm6diatement et sans formalit6s des visas de transit
multiples valables un an et autorisant un s6jour de 3 jours aux courriers diploma-
tiques de l'Etat d'envoi qui se rendent dans un pays tiers et transitent par le territoire
de l'Etat de r6sidence.

Article 7. L'Etat de r6sidence accorde dans un dM1ai de 7 jours A compter du
d6p6t de la demande des visas d'entr6e aux experts engag6s par contrat entre les deux
Parties contractantes et aux membres de leur famille.

Dans un d6lai d'un mois h compter de leur arriv6e dans l'Etat de r6sidence, il est
d6livr6 auxdites personnes et aux membres de leur famille des visas d'entr6e et de
sortie multiples valables un an et des cartes d'identit6 valables pour la dur6e de leur
contrat de travail. Les cartes d'identit6 sont valables pour l'ensemble du territoire du
pays, h 'exception des zones qui font l'objet d'une interdiction officielle.

Article 8. L'Etat de r6sidence ne pergoit pas de droits pour la d6livrance des
visas d'entr6e, d'entr6e et de sortie multiples et de transit, ni pour la d6livrance des
documents personnels de s6jour :
a) Aux ressortissants de 'Etat d'envoi titulaires d'un passeport diplomatique ou de

service, ainsi qu'aux membres de leur famille,
b) Aux ressortissants de l'Etat d'envoi employ6s comme experts sur le territoire de

l'Etat de r6sidence et aux membres de leur famille, en vertu des dispositions de
l'article 7.
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Article 9. L'Etat de r6sidence d61ivre dans un d61ai de 7 jours i compter du d6-
p6t de la demande, des visas d'entr6e pour les voyages effectu6s h titre priv6 par les
ressortissants de l'Etat d'envoi; les visas de transit sont d6livr6s imm6diatement.

Article 10. En cas de n6cessit6, le permis de s6jour peut tre prolong6 par les
autorit6s de l'Etat de r6sidence sous r6serve du consentement 6crit de la mission
diplomatique ou consulaire de I'Etat d'envoi.

TITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES A L'ENTREE SUR LE TERRITOIRE DE L'ETAT
DE RESIDENCE, AU SEJOUR ET A LA SORTIE

Article 11. 1. Les ressortissants de 'Etat d'envoi qui ont perdu leur passe-
port sur le territoire de l'Etat de r6sidence sont tenus d'en informer les autorit6s com-
p6tentes du pays de r6sidence qui leur d6livrent une piece correspondante confirmant
leur dclaration. La mission diplomatique ou consulaire de 'Etat d'envoi leur d6livre
un nouveau passeport leur permettant de sortir du pays de r6sidence avec un visa de
sortie d6livr6 par les autorit6s comp6tentes de cet Etat conform6ment aux disposi-
tions en vigueur.

2. Si l'Etat d'envoi n'a pas de mission diplomatique ou consulaire dans 'Etat
de r6sidence, un titre de voyage temporaire (laissez-passer) sera d61ivr6 par les auto-
rites comptentes de l'Etat de r6sidence.

Article 12. Les ressortissants de l'Etat d'envoi munis de visas d'entr6e dans
l'Etat de r6sidence ont le droit de franchir la fronti~re de cet Etat en tout point de
fronti~re ouvert au trafic international.

Article 13. L'Etat de r6sidence peut refuser l'entr6e dans le pays ou mettre fin
au s6jour de toute personne qu'il consid~re comme ind6sirable.

TITRE iv. DISPOSITIONS GENERALES

Article 14. Les questions relatives A l'interpr6tation et h l'application du pr6-
sent Accord sont r6gl6es par la voie diplomatique.

Article 15. Chacune des Parties contractantes peut, pour des raisons excep-
tionnelles (6pid6mies, calamit6s naturelles etc...), suspendre temporairement l'ap-
plication du pr6sent Accord en informant imm6diatement 'autre Partie par crit.

Article 16. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e et en-
trera en vigueur 30 jours apr~s la derni~re des notifications par laquelle les Parties
contractantes s'informent mutuellement de son approbation par leurs autorit6s com-
p6tentes.

Chacune des Parties contractantes peut mettre fin au pr6sent Accord par notifi-
cation 6crite avec un pr6avis de 90 jours.
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FAIT A Accra le 29 juin 1984 en deux exemplaires originaux en bulgare et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Roumanie :
Le Vice-Ministre des affaires trangres,

[Sign ]

LUBOMIR POPOV

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Ghana:

Le Secr~taire aux affaires du CDNP,

[Signi]
KOFI DJIN
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CriOFOaBA 3A KYJITYPHO CbTPYaHI4HHECTBO MEWA(Y FIPA-
BI4TE.ICTBOTO HA HAPOAHA PEHIYBJ1HKA BjIFAPII4 14
nIPAB4TEJ1CTBOTO HA KHTAAICKATA HAPOaHA PEIY-
BJIHKA

FpaBHTeICTBOTO Ha HapoiHa peny6nm a S1birapm H nFrpaBHTenCTBOTO Ha
KHTaflCKaTa HapoaIHa peny6nHKa, HapHqaHH no-xlony <<}oroapuultl ce cTpaHH>,

pIKOBOgeHH OT )KenlaHHeTO aa pa3BHBaT H YKpeIIBaT HpH lTejICKHTe Bp'b3KH H
C'bTPyflHHqeCTBOTO Mewiliy 6,bnrapcKH3] H KHTaACKHI HapOa B C'bOTBeTCTBHe C fpHH-
L.HrIHTe Ha CYBepeHHOTO paBeHCTBO, HeHaMecaTa B'bB BTpeIHHTe pa6oTH H B3aHM-
HaTa l3roaIa,

H3XO)KIaflKH OT cTpeMe>Ia CU aa nOOLtUpBaT qpe3 cpeaCTBaTa Ha HayqHOTO H
KYJITYPHO CbTpY IHHqeCTBO B3aHMHOTO pa36HpaTeICTBO H on03HaBaHeTO Ha XtYXOB-
HHTe H KYJITYPHH UeHHOCTH Ha CBOHTe HapoxIH, wenaewuH aa )KHBeAT B MHp,

petuHxa aa CKfltoqaT Ta3H Cnoroa6a 3a KyJITypHO C]TpyUtHHqeCTBO.

VileH 1. aoroBaA11XHTe ce CTpaHH wue HOOUPIBaT H pa3BHBaT CITpYQHH-
qeCTBOTO o6nacTTa Ha KYJITypaTa H H3KYCTBOTO, HayKaTa, o6pa3OBaHHeTO, 3jtpa-
Beoia3BaHeTO, CnOpTa, neqaTa, paxi4OTO H TeJieBH3HSTa, KHHOH3KYCTBOTO, KHHrO-
H3AaBaHeTO H TypH3Ma.

Te wue cWierlCTByBaT 3a yCTaHOBABaHeTO Ha BpIb3KH H CKJInOqBaHeTO Ha fpeKH
ciopa3yMeHHA Me)Kly CBOH BeaLOMCTBa H opraHH3aiuHH, KOMIIeTeHTHH B ropenoco-
qeHHTe o6nacTI.

VL-eu 2. aoroBapstuTe ce CTpaHH we nOAKpeIHT C'bTpy2aHIqeCTBOTO B o6-
jIaCTTa Ha HayKaTa, KaTO 3a uenLTa:

a) pa3MeHAT aeierau14 H yqeHH 3a o6MeH Ha OIHT, yqaCTHe B HayqHH KOHbe-

peHIHH H B apyra HayqHa aefIHOCT;

6) OcIueCTBABaT o6MeH Ha HayIHOH3CJietOBaTeICKH )IoKJraH, neqaTHH H3-
LaHHA H apyrI HaYqHH MaTepHaIH;

6) C',aefCTByBaT 3a pa3BHTHeTO Ha nPAKOTO CbTpyaHHqeCTBO Me)Kay BE,n-
rapcKaTa aKageMHA Ha HaYKHTe H KHTaIRCKaTa aIKageMiA Ha HayKHTe H KHTaf CKaTa
aKaaeMHA 3a O6IueCTBeHH HayKH, a ci.Uo TaKa H MewKLay upyrm HayqHoH3cjieLoBa-
TeJICKH HHCTHTYTH B ABeTe CTpaHI, KaKTO H nO IHHCBaHeTO OT T5X Ha OTXeJrIHH ClIO-
pa3yMeHHA 3a npAKO CbTpyLAHHqeCTBO.

VfleH 3. aorOBap3II~jHTe ce CTpaHH Iwe nOaKpenT C'bTpyaHHqeCTBOTO B 06-
JiaCTTa Ha o6pa3OBaHHeTO, KaTO 3a IuenITa:

a) pa3MeHAT aeeneratHH H yqetr 3a nocexeHmH, H3CJIeAIBaHHA, neKIX4H H yqacTie
B Hay'qBH K oHdepeUiHH;

6) pa3MeHHT CTyLteHTH, aCI7HpaHTH H cHeuIHaJH3aHTH, Clo6pa3HO Hcena-
HHeTO H B13MOKHOCTHTe Ha XBeTe CTpaHH;

6) pa3MeHAT npenoaaBaTeiH no e3HK, JIHTepaTypa H apyrH AHCUHHIIHHH 3a
pa60Ta BIB BHCIHTe yqe6HH 3aBeaLeHHA Ha CTpaHaTa-riapTHbOp;

Vol. 1495, 1-25694



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

e) OCbteCTBHBaT o6MeH Ha yqe6HHi niIaHOBe H nporpaMH, yqe6HH rIoco6HA H

neqaTHH H3AaHHA, a cluo TaKa Ha MaTePHanH H OIHT, CBIp3aHH C o6pa3OBaTeJi-
HHTe pe(bOpMH, MeTOAIHTe Ha o6yqeHHe H c ApyrH o6nacTH Ha o6pa3OBaHHeTO;

6) npOyqBaT yCIOBHHTa 3a B3aHMHOTo npH3HaBaHe Ha LaHHJOMHTe, HaYqHHTe

CTereHH H 3BaHH5ITa BbB BHCUHTe yqe6HH 3aBeleHH l, c ueni CKJI[OqBaHeTO Ha CbOT-
BeTHO cnopa3yMeHHe.

Vl/leH 4. AorOBapAILIHTe ce CTpaHH Iue noowpfeaT H nO[UpeHHT H3yqBaHeTO

H H3CJIetBaHeTO Ha e3HKa, JIHTepaTypaTa, KyJ]TypaTa, HayKaTa H TeXHHKaTa Ha

CTpaHaTa-napTHbOp, KaTO 3a uIeJITa me HaCb pqaBaT CI,3AaBaHeTO Ha npeKH BP',3KH
Ha CITpyAIHHqeCTBO Me)KIIy yHHBepCHTeTH, Hay'lHH HHCTHTYTH H opraHH3aIUHH B

JABeTe CTpaHH, pa3MAHa Ha yqeHH, cneUHa.JIHCTH H npenotgaBaTeJIH 3a nocetteHHA,
o6yqeHHe, cneiuHaJrH3aUHH, ieKIwHn H yqacTne B Hay-HH KOH4)epeHUHH H KOHrpeCH.

/lneH 5. oroapAIuiTe ce CTpaHH we pa3BHBaT C-bTpyiHHqeCTBOTO B o6-
JTaCTTa Ha KyJITypaTa H H3KyCTBOTO, KaTO 3a uejITa:

a) pa3MeHIT eiIeUH Ha H3KYCTBOTO H KYJITypaTa, xyJao)KeCTBeHH KOjieKTHBH H
OTenJIHH H3rInJIHHTeJIH Ha nocetueHHA H racTpoJIH;

6) nOOI.pRBaT npeBoaa H H3taaBaHeTO Ha Hal-a-o6pHTe rpOH3BeleHHI Ha

nITepaTypaTa H H3KYCTBOTO Ha CTpaHaTa-flapTHbOp;

6) 3aKyIyBaT H ripeaCTaBAT HrpaaIHH H iPYrH bHIMH, rlOCTaBAT TeaTpanjHH H
MY3HKaJIHH HPOH3BeIaeHHAI OT CTpaHaTa-napTH, Op;

e) pa3BHBaT OTHoueHHA Ha Apyx6a H CIbTpyAiHHqeCTBO MeWKAY KYJITYPHHTe

HHCTHTyIHH H TBopiecKH C'bIO3H B JHTepaTypaTa H H3KyCTBOTO B jBeTe CTpaHH;

0) opraHH3HpaT nOMe)Kgy CH xyao)KeCTBeHH H JapyrH H3jiO)K6H, a Taxa c bwO
qeCTByBaHHA B o6naCTTa Ha KyITypaTa H H3KyCTBOTO;

e) pa3MeHAT niHTepaTypa, riePHOaiHqHH H3JaHHH H aipyrH MaTepHaJIH B o6-
JiaCTTa Ha KynTypaTa H H3KYCTBOTO.

L/lef 6. aoroBapAUJ.HTe ce CTpaHH we niOOUlUPBaT CITpyaiHHqeCTBOTO Me)KAY

My3eHTe, HHCTHTYUHHTe 3a 3alUHTa Ha KyJITypHHTe UeHHOCTH, 6H6jIHOTeKHTe, op-
raHH3aIJHHTe B o6nacTTa Ha KHHrOH3AaBaHeTO H neqaTa H apXHBHHTe ynpaBIeHHA H

yqpe)K11eHHA. Te we HacbpqaBaT o6MeHa Ha KHHFH H KapTH, BeCTHHIH, CIHCaHHI,

nePHOiHqHH H3JiaHHA H neqaTHH MaTepHaJIH.

rL-leH 7. )OrOBapxlUHTe ce CTpaHH fie nOOP BaT aBYCTpaHHOTO C'bTpyLI-

HHqeCTBO H o6MeH Me)KQY HHdIopMalIHOHHHTe areHuHH, paiHOTO H TeJleBH3HATa,

pe2iaKUHHTe Ha BeCTHHUH H CHHCaHHA H C'bIO3HTe Ha )KypHaJIHCTHTe, we noainoMa-
raT ZQelIHOCTTa Ha pa3MeHAHHTe IOCTOS1HHO H BpeMeHHO aKpeIHTHpaHH KopecHoH-

JieHTH, w.e noowpiBaT IOMeCTBaHeTO Ha HHdtopMaUHH 3a IIOJIHTHqeCKHA, HKOHO-

MHqeCKH3I, KyJITypHH31 H HayqeH HCHBOT B CTpaHaTa-napTHbOp, a cluO TaKa Ha

c,o6wUeHHHq 3a HeflHOTO pa3BHTHe, ue HacpqaBaT o6MeHa Ha nepHoaHqeH rieqaT,

4IOTOCH, XpOHHKa, paAtHO- H TeiieBH3HOHHH HporpaMH H aipyrH rlOLO6HH MaTepH-
aJrIH.

"I/leH 8. LjOrOBapAIUHTe ce CTpaHH Iwe IOO11p SBaT CITpy tIHHqeCTBOTO B

o6nacTTa Ha 3JpaBeona3BaHeTO, Iwe Hac-bpqaBaT pa3MAHaTa Ha neneraUHH, yqeHH,

JneKapH H apyrH cnetHLJIHCTH Ha noceweHHR, 3a npOBe)KaaHe Ha H3CfleQBaHHS, cne-

IHaJIH3aIuHH H ylaCTHe B HayqHa aeflHOCT, KaKTO H o6MeHa Ha HH4bopMaUHI, neqaTHH

H3UaaHH3I H xIpyrH MaTepHaniH, CBbp3aHH C Ta3H JierHOCT.
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rI/leH 9. a!orOBapqIIHTe ce CTpaHH tLue IOOLUPSlBaT aIByCTpaHHOTO C1bTpya-

HHqeCTBO B o6naCTTa Ha d)13iqecxaTa KYnTypa H cfIOpT.

Vileft 10. ,aorOBap5LuHTe ce CTpaHH tue nooIujpstBaT UBYCTpaHHOTO CbTpy.t-
HHqeCTBO B o6nacTTa Ha TypH3Ma.

tlfeH 11. )OrOBaPAWHTe ce cTpaHH we noouIPqBaT C'bTPyoaHHqeCTBOTO H

HpeKHTe Bp1b3KH Me)Kay o6ueCTBeHHTe opraHH3aIHH 3a KynTypHa aeXIHOCT H IIPHH-
TeJICTBO C qy>6HHa c uen nO-HaTaTIuHOTO pa3BHTHe Ha B3aHMHOTO pa36Hpa-
TejiCTBO H npyK6aTa Me)Kfy Hapo0HTe Ha aBeTe CTpaHH.

EI/leu 12. ,LoroBapsnuHTe ce CTpaHH we nfO0OUPBaT C'bTPYaHHqeCTBOTO B
o6nacT1Te, KOHTO ca npeoaMeT Ha Ta3H Cnoroia6a, B CbOTBeTCTBHe C Me)KIyHapooa-
HHTe aOrOBOPH H Me>KoRYHapoaHHTe opraHH3aIIHH, B KOHTO CTpaHH ca HapoqHa
peny6&nHKa BinrapHA H KHTarlCKaTa HapoaHa peny6niHKa.

'llaeN 13. ,aoroBapIUHTe ce CTpaHH iie nfootUpHBaT pa3MHaTa Ha B3aHMHa
HHdtopMauHli MewaLy KOMrieTeHTHHTe BeoOMCTBa H opraHi13ai14 3a Me)KLayHapOIHH
KOH4IepeHIHH, KOHTO ce nPoBewaT B HapoaHa peny6IHKa Ebnrapm H KHTaACKaTa
Hapoaffa peny6n1HKa, CBbp3aHH C ripeaMeTa Ha Ta3H Cnorooa6a, H KIbM KOHTO oaBeTe

CTpaHH HMAT HHTepec.

L/iteH 14. ,aorOBapltIUHTe ce CTpaHH we nOOWtUPBaT C'bTpyaHHqeCTBOTO Me-

>K~y HaIHoHaJIHaTa KOMHCHSI Ha HapoUHa peny6nHKa Bi,nrapHA 3a IOHECKO H
HatiHoHanHaTa KOMHCHA Ha KHTafIcKaTa HapouHa peny6n1HKna 3a IOHECKO.

I/eN 15. B H3ri.nHeH14 Ha Ta3H Cnorou6a OroBapAft1HTe ce CTpaHH me

H3FOTB1T fijaHOBe 3a KYJITYPHO H HayqHO ClbTpyaH4qeCTBO, KaTO HperoBoPHTe no
T31X Lue ce npOBe)KoaT nocneoBaTen14O B COd)14,q H rIeKHH.

qIl/eH 16. Cnorog6aTa noIJne)KH Ha YTB'bp)KaaBaHe H BIH3a B cHJIa OT ueHSI
Ha noJ1yqaBaHe Ha BTOpaTa OT HOTHTe, C KOHTO CTpaHHTe B3aHMHO ce yBeaOMAtBaT
3a Hei1HOTO yTBbp)iKaaBaHe B C1,OTBeTCTBHe C pa3nopeg6HtTe Ha CBOeTO B'bTpel0HO
3aKOHoaaTeJ1CTBO.

CpoK'bT Ha JerICTBHe Ha Cnoroi6aTa e neT IO,/HHH H ce npovbmiwaBa aBTOMa-
TH4qeCKH 3a BceKH cneJiBatuH neT roRHHH, OCBeH aKO CnoroI6aTa He 61,.e aeHOHCH-
pa1a c HHCMeHO IpeUH3BeCTHe Harl-Maj[Ko OT iueCT Meceua npea-H H3TH~qaie Ha
C7>OTBeTHHH neTrolHIUeH niepoJI.

CKJ1IOMEHA B nIeKHH Ha 6 Mar 1987 1o7iHHa B nBa opHrHHaJHH eK3eMnnupa,
BCeKH enuHH Ha 6InrapcKH H KHTaACKH e3HK, KaTO H ABaTa TeKCTa HMaT enHaKBa
cHJna.

3a -IpaBHTenCTBOTO 3a -IpaBHTeRCTBOTO
Ha HaponHa Peny6niHKa Ha KHTafCKaTa HaponHa

Bwnraprm: Peny6njHKa:

[Signed - Signf] [Signed - Sign ]2

Signed by Petar Mladenov - Sign& par Petar Mladenov.
2 Signed by Vann Mann - Sign par Vann Mann.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the People's Republic of China, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Guided by the desire to develop and strengthen friendly relations and coopera-
tion between the Bulgarian and Chinese peoples in accordance with the principles of
sovereign equality, non-intervention in internal affairs and mutual benefit,

Proceeding from their desire to encourage, by means of scientific and cultural
cooperation, mutual understanding and knowledge of the spiritual and cultural
values of their peoples, who wish to live in peace,

Have decided to conclude this Agreement on cultural cooperation.

Article 1. The Contracting Parties shall encourage and develop cooperation
in the fields of culture and art, science, education, public health, sports, the press,
radio and television, cinematography, publishing and tourism.

They shall promote the establishment of ties and the conclusion of direct agree-
ments between their agencies and organizations having competence in the above-
mentioned fields.

Article 2. The Contracting Parties shall support cooperation in the field of
science, and for that purpose shall:

(a) Exchange delegations and scientists for the exchange of experience and
participation in scientific conferences and other scientific activities;

(b) Carry out exchanges of scientific research papers, printed publications and
other scientific materials;

(c) Contribute to the development of direct cooperation between the Bulga-
rian Academy of Sciences and the Chinese Academy of Sciences and the Chinese
Academy of Social Sciences, and also between other scientific research institutes in
the two countries and the signing by them of separate agreements on direct coopera-
tion.

Article 3. The Contracting Parties shall support cooperation in the field of
education, and for that purpose shall:

(a) Exchange delegations and scholars for visits, research, lectures and partici-
pation in scientific conferences;

(b) Exchange students, post-graduate students and persons engaged in special-
ized studies, in accordance with the wishes and possibilities of the two Parties;

I Came into force on 7 September 1987, the date of the last of the notifications (effected on 12 June and 7 September
1987) by which the Contracting Parties informed each other that it has been approved in conformity with their domestic
legislation, in accordance with article 16.
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(c) Exchange language teachers and teachers of literature and other disciplines
for work in the higher educational establishments of the partner country;

(d) Carry out exchanges of curricula and syllabuses, teaching aids and printed
publications, and also of materials and experience connected with educational re-
forms, teaching methods and other areas of education;

(e) Study the conditions for the mutual recognition of diplomas, degrees and
titles in higher educational establishments, with a view to the conclusion of an agree-
ment on the subject.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage and support the study of
and research on the language, literature, culture, science and technology of the partner
country, and for that purpose shall promote the establishment of direct ties of coop-
eration between universities, scientific institutes and organizations in the two coun-
tries, and the exchange of scholars, specialists and teachers for visits, training, spe-
cialized studies, lectures and participation in scientific conferences and congresses.

Article 5. The Contracting Parties shall develop cooperation in the fields of
culture and art, and for that purpose shall:

(a) Exchange officials in the fields of art and culture, artistic groups and indi-
vidual performers for visits and tours;

(b) Encourage the translation and publication of the best works of literature
and art of the partner country;

(c) Purchase and present feature and other films, and stage theatrical and mus-
ical works of the partner country;

(d) Promote ties of friendship and cooperation between the cultural institu-
tions and professional associations in literature and art in the two countries;

(e) Jointly organize art and other exhibitions, and also commemorative events
in the fields of culture and art;

(f) Exchange literature, periodic publications and other materials in the fields
of culture and art.

Article 6. The Contracting Parties shall encourage cooperation between
museums, institutions for the preservation of cultural heritage, libraries, organiza-
tions in the field of publishing and the press and archive offices and institutions. They
shall promote the exchange of books and maps, newspapers, magazines, periodical
publications and printed materials.

Article 7. The Contracting Parties shall encourage bilateral cooperation and
exchanges between information agencies, radio and television services, the editorial
staff of newspapers and magazines and journalists' associations, shall promote the
activities of permanently and temporarily accredited exchange correspondents, shall
encourage the publication of information on the political, economic, cultural and
scientific life of the partner country, and also of reports on its development, and shall
promote the exchange of periodicals, photographs, news items, radio and television
programmes and other similar materials.

Article 8. The Contracting Parties shall encourage cooperation in the field of
public health, and shall promote the exchange of delegations, scientists, physicians
and other specialists for visits, for the conduct of research, for specialized studies
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and participation in scientific activities, as well as the exchange of information,
printed publications and other materials connected with such activities.

Article 9. The Contracting Parties shall encourage bilateral cooperation in the
field of physical culture and sports.

Article 10. The Contracting Parties shall encourage bilateral cooperation in
the field of tourism.

Article 11. The Contracting Parties shall encourage cooperation and direct
contacts between the social organizations for cultural activities and friendship with
foreign countries, with a view to the further development of mutual understanding
and friendship between the peoples of the two countries.

Article 12. The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields
covered by this Agreement, in accordance with the international treaties and in the
framework of the international organizations to which the People's Republic of Bul-
garia and the People's Republic of China are parties or of which they are members.

Article 13. The Contracting Parties shall encourage the reciprocal exchange
of information between the competent agencies and organizations concerning inter-
national conferences held in the People's Republic of Bulgaria and the People's Re-
public of China, connected with the subject of this Agreement, and in which the two
countries have an interest.

Article 14. The Contracting Parties shall encourage cooperation between the
National Commission of the People's Republic of Bulgaria for UNESCO and the
National Commission of the People's Republic of China for UNESCO.

Article 15. In application of this Agreement the Contracting Parties shall pre-
pare plans for cultural and scientific cooperation, and negotiations concerning them
shall be held alternately at Sofia and Beijing.

Article 16. The Agreement is subject to approval and shall enter into force on
the date of receipt of the second of the notes in which the Parties inform each other
of its approval in accordance with the provisions of their internal legislation.

The Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be auto-
matically renewed for successive five-year terms unless it is denounced in writing at
least six months before the expiry of the current five-year term.

DONE at Beijing on 6 May 1987 in two original copies in the Bulgarian and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the People's Republic

of Bulgaria: of China:

[PETAR MLADENOV] [VANN MANN]

Vol. 1495, 1-25694



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 99

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET
LA RI1PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine, ci-aprbs d6nomm6s (< les Parties contractantes >,

Inspires par le d~sir de d~velopper et d'affermir les relations amicales et la coop&
ration entre les peuples bulgare et chinois sur la base des principes d'6galit6 souve-
raine, de non-ing~rence dans les affaires de l'autre Partie et l'avantage r6ciproque,

Mus par leur d6sir de favoriser, au moyen de la cooperation scientifique et cultu-
relle, la comprehension r6ciproque et une meilleure connaissance des valeurs spiri-
tuelles et culturelles de leurs peuples qui souhaitent vivre en paix,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord de cooperation culturelle.

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent h favoriser et A develop-
per leur cooperation dans les domaines de la science, de l'6ducation, de la culture et
des arts, de la sant6 publique, des sports, de la presse, de la radio, de la t~lvision, du
cinema, de l'dition et du tourisme.

Elles encouragent la creation de liens et la conclusion d'accords directs entre
leurs organismes et leurs institutions ayant competence dans les domaines ci-avant.

Article 2. Les Parties contractantes appuient la cooperation dans le domaine
de la science et A cette fin :

a) Elles assurent des visites r~ciproques de d~l~gations et de scientifiques per-
mettant '6change d'exp6riences, ainsi que la participation aux conf6rences at carac-
tbre scientifique ainsi qu'% d'autres activit6s scientifiques;

b) Elles proc6dent a des 6changes de communications scientifiques, de publica-
tions et d'autres mat6riels scientifiques;

c) Elles contribuent au d6veloppement d'une coop6ration directe entre l'Aca-
d6mie des sciences de Bulgarie d'une part et l'Acad6mie des sciences de Chine et
r'Acad6mie chinoise des sciences sociales d'autre part, ainsi qu'entre d'autres instituts
de recherche des deux pays, de m~me qu'h la signature par ceux-ci d'accords distincts
visant h une coop6ration directe.

Article 3. Afin de promouvoir la coop6ration dans le domaine de '6ducation,
les Parties contractantes favorisent :

a) Les 6changes de d616gations et d'6rudits aux fins de rencontres, de recher-
ches, de cours et de participation A des conf6rences I caractbre scientifique;

b) Les 6changes d'6tudiants, de jeunes chercheurs et d'individus se consacrant h
des 6tudes sp6cialis6es, conform6ment aux d6sirs et aux possibilit6s des deux Parties;

I Entr6 en vigueur le 7 septembre 1987, date de la dernibre des notifications (effectuces les 12 juin et 7 septembre
1987) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es qu'il avait 6 approuv6 selon leurs 16gislations intemes,
conform6ment A I'article 16.
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c) Les 6changes de professeurs de langues, de litt~rature et d'autres disciplines
dans le but d'effectuer des travaux dans les 6tablissements d'enseignement sup~rieur
de l'autre Partie;

d) L'6change de programmes d'enseignement, de mat6riels didactiques et de
publications ainsi que de mat6riels et d'exp~riences concernant les r6formes de 'en-
seignement, les m6thodes d'enseignement et d'autres domaines pddagogiques;

e) L'6tude des conditions qui permettraient la reconnaissance r6ciproque des
dipl6mes, des grades universitaires et des titres de 'enseignement sup6rieur, visant A
la conclusion d'un accord en la matire.

Article 4. Chacune des Parties contractantes encourage et appuie l'tude et la
recherche de la langue, de la litt6rature, de la culture, des sciences et de la technologie
de 'autre Partie et, A cette fin, elle favorise la cr6ation de rapports directs et de coop6-
ration entre les universit6s, les 6tablissements scientifiques et les organisations des
deux pays, de meme que l'change d'&rudits, de sp6cialistes et d'enseignants aux fins
de rencontres, de formation, d'6tudes sp6cialis6es, de cours et d'une participation a
des conf6rences et h des congr~s scientifiques.

Article 5. Les Parties contractantes d6veloppent la coop6ration dans les do-
maines de la culture et des arts et, h cette fin :

a) Elles proc6dent h des 6changes de personnalit6s officielles dans lesdits do-
maines, ainsi que de groupes d'artistes et d'interpr~tes individuels pour des visites et
des tourn6es;

b) Elles encouragent la traduction et la publication des meilleurs livres traitant
des arts et des ceuvres litt6raires de 'autre Partie;

c) Elles se procurent et assurent la projection de longs m6trages et autres films;
elles assurent la repr6sentation d'oeuvres dramatiques et musicales de l'autre Partie;

d) Elles favorisent des liens d'amiti6 et de cooperation entre les institutions cul-
turelles et les associations professionnelles du domaine litt6raire des deux pays;

e) Elles organisent conjointement des expositions artistiques et des c6r6monies
comm6moratives dans le domaine de la culture et des arts;

f) Elles proc6dent A des 6changes de p6riodiques litt6raires et d'autres mat6riels
culturels et artistiques.

Article 6. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les
mus6es, les institutions qui visent A la pr6servation de l'hritage culturel, les biblio-
th~ques, les maisons d'6dition, la presse et les archives. Elles favorisent l'change de
livres, de cartes g6ographiques, de journaux, de revues, de p6riodiques et d'imprim6s.

Article 7. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration bilat6rale et
les 6changes entre les agents d'information, les services de la radio et de la t616vision, les
6ditorialistes de journaux et de revues ainsi qu'entre les associations de journalistes;
elles favorisent les activit6s des correspondants accr6dit6s temporairement ou de
fagon permanente; elles encouragent la publication d'informations concernant la vie
politique, 6conomique, culturelle et scientifique de l'autre Partie, de meme que des
rapports relatifs A son d6veloppement; enfin, elles facilitent l'change de p6riodiques,
de photographies, de nouvelles, de programmes radiophoniques et t616vis6s ainsi que
d'autres mat6riels analogues.
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Article 8. Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans le do-
maine de la sant6 publique et favorisent les 6changes de d616gations, de scientifiques,
de m6decins et d'autres sp6cialistes en vue de contacts, de la poursuite de recherches,
d'6tudes sp6cialis6es ainsi que pour l'change d'informations, de publications et
d'autres materiels se rapportant h ces activit~s.

Article 9. Les Parties contractantes favorisent la coop6ration bilat6rale dans
le domaine de la culture physique et des sports.

Article 10. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration bilat6rale
dans le domaine du tourisme.

Article 11. Afin d'assurer une plus grande compr6hension mutuelle et 'amiti6
entre les peuples des deux pays, les Parties contractantes facilitent la coop6ration et
les contacts directs entre les organismes sociaux qui se consacrent aux rapports cultu-
rels et h l'amiti6 avec les pays 6trangers.

Article 12. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les
domaines qui font l'objet du pr6sent Accord conform6ment aux traites internatio-
naux auxquels la R6publique populaire de Bulgarie et la R6publique populaire de
Chine ont souscrit et dans le cadre des organisations internationales dont elles sont
membres.

Article 13. Les Parties contractantes favorisent les 6changes r6ciproques d'in-
formations entre leurs agences et organismes comp6tents concernant les conf6rences
internationales tenues en R6publique populaire de Bulgarie et en R6publique popu-
laire de Chine qui traitent des questions qui font l'objet du pr6sent Accord et aux-
quelles les deux pays s'int6ressent.

Article 14. Les Parties contractantes facilitent la coop6ration entre la Com-
mission nationale pour l'Unesco de la R6publique populaire de Bulgarie et la Com-
mission nationale pour 'Unesco de la R6publique populaire de Chine.

Article 15. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes 6tablissent des programmes de coop6ration scientifique et culturelle; des n6go-
ciations A leur sujet se tiendront alternativement , Sofia et A Beijing.

Article 16. Le pr6sent Accord est conclu sous r6serve d'approbation. Il en-
trera en vigueur h compter de la date de r6ception de la derni~re des notifications par
lesquelles les Parties contractantes se communiqueront mutuellement leur approba-
tion conform6ment aux dispositions de leurs l6gislations internes respectives.

L'Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et il sera reconduit
automatiquement pour des p~riodes successives de cinq ans h moins qu'il ne soit d6-
nonc6 par 6crit au moins six mois avant 'expiration d'une p6riode quinquennale en
vigueur.
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FAIT A Beijing, le 6 mai 1987, en double exemplaire en langues bulgare et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie :

[PETAR MLADENOV]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Chine :

[VANN MANN]
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BULGARIA
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Convention on the recognition of the various levels of edu-
cational diplomas and of scientific titles and degrees.
Signed at Sofia on 23 October 1987

Authentic texts: Bulgarian, Arabic and French.
Registered by Bulgaria on 10 March 1988.

BULGARIE
et

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Convention pour la reconnaissance des diplbmes des divers
degr~s de l'enseignement et des titres et grades scien-
tifiques. Sign6 i Sofia le 23 octobre 1987

Textes authentiques : bulgare,' arabe et franpais.
Enregistrde par ia Bulgarie le 10 mars 1988.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOASA ME)K Y nIPAB4TEYICTBOTO HA HAPOaHA PEy-
BJII/IKA BbJIFAPI45 H HPABI4TEYICTBOTO HA C/PI/4ICKATA
APABCKA PEIYB.YH4KA 3A HPI/43HABAHE AH4r.IOMI4TE OT
PA3JIWLHI4TE CTErIEHI/I HA OEPA3OBAHI4E, HAYL-H14
3BAH4A 14 CTEHEH14

FIpaBHTeICTBOTO Ha HapOAHa peny6nHKa EbnrapuR H FpaBHTeiCTBOTO Ha
CHPHfACKaTa Apa6cKa Peny6iHKa, BOLeHH OT B3aHMeH CTpeMe)K K'bM pa3BHTHe Ha
C'bTpyRHHqeCTBOTO Me)Kly £BeTe CTpaHH B o6laCTTa Ha o6pa3OBaHHeTO H flpOCBe-
TaTa pemHxa xta noJlnHmuaT Cnoroa6a 3a npH3HaBaHe Ha UHnnOMHTe OT pa3nHq-

HHTe CTerieHH Ha o6pa3oBaHHe, HayqHH 3BaHHSI H CTeneHH, KOHTO ce ITpHCBOSBaT OT
yqe6HHTe 3aBeaLeHHM OT BCHqKH HHBfl BbB BCAKa OT aBeTe cTpaHH.

-.I.eH 1. BCAKa OT UBeTe CTpfHH lPH3HaBa BCHqKH AHHI-OMH, HayIHH 3BflHHH

H CTeneHH, nojlyqeHH B yqe6HnTe 3aBeeHHA OT BCHqKH BHROBe H paBHmuta B Xpy-
raTa cTpaHa.

VaeH 2. Ha rIonyqHiHTe ZtHHIJIOMH, HayqHH 3BaHHA H CTenleHH B yqe6HHTe 3a-

BeaeHHA OT BCHRKH BHLaOBe H paBHHIua ce naBa npaBo aa ynpaKHABaT npivo6nTaTa
Ha OCHOBaHHe Ha C'bOTBeTHHA IHIInJOM IlpoeCHS Ha TepHTOpHITa Ha apyraTa
CTpaHa B C'bOTBeTCTBHe C AIefACTByBaLUIHTe B Hex pa3nopeI6H.

IlaeH 3. Ha noflyqHnHTe QHIIOMH, HayqHH 3BaHHA H CTerIeHH B yqe6HHTe 3a-
BeEaeHHR OT BCHqKH BHatOBe H HHBa ce jiaBa rpaBo aa npoA-nIbnaBaT HayqHOTO CH

yC1Bbp1ueHCTByBaHe (KBajiH$IKa1tHa) B yqe6HHTe 3aBegefHHR Ha gpyraTa CTpaHa B
CIOTBeTCTBHe C neACTByBaUIIHTe B HeA pa3nopeA6H.

tLIeH 4. 3aBepKaTa Ha JIHIJIOMHTe H HayqHHTe 3BaHH1 H CTenieHH ce H3B1bp-

UBa B C'bOTBeTCTBHe cbc c1b6rIoztaBaHHTe B C'OTBeTHHTe CTpaHH pa3nopeg6&.

IaeH 5. aBeTe CTpaHH ue npo1 JbnxaT pa3roBOpHTe noMe)Kay CH 3a H3pa-
6OTBaHe Ha noapo6Ho RorI1,JHeHHe KbM Ta3H cnorozt6a go Kpam Ha 1988 roaIHHa,
KOeTO we IIO3BOIH IOEIHHCBaHeTO Ha aHeKC KBM HeSI, BKJIIOqBaIu KOHKpeTHOTO rpH-

paBHABaHe Ha aHflfIOMHTe, HayqHHTe 3BaHHI H CTeieHH.

'-/feH 6. Ta3H cnoron6a BJIH3a B CHJIa OT aeHH Ha riOaHHCBaHeTO l.
143FOTBEHA Ha 23 OKTOMBPH 1987 rOIHHa B CoajHR, B TPH OpHr4HnanHH KonHA Ha

6wnrapcKm, apa6cKH H 4)peHCKH e3HUI, KaTO H TpHTe ca c eQHaKBa cHna. B cny'qari
Ha pa3JIHI4H cneBa aa ce B3eMa rIpeawBall tIpeHCKHAT TeKCT.

3a I'paBHTejiCTBOTO 3a I-IpaBHTeJICTBOTO
Ha HapoaHa Peny6nHKa B inrapHA: Ha CHP14rCKaTa Apa6cKa Peny6nHKa

[Signed- Sign6] I  [Signed- Sign6] 2

Signed by Petar Mladenov - Sign6 par Petar Mladenov.
2 Signed by Farouk Ach-Charraa - Signd par Farouk Ach-Charraa.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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CONVENTION' POUR LA RECONNAISSANCE DES DIPLOMES DES
DIVERS DEGRIS DE L'ENSEIGNEMENT ET DES TITRES ET
GRADES SCIENTIFIQUES SIGNI-E ENTRE LA RIEPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LA RIEPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la Rpublique arabe syrienne anim6s du d6sir de d6velopper la coop6ration entre
les deux pays dans le domaine de 1'6ducation ont convenu de signer la pr6sente
Convention pour la reconnaissance des diplbmes des divers degr6s de 'enseignement
et des titres et grades scientifiques d61ivr6s par les 6tablissements d'6tudes de tous
niveaux dans chacun des deux pays.

Article I. Chaque Partie Contractante reconnalt tous les dipl6mes, titres et
grades scientifiques de toutes sortes et niveaux obtenus dans l'autre Partie.

Article II. Les titulaires des dipl6mes, titres et grades scientifiques d61ivr6s par
les 6tablissements d'tudes de toute sorte et de tous les niveaux peuvent exercer dans
le territoire de r'autre Partie la profession t laquelle leur dipl6me leur confure le
droit, sous r6serve de la 16gislation en vigueur dans cette autre Partie.

Article III. Les titulaires des dipl6mes, titres et grades scientifiques d61ivr6s
par les 6tablissements d'6tudes de toute sorte et de tous les niveaux ont le droit de
poursuivre leur perfectionnement dans les 6tablissements d'6tudes de r'autre Partie
conform6ment aux dispositions 16gislatives en vigueur dans cette autre Partie.

Article IV. La 16galisation des dipl6mes et titres et grades scientifiques est
effectude conform6ment aux dispositions 16gislatives en vigueur dans chaque Partie.

Article V. Les deux Parties poursuivront leur entretiens en vue de 1'61abora-
tion d'un addendum d~taill 4 cette Convention avant la fin de 1988 ce qui permettra
la signature d'une Annexe sur l'quivalence concrete des dipl6mes et titres et grades
scientifiques.

La pr6sente Convention entre en vigueur le jour de sa signature.
FAIT A Sofia le 23 octobre 1987 en trois exemplaires originaux, en langues bul-

gare, arabe et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de d6saccord le
texte frangais fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de Bulgarie: de la Rpublique arabe syrienne:

[ Signs- Signed]' [ Signd- Signed]3

I Entr& en vigueur le 23 octobre 1987 par la signature, conform~ment A I'article 5.
2 Sign6 par Petar Mladenov - Signed by Petar Mladenov.
3 Sign6 par Farouk Ach-Charraa - Signed by Farouk Ach-Charraa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE RECOGNITION OF THE VARIOUS LEVELS
OF EDUCATIONAL DIPLOMAS AND OF SCIENTIFIC TITLES
AND DEGREES, SIGNED BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the Syrian Arab Republic, wishing to develop cooperation between the two countries
in the field of education, have agreed to sign this Convention on the recognition of the
various levels of educational diplomas and of scientific titles and degrees conferred
by educational establishments at all levels in each of the two countries.

Article 1. Each Contracting Party shall recognize all diplomas and scientific
titles and degrees of all kinds and at all levels obtained in the other country.

Article 2. Holders of diplomas and scientific titles and degrees conferred by
educational establishments of all kinds and at all levels may practise in the territory
of the other Party the profession to which their qualification entitles them, subject to
the legislation in force in the territory of the other Party.

Article 3. Holders of diplomas and scientific titles and degrees conferred by
educational establishments of all kinds and at all levels shall be entitled to pursue
further studies in the educational establishments of the other Party, in accordance
with the legislation in force in each country.

Article 4. The legalisation of diplomas and scientific titles and degrees shall be
effected in accordance with the legislation in force in each country.

Article 5. The two Parties shall continue their talks with a view to the drafting
of a detailed addendum to this Convention by the end of 1988, which will enable
them to sign an annex on the concrete equivalence of diplomas and scientific titles
and degrees.

This Convention shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Sofia on 23 October 1987, in three original copies in the Bulgarian,

Arabic and French languages, all three texts being equally authentic. In the event of
disagreement, the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Syrian Arab Republic:

of Bulgaria:

[PETAR MLADENOV] [FAROUK ACH-CHARRAA]

I Came into force on 23 October 1987 by signature, in accordance with article 5.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER REGIERUNG DER UNGARISCHEN VOLKSRE-
PUBLIK ZUR REGELUNG VON FRAGEN GEMEINSAMEN IN-
TERESSES IM ZUSAMMENHANG MIT KERNTECHNISCHEN
ANLAGEN

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Ungarischen
Volksrepublik (im folgenden ,,Vertragsparteien" genannt),

uberzeugt von der Wichtigkeit der Zusammenarbeit in Bereichen gemeinsamen
Interesses im Zusammenhang mit kerntechnischen Anlagen, insbesondere im Bereich
des Schutzes der Bev6lkerung und der Umwelt vor radioaktiver Strahlung, und

ausgehend von den im Rahmen der Internationalen Atomenergie-Organisation
ausgearbeiteten Ubereinkommen fiber die frtihe Benachrichtigung bei nuklearen Un-
fallen und iber Hilfeleistung bei nuklearen Unfallen oder strahlungsbedingten Not-
fdllen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet:
a) ,,kerntechnische Anlage" einen Kernreaktor, eine Anlage zur Behandlung,

Verarbeitung oder Lagerung von frischen oder abgebrannten Kernbrennelementen,
weiters eine Anlage zur Zwischen- oder Endlagerung von radioaktivem Abfall;

b) ,,Notfall" einen Unfall in einer kerntechnischen Anlage auf dem Gebiet
einer der Vertragsparteien, in dessen Folge strahlendes Material betriebswidrig in die
Umwelt ausgetreten ist, beziehungsweise mit groBer Wahrscheinlichkeit austreten
k6nnte, oder einen sonstigen Notfall im Zusammenhang mit dem Austritt von radio-
aktivem Material in die Umwelt, unabhangig davon, ob das auslosende Ereignis auf
dem Gebiet einer Vertragspartei eingetreten ist, jeweils unter der Voraussetzung, daB
eine Gefahrdung der Bev6lkerung des anderen Nachbarstaates in der Folge dieses
Ereignisses nicht mit Sicherheit ausgeschlossen werden kann.

Artikel 2. Die Vertragsparteien melden einander unverzuglich im direkten
Wege jeden Notfall und wenden hierbei die Bestimmungen des im Rahmen der Inter-
nationalen Atomenenergie-Organisation ausgearbeiteten Ubereinkommens uiber die
friihe Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen an, wobei insbesondere folgende An-
gaben, soweit die benachrichtigende Vertragspartei daruber verfigt, zu ibermitteln
sind:
a) der Zeitpunkt, gegebenenfalls der genaue Ort und die Art des Notfalls;
b) die betroffene Anlage oder Tatigkeit;
c) die vermutete oder festgestellte Ursache und die vorhersehbare Entwicklung des

Notfalls in bezug auf die grenzuiberscheitende Freisetzung radioaktiver Stoffe;
d) die allgemeinen Merkmale der radioaktiven Freisetzung, einschliel3lich -

soweit durchfiuhrbar und angemessen - der Art, der wahrscheinlichen physika-
lischen und chemischen Form und der Menge, Zusammensetzung und effektiven
H6he der radioaktiven Freisetzung;
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e) Informationen fiber die derzeitigen und vorhergesagten meteorologischen und
hydrologischen Bedingungen, die zur Vorhersage der grenziberschreitenden
Freisetzung der radioaktiven Stoffe erforderlich sind;

I) die Ergebnisse der Umweltiberwachung in bezug auf die grenzuiberschreitende
Freisetzung der radioaktiven Stoffe;

g) die ergriffenen oder geplanten SchutzmaBnahmen auBerhalb der betroffenen An-
lage;

h) die Vorhersage iber das Verhalten der radioaktiven Freisetzung im weiteren
Verlauf.

Artikel 3. Die genauen Modalitaten fur die Meldungen und die Ubermittlung
von Informationen im Sinne von Artikel 2 werden von den Vertragsparteien in der
Gemischten Kommission (Artikel 12) festgelegt. Das Ubermittlungssystem fur
solche Meldungen und Informationen wird mindestens einmal jahrlich getestet.

Artikel 4. Jede Vertragspartei gibt der anderen auf diplomatischem Wege die
fir die Entgegennahme von Meldungen und Informationen im Sinne von Artikel 2
zustandige Kontaktstelle bekannt. Die Kontaktstelle entspricht der fdr die Durchfuih-
rung von Artikel 2 des im Rahmen der Internationalen Atomenergie-Organisation
ausgearbeiteten Ubereinkommens uber die fruihe Benachrichtigung bei nuklearen
Unfallen im bilateralen Verhailtnis zwischen den Vertragsparteien zustandigen Stelle.

A rtikel 5. Sofern eine der Vertragsparteien eine im Zusammenhang mit einem
Notfall ben6tigte Information nur von Dritten beschaffen kann, leistet ihr die andere
Vertragspartei im Rahmen ihrer Moglichkeiten Unterstitzung durch Weiterleitung
aller diesbeziglichen Anfragen und deren Beantwortung.

Artikel 6. Fir den Fall von Ereignissen, die zwar nicht einen Notfall im Sinne
von Artikel I Buchstabe b darstellen, aber geeignet sind, Besorgnis in der Bevolke-
rung einer Vertragspartei oder der Vertragsparteien auszulosen, geben die Vertrags-
parteien Informationen im Sinne von Artikel 2.

Artikel 7. Sofern nach der Ansicht einer Vertragspartei ein Notfall dies erfor-
derlich macht, werden unverzuiglich von den Leitern der Delegationen in der Ge-
mischten Kommission (Artikel 12) Konsultationen veranlaflt, urn soweit erforderlich
eine Abstimmung der von den beiden Vertragsparteien ergriffenen MaBnahmen durch-
zufuhren.

Artikel 8. Die Vertragsparteien unterstiitzen einander bei Notfallen gemiJB
den Bestimmungen des im Rahmen der Internationalen Atomenergie-Organisation
ausgearbeiteten Obereinkommens uber Hilfeleistung bei nuklearen Unfallen oder
strahlungsbedingten Notfallen. Sie geben einander die fir die Kontakte gemdJB Arti-
kel 4 Absatz 1 dieses Ubereinkommens zustandigen Behorden und Kontaktstellen
auf diplomatischem Wege bekannt. Daruiber hinaus nehmen die Vertragsparteien die
Vereinbarung gemeinsamer MaBnahmen zurn Schutze des Lebens, der Gesundheit
und der materiellen Giiter ihrer Bevolkerung bei Notfallen sowie tber konkrete For-
men der gegenseitigen Hilfeleistung in Aussicht, deren Ausarbeitung der Gemischten
Kommission (Artikel 12) uibertragen wird.
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Artikel 9. Die Vertragsparteien informieren einander regelmdIig:
a) Ober die Entwicklung ihrer kerntechnischen Programme, insbesondere vom Ge-

sichtspunkt des Strahlenschutzes;
b) uber ihre Rechtsvorschriften fiur kerntechnische Anlagen auf dem Gebiet der

kerntechnischen Sicherheit, des Strahlenschutzes und des Umweltschutzes;
c) iiber das an bestimmten Punkten des Landes und insbesondere im Umkreis der

in Artikel 10 Absatz 1 genannten Anlagen bestehende Netz von Mef3stationen zur
Ermittlung der Stahlenbelastung der Umwelt (Luft und Aerosole, Grund- und
Oberflichengewasser, Boden, wichtige Komponenten der Ernaihrungskette);

d) liber von diesem Netz gesammelte Mef3daten;
e) Ober den Stand sonstiger Angelegenheiten, die in diesem Abkommen geregelt

sind.
Die in Buchstabe d genannten Mef~daten sollen der anderen Vertragspartei die

Moglichkeit bieten, daraus Schlilsse Ober eine allfillige Strahlenbelastung ihres Ge-
bietes zu ziehen. Wenn bei den Mefldaten bedeutsame Anderungen auftreten, wird
die andere Vertragspartei hiervon gesondert benachrichtigt. Eine solche Benachrichti-
gung ersetzt nicht die allenfalls erforderliche Meldung eines Notfalls gemdi3 Artikel 2.

Artikel 10. 1. Bei Kernkraftwerken, Anlagen ffir die Lagerung, Wiederauf-
bereitung oder Entsorgung abgebrannter Kernbrennstoffe und kerntechnischen An-
lagen an zum Gebiet der anderen Vertragspartei flief3enden Gewassern wird nach dem
Grundsatzbeschluf3 betreffend die Errichtung und mindestens zwei Jahre vor der ge-
planten Inbetriebnahme die andere Vertragspartei iber die wesentlichen technischen
Eigenschaften der Anlage informiert, und zwar unter besonderer Berilcksichtigung
jener Eigenschaften, die die Beurteilung der von ihr zu erwartenden Strahlenbela-
stung der Umwelt beeinflussen; dariiber hinaus wird die andere Vertragspartei fiber
das der Anlage zugeordnete System ffir Umweltschutz-Messungen informiert. Ffir
die in diesem Artikel genannten Anlagen, die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des
vorliegenden Abkommens in Betrieb sind, werden diese Angaben rfickwirkend fiber-
mittelt.

2. Die andere Vertragspartei kann jener Vertragspartei, auf deren Gebiet eine
solche Anlage geplant oder in Bau ist, ihre vom eigenen Standpunkt ffir wesentlich
erachteten Bemerkungen und Kommentare bezilglich einer solchen Anlage fibermit-
teln. Diese Bemerkungen und Kommentare werden von der zuletzt genannten Ver-
tragspartei an ihre zustandigen Beh6rden zur Erwagung weitergeleitet.

Artikel 11. Auf Ersuchen einer Vertragspartei, auf deren Gebiet eine der in
Artikel 10 Absatz 1 genannten Anlagen geplant, in Bau oder in Betrieb ist, unter-
stijtzt die andere Vertragspartei die Beurteilung dieser Anlage insbesondere vom Ge-
sichtspunkt der zu erwartenden Strahlenbelastung der Bev6lkerung und der Umwelt
durch die Beschaffung und Zurverfiigungstellung allenfalls erforderlicher eigener
Angaben.

Artikel 12. 1. Zur Durchfihrung dieses Ubereinkommens wird eine Ge-
mischte Kommission gebildet, die nach gegenseitiger Obereinkunft, aber mindestens
alle zwei Jahre zusammentritt.

2. Die Kommission prfift und berit die die Vertragsparteien interessierenden
Fragen im Zusammenhang mit kerntechnischen Anlagen. Sie ist insbesondere zustdn-
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dig fuir die U0bermittlung von Informationen gemOJ Artikel 9, Artikel 10 Absatz 1 und
Artikel 11 sowie von Kommentaren und Bemerkungen gem13 Artikel 10 Absatz 2.

3. Die Kommission gibt sich eine Geschaftsordnung. Die Leiter der beiden Dele-
gationen in der Kommission verkehren unmittelbar miteinander. Ort und Termin der
Tagungen der Kommission werden von ihnen einvernehmlich festgelegt. Die Benach-
richtigung iber bedeutsame Anderungen bei Mel3daten (Artikel 9) erfolgt im unmit-
telbaren Verkehr der Leiter der beiden Delegationen.

Artikel 13. Auf Grund dieses Abkommens ubermittelte Informationen sind
vom Empfanger gem13 Artikel 5 Absatz 3 des im Rahmen der Internationalen
Atomenergie-Organisation ausgearbeiteten Ubereinkommens iber die friihe Be-
nachrichtigung bei nuklearen Unfallen zu behandeln.

Artikel 14. Eine Erstattung der Kosten fir im Rahmen dieses Abkommens
iibermittelte Informationen wird nicht verlangt.

Artikel 15. Die im Rahmen dieses Abkommens iubermittelten Informationen
sind iublicherweise in der offiziellen Sprache der iubermittelnden Seite abgefal3t. Die
Vertragsparteien k6nnen sich auch fallweise auf die Benitzung von Drittsprachen
einigen. Bei der Ubermittlung von Meldungen und Informationen gemaB Artikel 2
bericksichtigen die Vertragsparteien in ihrer Entscheidung uber den Sprachgebrauch
die Anforderungen der m6glichst schnellen Ubermittlung und Nutzbarkeit sowie der
Vermeidung von Fehldeutungen.

Artikel 16. Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des dritten Monats in
Kraft, der dem Monat folgt, in dem die Vertragsparteien einander die Erfillung der
innerstaatlichen Voraussetzungen fir sein Inkrafttreten schriftlich auf diplomati-
schem Wege mitgeteilt haben. Es kann von beiden Seiten schriftlich auf diplomati-
schem Wege aufgekindigt werden, wobei die Kiindigung ein Jahr nach ihrem Erhalt
durch die andere Vertragspartei wirksam wird.

GESCHEHEN in zwei Exemplaren, in deutscher und ungarischer Sprache, wobei
beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Wien, am 29. April 1987

FOr die Regierung der Republik Osterreich:

ALoIs MOCK m.p.

Fur die Regierung der Ungarischen Volksrepublik:

VARKONYI PTER m.p.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM18NY AZ OSZTRAK KOZTARSASAG KORMANYA 8S A
MAGYAR NIPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT KOLC-
SONOS tRDEKLODtS TARGYAT KIEPEZO KEIRDtSEK SZABA-
LYOZASARA NUKLEARIS LtTESiTMtNYEK TEREN

Az Osztrdk K6ztdrsasdg kormtnya 6s a Magyar N6pk6ztfrsasfg kormtnya (a
tovibbiakban: szerz6d6 felek),

meggy6z6dve egyiittmfik6s6siik fontossigdr61 nukledris 16tesitm6nyekkel 6ss-
zefiugg6, k6z6s 6rdekl6d6s tfrgydt k6pez6 k6rd6sekben, kiulon6sen a lakossdgnak 6s
a k6rnyezetnek radioaktiv sug.Arztst61 val6 meg6vAsa ter6n,

kiindulva a Nemzetk6zi Atomenergia Ogyn6ks6g keret6ben kidolgozott, a nu-
kledris balesetekr6l adand6 gyors 6rtesit6sr61 sz616 egyezm6nyb61 6s a nukleiris bale-
set vagy sugaras vesz61yhelyzet eset6n vaI6 segits6gnyfijtdsr61 sz616 egyezm6nyb61,

megllapodnak az alAbbiakban:

1. cikk. Ezen egyezm6ny 6rtelm6ben:
a) ,,nukledris 16tesitm6nyek" min6siul az atomreaktor, a friss vagy ki6getett

nukledris ffit6elemek kezel6s&re, feldolgozds.Ara vagy tdroldsfra szolgl6
16tesitm6ny, tovdbbd a radioaktiv hullad6k tart6s tdroltsdra vagy v6gleges elhelyez6-
s6re szo1gd.l6 16tesitm6ny;

b) ,,vesz61yhelyzetnek" min6sil a szerz6d6 felek egyik6nek teriflet6n 16v6 nu-
kledris 16tesitm6nyben t6rt6nt baleset, amelynek k6vetkezm6nyek6nt sugArz6 anyag
rendellenesen kiszabadult, illetve nagy val6szinfis~ggel szabadulhat ki a k6rnyezetbe;
vagy radioaktiv anyagnak a k6rnyezetbe val6 kiszabaduldsdval kapcsolatos egy6b
vesz61yhelyzet, figgetlenil att6l, hogy az ezt kivAlt6 esem6ny a szerz6d6 felek
valamelyik6nek terfilet6n t6rt6nt-e vagy sem - mindenkor annak fe1t6telez~s6ve1,
hogy nem lehet bizonyossAggal kiztrni a mdsik szomsz6ddllam lakoss.Agfnak
vesz61yeztet6s6t a k6rd6ses esem6ny k6vetkezm~nyek6nt.

2. cikk. A szerz6d6 felek halad6ktalanul k6zvetlen titon 6rtesitik egymdst
minden vesz61yhelyzetr61 6s ennek sordn alkaimazzfk a Nemzetk6zi Atomenergia
Ugyn6ks6g keret6ben kidolgozott, a nukledris balesetekr6l adand6 gyors 6rtesit6sr61
sz616 egyezm6ny rendelkez6seit; ennek sorin kilon6sen az al.Abbi adatokat kell to-
vdbbitani, amennyiben az 6rtesit~st kiild6 szerz6d6 f61 rendelkezik velik:
a) a vesz6lyhelyzet kialaku sdAnak id6pontja, pontos helye, ha ut6bbi meghatdroz-

hat6, 6s term6szete;
b) az 6rintett 16tesitm6ny vagy tev6kenys6g;
c) a vesz6lyhelyzet felt6telezett vagy megdllapitott oka 6s el6relAthat6 alakuIdsa a

radioaktiv anyagok orszfghatfron ttili terjed6s6t illet6en;
d) a radioaktiv kibocs.tts dtalknos jellemz6i, bele6rtve, - amennyire alkalmaz-

hat6 6s lehets~ges - a radioaktiv kibocsdtds term6szet6t, val6szindi fizikai 6s
k6miai formAjdt 6s mennyis6g6t, 6sszet6tel6t 6s effektiv magassdgdt;
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e) informdci6 az aktudlis 6s el6rel1that6 meteorol6giai 6s hidrol6giai viszonyo-
kr6l, ami a radioaktiv anyagok hatdironttfli terjed6s6nek el6rejelz6s6hez szik-
seges;

f) a k6rnyezeti ellen6rz6 m6r~seknek a radioaktiv anyagok hatirontfili ter-
jed~sivel osszefiigg6 eredm~nyei;

g) a tervezett vagy megtett, 16tesitm6nyen kiviili v6delmi int6zked~sek;
h) a radioaktiv kibocsitds el6reIthat6 id6beni alakulAsa.

3. cikk. A 2. cikk 6rtelm6ben adand6 6rtesit6seknek 6s a t.Aj6koztatsok
tovdbbitsdnak pontos m6djair6l a szerz6d6 felek a vegyesbizottsjigban (lIsd a
12. cikket) dllapodnak meg. Az ilyen jelent6sek 6s tdj6koztatdsok tovdbbitdsdra
szolgA16 rendszert 6vente legaldbb egyszer kipr6bljdk.

4. cikk. Mindegyik szerz6d6 f61 diplomdciai iton k6zli a mdsikkal a 2. cikk
6rtelm6ben tovdbbitand6 6rtesit6sek 6s tdj6koztatfsok fogaddsdra illet6kes kapcso-
lattartfsi pontjit. Ez ut6bbi a szerz6d6 felek k6zti k6toldalu viszonyban megegyezik
a Nemzetk6zi Atomenergia CJgyn6ks6g keret~ben kidolgozott, a nukleiris balesete-
kr6l adand6 gyors frtesit6sr61 sz616 egyezm6ny 2. cikk6nek v6grehajtdsdra szolgdl6
illet6kes szervvel.

5. cikk. Amennyiben a szerz6d6 felek egyike egy vesz61yhelyzettel kapcsolat-
ban sziiks~ges informAci6t csak harmadikt6l szerezhet be, a mAsik szerz6d6 f61 lehe-
t6s6geihez m6rten tdimogatdst nyfijt neki minden erre vonatkoz6 k6rd6s 6s a rdjuk
adott v.Alaszok tovdbbitAsdval.

6. cikk. Olyan esem6nyek eset6ben, amelyek az 1. cikk b) bekezd6se 6rtel-
m6ben nem min6siulnek vesz61yhelyzetnek, de alkalmasak arra, hogy az egyik szer-
z6d6 f61, vagy a szerz6d6 felek lakossdgdban aggodalmat vdltsanak ki, a szerz6d6
felek a 2. cikk 6rtelm6nek megfelel6 tdj6koztatdst adnak.

7. cikk. Amennyiben a szerz6d6 felek bdrmelyik~nek n6zete szerint egy ves-
z~lyhelyzet ezt sziks6gess6 teszi, a vegyesbizottsdgban (lIsd a 12. cikket) k6pviselt
kuld6tts6gek vezet6i azonnal kezdem~nyezik konzultdci6k megtartdst, hogy
biztositsdk a szerz6d6 felek dltal foganatositott int6zked6sek szUks6ges m6rt6kfi 6ss-
zehangoldsdt.

8. cikk. A szerz6d6 felek vesz61yhelyzetek eset6n ttmogatjik egymdst a Nemzet-
k6zi Atomenergia Ugyn6ks6g keret6ben kidolgozott, a nukletris baleset vagy sugaras
vesz61yhelyzet eset6n val6 segits~gnytijtdsr61 sz616 egyezm6nyben r6gzitett szabdly-
ozdsoknak megfelel6en. Az emlitett egyezm6ny 4. cikk6nek 1. bekezd6se 6rtelm6ben
illetkes hat6sAgokat 6s kapcsolattartdsi pontjaikat diplomdciai 6iton k6zlik egy-
mAssal. Ezen ttlmen6en, a szerz6d6 felek el6irdnyoznak megAllapoddsokat a lakos-
sdguk 1ete, eg6szs~ge 6s anyagi javai v6delm6nek 6rdek6ben vesz61yhelyzetben te-
end6 koz6s int6zked6sekre, valamint a k61cs6n6s segits6gnyfijtds konkr6t formdira;
ezek kidolgozAsdt a vegyesbizottsdg (Isd a 12. cikket) feladatdvA teszik.

9. cikk. A szerz6d6 felek rendszeresen tj6koztatjdk egymAst:
a) nukledris technikai programjaik alakuldsAr61, kil6n6sen a sugrv6delem

szempontjAb6l;
b) nukledris 16tesitmnyekre m6rvad6, a nukle.Aris biztonsdgra, a sugdrv6delemre

6s a k6rnyezetv6delemre vonatkoz6 jogszabdlyaikr6l;
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c) az orsz~g meghatdrozott pontjain 6s kiul6n6sen a 10. cikk 1. bekezd~sben
emlitett 16tesitm6nyek korzet6ben 16tez6 m6r6Illomdsi hd16zatr61, amely a k6r-
nyezet (leveg6 6s aeroszolok, felszini 6s talajvizek, talaj, a tdpli1kozAsi IAnc fon-
tos elemei) sug.rv6delmi ellen6rz6s6re szolgil;

d) ezen hAl6zat dltal gyfijt6tt m6r6si adatokr6l;
e) az ezen egyezm6ny dltal szabilyozott egy6b iigyek dlltsdr61.

A fenti d) pont alatt emlitett m6r6si adatok rendeltet~se az, hogy a mdsik szer-
z6d6 f61nek lehet6s6get nytijtsanak arra, hogy az k6vetkeztethessen ebb6l sajdt
teriilete esetleges sugdrszennyez6d6s6re. Ha a m6r6si adatokban jelent6s vdltozdsok
16pnek fel, a mdsik szerz6d6 felet err6l kiul6n 6rtesitik. Egy ilyen k6zl6s nem helyet-
tesiti a vesz61yhelyzetr6l a 2. cikk alapjdn mindenk6ppen tovdbbitand6 6rtesit6st.

10. cikk. 1. Atomer6mfivek, ki6getett nukledris uizemanyagok tdroldsdra,
tujrafeldolgozdsdra vagy v6gleges e1helyez6s6re szolgI616tesitm6nyek, valamint a mdsik
f61 irdnydban foly6 felszini vizek ment6n telepitend6 nukledris 16tesitm6nyek tekin-
tet6ben a 16tesit6sukr61 sz616 elvi hatdrozat utdn 6s legaldbb k6t 6vvel a tervezett
fizembehelyez6s el6tt a mdsik szerz6d6 fflrtesit6st kap a 16tesitm6ny 16nyeges mfiszaki
sajdtossdgair6l, m~g pedig kulon tekintettel azokra, amelyek befolydsojk a
1tesitm6nyt61 vdrhat6 k6rnyezeti sugdrterhel6s megit616s6t; ezenfeliil a mtsik szer-
z6d6 f61 tAj6koztatdst kap a 16tesitm6nyhez rendelt k6rnyezetv6delmi m6r6rendszer-
r61. Az ezen cikkben emlitett 16tesitm6nyekre n6zve, amelyek az egyezm6ny hatAlyba-
16p6s6nek id6pontjdban m.Ar uzemben vannak, ezeket az adatokat visszamen6legesen
tovdbbitj Ak.

2. Azon szerz6d6 ff1nek, amelynek teriilet6n ilyen 16tesitm6nyt terveznek vagy
6pitenek, a mdsik szerz6d6 f61 tovdbbithat sajdt szemsz6g6b6I1 I6nyegesnek it61t meg-
jegyz6seket 6s 6szrev6teleket a 16tesitm6ny tekintet6ben. Ezeket a megjegyz6seket 6s
6szrev6teleket a cimzett szerz6d6 f61 megfontolds v6gett tovdbbitja illet6kes hat6sA-
gainak.

11. cikk. Azon szerz6d6 f61 k6r6s6re, amelynek terijlet6n a 10. cikkben emlitett
16tesitm6nyek valamelyik6t terveznek, 6pitenek vagy iizemeltetnek, a mdsik szerz6d6
fMl el6segiti a 1tesitm6ny megit 16st, kiul6n6sen a lakossAg 6s a k6rnyezet v6rhat6
sugdrterhel6se szempontjdb6l, azzal, hogy esetenk6nt szdiks6gesnek mutatkoz6 sajdt
adatokat szerez be 6s bocsdt rendelkez6sre.

12. cikk. 1. Ezen egyezm6ny v6grehajtdsa c61jdb61 vegyesbizottsdg alakul,
amely k61cs6n6s megdllapodds szerint, de legalabb k6t6venk6nt Wl 6ssze.

2. A bizottsdg vizsgdlja 6s megtandcskozza a szerz6d6 feleket 6rdekl6, nukledris
technikai 16tesitm6nyekhez kapcsol6d6 k6rd~seket. Ezen belil kil6nosen illet~kes a
9. cikk, a 10. cikk, 1. bekezd~s 6s a 11. cikk alapjin nyujtand6 tdj6koztatdsok, vala-
mint a 10. cikk 2. bekezd6s szerinti megjegyz6sek 6s 6szrev6telek tovdbbitdsdra.

3. A vegyesbizottsdg meghatdrozza iigyrendj6t. A vegyesbizottsdgot alkot6
kt kild6tts~g vezet6i k6zvetlen kapcsolatban dlInak egymdssal. Ok hatdrozzdk meg
k6z6s egyet6rt6sben a vegyesbizottsdg ii16seinek hely6t 6s id6pontj At. Mr6si adatok
1nyeges vdltozdsdr6I sz616 k6zl6sek (9. cikk) tovdbbitdsa a k6t killd6tts6g vezet6j6-
nek k6zvetlen kapcsolattartdsa 6tjdn tort6nik.

13. cikk. Az ezen egyezm6ny alapjin tovdbbitott informdci6kat a cimzettnek
a Nemzetk6zi Atomenergia Ogyn6ks6g dltal kidolgozott, a nukledris balesetekr6l
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adand6 gyors 6rtesit~sr61 sz616 egyezm~ny 5. cikke 3. bekezd~s~nek megfelel6en kell
kezelnie.

14. cikk. Az ezen egyezm6ny keret~ben tovdbbitott informdci6k6rt k6Its6gt6-
rit6s nem jAr.

15. cikk. Az ezen egyezm6ny szerint tovibbitott informtci6k gdtahtban a to-
vAbbit6 f61 hivatalos nyelv6n k6szIlnek. A szerz6d6 felek alkalomadttn megdllapod-
hatnak mts nyelvek haszngdatiban is. A 2. cikk szerinti 6rtesit6sek 6s tdj6koztattsok
tovAbbitdsa sorin a szerz6d6 felek a nyelvhaszndlatra vonatkoz6 d6nt6suikben figye-
lembe veszik a min61 gyorsabb tovdbbitds 6s felhaszn~lhat6sdg, valamint a f61re6rt6-
sek elkerfil6s~nek k6vetelm6nyeit.

16. cikk. Ezen egyezm6ny az azon h6napt6l szdmitott harmadik h6nap els6
napjdn 16p hatdlyba, amikor a szerz6d6 felek ir.Asban, diplom~tciai fiton kozo1t6k
egymdssal, hogy eleget tettek a hatilybal6p6s~hez szfiks6ges, bels6 jogi k6vetelm6n-
yeknek. Az egyezm6nyt mindk6t f61 irnsban, diplomAciai 6iton felmondhatja, s a fel-
mondds egy 6vvel azutdin v~lik hatdlyossd, hogy a mAsik szerz6d6 f61 azt megkapta.

K6szilt k6t p61dAnyban, n6met 6s magyar nyelven, mindk6t nyelv6i sz6veg egya-
r.Ant hiteles.
B6csben, 1987. Aprilis 29- An.

Az Osztrdk K6ztdrsasdg kormAnya r~szr61:
ALOIS MOCK m.p.

A Magyar N6pk6ztdrsasdg korminya r6sz6r61:
VARKONYI PtTER m.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE SETTLEMENT OF QUESTIONS
OF COMMON INTEREST IN CONNECTION WITH NUCLEAR IN-
STALLATIONS

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Hunga-
rian People's Republic (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Convinced of the importance of cooperation in areas of common interest con-
nected with nuclear installations, in particular as regards protecting the population
and the environment from radioactive radiation, and

Proceeding from the Conventions elaborated under the auspices of the Interna-
tional Atomic Energy Agency on Early Notification of a Nuclear Accident2 and on
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency,3

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(a) "Nuclear installation" shall mean a nuclear reactor, an installation for the

treatment, processing or storage of new or spent reactor fuel elements, and also an
installation for the temporary or final storage of radioactive waste;

(b) "Emergency" shall mean an accident in a nuclear installation in the terri-
tory of one of the Contracting Parties, which leads, or which may in all probability
lead, to the adverse release into the environment of radioactive material, or any other
emergency connected with the release into the environment of radioactive material,
irrespective of whether the event leading to such release occurred in the territory of a
Contracting Party, and where applicable, with the proviso that the possibility of
danger being caused by that event to the population of the other neighbouring State
cannot altogether be excluded.

Article 2. The Contracting Parties shall notify each other, directly and with-
out delay, of any emergency and shall apply to such emergency the provisions of the
Convention on Early Notification of a Nuclear Accident elaborated under the auspices
of the International Atomic Energy Agency. The following details shall, in particular,
be conveyed, in so far as they are available to the notifying Contracting Party:
(a) The time, exact location, where appropriate, and the nature of the emergency;
(b) The installation or activity concerned;
(c) The presumed or established cause and the foreseeable development of the

emergency relevant to the transboundary release of radioactive materials;

Came into force on 1 November 1987, i.e., the first day of the third month following the month in which the Con-
tracting Parties had notified each other (on 20 July and 25 August 1987) of the completion of their domestic requirements,
in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404.
3 Ibid., vol. 1457, No. 1-24643.
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(d) The general characteristics of the radioactive release, including, so far as is
practicable and appropriate, the nature, probable physical and chemical form
and the quantity, composition and effective height of the radioactive release;

(e) Information on current and forecast meteorological and hydrological conditions,
necessary for forecasting the transboundary release of the radioactive materials;

(I) The results of environmental monitoring relevant to the transboundary release
of radioactive materials;

(g) Off-site protective measures taken or planned;
(h) The predicted behaviour over time of the radioactive release.

Article 3. The precise modalities for the notification and the transmission of
information referred to in article 2 shall be established by the Contracting Parties in
the Mixed Commission (article 12). The transmission system for such notification
and information shall be tested at least once a year.

Article 4. Each Contracting Party shall make known to the other Contracting
Party, through the diplomatic channel, the point of contact responsible for receiving
the notification and information referred to in article 2. The point of contact shall be
the office set up bilaterally by the Contracting Parties which shall be responsible for
implementing article 2 of the Convention on Early Notification of Nuclear Accidents
elaborated under the auspices of the International Atomic Energy Agency.

Article 5. In so far as the information required by one of the Contracting
Parties in connection with an accident can be furnished only by third parties, the
other Contracting Party shall assist the inquiring Contracting Party so far as it is
able, by forwarding all the inquiries relating to that matter and the answers thereto.

Article 6. In the case of incidents which do not constitute an emergency in the
meaning of article 1 (b), but are likely to cause concern in the population of one or
both Contracting Parties, the Contracting Parties shall furnish the information re-
ferred to in article 2.

Article 7. Should one of the Contracting Parties consider that this is rendered
necessary by an emergency, consultations shall be held without delay by the heads of
the delegations in the Mixed Commission (article 12) to ensure coordination, to the
extent required, of the measures taken by the two Contracting Parties.

Article 8. The Contracting Parties shall assist each other in emergencies in ac-
cordance with the provisions of the Convention on Assistance in the Case of a Nu-
clear Accident or Radiological Emergency elaborated under the auspices of the Inter-
national Atomic Energy Agency. They shall inform each other, through the diplomatic
channel, of the authorities and points of contact responsible for the liaison referred
to in article 4, paragraph 1, of this Agreement. In addition, the Contracting Parties
shall agree on joint measures for the protection of the life, health and material posses-
sions of their population in emergencies, as well as on the specific forms of the mutual
assistance planned, which shall be finalized by the Mixed Commission (article 12).

Article 9. The Contracting Parties shall regularly inform each other on the
following:
(a) The development of their nuclear programmes, particularly from the point of

view of radiation protection;
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(b) Their legislation governing nuclear installations in respect of nuclear safety,
radiation protection and environmental protection;

(c) The existing network of measuring stations for determining exposure to the
radiation of the environment (air and aerosols, ground and surface water, soils
and important components in the food chain), situated at specific points in the
country and, in particular, in the vicinity of the installations mentioned in arti-
cle 10, paragraph 1;

(d) The measurement data gathered by this network;
(e) The status of other matters regulated in this Agreement.

The measurement data mentioned under (d) should be such as to enable the
other Contracting Party to draw conclusions about the possible exposure to radia-
tion of its territory. If any significant changes appear in the measurement data, the
other Contracting Party shall be specially informed of those changes. Communica-
tion of such information shall not replace notification of an emergency as may be re-
quired under article 2.

Article 10. 1. In the case of nuclear power plants, installations for the stor-
age, the reprocessing or the disposal of spent reactor fuel and nuclear installations
situated on waterways which flow into the territory of the other Contracting Party,
the other Contracting Party shall be informed of the essential technical properties of
the installation in accordance with the fundamental decision concerning the erection
of such installations and at least two years before the scheduled date of commission-
ing. Particular consideration is to be given to those properties which influence the
assessment of the exposure to radiation of the environment which the installation is
expected to cause; in addition, the other Contracting Party shall be informed about
the environmental protection measurement system assigned to the plant. In the case
of installations referred to in this article which are in operation at the time the present
Agreement enters into force, this information shall be transmitted retrospectively.

2. The other Contracting Party may convey to the Contracting Party in whose
territory such an installation is planned or is under construction any observations
and comments concerning that installation which it may regard as essential from its
own point of view. Such remarks and comments shall be forwarded by the latter
Contracting Party for the consideration of its competent authorities.

Article 11. At the request of a Contracting Party in whose territory one of the
installations referred to in article 10, paragraph 1, is planned, is under construction
or is in operation, the other Contracting Party shall assist in assessing such installa-
tion, in particular from the point of view of the expected exposure to radiation of the
population and the environment, by providing and making available any of its own
information which may be required.

Article 12. 1. For the implementation of this Agreement, there shall be es-
tablished a Mixed Commission, which shall meet by mutual agreement, but at least
once every two years.

2. The Commission shall study and discuss issues of concern to the Contracting
Parties which bear upon nuclear installations. The Commission shall be responsible,
in particular, for communicating the information referred to in article 9, article 10,
paragraph 1, and article 11, as well as the comments and observations referred to in
article 10, paragraph 2.
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3. The Commission shall establish its own rules of procedure. The heads of the
two delegations in the Commission shall communicate directly with each other. The
date and place of the Commission's meetings shall be established by them by mutual
agreement. Significant changes in measurement data (article 9) shall be passed on to
the heads of the two delegations directly during their discussions.

Article 13. The information transmitted on the basis of this Agreement shall
be dealt with by the recipient in accordance with article 5, paragraph 3, of the Con-
vention on Early Notification of a Nuclear Accident, elaborated under the auspices
of the International Atomic Energy Agency.

Article 14. No request shall be made for reimbursement of the costs for infor-
mation transmitted under this Agreement.

Article 15. Information transmitted under this Agreement shall normally be
in the official language of the sending side. The Contracting Parties may agree, on an
ad hoc basis, on the use of third languages. Where the notification and information
referred to in article 2 are to be transmitted, the Contracting Parties shall be guided
in their choice of language by considerations of the swiftest method of transmission,
the usefulness of the information and the avoidance of misinterpretations.

Article 16. This Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which the Contracting Parties have informed each
other in writing, through the diplomatic channel, that the relevant domestic legal re-
quirements for its entry into force have been met. It may be denounced by either side
in writing, through the diplomatic channel, and such denunciation shall take effect
one year after its receipt by the other Contracting Party.

DONE in duplicate, in the German and Hungarian languages, both texts being
equally authentic.

Vienna, 29 April 1987

For the Government of the Republic of Austria:

ALOIS MOCK m.p.

For the Government of the Hungarian People's Republic:

P1tTER VARKONYI m.p.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE EN VUE DE RI-SOUDRE DES QUESTIONS
D'INTI RE-T COMMUN EN CE QUI A TRAIT AUX CENTRALES
NUCLI AIRES

Le Gouvernement de la Rpublique d'Autriche et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire hongroise (ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes),

Convaincus de l'importance de la cooperation dans des domaines d'intr ts com-
muns relatifs aux institutions nuclaires, en particulier en ce qui concerne la protec-
tion radiologique de la population et de l'environnement,

Se fondant sur la Convention sur la notification rapide d'un accident nuclaire2

et la Convention sur l'assistance en cas d'accident nucl~aire ou de situation d'urgence
radiologique3 , conclues sous les auspices de l'Agence internationale de l'nergie
atomique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Au sens du present Accord, on entend par
a) ((Installation nucl~aire>>, un r~acteur nucl~aire, une installation de traite-

ment, de transformation ou d'entreposage d'6lments combustibles neufs ou 6puis~s,
ainsi qu'une installation de stockage provisoire ou d~finitif de d~chets radioactifs;

b) ((Accident>>, un accident survenant dans une installation nuclkaire sur le ter-
ritoire de l'une des parties contractantes et entrainant, ou risquant tr s probablement
d'entrainer, le rejet involontaire de matibres radioactives dans l'environnement, ou
tout accident li A la liberation de matires radioactives dans l'environnement, que
l'v~nement qui a d~clench l'accident ait lieu ou non sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, A condition dans tous les cas qu'il ne puisse pas tre exclu avec
certitude que ledit 6v~nement fait courir des dangers A la population de l'autre Partie
contractante.

Article 2. Chaque Partie contractante informe imm~diatement et directement
'autre de tout accident en appliquant les dispositions de la Convention sur la notifi-

cation rapide d'un accident nucl~aire conclue sous les auspices de l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique en transmettant, en particulier, dans la mesure of) elle en
dispose, des renseignements sur les 6lments suivants :
a) Date et, 6ventuellement, lieu precis et nature de l'accident;
b) Installation ou activit6 concern~e;
c) Cause pr~sum~e ou attest~e et 6volution pr~visible de l'accident en ce qui concerne

le rejet transfrontire de substances radioactives;

Entr6 en vigueurle Ier novembre 1987, soit le premier du troisikme mois ayant suivi celui au cours duquel les Parties
contractantes s'6taient notifi6 (les 20 juillet et 25 aoiat 1987) l'accomplissement des proc6dures internes requises, conform6-
ment A l'article 16.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1439, no 1-24404.
3 Ibid., vol. 1457, no 1-24643.
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d) Caract6ristiques g6n~rales du rejet radioactif, notamment, autant que possible
et le cas 6ch6ant, nature, formes physique et chimique probables, quantit6, com-
position et importance effective du rejet radioactif;

e) Renseignements sur les conditions m(t6orologiques et hydrologiques actuelles et
pr6vues dont d6pendent les previsions relatives au rejet transfrontire des subs-
tances radioactives;

J) R6sultats de la surveillance de l'environnement en ce qui concerne le rejet trans-
fronti~re de substances radioactives;

g) Mesures de protection prises ou pr6vues en dehors de rinstallation oil a eu lieu
l'accident;

h) Pr6visions relatives au comportement ult~rieur des rejets radioactifs.

Article 3. Les modalit6s pr6cises de la notification et de la transmission des
renseignements vis6s A l'article 2 du present Accord seront d6finies par les Parties
contractantes dans le cadre de la Commission mixte (article 12). Le syst~me de trans-
mission desdites notifications et desdits renseignements sera soumis ' des essais au
moins une fois par an.

Article 4. Chacune des Parties contractantes d~signe A l'autre, par la voie
diplomatique, les bureaux de liaison charg6s de recevoir les notifications et les rensei-
gnements conform6ment A rarticle 2 du present Accord. Les bureaux de liaison cor-
respondent aux services comp6tents charg6s de 'application des dispositions de I'ar-
ticle 2 de la Convention sur la notification rapide d'un accident nucl6aire dans les
relations bilat~rales, conclue sous les auspices de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique.

Article 5. Si une Partie contractante ne peut obtenir qu'aupr~s d'Etats tiers
des renseignements dont elle a besoin au sujet d'un accident, l'autre Partie contrac-
tante l'aide dans la mesure de ses possibilit6s en fournissant ses bons offices pour la
transmission de toutes les questions A ce sujet et de toutes les r6ponses qui leur sont
apport6es.

Article 6. En cas d'6v6nements qui ne correspondent pas A la d6finition du
paragraphe b de 'article premier du present Accord, mais qui sont de nature A ins-
pirer de l'inqui6tude A la population de l'une des Parties contractantes ou des deux,
les Parties contractantes se communiquent les renseignements vis6s 4 l'article 2 du
present Accord.

Article 7. Pour autant que l'une des Parties contractantes le juge n6cessaire,
en raison d'un accident, les chefs des d6ldgations A la Commission mixte (article 12)
tiennent des consultations imm6diatement afin d'examiner si n6cessaire d'un com-
mun accord les mesures prises par les deux Parties contractantes.

Article 8. En cas d'accident, les Parties contractantes s'apportent le soutien
pr6vu par les dispositions de la Convention sur l'assistance en cas d'accident nucl~aire
ou de situation d'urgence radiologique conclue sous les auspices de l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique. Chacune indique A l'autre, par la voie diplomatique,
les autorit6s comp6tentes et les bureaux de liaison vis6s au paragraphe 1 de 1' article 4
du present Accord. En outre, les Parties conviennent des mesures communes A prendre
pour prot6ger la vie, la sant6 et les biens de leur population en cas d'accident, ainsi que
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des formes concretes que doit rev&ir I'assistance r6ciproque dont les modalit~s seront
d6finies par la Commission mixte (article 12).

Article 9. Les Parties contractantes se communiquent r~gulirement des in-
formations au sujet :
a) Du d6veloppement de leurs programmes nucl6aires, en particulier du point de

vue de la protection radiologique;
b) De la 1dgislation applicable aux installations nucldaires dans le domaine de la

sfiret6 radiologique, de la radioprotection et de la protection de l'environne-
ment;

c) Du r6seau de stations de mesure 6tablies en certains points du territoire et en par-
ticulier autour des installations vis6es au paragraphe 1 de l'article 10 du pr6sent
Accord afin de mesurer le niveau de rayonnement (rayonnement de l'air, des par-
ticules en suspension dans reair, des eaux souterraines et des eaux de surface, des
616ments importants de la chaine alimentaire);

d) Des mesures collect6es par le r6seau;
e) De toute autre question vis6e par le present Accord.

Les mesures vis6es au paragraphe d du pr6sent article doivent permettre A l'autre
Partie contractante de formuler des conclusions au sujet d'un niveau dventuel de
rayonnement sur son territoire. Les variations appr6ciables des mesures sont port6es
sp~cialement k la connaissance de l'autre Partie contractante. La communication de
telles variations ne remplace en aucun cas la notification des accidents conform~ment
aux dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 10. 1. En ce qui concerne les centrales nucl6aires, les installations de
stockage, de retraitement ou d'6limination du combustible nucl6aire et les installa-
tions techniques nucl6aires le long de cours d'eau s'dcoulant vers le territoire de
'autre Partie contractante, ladite autre Partie contractante est informde conform6-

ment A l'accord de base relatif A la construction, et au moins deux ans avant la date
pr6vue de mise en service, des caract6ristiques techniques essentielles de l'installation,
particuli~rement en ce qui concerne les caract6ristiques qui peuvent avoir une inci-
dence sur le niveau de rayonnement que ladite autre Partie contractante peut en at-
tendre; en outre, l'autre Partie contractante est inform~e du syst~me de mesures aux
fins de la protection de l'environnement qui est associ6 A ladite installation. Ces infor-
mations sont fournies k titre r6troactif au sujet des installations vis6es au pr6sent article
qui sont en service A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. L'autre Partie contractante peut communiquer A la Partie qui pr6voit de
construire ou qui construit une telle installation sur son propre territoire les observa-
tions et les commentaires relatifs A l'installation qu'elle juge essentiels de son point de
vue. La Partie contractante qui reioit communication des observations et des com-
mentaires les transmet A ses autorit~s comptentes, pour examen.

Article 11. A la demande d'une Partie contractante sur le territoire de laquelle
une installation vis6e au paragraphe 1 de l'article 10 est l'6tat de projet, en construc-
tion ou en service, l'autre Partie contractante coop~re A l'valuation de ladite installa-
tion, particulirement en ce qui concerne le niveau de rayonnement A la population et
A l'environnement, en communiquant et en fournissant les donn6es n6cessaires dont
elle dispose le cas 6ch6ant.
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Article 12. 1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord est constitu6e une
Commission mixte qui se r6unit sur d6cision commune des Parties, et au moins tous
les deux ans.

2. La Commission examine et consid~re les questions lies aux installations
nucldaires qui int6ressent les Parties contractantes. II lui incombe en particulier de
transmettre les renseignements vis~s A l'article 9, au paragraphe 1 de l'article 10 et A
l'article 11, ainsi que les commentaires et les observations vis6s au paragraphe 2 de
l'article 10.

3. La Commission d6finit son r~glement int6rieur. Les chefs des deux d6lga-
tions A la Commission 6tablissent des rapports directs entre eux. Ils conviennent du
lieu et des dates des sessions de la Commission. Les variations importantes des mesures
vis6es A l'article 9 sont communiqu~es directement par chaque chef de d~l~gation A
l'autre.

Article 13. La Partie contractante qui reioit des renseignements communiqu6s
en application du pr6sent Accord en dispose conform~ment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article 5 de la Convention sur la notification rapide d'un accident
nucl6aire conclue sous les auspices de l'Agence internationale de l'nergie atomique.

Article 14. Les renseignements communiques en application du present Ac-
cord le sont sans frais.

Article 15. Les renseignements communiqu6s en application du pr6sent Ac-
cord le sont normalement dans la langue officielle de la Partie contractante qui les
communique. Les Parties contractantes peuvent convenir d'en employer une autre
dans certains cas. En communiquant les notifications et les renseignements vis~s A
l'article 2 du pr6sent Accord, les Parties contractantes tiennent compte, dans le choix
de la langue, de la n6cessit6 de transmettre les notifications et les renseignements le
plus rapidement et le plus utilement possible, en 6vitant les malentendus.

Article 16. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois qui suivra celui au cours duquel les Parties contractantes se sont inform6es
mutuellement par 6crit, par la voie diplomatique, que les conditions d'entr6e en
vigueur pr6vues par leurs 16gislations respectives ont W remplies. Il peut etre d6-
nonc6 par l' une ou l'autre Partie contractante, par notification 6crite communiqu6e A
l'autre par la voie diplomatique, avec un pr6avis d'un an.

FAIT en deux exemplaires, en langues allemande et hongroise, les deux textes fai-
sant dgalement foi.

Vienne, le 29 avril 1987

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche

ALOIS MOCK

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise

VARKONYI PtTER
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM
KONIGREICH DANEMARK OBER SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Osterreich und das K6nigreich Danemark,
vom dem Wunsche geleitet, die Beziehungen der beiden Staaten auf dem Gebiet

der Sozialen Sicherheit zu regein, sind uibereingekommen, folgendes Abkommen zu
schlief3en:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. (1) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrucke
1. ,,Osterreich" die Republik Osterreich, ,,Ddnemark" das K6nigreich Ddne-

mark;
2. ,,Gebiet": in bezug auf Osterreich dessen Bundesgebiet,

in bezug auf Danemark das Gebiet Danemarks mit Ausnahme von Gr6nland und der
Far6er-Inseln;

3. ,,Rechtsvorschriften": die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, die sich
auf die im Artikel 2 Absatz I bezeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit beziehen;

4. ,,zustdndige Behorde": in bezug auf Osterreich die Bundesminister, die mit
der Anwendung der im Artikel 2 Absatz I Ziffer I angefifhrten Rechtsvorschriften
betraut sind, in bezug auf Danemark den Minister ffir Sozialangelegenheiten;

5. ,,Trdger": die Einrichtung oder Behorde, der die Durchfhfirung der im Ar-
tikel 2 Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon obliegt;

6. ,,zustundiger Trager": den nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften
zustdndigen Trager;

7. ,,Geldleistungen", ,,Rente" oder ,,Pension": eine Geldleistung, Rente oder
Pension einschlie3lich aller ihrer Teile aus offentlichen Mitteln, aller Zuschlge,
Anpassungsbetrdge, Zulagen sowie Kapitalabfindungen;

8. ,,Familienbeihilfen": in bezug auf Osterreich die Familienbeihilfe,
in bezug auf Danemark die Kinderbeihilfe und Leistungen fur Familien mit Kindern.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrucke die Bedeutung, die ihnen
nach den betreffenden Rechtsvorschriften zukommt.

Artikel 2. (1) Dieses Abkommen bezieht sich
1. auf die bsterreichischen Rechtsvorschriften Ober

a) die Krankenversicherung,
b) die Unfallversicherung,
c) die Pensionsversicherung mit Ausnahme der Notarversicherung,
d) die Familienbeihilfe;

2. auf die ddnischen Rechtsvorschriften uber
a) die 6ffentliche Krankheitssicherung,
b) den Spitalsdienst,
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c) die Schwangerschaftshygiene und Geburtshilfe,
d) die Taggelder bei Krankheit oder Mutterschaft,
e) die Arbeitsschadenversicherung,
J) die Sozialpension,
g) die Arbeitsmarkt-Zusatzpension (ATP),
h) die Kinderbeihilfe und Leistungen fur Familien mit Kindern.

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Rechtsvorschriften, welche
die im Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften zusammenfassen, aindern oder
ergdnzen.

(3) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf Rechtsvorschriften iber ein neues
System oder einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit.

(4) Rechtsvorschriften, die sich aus zwischenstaatlichen VertrAgen mit dritten
Staaten oder aus iberstaatlichem Recht ergeben oder zu deren Ausfiuhrung dienen,
sind, soweit sie nicht Versicherungslastregelungen enthalten, im Verhaltnis zwischen
den Vertragsstaaten nicht zu beriicksichtigen.

Artikel 3. (1) Dieses Abkommen gilt, soweit es nichts anderes bestimmt, fir
die Staatsangehorigen der Vertragsstaaten und fir Personen, die ihre Rechte von
einem solchen Staatsangeh6rigen ableiten.

(2) Dieses Abkommen ist auch auf Flichtlinge im Sinne der Konvention vom
28. Juli 1951 iber die Rechtsstellung der Flichtlinge und des Protokolls hiezu vom
31. Janner 1967 sowie auf Staatenlose im Sinne der Konvention vom 28. September
1954 iber die Rechtsstellung der Staatenlosen anzuwenden.

Artikel 4. Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
stehen dessen Staatsangeh6rigen die Staatsangehorigen des anderen Vertragsstaates
gleich.

Artikel 5. Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, dirfen Pen-
sionen, Renten und andere Geldleistungen, die nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates erworben worden sind, nicht deshalb gekfirzt, geandert, zum Ruhen
gebracht, entzogen oder beschlagnahmt werden, weil der Berechtigte im Gebiet des
anderen als des Vertragsstaates wohnt, in dem der verpflichtete Trager seinen Sitz
hat.

ABSCHNITT II

BESTIMMUNGEN UBER DIE ANZUWENDENDEN
RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 6. Soweit die Artikel 7 und 8 nichts anderes bestimmen, richtet sich
die Versicherungspflicht einer Person auf Grund einer Erwerbstatigkeit nach den
Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet die Erwerbstatigkeit
ausgeubt wird. Dies gilt bei Ausibung einer unselbstindigen Erwerbstatigkeit auch
dann, wenn sich der Wohnort des Dienstnehmers oder der Sitz seines Dienstgebers
im Gebiet des anderen Vertragsstaates befindet.

Artikel 7. (1) Wird ein Dienstnehmer aus dem Gebiet eines Vertragsstaates in
das Gebiet des anderen Vertragsstaates entsendet, so gelten bis zum Ende des 24. Kal-
endermonates nach dieser Entsendung die Rechtsvorschriften des ersten Vertrags-
staates so weiter, als wdre er noch in dessen Gebiet beschaftigt.
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(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrtunternehmens mit dem Sitz im
Gebiet eines Vertragsstaates aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen Vertrags-
staates entsendet, so gelten die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates so
weiter, als ware er noch in dessen Gebiet beschaftigt.

(3) Ist eine Person als Mitglied der Besatzung eines Schiffes beschaftigt, das die
Flagge eines der Vertragsstaaten fhfirt, so gelten die Rechtsvorschriften dieses Ver-
tragsstaates.

(4) Die Absatze 1 und 2 gelten auch ffir den Ehegatten und die Kinder des ent-
sendeten Dienstnehmers, die diesen in das Gebiet des anderen Vertragsstaates beglei-
ten, sofern sie nicht selbst dort eine Erwerbstiitigkeit aufnehmen.

Artikel 8. (1) Wird ein Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates von diesem
oder einem Mitglied einer amtlichen Vertretung dieses Vertragsstaates im Gebiet des
anderen Vertragsstaates beschaftigt, so gelten fur die Dauer der Beschfftigung die
Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates so, als wdre er dort beschaftigt.

(2) Hat sich ein im Absatz 1 genannter Dienstnehmer vor Beginn der Be-
schaftigung gew6hnlich in dem Beschdftigungsstaat aufgehalten, so kann er binnen
drei Monaten nach Beginn der Beschiftigung die Anwendung der Rechtsvorschriften
des Beschaftigungsstaates wahlen. Die Wahl ist gegeniber dem Dienstgeber zu
erkliren. Die gewahlten Rechtsvorschriften gelten vom Tage der Erklirung ab.

(3) Absatze 1 und 2 gelten entsprechend fir im Absatz 1 genannte Dienstneh-
mer, die von einem anderen iffentlichen Dienstgeber beschaftigt werden.

Artikel 9. Auf gemeinsamen Antrag des Dienstnehmers und des Dienstgebers
kann die zustandige Beh6rde des Vertragsstaates, dessen Rechtsvorschriften nach
den Artikeln 6 bis 8 anzuwenden waren, die Befreiung von diesen Rechtsvorschriften
zulassen, wenn die in Betracht kommende Person den Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaates unterstellt wird. Bei der Entscheidung ist auf die Art und die
Umstdnde der Erwerbstdtigkeit Bedacht zu nehmen. Vor der Entscheidung ist der
zustandigen Beh6rde des anderen Vertragsstaates Gelegenheit zur Stellungnahme zu
geben. Ist der Dienstnehmer nicht in dessen Gebiet beschdftigt, so ist er so zu
behandeln, als ware er in diesem Gebiet beschaftigt.

ABSCHNITT III

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1

KRANKHEIT UND MUTTERSCHAFT

Artikel 10. Machen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates den Erwerb
eines Leistungsanspruches von der Zurficklegung von Versicherungs- oder Wohn-
zeiten abhdngig, so hat der zustdndige Trager dieses Vertragsstaates auch die nach
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates zuriickgelegten Versicherungs-
oder Wohnzeiten zu bericksichtigen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen, als
handelte es sich um Zeiten, die nach den von diesem Trager anzuwendenden Rechts-
vorschriften zuruickgelegt worden sind.

Artikel 11. (1) Auf Pensionsempfanger aus der Pensionsversicherung der
Vertragsstaaten sind die Rechtsvorschriften uber die Krankenversicherung der Pen-
sionisten des Vertragsstaates anzuwenden, in dessen Gebiet sich die Pensions-
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empfdnger gew6hnlich aufhalten. Dabei gilt bei Gewahrung einer Pension nur nach
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates diese Pension als Pension des
ersten Vertragsstaates.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend fir Pensionswerber.

Artikel 12. In den Fallen des Artikels 11 Absatz 1 zweiter Satz sind die Lei-
stungen zu gewahren
in Osterreich von der fir den Aufenthaltsort der betreffenden Person zustandigen

Gebietskrankenkasse,
in Danemark von den fir den Aufenthaltsort der betreffenden Person in Betracht

kommenden Gesundheitseinrichtungen des Landkreises oder der Gemeinde.

Kapitel 2

ALTER, INVALIDITAT UND TOD (PENSIONEN)

Teil 1

Leistungen nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften

Artikel 13. Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
staaten Versicherungszeiten erworben, so sind diese fir den Erwerb eines Leistungs-
anspruches nach den osterreichischen Rechtsvorschriften zusammenzurechnen,
soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.

Artikel 14. (1) Beanspruchen eine Person, die nach den Rechtsvorschriften
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erworben hat, oder ihre Hinterbliebenen
eine Leistung, so hat der zustdndige 6sterreichische Trager die Leistung auf folgende
Weise festzustellen:

a) Der Trager hat nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften fest-
zustellen, ob die betreffende Person unter Zusammenrechnung der Versicherungszei-
ten Anspruch auf die Leistung hat.

b) Besteht ein Anspruch auf eine Leistung, so hat der Trager zunachst den
theoretischen Betrag der Leistung zu berechnen, die zustehen wiirde, wenn alle nach
den Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten erworbenen Versicherungszeiten
nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften erworben worden wdren. Ist
der Betrag der Leistung von der Versicherungsdauer unabhangig, so gilt dieser
Betrag als theoretischer Betrag.

c) Sodann hat der Trager die geschuldete Teilleistung auf der Grundlage des
nach Buchstabe b errechneten Betrages nach dem Verhaltnis zu berechnen, das
zwischen der Dauer der nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften zu
beriicksichtigenden Versicherungszeiten und der Gesamtdauer der nach den Rechts-
vorschriften beider Vertragsstaaten zu beruicksichtigenden Versicherungszeiten
besteht.

(2) Erreichen die Versicherungszeiten, die nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften zu beruicksichtigen sind, insgesamt nicht zwolf Monate ffir die Berech-
nung der Leistung, so ist nach diesen Rechtsvorschriften keine Leistung zu
gewahren, es sei denn, dai3 nach diesen Rechtsvorschriften auch ohne Anwendung
des Artikels 13 Anspruch auf diese Leistung besteht.
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Artikel 15. Die zustandigen 6sterreichischen Trager haben die Artikel 13
und 14 nach folgenden Regeln anzuwenden:

1. Fur die Feststellung des zustandigen TrAgers sind ausschliel31ich 6sterreich-
ische Versicherungszeiten zu beriicksichtigen.

2. Als nach den danischen Rechtsvorschriften zuriickgelegte Versicherungs-
zeiten gelten Wohnzeiten im Gebiet Ddnemarks; hievon gelten als Beitragszeiten Zei-
ten einer unselbstdndigen oder selbstdndigen Erwerbstitigkeit. Artikel 21 gilt ents-
prechend.

3. Die Artikel 13 und 14 gelten nicht ffir die Anspruchsvoraussetzungen und
fir die Leistung des Bergmannstreuegeldes aus der knappschaftlichen Pensionsver-
sicherung.

4. Bei Durchfuhrung des Artikels 14 Absatz 1 gilt folgendes:
a) Als neutrale Zeiten gelten auch Zeiten, wahrend derer der Versicherte einen

Anspruch auf eine Pension aus dem Versicherungsfall des Alters beziehungs-
weise der Invaliditat nach den danischen Rechtsvorschriften hatte.

b) Die Bemessungsgrundlage ist ausschlieBlich aus den 6sterreichischen Ver-
sicherungszeiten zu bilden.

c) Beitrige zur Hbherversicherung, der knappschaftliche Leistungszuschlag, der
Hilflosenzuschu3 und die Ausgleichszulage haben aul3er Betracht zu bleiben.
5. Bei Durchfiihrung des Artikels 14 Absatz 1 Buchstaben b und c sind sich

deckende Versicherungszeiten mit ihrem tatsachlichen AusmaI3 zu bericksichtigen.
6. Ubersteigt bei Durchfihrung des Artikels 14 Absatz 1 Buchstabe c die Ge-

samtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu berilcksichtig-
enden Versicherungszeiten das nach den osterreichischen Rechtsvorschriften fir die
Bemessung des Steigerungsbetrages festgelegte Hochstausma3, so ist die geschuldete
Teilleistung nach dem Verhdltnis zu berechnen, das zwischen der Dauer der nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten und
dem erwahnten Hochstausmaf3 von Versicherungsmonaten besteht.

7. Fur die Bemessung des Hilflosenzuschusses gilt Artikel 14 Abstaz 1 Buch-
staben b und c; Artikel 17 gilt entsprechend.

8. Der nach Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe c errechnete Betrag ist allenfalls um
Steigerungsbetrage fur Beitrge zur H6herversicherung, den knappschaftlichen Lei-
stungszuschlag, den Hilflosenzuschuf3 und die Ausgleichszulage zu erh6hen.

9. Hangt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die Gewahrung von
Leistungen der knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab, da3 wesentlich
bergmannische Tatigkeiten im Sinne der 6sterreichischen Rechtsvorschriften in
bestimmten Betrieben zurijckgelegt sind, so sind von den danischen Versicherungs-
zeiten nur jene zu bericksichtigen, denen eine Beschaftigung in einem gleichartigen
Betrieb mit einer gleichartigen Tatigkeit zugrunde liegt.

10. Die Sonderzahlungen gebiihren im Ausma3 der 6sterreichischen Teillei-
stung; Artikel 17 gilt entsprechend.

Artikel 16. (1) Besteht nach den osterreichischen Rechtsvorschriften auch
ohne Berucksichtigung des Artikels 13 ein Anspruch auf Leistung, so hat der zustan-
dige 6sterreichische Trager die allein auf Grund der nach den von ihm anzuwen-
denden Rechtsvorschriften zu berucksichtigenden Versicherungszeiten gebiihrende
Leistung zu gewahren, solange ein entsprechender Leistungsanspruch nach den
danischen Rechtsvorschriften nicht besteht.
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(2) Eine nach Absatz 1 festgestellte Leistung ist nach Artikel 14 neu festzu-
stellen, wenn ein entsprechender Leistungsanspruch nach den danischen Rechtsvor-
schriften entsteht. Die Neufeststellung erfolgt mit Wirkung vom Tag des Beginnes
der Leistung nach den danischen Rechtsvorschriften. Die Rechtskraft fruherer Ent-
scheidungen steht der Neufeststellung nicht entgegen.

Artikel 17. Hat eine Person nach den osterreichischen Rechtsvorschriften
auch ohne Berucksichtigung des Artikels 13 Anspruch auf Leistung und ware diese
hoher als die Summe der nach Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe c errechneten oster-
reichischen Leistung und der danischen Leistung, so hat der 6sterreichische Trager
seine so berechnete Leistung, erh6ht um den Unterschiedsbetrag zwischen dieser
Summe und der Leistung, die nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften
allein zustinde, als Teilleistung zu gew5hren.

Teil 2

Leistungen nach den danischen Rechisvorschriften

Artikel 18. Soweit im folgenden nichts anderes bestimmt wird, gelten die
danischen Rechtsvorschriften iuber die Sozialpension, nach denen der Anspruch auf
eine Leistung vom Wohnsitz im Gebiet DAnemarks abhangig ist, mit Ausnahme hin-
sichtlich des Anspruches auf vorzeitige Pension aus sozialen Grunden nicht for Per-
sonen, die im Gebiet Osterreichs wohnen.

Artikel 19. (1) Osterreichische Staatsangeh6rige haben Anspruch auf vor-
zeitige Pension, sofern sie innerhalb des nach dem Sozialpensionsgesetz mal3ge-
benden Zeitraumes k6rperlich und geistig in der Lage waren, wahrend einer ununter-
brochenen Wohnzeit von mindestens zwolf Monaten im Gebiet Danemarks einer
normalen Erwerbstatigkeit nachzugehen.

(2) Osterreichische Staatsangeh6rige haben Anspruch auf vorzeitige Pension
aus sozialen GrOnden unter der zusitzlichen Voraussetzung, daB3 sie unmittelbar vor
dem Pensionsantrag mindestens zwolf Monate ununterbrochen ihren Wohnsitz im
Gebiet Danemarks gehabt haben und die Pensionsbediirftigkeit wahrend der
Wohnzeit im Gebiet Danemarks entstanden ist.

Artikel 20. (1) Osterreichische Staatsangeh6rige, die ihren Wohnsitz im Ge-
biet Osterreichs haben, haben nur Anspruch auf Sozialpension, sofern sie innerhalb
des nach dem Sozialpensionsgesetz maBgebenden Zeitraumes mindestens zw6lf
Monate im Gebiet Danemarks unselbstandig oder selbstandig erwerbstatig waren.

(2) Sind die im Absatz 1 genannten Voraussetzungen nicht erfiullt, so erhalten
6sterreichische Staatsangeh6rige, denen eine Sozialpension gewahrt wurde, auch
nach Wohnsitzverlegung in das Gebiet Osterreichs weiterhin eine Sozialpension,
sofern sie innerhalb des nach dem Sozialpensionsgesetz mal3gebenden Zeitraumes
mindestens zehn Jahre, wovon mindestens funf Jahre unmittelbar vor dem Pensions-
antrag liegen miussen, ihren ununterbrochenen Wohnsitz im Gebiet Danemarks
gehabt haben.

Artikel 21. Bei Anwendung des Artikels 20 Absatz I gelten die folgenden Be-
stimmungen:

1. Hat ein Mitglied des danischen Arbeitsmarkt-Zusatzpensionssystems (ATP)
mindestens fur ein Jahr Pensionsanspruche erworben, so wird die betreffende Person
so behandelt, als ware sie zwolf Monate im Gebiet Danemarks erwerbstatig gewesen.
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2. Weist eine Person nach, da3 sie vor dem 1. April 1964 im Gebiet Danemarks
erwerbstatig war, so wird auch die entsprechende Zeit berijcksichtigt.

3. Weist eine Person nach, dafB sie im Gebiet Dinemarks selbstindig erwerb-
stitig war, so wird auch die entsprechende Zeit berucksichtigt.

Artikel 22. Hat ein danischer Staatsangehoriger gleichzeitig Anspruch auf
eine Alterspension nach dem Sozialpensionsgesetz und eine Alterspension nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften, so ist der Betrag der danischen Alterspension
ohne Anwendung
a) der 1ibergangsbestimmungen des Sozialpensionsgesetzes, wonach der Anspruch

auf volle Alterspension bis spatestens 1. Oktober 1989 Personen zusteht, die
nach Erreichung des 15. Lebensjahres wahrend mindestens zehn Jahren, wovon
mindestens fiunf Jahre unmittelbar vor dem 67. Lebensjahr liegen miussen, ihren
Wohnsitz im Gebiet Danemarks gehabt haben, oder

b) der entsprechenden Bestimmungen des fruheren Alterspensionsgesetzes zu be-
rechnen.
Hatte die betreffende Person bei Anwendung der oben erwahnten Bestim-

mungen oder gegebenenfalls auf Grund dieses Abkommens Anspruch auf den vollen
Betrag der Alterspension und ware die Summe der nach den Rechtsvorschriften der
beiden Vertragsstaaten zu gewihrenden Pensionen niedriger als der Betrag der vollen
danischen Alterspension, so hat der zustandige dinische Trdger einen Zuschlag in
der H6he des Unterschiedsbetrages zu gewahren. Bei dieser Berechnung ist die 6ster-
reichische Alterspension nur soweit zu beriicksichtigen, als sie nicht auf Beitragen
zur freiwilligen Versicherung beruht.

Artikel 23. (1) Hat ein danischer Staatsangeh6riger gleichzeitig Anspruch
auf eine ddnische vorzeitige Pension, deren Betrag nach den bis zum 1. Oktober 1984
anzuwendenden Bestimmungen berechnet wurde, und auf eine Invaliditats-oder
Witwenpension nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften, so ist bei der Berech-
nung der dinischen Pension die Zeit vom Beginn der Pensionszahlung bis zum Ein-
tritt des normalen Pensionsalters in dem Verhiltnis zu kirzen, in dem die Anzahl der
im Gebiet Diinemarks vor Eintritt des Versicherungsfalles innerhalb des nach dem
Sozialpensionsgesetz mal~gebenden Zeitraumes zurijckgelegten Wohnjahre zur
Summe der Wohnzeiten im Gebiet Danemarks und der vor Eintritt des Ver-
sicherungsfalles zuriickgelegten bsterreichischen Versicherungszeiten steht.

(2) Ist bei Anwendung des Absatzes 1 die Summe der nach den Rechtsvor-
schriften der beiden Vertragsstaaten gewihrten Pensionen niedriger als der Betrag
der Pension, die nur bei Anwendung des Sozialpensionsgesetzes zu gewahren wire,
so hat der zustdndige ddnische Trager einen Zuschlag in der H6he des Unter-
schiedsbetrages zu gewiahren.

Kapitel 3
BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 24. Ware eine Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften beider
Vertragsstaaten zu entschadigen, so sind Leistungen nur nach den Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaates zu gewahren, in dessen Gebiet zuletzt eine Be-
schdftigung ausgeuibt wurde, die geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu verur-
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sachen; hiebei ist, falls erforderlich, jede derartige Beschaftigung im Gebiet des
anderen Vertragsstaates zu berucksichtigen.

Kapitel 4
FAMILIENBEIHILFEN

Artikel 25. (1) Fir eine Person, die sich im Gebiet eines Vertragsstaates mit
ihren Kindern gew6hnlich aufhlt und im Gebiet des anderen Vertragsstaates erwerb-
statig ist, gelten in bezug auf den Anspruch auf Familienbeihilfen die Rechtsvor-
schriften des ersten Vertragsstaates.

(2) Eine Person, die im Gebiet eines Vertragsstaates beschaftigt ist und auf die
nach Artikel 7 die Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates anzuwenden sind,
ist in bezug auf den Anspruch auf Familienbeihilfen so zu behandeln, als ob sie sich
mit ihren Kindern im Gebiet des Vertragsstaates aufhielte, dessen Rechtsvorschriften
nach den vorgenannten Bestimmungen anzuwenden sind.

Artikel 26. Besteht fir ein Kind, das sich im Gebiet eines Vertragsstaates
gew6hnlich aufhilt, unter Berucksichtigung dieses Abkommens nach den Rechtsvor-
schriften beider Vertragsstaaten ein Anspruch auf Familienbeihilfen, so gelten aus-
schlie3lich die Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dem sich das Kind gew6hn-
lich aufhdlt.

Artikel 27. Halbwaisen oder Waisen, die 6sterreichische Staatsangeh6rige
sind und ihren Wohnsitz im Gebiet Danemarks haben, haben unter den gleichen Vor-
aussetzungen wie ddnische Staatsangeh6rige, die Halbwaisen oder Waisen sind, Ans-
pruch auf besondere Familienbeihilfen nach den danischen Rechtsvorschriften. Ein
solcher Anspruch ist gegeben, wenn sowohl diese Halbwaisen oder Waisen oder ein
Elternteil wahrend mindestens 6 Monaten als auch der verstorbene Elternteil oder
die verstorbenen Eltern zum Zeitpunkt des Todes den Wohnsitz im Gebiet Dane-
marks gehabt haben.

ABSCHNITT IV

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 28. (1) Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden die
zur Durchfifhrung dieses Abkommens notwendigen Verwaltungsmal3nahmen in
einer Vereinbarung regeln. Diese Verinbarung kann bereits vor dem Inkrafttreten
dieses Abkommens geschlossen werden, sie darf jedoch frihestens gleichzeitig mit
diesem Abkommen in Kraft treten.

(2) Die zustdndigen Beh6rden der Vertragsstaaten haben einander zu unter-
richten
a) uber alle zur Anwendung dieses Abkommens getroffenen Mal3nahmen,
b) iber alle die Anwendung dieses Abkommens berijhrenden Anderungen ihrer

Rechtsvorschriften.
(3) Fur die Anwendung dieses Abkommens haben die Beh6rden und Trager

der Vertragsstaaten einander zu unterstuitzen und wie bei der Anwendung ihrer
eigenen Rechtsvorschriften zu handeln. Diese Amtshilfe ist kostenlos.
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(4) Die Trager und Behorden der Vertragsstaaten konnen zwecks Anwendung
dieses Abkommens miteinander sowie mit beteiligten Personen oder deren Beauf-
tragten unmittelbar in Verbindung treten.

(5) Die Trager, Behorden und Gerichte eines Vertragsstaates duirfen die bei
ihnen eingereichten Antrdge und sonstigen Schriftstiicke nicht deshalb zurick-
weisen, weil sie in der Amtssprache des anderen Vertragsstaates abgefaf3t sind.

(6) Arztliche Untersuchungen, die in Durchfihrung der Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates vorgenommen werden und Personen betreffen, die sich im Ge-
biet des anderen Vertragsstaates aufhalten, sind auf Ersuchen der zustdndigen Stelle
zu ihren Lasten vom Trager des Aufenthaltsortes zu veranlassen.

(7) Fur die gerichtliche Rechtshilfe gelten die jeweiligen auf die Rechtshilfe in
bfirgerlichen Rechtssachen anwendbaren Bestimmungen.

Artikel 29. Die zustandigen Behorden haben zur Erleichterung der Durch-
ffihrung dieses Abkommens, insbesondere zur Herstellung einer einfachen und
raschen Verbindung zwischen den beiderseits in Betracht kommenden Tragern, Ver-
bindungsstellen zu errichten.

Artikel 30. (1) Jede in den Vorschriften eines Vertragsstaates vorgesehene
Befreiung oder ErmdJigung von Steuern, Stempel-, Gerichts- oder Eintragungs-
gebiihren ffir Schriftstiicke oder Urkunden, die in Anwendung der Rechtsvor-
schriften dieses Vertragsstaates vorzulegen sind, wird auf die entsprechenden
Schriftstticke und Urkunden erstreckt, die in Anwendung dieses Abkommens oder
der Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates vorzulegen sind.

(2) Urkunden und Schriftstficke jeglicher Art, die in Anwendung dieses Ab-
kommens vorgelegt werden mtissen, bedirfen keiner Beglaubigung.

Artikel 31. (1) Antrage, Erklirungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung
dieses Abkommens oder der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates bei einer Be-
horde, einem Trager oder einer sonstigen zustdndigen Einrichtung eines Vertrags-
staates eingereicht werden, sind als bei einer Behorde, einem Trager oder einer
sonstigen zustaindigen Einrichtung des anderen Vertragsstaates eingereichte Antrage,
Erklirungen oder Rechtsmittel anzusehen.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates gestellter An-
trag auf eine Leistung gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates, die unter Berficksichtigung dieses
Abkommens in Betracht kommt; dies gilt nicht, wenn der Antragsteller ausdrficklich
beantragt, daB die Feststellung einer nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags-
staates erworbenen Leistung bei Alter aufgeschoben wird.

(3) Antrage, Erkldrungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung der Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei einer Be-
horde, einem Trager oder einer sonstigen zustandigen Einrichtung dieses Vertrags-
staates einzureichen sind, konnen innerhalb der gleichen Frist bei der entsprechenden
Stelle des anderen Vertragsstaates eingereicht werden.

(4) In den Fallen der Absatze 1 bis 3 hat die in Anspruch genommene Stelle
diese Antrage, ErklArungen oder Rechtsmittel unverzfglich der entsprechenden zu-
stdndigen Stelle des anderen Vertragsstaates zu Uibermitteln.
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Artikel 32. (1) Die leistungspflichtigen TrAger k6nnen Leistungen auf
Grund dieses Abkommens mit befreiender Wirkung in der fur sie innerstaatlich ma3-
gebenden Wahrung erbringen.

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen Erstattungen haben in der Wah-
rung des Vertragsstaates, in dem der Trager, der die Leistungen gewahrt hat, seinen
Sitz hat, zu erfolgen.

(3) Uberweisungen auf Grund dieses Abkommens sind nach MaBgabe der Ver-
einbarungen vorzunehmen, die diesbezuglich zwischen den Vertragsstaaten im Zeit-
punkt der Uberweisung gelten.

Artikel 33. (1) Hat ein Trager eines Vertragsstaates einen VorschuB3 auf eine
Leistung gezahlt, so hat der Trager des anderen Vertragsstaates die auf denselben
Zeitraum entfallende Nachzahlung einer entsprechenden Leistung, auf die nach den
Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates Anspruch besteht, auf Ersuchen des erst-
genannten Tragers einzubehalten. Hat der Trager des einen Vertragsstaates fur eine
Zeit, fur die der Trager des anderen Vertragsstaates nachtraglich eine entsprechende
Leistung zu erbringen hat, eine h6here als die gebuhrende Leistung gezahlt, so gilt
der diese Leistung Ubersteigende Betrag bis zur H6he des nachzuzahlenden Betrages
als VorschuB3 im Sinne des ersten Stazes.

(2) Hat ein Trager der Sozialhilfe eines Vertragsstaates eine Leistung der
Sozialhilfe wahrend eines Zeitraumes gewahrt, fair den nachtraglich nach den
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates Anspruch auf Geldleistungen ent-
steht, so behalt der zustandige Trager dieses Vertragsstaates auf Ersuchen und fur
Rechnung des Tragers der Sozialhilfe die auf den gleichen Zeitraum entfallenden
Nachzahlungen bis zur H6he der gezahlten Leistung der Sozialhilfe ein, als ob es sich
um eine vom Trager der Sozialhilfe des letzteren Vertragsstaates gezahlte Leistung
der Sozialhilfe handeln wUrde.

Artikel 34. (1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten uber die Aus-
legung oder die Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit m6glich, durch die
zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf
Verlangen eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten, das wie folgt
zu bilden ist:

a) Jede der Parteien bestellt innerhalb von einem Monat ab dern Empfang des
Verlangens einer schiedsgerichtlichen Entscheidung einen Schiedsrichter. Die beiden
so nominierten Schiedsrichter wahlen innerhalb von zwei Monaten, nachdem die
Partei, die ihren Schiedsrichter zuletzt bestellt hat, dies notifiziert hat, einen Staats-
angehorigen eines Drittstaates als dritten Schiedsrichter.

b) Wenn ein Vertragsstaat innerhalb der festgesetzten Frist keinen Schieds-
richter bestellt hat, kann der andere Vertragsstaat den Prdsidenten des Europdischen
Gerichtshofes far Menschenrechte ersuchen, einen solchen zu bestellen. Entsprech-
end ist Ober Aufforderung eines Vertragsstaates vorzugehen, wenn sich die beiden
Schiedsrichter uber die Wahl des dritten Schiedsrichters nicht einigen k6nnen.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei-
dungen sind ffir die beiden Vertragsstaaten bindend. Jeder Vertragsstaat trdgt die
Kosten des Schiedsrichters, den er bestellt. Die dibrigen Kosten werden von den Ver-
tragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren
selbst.
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ABSCHNITT V

UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 35. (1) Dieses Abkommen begrindet keinen Anspruch auf Zahlung
von Leistungen fur die Zeit vor seinem Inkrafttreten.

(2) Fur die Festellung des Anspruches auf Leistungen nach diesem Abkommen
werden auch Versicherungszeiten berucksichtigt, die nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates vor Inkrafttreten dieses Abkommens zurUckgelegt worden
sind.

(3) Unbeschadet des Absatzes 1 gilt dieses Abkommen auch fur Versich-
erungsfdlle, die vor seinem Inkrafttreten eingetreten sind, soweit nicht frther festge-
stellte Anspriche durch Kapitalzahlungen abgegolten worden sind. In diesen Fallen
werden nach diesem Abkommen
a) Pensionen, die erst auf Grund dieses Abkommens gebilhren, auf Antrag des Be-

rechtigten festgestellt;
b) Pensionen, die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens festgestellt worden

sind, auf Antrag des Berechtigten neu festgestellt; sie k6nnen auch von Amts
wegen neu festgestellt werden, wobei der Tag, an dem der Trager die von ihm an
den Berechtigten zu erteilende Verstandigung iber die Einleitung des Ver-
fahrens abfertigt, als Tag der Antragstellung gilt.
Wird der Antrag auf Feststellung oder Neufeststellung innerhalb von zwei

Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens eingebracht oder die amtswegige
Neufeststellung innerhalb dieser Frist eingeleitet, so sind die Leistungen vom Inkraft-
treten dieses Abkommens an zu gewahren, sonst von dem Tag an, der nach den
Rechtsvorschriften jedes der beiden Vertragsstaaten bestimmt wird.

(4) Sehen die Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten den Ausschlul3 oder die
Verjahrung von Anspruichen vor, so sind hinsichtlich der Anspruche aus Absatz 3 die
diesbezfiglichen Rechtsvorschriften auf die Berechtigten nicht anzuwenden, wenn
der im Absatz 3 bezeichnete Antrag innerhalb von zwei Jahren nach Inkrafttreten
dieses Abkommens gestellt wird. Wird der Antrag nach Ablauf dieser Frist gestellt,
so besteht der Anspruch auf Leistungen, soweit er nicht ausgeschlossen oder verjahrt
ist, vom Zeitpunkt der Antragstellung an, es sei denn, da3 ginstigere Rechtsvor-
schriften eines Vertragsstaates anwendbar sind.

(5) In den Fallen des Absatzes 3 Buchstabe b gilt Artikel 33 Absatz 1 ent-
sprechend.

Artikel 36. Die einer Person, die aus politischen oder religi6sen Griinden oder
aus Griinden der Abstammung in ihren sozialversicherungsrechtlichen Verhiltnissen
einen Nachteil erlitten hat, nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zustehen-
den Rechte werden durch dieses Abkommen nicht beriuhrt.

Artikel 37. (1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monates
nach Ablauf des Monates in Kraft, in dem die beiden Vertragsstaaten einander
mitgeteilt haben, daB die nach innerstaatlichem Recht fuir das Inkrafttreten erforder-
lichen Voraussetzungen vorliegen.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertrags-
staat kann es unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten schriftlich auf dem
diplomatischen Weg kiindigen.
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(3) Im Falle der Kundigung gilt dieses Abkommen fOr erworbene Anspriche
weiter, und zwar ohne Riicksicht auf einschrdnkende Bestimmungen, welche die in
Betracht kommenden Systeme fur den Fall des Aufenthaltes eines Versicherten im
Ausland vorsehen.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten dieses
Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN ZU Wien, am 16. Juni 1987 in zwei Urschriften in deutscher und
dinischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Republik Osterreich:
ALFRED DALLINGER

Fir das K6nigreich Danemark:
MIMI STILLING JAKOBSEN

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DEM KONIGREICH DANEMARK UBER SOZIALE
SICHERHEIT

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Osterreich und dem K6nig-
reich Danemark geschlossenen Abkommens iber Soziale Sicherheit erklaren die Be-
vollmachtigten beider Vertragsstaaten, dalI Einverstandnis uiber folgende Bestim-
mungen besteht:

I. Zu Artikel 4 des Abkommens:
1. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten betreffend die Mitwir-

kung der Versicherten und der Dienstgeber in den Organen der Trager und der Ver-
bdnde sowie in der Rechtsprechung in der Sozialen Sicherheit bleiben unberhfirt.

2. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten betreffend die Versich-
erung der bei einer amtlichen Vertretung eines der beiden Vertragsstaaten in Dritt-
staaten oder bei Mitgliedern einer solchen Vertretung beschdftigten Personen bleiben
unberuihrt.

3. Versicherungslastregelungen in den von Osterreich geschlossenen Oberein-
kommen bleiben unbertuhrt.

4. Die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Bericksichtigung
von Kriegsdienstzeiten und diesen gleichgehaltenen Zeiten bleiben unberihrt.

5. Die Rechtsvorschriften der ddnischen Gesetzgebung vom 7. Juni 1972 iber
die Pensionsanspruiche danischer Staatsangeh6riger, die vor dem Tag der Antragstel-
lung wahrend einer bestimmten Zeit ununterbrochen ihren Wohnsitz im Gebiet
Ddnemarks gehabt haben, bleiben unberilhrt.

6. Die danischen Rechtsvorschriften iber die Sozialpension betreffend die
Gleichstellung von Wohnzeiten im Ausland mit Wohnzeiten im Gebiet Ddnemarks
bei Berechnung der Wohnzeiten bleiben unberhfirt.
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7. Die besonderen Rechtsvorschriften der danischen Gesetzgebung uber die Mit-
gliedschaft auslandischer Dienstnehmer im Arbeitsmarkt-Zusatzpensionssystem (ATP)
bleiben unberiuhrt.

II. Zu Artikel 5 des Abkommens:
1. Diese Bestimmung bezieht sich nicht auf die Ausgleichszulage nach den

6sterreichischen Rechtsvorschriften.
2. Die danischen Rechtsvorschriften bfier die Sozialpension bleiben hinsicht-

lich der Pensionszulage, Frauenzulage, Verheiratetenzulage, persbnlichen Zulage,
Hilfszulage, Pflegezulage und der Invaliditdtsbeihilfe ffir auBerhalb des Gebietes
Danemarks wohnende Personen unberiihrt.

III. Zu Artikel 7 Absdtze 1, 2 und 4 und Artikel 9 des Abkommens:
Diese Bestimmungen gelten ohne Riucksicht auf die Staatsangehbrigkeit der in

Betracht kommenden Personen.

IV. Zu Artikel 8 des Abkommens:
Diese Bestimmungen gelten fir die 6sterreichische Fremdenverkehrswerbung

und fir den 6sterreichischen Handelsdelegierten und seine Mitarbeiter entsprechend.

V. Zu den Artikeln 19 und 20 des Abkommens:
Wohnzeiten, die vor dem 1. April 1957 im Gebiet Danemarks zurfickgelegt wor-

den sind, sind bei der Berechnung von Leistungen nach dem Sozialpensionsgesetz,
die einem 6sterreichischen Staatsangehorigen mit Wohnsitz aul3erhalb des Gebietes
Danemarks zu gewahren sind, nicht zu beriicksichtigen.

Dieses Schlul3protokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen der Republik
Osterreich und dem Kbnigreich Dinemark fiber Soziale Sicherheit. Es tritt an dem-
selben Tag in Kraft wie das Abkommen und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten dieses
Schlul3protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN ZU Wien, am 16. Juni 1987 in zwei Urschriften in deutscher und
ddnischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

ALFRED DALLINGER

Fur das Konigreich Danemark:

MIMI STILLING JAKOBSEN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION MELLEM REPUBLIKKEN OSTRIG OG KONGERIGET
DANMARK OM SOCIAL SIKRING

Republikken Ostrig og Kongeriget Danmark,
som onsker at regulere de to staters forbindelser pA det sociale sikringsomrAde,

er enige om at indgA folgende konvention:

AFSNIT I

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1. (1) I denne konvention betyder udtrykkene
1. ,,Ostrig" Republikken Ostrig, ,,Danmark" Kongeriget Danmark;
2. ,,omrAde": i henseende til 0strig dens forbundsomrAde,

i henseende til Danmark Danmarks omrAde med undtagelse af Gronland og
Faeroerne;
3. ,,Lovgivning": de love, bekentgorelser og ovrige administrative forskrifter,

der vedrorer de i artikel 2, stk. 1, noevnte grene af social sikring;
4. ,,Kompetent myndighed" i henseende til Ostrig de forbundsministre under

hvem den i artikel 2, stk. 1, 1) naevnte lovgivning henhorer, i henseende til Danmark
socialministeren;

5. ,,Institution": det organ eller den myndighed, som det pahviler at ad-
ministrere den lovgivning, der er naevnt i artikel 2, stk. 1, eller en del deraf;

6. ,,Kompetent institution": den institution, som er kompetent efter den lov-
givning, som skal anvendes;

7. ,,Kontantydelser", ,,rente" eller ,,pension": en kontantydelse, rente eller
pension, for sA vidt angAr alle de dele der hidrorer fra offentlige midler, alle tillaeg,
tilpasningsbelob, forhojelser samt kapitaiserede belob;

8. ,,Familieydelser": i henseende til Ostrig familieydelser,
i henseende til Danmark bornetilskud og bornefamilieydelser.

(2) I denne konvention har andre udtryk den betydning, som tillegges dem i
vedkommende lovgivning.

Artikel 2. (1) Denne konvention finder anvendelse pA:
1. Den ostrigske lovgivning om

a) sygeforsikring,
b) ulykkesforsikring,
c) pensionsforsikring med undtagelse af notarforsikring,
d) familieydelser.

2. PA den danske lovgivning om
a) offentlig sygesikring,
b) sygehusvesenet,
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c) svangerskabshygiejne og fodselshjaelp,
d) dagpenge ved sygdom eller fodsel,
e) forsikring mod arbejdsskade,
f) social pension,
g) Arbejdsmarkedets Tillegspension (ATP),
h) bornetilskud og bornefamilieydelser.

(2) Denne konvention finder ligeledes anvendelse p. al lovgivning, som kodi-
ficerer, endrer eller supplerer den lovgivning, som er naevnt i stk. 1.

(3) Denne konvention finder ikke anvendelse pA lovgivning vedrorende et nyt
system eller en ny gren inden for social sikring.

(4) Lovgivning, som folger af internationale aftaler med tredjestater, eller af
overstatslig ret eller tjener til administration af samme, skal, for sA vidt de ikke inde-
holder bestemmelser vedrorende fordeling af forsikringsbyrder, ikke tages i betragt-
ning i forholdet mellem de kontraherende parter.

Artikel 3. (1) Denne konvention finder, for sA vidt andet ikke er bestemt,
anvendelse pA statsborgere i de kontraherende stater og pd personer, som afleder deres
ret fra en sAdan statsborger.

(2) Denne konvention finder ligeledes anvendelse pA flygtninge i medfor af
konventionen af 28. juli 1951 om flygtninges retstilling og den tilhorende protokol af
31. januar 1967 samt pA statslose i medfor af konventionen af 28. september 1954 om
statsloses retstilling.

Artikel 4. Ved anvendelse af en kontraherende stats lovgivning ligestilles den
anden stats statsborgere med dennes statsborgere.

Artikel 5. Medmindre andet er bestemt i denne konvention, kan pensioner, ren-
ter og andre kontantydelser, hvortil der er erhveret ret efter lovgivningen i en af de kon-
traherende stater, ikke nedsettes, zendres, stilles i bero, inddrages eller beslaglaegges
som folge af, at den berettigede er bosat pA en anden kontraherende stats omrAde end
den, hvori den institution, som det pdhviler at udrede ydelsen, har sit hjemsted.

AFSNIT 11

REGLER OM HVILKEN LOVGIVNING DER
FINDER ANVENDELSE

Artikel 6. Medmindre andet er bestemt i artiklerne 7 og 8, retter forsikrings-
pligten for en person, der udover beskaeftigelse pA en kontraherende stats omrAde,
sig efter denne stats lovgivning. Dette gelder med hensyn til arbejdstagere ligeledes,
hvis pAgaeldendes bopael eller arbejdsgiverens hjemsted befinder sig pA den anden
kontraherende stats omrAde.

Artikel 7. (1) Bliver en arbejdstager udsendt fra en kontraherende stats
omrAde til den anden kontraherende stats omrdde, skal pAgeldende fortsat vere om-
fattet af lovgivningen i den forste kontraherende stat indtil udgangen af den 24. kalen-
derm.Aned efter udsendelsen, som om pAgeldende fortsat arbejdede pA dennes
omrAde.

(2) Bliver en arbejdstager, der er beskaeftiget i et luftfartselskab med hjemsted
pA en kontraherende stats omrAde, udsendt fra dette omrAde til den anden kontra-
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herende stats omrAde, skal pAgxeldende fortsat vaere omfattet af den forste kontra-
herende stats lovgivning, som om pAgxldende fortsat arbejdede pA dennes omrAde.

(3) Er en person beskaftiget som medlem af besetningen pA et skib, som forer
en af de kontraherende staters flag, er pAgaeldende omfattet af denne stats lovgivning.

(4) Stk. 1 og 2 finder tilsvarende anvendelse for aegtefaller og born til den
udsendte arbejdstager, som ledsager pAgaeldende til den anden stats omrtde, for sA
vidt de ikke selv pAtager sig beskaeftigelse der.

Artikel 8. (1) Bliver en statsborger i en kontraherende stat af denne eller af
et medlem af en officiel repraesentation beskaeftiget pA den anden stats omrAde,
finder lovgivningen i den forste stat anvendelse under hele beskoeftigelsen, som om
pAgaeldende var beskeftiget der.

(2) Har den arbejdstager, der er neevnt i stk. 1, forud for beskaeftigelsen haft
fast ophold i beskaeftigelsesstaten, kan pAgaeldende inden 3 maneder efter beskaefti-
gelsens pdbegyndelse vaelge at vaere omfattet af lovgivningen i den stat, hvori
pAgaeldende er beskeftiget. Beslutningen om valget skal meddeles arbejdsgiveren.
Den valgte lovgivning finder anvendelse fra meddelelsestidspunktet.

(3) Stk. 1 og 2 finder tilsvarende anvendelse for de arbejdstagere, der er naevnt
i stk. 1, og som beskoeftiges af en anden offentlig arbejdsgiver.

Artikel 9. Efter felles anmodning fra arbejdstager og arbejdsgiver kan den
kompetente myndighed i den kontraherende stat, hvis lovgivning skulle have fundet
anvendelse efter artiklerne 6-8, tillade undtagelse herfra, sdfremt pAgaeldende bliver
undergivet den anden kontraherende stats lovgivning. Ved afgorelsen tages der hen-
syn til arten og omstendighederne ved beskeftigelsen. Forud for afgorelsen gives
der den kompetente myndighed i den anden kontraherende stat lejlighed til at udtale
sig. Er arbejdstageren ikke beskaeftiget pA denne stats omrAde, behandles pAgeld-
ende, som om dette var tilfaeldet.

AFSNIT III

SIERLIGE BESTEMMELSER

Kapitel 1

SYGDOM OG FODSEL

Artikel 10. Er retten til en ydelse ifolge en af de kontraherende staters lovgiv-
ning betinget af tilbageleggelse af forsikrings- eller bopelstider, skal den
kompetente institution i denne kontraherende stat ligeledes tage de forsikrings- eller
bopelstider, der er tilbagelagt i henhold til lovgivningen i den anden kontraherende
stat, i betragtning, for sA vidt disse tider ikke er sammenfaldende, som om der var
tale om tider, som blev tilbagelagt efter den lovgivning, der gaelder for denne institu-
tion.

Artikel 11. (1) Pensionister, som modtager pension fra begge de kontra-
herende stater, omfattes af den lovgivning om sygesikring, der finder anvendelse pA
det omrAde, hvor pAgeldende har fast ophold. Ydes der alene pension efter lovgiv-
ningen i den anden kontraherende stat, anses denne pension som pension fra den
forste kontraherende stat.

(2) Stk. 1 finder tilsvarende anvendelse for pensionsansogere.

Vol. 1495, 1-25697



144 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

Artikel 12. Hvor artikel 11, stk. 1, 2. punktum, finder anvendelse, tildeles
ydelserne
i Ostrig af den omrAdesygekasse der er kompetent pA pAgaeldendes opholdssted,
i Danmark af den amtslige eller kommunale sundhedsmyndighed der er kompetent

pA pAgaeldendes opholdssted.

Kapitel 2

ALDERDOM, INVALIDITET OG DOD (PENSIONER)

Del 1

Ydelser efter 0strigsk Iovgivning

Artikel 13. Har en person optjent forsikringsperioder efter lovgivningen i
begge de kontraherende stater, sammenlaegges disse med henblik pA erhvervelse af
ret til en ydelse efter ostrigsk lovgivning, i det omfang disse ikke er sammenfaldende.

Artikel 14. (1) Gor en person, som efter lovgivningen i begge de kontra-
herende stater har optjent forsikringsperioder, eller pAgxeldendes efterladte, krav pA
en ydelse, fastsaetter den kompetente ostrigske institution ydelsen pA folgende mAde:

a) Institutionen skal ud fra den lovgivning, der finder anvendelse, fastslA, om
pAgaeldende har krav pA ydelsen ved sammenlaegning af forsikringsperioder.

b) Hvis der er ret til en ydelse, skal institutionen derefter beregne det teoretiske
belob for ydelsen, som ville fremkomme, hvis alle forsikringsperioder, der er optjent
efter begge de kontraherende staters lovgivninger, var blevet optjent efter dennes
lovgivning. Er ydelsens belob uafhaengigt af forsikringsperiodens laengde, gelder
dette belob som teoretisk belob.

c) Derefter skal institutionen beregne det faktiske belob pA grundlag af det
belob, der er beregnet efter b), efter forholdet mellem de forsikringsperioder, som
skal tages i betragtning efter dennes lovgivning og den samlede varighed af de forsik-
ringsperioder, som skal tages i betragtning efter lovgivningen i begge kontraherende
stater.

(2) Udgor de forsikringsperioder, som skal tages i betragtning efter ostrigsk
lovgivning, sammenlagt ikke 12 mAneder for beregning af ydelsen, gives efter denne
lovgivning ingen ydelse, medmindre der efter samme lovgivning ogsA uden anven-
delse af artikel 13 er ret til denne ydelse.

Artikel 15. De kompetente ostrigske institutioner anvender artiklerne 13 og
14 efter folgende regler:

1. Til fastlaeggelse af, hvilken institution, der er kompetent, tages udeluk-
kende ostrigske forsikringsperioder i betragtning.

2. Som forsikringsperioder tilbagelagt efter dansk lovgivning gelder bopaels-
tider pd dansk omrAde. Som bidragsperioder gxlder endvidere en arbejdstagers eller
selvstaendig erhvervsdrivendes beskaeftigelsesperioder. Artikel 21 finder tilsvarende
anvendelse.

3. Artikel 13 og 14 finder ikke anvendelse for fastsettelsen af retten til og for
ydelsen af tillegspension for langtidsansatte i medfor af pensionsforsikringen for
minearbejdere.
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4. Ved anvendelsen af artikel 14, stk. 1, gelder folgende:
a) Som neutrale perioder gaelder ogsA perioder, for hvilke den forsikrede havde ret

til en pension pA grund af alder eller invaliditet efter dansk lovgivning.
b) Beregningsgrundlaget tilvejebringes udelukkende ud fra de ostrigske forsik-

ringsperioder.
c) Bidrag til tillegsforsikring, tillaegsydelse til minearbejdere, plejetilskud og

udligningstillaeg tages ikke i betragtning.
5. Ved anvendelsen aft artikel 14, stk. 1, b) og c), tages sammenfaldende

forsikringperioder i betragtning i deres faktiske udstraekning.
6. Hvis, ved anvendelsen af artikel 14, stk. 1, c), den samlede varighed af de

forsikringsperioder, der skal tages i betragtning efter lovgivningen i begge de kontra-
herende stater, overstiger det maksimum, som efter ostrigsk lovgivning galder for
beregning af tillaegsbelobet, beregnes det faktiske belob efter det forhold, som bestAr
mellem varigheden af de forsikringsperioder, som skal tages i betragtning efter
ostrigsk lovgivning, og det naevnte maksimum af forsikringsmAneder.

7. Artikel 14, stk. 1, b) og c), og artikel 17 finder tilsvarende anvendelse ved
beregningen af plejetilskuddet.

8. Det belob, som er beregnet i medfor af artikel 14, stk. 1, c), skal i alle
tilfxelde forhojes med et tillaegsbelob for sA vidt angAr bidrag til tillegsforsikring,
tillxgsydelse til minearbejdere, plejetilskud og udligningstillaeg.

9. Er udbetalingen af ydelser efter minearbejdernes pensionsforsikring i
medfor af ostrigsk lovgivning betinget af, at en vxsentlig del af arbejdet som mine-
arbejder er udfort i bestemte virksomheder, tages efter ostrigsk lovgivning alene
sAdanne danske forsikringsperioder i betragtning, i hvilke der ligger en beskaeftigelse
til grund i en lignende virksomhed med et lignende arbejde.

10. De saerlige pensionsudbetalinger medregnes i storrelsen af den ostrigske
delydelse; artikel 17 finder tilsvarende anvendelse.

Artikel 16. (1) Er der efter ostrigsk lovgivning, ogsA uden hensyn til arti-
kel 13, ret til en ydelse, yder den ostrigske kompetente institution den ydelse, som der
er ret til alene pA grundlag af de forsikringsperioder, som skal tages i betragtning
efter den lovgivning, den skal anvende, i det omfang der ikke bestAr en tilsvarende ret
efter dansk lovgivning.

(2) En ydelse, der er fastsat efter stk. 1, skal i henhold til artikel 14 fastsaettes
pA ny, hvis der efter dansk lovgivning er en tilsvarende ret til en ydelse. Denne gen-
fastsaettelse gaelder med virkning fra den dag, ydelsen efter dansk lovgivning ydes
forste gang. Tidligere afgorelsers retskraft er ikke til hinder for denne nyfastsettelse.

Artikel 17. Har en person ret til en ydelse efter ostrigsk lovgivning ogsA uden
hensyntagen til artikel 13, og ville denne vaere hojere end summen af den ostrigske
ydelse, der er beregnet efter artikel 14, stk. 1, c), og den danske ydelse, yder den
ostrigske institution den sAledes beregnede ydelse som det faktiske belob forhojet
med forskelsbelobet mellem denne sum og den ydelse, som ville tilkomme den
pAgaeldende alene efter den lovgivning, denne institution skal anvende.
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Del 2
Ydelser efter dansk lovgivning

Artikel 18. For sA vidt ikke andet er bestemt i det folgende, finder den danske
lovgivning om social pension, hvorefter retten til en ydelse er betinget af bopel pA
dansk omrAde, ikke anvendelse pA personer, som har bopel pA ostrigsk omrAde,
medmindre der er tale om ret til fortidspension pA grund af sociale forhold.

Artikel 19. (1) Ostrigske statsborgere har ret til fortidspension pA betingelse
af, at de i den optjeningsperiode, der gaelder efter lov om social pension, i en sam-
menhaengende bopaelsperiode pA dansk omrAde i mindst 12 mAneder har vaeret fysisk
og psykisk i stand til at udove et normalt erhverv.

(2) Ret til fortidspension pA grund af sociale forhold for ostrigske statsborgere
er yderligere betinget af, at de har haft fast bopel pA dansk omrAde i mindst 12
mAneder umiddelbart forud for indgivelse af ansogningen om pension, og at behovet
for pension opstod, mens de havde bopael pA dansk omrAde.

Artikel 20. (1) Udbetaling af social pension til en ostrigsk statsborger, der
har bopeel pA ostrigske omrAde, kan kun ske, hvis vedkommende i den optjenings-
periode, der gxlder efter lov om social pension, har vaeret beskaeftiget pA dansk
omrAde i mindst 12 mAneder som arbejdstager eller selvstaendig erhvervsdrivende.

(2) Selv om betingelserne i stk. 1 ikke er opfyldt, udbetales en pension, der er
tilkendt en 0strigsk statsborger bosat pA dansk omr.Ade dog fortsat pA 0strigsk
omrAde, hvis vedkommende i den optjeningsperiode, der gaelder efter lov om social
pension, har haft fast bopel pA dansk omrAde i mindst 10 Ar, hvoraf mindst 5 Ar lig-
ger umiddelbart forud for ansogningen om pension.

Artikel 21. Ved anvendelse af artikel 20, stk. 1, gaelder folgende:
1. Et medlem af Arbejdsmarkedets Tillaegspension (ATP), som har opnAet

mindst I Ars pensionsanciennitet, skal anses for at have tilbagelagt en beskeftigelses-
periode pA 12 mAneder pA dansk omrAde;

2. hvis en person godtgor, at pAgweldende har vaeret beskaeftiget pA dansk
omrAde i en periode forud for 1. april 1964, medregnes denne periode ogsA;

3. hvis en person godtgor, at pAgaeldende var selvstaendig erhvervsdrivende pA
dansk omrAde i en periode, medregnes denne periode ogsA.

Artikel 22. NAr en dansk statsborger har erhvervet ret til folkepension og til-
lige alderspension efter ostrigsk lovgivning, fastsoettes folkepensionens storrelse
uden anvendelse af
a) overgangsbestemmelserne i lov om social pension om ret til fuld folkepension

senest fra den 1. oktober 1989 for personer, som har haft fast bopel i Danmark i
mindst 10 Ar efter det fyldte 15. Ar, heraf mindst 5 Ar umiddelbart forud for det
fyldte 67. Ar, eller

b) den tilsvarende bestemmelse i den tidligere lov om folkepension.
Opfylder vedkommende betingelserne for ret til fuld folkepension ved anven-

delse af en af de noevnte bestemmelser, eller i givet fald i medfor af bestemmelserne i
denne konvention, og udgor de pensioner, der skal ydes af begge parter, sammenlagt
mindre end en fuld dansk folkepension, yder den kompetente danske institution et
tillaeg svarende til forskellen. Ved denne beregning tages der alene hensyn til den
ostrigske alderspension, i det omfang den ikke beror pA bidrag til frivillig forsikring.
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Artikel 23. (1) NAr en dansk statsborger samtidig har erhvervet ret til en
dansk fortidspension, hvis belob er fastsat efter de indtil 1. oktober 1984 gaeldende
regler, og en invalide- eller enkepension efter ostrigsk lovgivning, nedsattes tiden fra
tilkendelsen af pensionen, indtil den normale pensionsalders indtrxden ved beregnin-
gen af den danske pension, efter forholdet mellem det antal bopeIsfr, som den
pAgeldende har tilbagelagt pA dansk omrAde forud for forsikringsbegivenhedens
indtraden, efter at pAgmeldende har opnAet den nedre aldersgraense, som er
foreskrevet i dansk lovgivning, og den samlede lzengde af de bopels- og forsikrings-
perioder, som den pAgaeldende forud for forsikringsbegivenhedens indtraeden har
tilbagelagt efter begge de kontraherende staters lovgivninger.

(2) Medforer anvendelsen af stk. 1, at de pensioner, der skal ydes af begge
kontraherende stater, sammenlagt kommer til at udgore et lavere belob end den pen-
sion, hvortil der er erhvervet ret alene efter dansk lovgivning, yder den kompetente
danske institution et belob svarende til forskellen.

Kapitel 3
ERHVERVSSYGDOMME

Artikel 24. Er der ved en erhvervssygdom ret til ydelser efter begge kontra-
herende staters lovgivning, skal der alene gives ydelser efter lovgivningen i den
kontraherende stat, pA hvis omrAde der sidst er udovet en beskeftigelse, som kan
forArsage den omhandlede erhvervssygdom. I givet fald tages enhver lignende
beskoeftigelse pA den anden kontrahereende stats omrAde i betragtning.

Kapitel 4

FAMILIEYDELSER

Artikel 25. (1) En person, der soedvanligvis opholder sig pA den ene kontra-
herende stats omrAde med sine born og er beskeftiget pA den anden kontraherende
stats omrAde, er med hensyn til ret til familieydelser omfattet af den forstnaevnte
kontraherende stats lovgivning.

(2) En person, der er beskeftiget pA en kontraherende stats omrAde, og som
efter artikel 7 er omfattet af den anden kontraherende stats lovgivning, skal med hen-
syn til ret til familieydelser betragtes, som om pAgaeldende opholdt sig med sine born
pA den kontraherende stats omrAde, hvis lovgivning finder anvendelse ifolge de
nzevnte regler.

Artikel 26. SAfremt et barn, som sedvanligvis opholder sig pA den ene kon-
traherende stats omrAde, i medfor af denne konvention har ret til familieydelser efter
begge kontraherende staters lovgivning, finder alene lovgivningen i den kontra-
herende stat anvendelse, hvori barnet saedvanligvis opholder sig.

Artikel 27. Born af ostrigske enker og enkemend eller foraeldrelose born af
ostrigske statsborgere har, nAr bornene har bopxe pA dansk omrAde, ret til saerligt
bornetilskud efter dansk lovgivning efter samme regler, som gelder for sAdanne
born af danske statsborgere. En sAdan ret er til stede, hvis bAde de born, der er naevnt
i forste punktum, eller en af deres foreldre har haft bopwel pA dansk omrAde i mindst
6 mAneder, og den afdode fader og/eller moder pA tidspunktet for dodsfaldet havde
bopael pA dansk omrAde.
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AFSNIT IV

FORSKELLIGE BESTEMMELSER

Artikel 28. (1) De kompetente myndigheder i de kontraherende stater ud-
ferdiger i en aftale de administrative retningslinier, som er nodvendige for
gennemforelse af denne konvention. Denne aftale kan allerede indgAs forud for
ikrafttraedelsen af denne konvention, men kan dog tidligst traede i kraft samtidig
med denne konvention.

(2) De kontraherende staters kompetente myndigheder underretter hinanden
om
a) alle besluttede foranstaltninger med henblik pA anvendelsen af denne konven-

tion,
b) enhver aendring af lovgivningen, der berorer anvendelsen af denne konvention.

(3) Ved anvendelsen af denne konvention skal de kontraherende staters myn-
digheder og institutioner bistA hinanden, som om det drejede sig om egen lovgivning.
Denne bistand er vederlagsfri.

(4) De kontraherende staters institutioner og myndigheder kan med henblik pA
anvendelse af denne konvention unmiddelbart kontakte hinanden samt de berorte
personer eller deres befuldmaegtigede.

(5) En kontraherende stats institutioner, myndigheder og retsinstanser kan
ikke afvise ansogninger og andre dokumenter, som indleveres til dem, som folge af at
de er affattet pA den anden kontraherende stats officielle sprog.

(6) Laegeundersogelser, der skal foretages i forbindelse med anvendelsen af en
kontraherende stats lovgivning, og som angAr personer, som opholder sig pA den
anden kontraherende stats omrAde, skal efter anmodning fra den kompetente instans
pA dennes bekostning foranlediges foretaget af institutionen pA opholdsstedet.

(7) Med hensyn til retshjelp for domstolene finder reglerne om retshjelp i
borgerlige retssager tilsvarende anvendelse.

Artikel 29. For at lette gennemforelsen af denne konvention skal de kompe-
tente myndigheder navnlig for at opnA en enkel og hurtig forbindelse mellem ved-
kommende institutioner pA begge sider oprette kontaktorganer.

Artikel 30. (1) Enhver bestemmelse i en kontraherende stats lovgivning om
fritagelse for eller nedsettelse af skatter, stempel-, domstols- eller registreringsaf-
gifter for akter eller dokumenter, som skal frem1egges ved anvendelsen af lovgiv-
ningen i denne kontraherende stat, finder tilsvarende anvendelse, for sA vidt angAr
akter og dokumenter, som skal fremlegges ved anvendelsen af denne konvention
eller den anden kontraherende stats lovgivning.

(2) Akter og dokumenter af enhver art, som skal forelaegges ved anvendelsen
af denne konvention, kraever ingen bekraeftelse.

Artikel 31. (1) Ansogninger, erkleringer eller kager, som ved anvendelsen
af denne konvention eller en af de kontraherende staters lovgivning fremsoettes for
en myndighed, institution eller andet kompetent organ i en kontraherende stat, skal
anses som ansogninger, erkleringer eller kager, der er fremsat for en myndighed, in-
stitution eller andet kompetent organ i den anden kontraherende stat.

(2) Ansogning om en ydelse frensat efter en kontraherende stats lovgivning
betragtes ligeledes som ansogning efter den anden kontraherende stats lovgivning om
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en tilsvarende ydelse, som kan komme i betragtning under hensyn til denne konven-
tion. Dette gaeider dog ikke, hvis ansogeren udtrykkelig anmoder om, at fastsaet-
telsen af en ydelse erhvervet pA grund af alder efter lovgivningen i en af de kon-
traherende stater udskydes.

(3) Ansogninger, erkleringer eller kager, som ved anvendelse af en kontra-
herende stats lovgivning skal afgives til en myndighed, institution eller andet kompe-
tent organ i denne stat inden for en vis frist, kan inden for samme frist afgives til den
tilsvarende instans i den anden kontraherende stat.

(4) 1 de tilfelde, som er naevnt i stk. 1-3, skal den instans overfor hvilken et
krav er gjort gaeldende, straks oversende de nevnte ansogninger, erklaeringer eller
kager til den tilsvarende instans i den anden kontraherende stat.

Artikel 32. (1) De institutioner, som er forpligtet til at udbetale ydelser, kan
med frigorende virkning pa grundlag af denne konvention udbetale dem i deres eget
lands valuta.

(2) Refusioner i medfor af denne konvention, skal foretages i den valuta, der
anvendes i den kontraherende stat, hvori den institution, som har udbetalt ydelserne,
har sit saede.

(3) Overforsler i henhold til denne konvention skal foretages i overensstem-
melse med de aftaler, som gaelder herom mellem de kontraherende stater pA
overforselstidspunktet.

Artikel 33. (1) Har en institution i en kontraherende stat udbetalt forskud
pA en ydelse, skal institutionen i den anden kontraherende stat efter anmodning fra
forstnevnte institution tilbageholde den for samme tidsrum henforte efterbetaling af
en tilsvarende ydelse, som der er ret til efter denne kontraherende stats lovgivning.
Har en kontraherende stats institution for et tidsrum, for hvilket institutionen i den
anden kontraherende stat efterfolgende skal udrede en tilsvarende ydelse, betalt en
hojere ydelse end den, som tilkommer vedkommende, skal det belob, som overstiger
denne ydelse op til storrelsen af det belob, som efterfolgende skal udbetales, anses
som forskud efter 1. punktum.

(2) Har en institution for bistandsydelser i en kontraherende stat givet en
bistandsydelse i et tidsrum, for hvilket der senere opstAr krav pA kontantydelser efter
den anden kontraherende stats lovgivning, skal den kompetente institution i denne
kontraherende stat efter anmodning fra institutionen for bistandsydelser og for den-
nes regning tilbageholde de efterbetalinger, som forfalder for samme tidsrum, op til
det belob, som bistandsydelsen er udbetalt med, som om det gjaldt en bistandsydelse
udbetalt af en bistandsinstitution i sidstnaevnte kontraherende stat.

Artikel 34. (1) Tvister mellem de kontraherende stater om fortolkningen
eller anvendelsen af denne konvention skal, sA vidt muligt, bilegges gennem de kon-
traherende staters kompetente myndigheder.

(2) Kan en tvist ikke bilaegges pa denne mAde, skal den pA amodning fra en
kontraherende stat forelaegges en voldgiftsdomstol, som sammensettes sAledes:

a) Hver af parterne udnevner inden 1 maned fra modtagelsen af anmod-
ningen om voldgiftsbehandling en voldgiftsdommer. De to sAledes udnaevnte vold-
giftsdommere vaelger inden for 2 mAneder efter, at den part, som har udnxvnt en
voldgiftsdommersidst, har meddelt dette, en statsborger fra en tredjestat som tredje
voldgiftsdommer.
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b) Har en kontraherende stat ikke inden for den fastsatte tid udnaevnt en vold-
giftsdommer, kan den anden kontraherende stat anmode praesidenten for Den euro-
paeiske Menneskerettighedsdomstol om at udnaevne en sAdan. Denne fremgangs-
made ivaerksaettes ligeledes efter anmodning fra en kontraherende stat, hvis de to
dommere ikke kommer overens om valget af den tredje dommer.

(3) Voldgiftsdomstolens afgorelser traeffes ved stemmeflertal. Dens beslut-
ninger er bindende for begge kontraherende stater. Hver kontraherende stat bacrer
omkostningerne for den voldgiftsdommer, som den udnaevner. De ovrige omkost-
ninger baeres ligeligt af begge kontraherende stater. Voldgiftsdomstolen fastsaTtter
selv sine processuelle regler.

AFSNIT V

OVERGANGS- OG SLUTBESTEMMELSER

Artikel 35. (1) Denne konvention begrunder ingen ret til betaling af ydelser
for tiden forud for dens ikrafttraeden.

(2) Ved fastsattelse af ret til ydelser efter denne konvention medregnes ogsA
forsikringsperioder, som er tilbagelagt efter lovgivningen i en kontraherende stat
forud for ikrafttreedelsen af denne konvention.

(3) Uanset stk. 1 finder denne konvention ogsA anvendelse pA forsikringsbe-
givenheder, som er indtrAdt for dens ikrafttraeden, for si vidt tidligere krav ikke er
gjort op i form af kontante udbetalinger. I sddanne tilfelde skal efter bestem-
melserne i denne konvention
a) pensioner, som der forst foreligger ret til i medfor af denne konvention, fastsaet-

tes efter anmodning fra den berettigede,
b) pensioner, som er fastsat for denne konventions ikrafttreeden, beregnes pA ny

efter anmodning fra den berettigede. De kan ligeledes beregnes pA ny af myn-
dighederne, sAledes at den dag gelder som ansogningsdag, pA hvilken institu-
tionen behorigt meddeler pAgeldende, at beregningen er pAbegyndt.
Indleveres anmodningen om beregning eller genberegning inden for 2 ar efter

denne konventions ikrafttrxden eller indledes myndighedernes beregning inden for
denne frist, udbetales ydelserne med virkning fra denne konventions ikrafttraeden, i
andre tilfelde fra den dag, som fastsaettes i hver af de to kontraherende staters lov-
givning.

(4) Er der i de kontraherende staters lovgivning bestemmelser om ophor eller
foreldelse af rettigheder, finder disse bestemmelser ikke anvendelse for sA vidt angAr
krav efter stk. 3, safremt den i stk. 3 anforte ansogning indgives inden 2 Ar efter, at
denne konvention er trAdt i kraft. Bliver ansogningen indgivet efter udlobet af denne
frist, bestAr kravet pA ydelserne, i det omfang det ikke er ophort eller foraedet, fra
ansogningstidspunktet, medmindre gunstigere regler i en af de kontraherende parters
lovgivning kommer til anvendelse.

(5) I de tilfelde, der er naevnt i stk. 3, b) finder artikel 33, stk. 1, tilsvarende
anvendelse.

Artikel 36. De rettigheder, som i henhold til ostrigsk lovgivning tilkommer en
person, som af politiske eller religiose grunde eller pA grund af sin afstamning har
faet sine socialsikringsmaessige forhold forringet, berores ikke af denne konvention.
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Artikel 37. (1) Denne konvention treder i kraft den forste dag i den tredje
mAned efter udlobet af den mAned, i hvilken de to kontraherende stater har meddelt
hinanden, at de betingelser, der er fastsat i den pAgeldende stats lovgivning for
ikrafttraeden af denne konvention, er opfyldt.

(2) Denne konvention indgAs pA ubestemt tid. Hver kontraherende stat kan
skriftligt med en frist pA 3 mAneder opsige den ad diplomatisk vej.

(3) Ved opsigelse finder denne konvention fortsat anvendelse for erhvervede
rettigheder endog uden hensyn til indskroenkende bestemmelser, som er fastsat i de
ordninger der kommer i betragtning i de tilfaelde, hvor en berettiget opholder sig i
udlandet.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de befuldmegtigede fra de to kontraherende stater
undertegnet denne konvention.

UDF/ERDIGET i Wien, den 16. juni 1987 i 2 originaltekster pA tysk og pA dansk,
idet begge tekster har samme gyldighed.

For Republikken Ostrig:
ALFRED DALLINGER

For Kongeriget Danmark:

MIMI STILLING JAKOBSEN

SLUTPROTOKOL TIL KONVENTIONEN MELLEM REPUBLIKKEN OSTRIG
OG KONGERIGET DANMARK OM SOCIAL SIKRING

Ved undertegnelsen af den konvention om social sikring, som er indgAet mellem
Republikken Ostrig og Kongeriget Danmark i dag, erklaerer de befuldmaegtigede for
de to kontraherende stater, at der er enighed om folgende bestemmelser:

I. Til konventionens artikel 4:
1. De to kontraherende staters lovgivning vedrorende de berettigedes og ar-

bejdsgivernes medvirken i institutionernes og sammenslutningernes organer, sAvel
som i jurisdiktionen inden for omrAdet social sikring, berores ikke.

2. De kontraherende staters lovgivning om forsikring af personer, der er
beskeftiget i en af de to staters officielle representationer i en tredjestat eller hos
medlemmer af en sidan representation, berores ikke.

3. Bestemmelser vedrorende fordeling af forsikringsbyrder i de konventioner,
som Ostrig har indgAet, berores ikke.

4. Den ostrigske lovgivning om medregning af tider optjent under krigst-
jeneste eller tider, der ligestilles hermed, berores ikke.

5. Bestemmelserne i danske love af 7. juni 1972 om ret til pension for danske
statsborgere, som har haft fast bopal i Danmark i et narmere fastsat tidsrum forud
for ansogningen om pension, berores ikke.

6. De danske regler i lov om social pension om ophold i udlandet, der sidestil-
les med bopeel pA dansk omrAde ved opgorelse af bopeelstiden, berores ikke.
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7. De sxrlige regler i den danske lovgivning om udenlandske arbejdstageres
medlemsskab af Arbejdsmarkedets Tillaegspension (ATP) berores ikke.

II. Til konventionens artikel 5:
1. Denne bestemmelse finder ikke anvendelse pd udligningstillaeg i medfor af

ostrigsk lovgivning.
2. Den danske lovgivning om social pension med hensyn til pensionstillxg,

hustrutillaeg, aegteskabstillaeg, personligt tillaeg, bistandstillaeg, plejetillaeg og inva-
liditetsydelse berores ikke, for si vidt angdr personer, der bor uden for Danmarks
omrAde.

II1. Til konventionens artikel 7, stk. 1, 2 og 4, og artikel 9:
Disse bestemmelser finder anvendelse uden hensyn til de berorte personers stats-

borgerskab.

IV. Til konventionens artikel 8:
Disse regler finder tilsvarende anvendelse for det ostrigske turistbureau og for

den ostrigske handelsdelegerede og pAgaeldendes medarbejdere.

V. Til konventionens artikel 19 og 20:
Bopaelstider, der er tilbagelagt pd dansk omrAde forud for den 1. april 1957,

tages ikke i betragtning ved beregning af pension efter lov om social pension til
ostrigske statsborgere bosat uden for dansk omrdde.

Denne slutprotokol er en bestanddel af konventionen mellem Republikken
Ostrig og Kongeriget Danmark om social sikring. Den trader i kraft samme dag som
konventionen og forbliver i kraft sA laenge som denne.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de befuldmaegtigede fra de to stater undertegnet
denne slutprotokol.

UDFERDIGET i Wien, den 16. juni 1987 i 2 originaltekster pA tysk og pd dansk,
idet begge tekster har samme gyldighed.

For Republikken Ostrig:

ALFRED DALLINGER

For Kongeriget Danmark:
MIMI STILLING JAKOBSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
KINGDOM OF DENMARK CONCERNING SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Kingdom of Denmark,
Desiring to regulate relations between the two States in the field of social security,

have agreed to conclude the following Convention:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. (1) For the purposes of this Convention:
1. "Austria" means the Republic of Austria, "Denmark" means the Kingdom

of Denmark;
2. "Territory" means: in the case of Austria, the federal territory of Austria;

in the case of Denmark, the national territory of Denmark with the exception of
Greenland and the Faroe Islands;

3. "Legislation" means: the laws, ordinances and regulations relating to the
branches of social security specified in article 2, paragraph 1;

4. "Competent authority" means: in the case of Austria, the Federal Ministers
responsible for the application of the legislation referred to in article 2, para-
graph (1), subparagraph 1; in the case of Denmark, the Minister of Social Affairs;

5. "Institution" means: the agency or authority responsible for the application
of the legislation, or any part thereof, specified in article 2, paragraph (1);

6. "Competent institution" means: the institution which is competent under
the applicable legislation;

7. "Cash benefit", "annuity" or "pension" means: a cash benefit, annuity or
pension including any part thereof paid out of public funds, increases, adjustments
or supplementary allowances, as well as any lump-sum payments;

8. "Family allowance" means: in the case of Austria, the family allowance
(Familienbeihilfe); in the case of Denmark, the family allowance (bornetilskud) and
benefits for families with children (bornefamilieydelser).

(2) For the purposes of this Convention, other terms shall have the meaning
assigned to them in the applicable legislation.

Article 2. (1) This Convention shall apply to:
1. Austrian legislation concerning

(a) Sickness insurance;
(b) Accident insurance;

Came into force on I March 1988, i.e., the first day of the third month following the month in which the Contract-
ing Parties had notified each other (on 15 and 18 December 1987) of the completion of their necessary requirements, in ac-
cordance with article 37.
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(c) Pensions insurance, with the exception of notary insurance (Notarver-
sicherung);

(d) Family allowances (Familienbeihilfe);
2. Danish legislation concerning

(a) National health security;
(b) The hospital service;
(c) Maternity care;
(d) Daily cash benefits in the event of sickness or childbirth;
(e) Employment injury insurance;
(f) The Social Pension;
(g) The Labour Market Supplementary Pension (ATP);
(h) The Family allowance (bornetilskud) and benefits for families with children

(bornefamilieydelser).
(2) This Convention shall also apply to all legislation codifying, amending or

supplementing the legislation referred to in paragraph (1).
(3) This Convention shall not apply to legislation concerning a new scheme or

new branch of social security.
(4) Legislation arising from international agreements with third States or from

supranational law or serving to implement such agreements or law shall not be taken
into consideration in relations between the Contracting States, unless they contain
regulations concerning insurance charges (Versicherungslastregelungen).

Article 3. (1) Except as otherwise provided, this Convention shall apply to
nationals of the Contracting States and to persons who derive their rights from such
nationals.

(2) This Convention shall also apply to refugees within the meaning of the
Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees' and the Protocol of 31 Janu-
ary 19672 to that Convention, and also to stateless persons within the meaning of the
Convention of 28 September 1954 on the Status of Stateless Persons3 .

Article 4. For the purpose of applying the legislation of one Contracting
State, nationals of the other Contracting State shall be treated in the same way as na-
tionals of the first-mentioned State.

Article 5. Except as otherwise provided in this Convention, pensions, an-
nuities and other cash benefits to which entitlement has been acquired under the legis-
lation of one Contracting State shall not be subject to any reduction, modification,
suspension, cancellation or confiscation by reason of the fact that the beneficiary is
resident in the territory of a Contracting State other than that in which the institution
responsible for paying the benefit has its seat.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.

3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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TITLE 11

PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. Except as otherwise provided in articles 7 and 8, the insurance
liability of a person who is gainfully employed shall be governed by the legislation of
the Contracting State in whose territory the person is so employed. In the case of a
person gainfully employed by another person, the foregoing shall apply even where
the place of residence of the employee or the principal place of business of his
employer is in the territory of the other Contracting State.

Article 7. (1) An employed person who is sent on assignment from the ter-
ritory of one Contracting State to the territory of the other Contracting State shall,
until twenty-four calendar months have elapsed from the date on which the assign-
ment began, continue to be subject to the legislation of the first-mentioned Contract-
ing State as if he were still employed in its territory.

(2) A person employed by an airline having its principal place of business in
the territory of one Contracting State who is sent from that territory to the territory
of the other Contracting State shall continue to be subject to the legislation of the
first-mentioned Contracting State as if he were still employed in its territory.

(3) A person employed as a crew member of a ship flying the flag of one Con-
tracting State shall be subject to the legislation of that State.

(4) Paragraphs 1 and 2 shall also apply to the spouses and children accom-
panying employees assigned to the territory of the other Contracting State, provided
that they do not themselves take up gainful employment there.

Article 8. (1) If a national of one of the Contracting States is employed by
that State or by a member of a diplomatic mission of that State in the territory of the
other State, the legislation of the first-mentioned State shall apply for the duration of
such employment as if the person concerned were employed there.

(2) If an employee of the kind referred to in paragraph (1) was, before taking
up such employment, normally resident in the State in which the employment is exer-
cised, the person concerned may, within three months from the commencement of
employment, choose to be subject to the legislation of the State in which he is
employed. The choice shall be notified to the employer. The legislation chosen shall
apply from the date of such notification.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall apply, mutatis mutandis, to employees of the
kind referred to in paragraph (1) who are employed by another public employer.

Article 9. At the joint request of the employed person and the employer, the
competent authority of the Contracting State whose legislation would have applied
under articles 6 to 8 may grant exemption from the effects of that legislation where
the person concerned becomes subject to the legislation of the other Contracting
State. The nature and circumstances of the employment shall be taken into account
in that decision. The competent authority of the other Contracting State shall be
given an opportunity to express its views before the decision is taken. If the employed
person is not employed in the territory of the last-mentioned Contracting State, he
shall be treated as if he were employed there.
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TITLE III

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SICKNESS AND MATERNITY

Article 10. If, under the legislation of one Contracting State, the acquisition
of entitlement to benefits is dependent on the completion of insurance or residence
periods, the competent institution of that Contracting State shall also take account
of the insurance or residence periods completed under the legislation of the other
Contracting State, in so far as they do not overlap as if they were periods completed
under the legislation applicable to that institution.

Article 11. (1) A person receiving a pension under the pension insurance
schemes of the Contracting States shall be subject to the legislation concerning sick-
ness insurance for pensioners in the Contracting State in whose territory such person
is normally resident. Where a pension is granted only in accordance with the legis-
lation of the other Contracting State, such pension shall be considered as a pension
from the first-mentioned Contracting State.

(2) Paragraph (1) shall apply mutatis mutandis to persons applying for pen-
sions.

Article 12. In the cases provided for in article 11, paragraph (1), second
sentence, the benefits shall be granted:

In Austria, by the Regional Sickness Fund (Gebietskrankenkasse) competent
for the place of stay of the person concerned;

In Denmark, by the district or municipal health authorities competent for the
place of stay of'the person concerned.

Chapter 2
OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Part 1

Benefits under Austrian legislation

Article 13. Where a person has completed insurance periods under the legisla-
tion of both Contracting States, such periods shall be aggregated for the establish-
ment of entitlement to benefits under Austrian legislation, in so far as they do not
overlap.

Article 14. (1) Where a person who has completed insurance periods under
the legislation of both Contracting States, or his survivors, claim a benefit, the com-
petent Austrian institution shall determine the benefit in the following manner:

(a) The institution shall determine, in accordance with the legislation which it
has to apply, whether the person concerned is entitled to a benefit, account being
taken of the aggregation of insurance periods.

(b) Where entitlement to a benefit exists, the institution shall first calculate the
theoretical amount of the benefit to which the person concerned would be entitled if
all insurance periods completed under the legislation of both Contracting States had
been completed under the legislation to be applied by it. If the amount of the benefit
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does not depend on the duration of the insurance periods, that amount shall be
regarded as the theoretical amount;

(c) The institution shall then calculate, on the basis of the amount arrived at in
accordance with subparagraph (b), the partial benefit for which it is liable according
to the proportion which the duration of the insurance periods to be taken into ac-
count under its legislation bears to the total duration of the insurance periods to be
taken into account under the legislation of both Contracting States.

(2) Where the insurance periods to be taken into account under Austrian legis-
lation do not amount to a total of twelve months for the calculation of the benefit, no
benefit shall be paid under such legislation, unless under the same legislation entitle-
ment to a benefit exists even without the application of article 13.

Article 15. The competent Austrian institutions shall apply articles 13 and 14
according to the following rules:

1. For the purpose of determining the competent institution, only Austrian in-
surance periods shall be taken into account.

2. Periods of residence in the territory of Denmark shall count as insurance
periods completed under Danish legislation. Periods of employment completed by an
employee or self-employed person shall count as contribution periods. Article 21
shall apply mutatis mutandis.

3. Articles 13 and 14 shall not apply to the conditions for entitlement to and
the granting of the long-service bonus for miners (Bergmannstreuegeldes) under the
pension insurance scheme for miners.

4. For the purpose of applying article 14, paragraph (1), the following shall
apply:
(a) Periods in which the insured person was entitled to a pension on the grounds of

old age or invalidity under Danish legislation shall also be considered neutral
periods.

(b) The basis of the assessment shall be provided exclusively by Austrian insurance
periods.

(c) Contributions for supplementary insurance, the miners' supplementary benefit,
the supplementary allowance for helpless persons (Hilflosenzuschuss) or the
equalization supplement shall not be taken into account.

5. For the purpose of applying article 14, paragraph 1 (b) and (c) overlapping
insurance periods shall be taken into account in full measure.

6. For the purpose of applying article 14, paragraph 1 (c), if the total duration
of insurance periods to be taken into account under the legislation of both Contract-
ing States exceeds the maximum duration prescribed under Austrian legislation for
the purpose of calculating increments, the partial benefit for which the institution is
liable shall be calculated according to the proportion which the duration of the in-
surance periods to be taken into account under Austrian legislation bears to the
aforesaid maximum number of insurance months.

7. The supplementary allowance for helpless persons (Hilflosenzuschuss) shall
be calculated in accordance with article 14, paragraph 1 (b) and (c); article 17 shall
apply mutatis mutandis.

8. The amount calculated in accordance with article 14, paragraph 1 (c) shall
be increased, where appropriate, by the amounts of increments for contributions for
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supplementary insurance, the miners' supplementary benefit, the supplementary
allowance for helpless persons (Hilflosenzuschuss) and the equalization supplement.

9. Where, under Austrian legislation, the granting of benefits under the pension
insurance scheme for miners depends on the performance in specific industries of an ac-
tivity which is essentially mining activity within the meaning of Austrian legislation, only
such of the Danish insurance periods as are based on employment in a similar industry
involving the performance of a similar activity shall be taken into account.

10. Special payments under the Austrian pension insurance scheme shall be
payable in proportion to the Austrian partial benefit; article 17 shall apply mutatis
mutandis.

Article 16. (1) Where entitlement to a benefit exists under Austrian legisla-
tion even without the application of article 13, the competent Austrian institution
shall grant the benefit which is payable solely on the basis of the insurance periods to
be taken into account under the legislation to be applied by that institution, so long
as no entitlement to a corresponding benefit exists under Danish legislation.

(2) Any benefit granted in accordance with paragraph (1) shall be revised in ac-
cordance with article 14 if entitlement to a corresponding benefit arises under Danish
legislation. The revision shall take effect as from the date of commencement of the
benefit payable under Danish legislation. The validity of earlier decisions shall not
preclude such revisions.

Article 17. Where a person is entitled to a benefit under Austrian legislation
even without the application of article 13, and that benefit would be greater than the
aggregate of the Austrian benefit calculated in accordance with article 14, para-
graph 1 (c) and the Danish benefit, the Austrian institution shall increase its partial
benefit, thus calculated, by the amount of the difference between the aforesaid ag-
gregate and the benefit which would be payable solely under the legislation to be ap-
plied by that institution.

Part 2
Benefits under Danish legislation

Article 18. Except as otherwise provided below, Danish legislation on Social
Pensions, in which entitlement to benefits is dependent on residence in the territory
of Denmark, shall not apply to persons resident in the territory of Austria, except in
the case of entitlement to an anticipatory pension granted for social reasons.

Article 19. (1) Austrian nationals shall be entitled to an anticipatory pension
if, during the qualifying period prescribed in the Social Pensions Act, they have been
physically and mentally capable of carrying on a normal occupation for a continuous
period of not less than twelve months while residing in the territory of Denmark.

(2) Entitlement to an anticipatory pension granted for social reasons shall, in
the case of Austrian nationals, be subject to the further condition that the person
concerned has been normally resident in the territory of Denmark for not less than
twelve months immediately prior to submission of the claim for a pension and that
the need for a pension arose while that person was resident in the territory of Den-
mark.

Article 20. (1) A pension under the Social Pensions Act shall be payable to
an Austrian national resident in the territory of Austria only if the person concerned
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has been employed or self-employed in the territory of Denmark for not less than
twelve months during the qualifying period prescribed in the Social Pensions Act.

(2) Where the conditions specified in paragraph (1) have not been met, a pen-
sion granted to an Austrian national residing in the territory of Denmark shall
nonetheless continue to be payable in the territory of Austria if, during the qualifying
period prescribed in the Social Pensions Act, that person has been normally resident
in the territory of Denmark for not less than ten years, including at least five years
immediately preceding the application for the pension.

Article 21. For the purpose of applying article 20, paragraph 1, the following
provisions shall apply:

1. Where a participant in the Danish Labour Market Supplementary Pension
(ATP) Scheme has acquired at least one year of pension seniority, the person con-
cerned shall be regarded as having completed a period of employment of twelve
months in the territory of Denmark.

2. Where a person establishes that he was employed in the territory of Den-
mark for any period before 1 April 1964, that period shall also be taken into account;

3. Where a person establishes that he was self-employed in the territory of
Denmark for any period, that period shall also be taken into account.

Article 22. Where a Danish national has acquired the right to a Danish na-
tional old-age pension (folkepensionens) and also an old-age pension under Austrian
legislation, the amount of the Danish old-age pension shall be determined without
applying
(a) The transitional provisions of the Social Pensions Act, giving entitlement to a

full old-age pension as from 1 October 1989 at the latest in the case of persons
who have been normally resident in Denmark for not less than ten years after
having attained the age of fifteen, including five years immediately prior to at-
tainment of the age of sixty-seven, or

(b) The corresponding provision of the former Old-Age Pensions Act.
Where the person concerned qualifies for a full old-age pension in application of

one of the provisions noted above or, as the case may be, under the provisions of this
Convention and where the pensions payable by both Contracting States added
together would be less than a full Danish old-age pension, the competent Danish in-
stitution shall grant a supplement equal to the difference. In this calculation only that
portion of the Austrian old-age pension which is not based on voluntary insurance
contributions shall be taken into account.

Article 23. (1) Where a Danish national has acquired the right to a Danish
anticipatory pension, the amount of which has been established in accordance with
the provisions in force up to 1 October 1984, as well as to an invalidity or widow's
pension under Austrian legislation any period between the date on which the pension
is granted and the attainment of the ordinary pensionable age shall, in the calculation
of the Danish pension, be reduced by the proportion which the number of years of
residence completed by the person concerned in the territory of Denmark prior to the
contingency, after such person has attained the lower age-limit prescribed in Danish
legislation, bears to the total length of residence periods and insurance periods com-
pleted by the person concerned, prior to the contingency, under the legislation of the
two Contracting States.
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(2) Where, in the application of the provisions of paragraph (1) of this article,
the pensions payable by both Contracting States added together are less than the
amount of the pension to which entitlement has been acquired under Danish legisla-
tion alone, the competent Danish institution shall grant a supplement equal to the
difference.

Chapter 3

OCCUPATIONAL DISEASE

Article 24. Where entitlement to compensation for an occupational disease
exists under the legislation of both Contracting States, benefits shall be granted only
under the legislation of the Contracting State in whose territory an occupation liable
to cause such an occupational disease was last engaged in. Where appropriate, any
activity of a similar nature in the territory of the other Contracting State shall also be
taken into account.

Chapter 4
FAMILY ALLOWANCES

Article 25. (1) A person who normally resides with his children in the terri-
tory of one Contracting State and is gainfully employed in the territory of the other
Contracting State shall, as regards entitlements to family allowances, be subject to
the legislation of the first-mentioned State.

(2) A person who is employed in the territory of one Contracting State and
who, under the provisions of article 7, is subject to the legislation of the other Con-
tracting State shall be treated, as regards entitlements to family allowances, as if he
and his children were in the territory of the Contracting State whose legislation is ap-
plicable under the aforesaid provisions.

Article 26. Where, in accordance with the provisions of this Convention, a
child who is normally resident in the territory of one Contracting State is entitled to a
family allowance under the legislation of both Contracting States, only the legisla-
tion of the Contracting State in which the child is normally resident shall apply.

Article 27. Children of Austrian widows or widowers or the orphaned children
of Austrian nationals shall be entitled, when the children are resident in the territory
of Denmark, to a special family allowance under Danish legislation in accordance
with the same rules as apply to such children of Danish nationals. This entitlement
exists if the children referred to in the first sentence of this article or one of their
parents have been resident in the territory of Denmark for not less than six months
and the deceased father and/or mother was resident in the territory of Denmark at
the time of death.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 28. (1) The competent authorities of the Contracting States shall
prescribe in an agreement the administrative measures necessary for the implementa-
tion of this Convention. Such agreement may be concluded before the entry into
force of this Convention but may not enter into force earlier than simultaneously
with this Convention.
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(2) The competent authorities of the Contracting States shall inform each
other concerning:
(a) All measures taken in implementing this Convention,
(b) All changes in their legislation which affect the implementation of this Conven-

tion.
(3) In implementation of this Convention the authorities and institutions of

the Contracting States shall assist each other and shall act as if applying their own
legislation. Such official assistance shall be free of charge.

(4) For the purposes of implementing this Convention, the institutions and
authorities of the Contracting States may enter into direct communication with each
other and with the persons concerned or their agents.

(5) The institutions, authorities and courts of one Contracting State shall not
reject claims or other papers submitted to them on the ground that they are drawn up
in the official language of the other Contracting State.

(6) Medical examinations undertaken pursuant to the legislation of one Con-
tracting State in respect of persons who are in the territory of the other Contracting
State shall be arranged, at the request of the competent office and at its expense by
the institution of the place where the persons concerned are staying.

(7) In matters of judicial assistance, the provisions applicable at the time to
legal assistance in civil cases shall apply.

Article 29. In order to facilitate the implementation of this Convention, and
in particular to establish simple and rapid communication between the institutions
concerned on both sides, the competent authorities shall establish liaison offices.

Article 30. (1) Any exemption from or reduction of charges, stamp duties,
court fees or registration fees which is provided for by the legislation of one Con-
tracting State in respect of certificates or other papers required to be submitted in im-
plementation of that legislation shall be extended to the corresponding certificates
and other papers required to be submitted in implementation of this Convention or
the legislation of the other Contracting State.

(2) Certificates and papers of any kind required to be submitted in implemen-
tation of this Convention need not be authenticated.

Article 31. (1) Claims, declarations or appeals which, in implementation of
this Convention or the legislation of one Contracting State, are submitted to an
authority, institution or other competent agency of one Contracting State shall be
considered as claims, declarations or appeals submitted to an authority, institution
or other competent agency of the other Contracting State.

(2) A claim to a benefit submitted under the legislation of one Contracting
State shall also be deemed to be a claim to a corresponding benefit covered by this
Convention under the legislation of the other Contracting State. This shall not apply
where the claimant expressly requests that the determination of an old-age benefit ac-
quired under the legislation of one Contracting State should be deferred.

(3) Claims, declarations or appeals which, in implementation of the legislation
of one Contracting State, must be submitted within a prescribed time-limit to an
authority, institution or other competent agency of that Contracting State may be
submitted within the same time-limit to the corresponding office of the other Con-
tracting State.
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(4) In the cases referred to in paragraphs 1 to 3, the office to which the claim,
declaration or appeal has been submitted shall transmit it without delay to the cor-
responding competent office of the other Contracting State.

Article 32. (1) The institution liable for benefits under this Convention shall
be held to discharge their liability validly by making payment in the currency of their
State.

(2) Reimbursements provided for in this Convention shall be made in the cur-
rency of the Contracting State in which the institution which provided the benefits
has its seat.

(3) Transfers of funds pursuant to this Convention shall be affected in accord-
ance with the relevant agreements in force between the Contracting States at the time
of the transfer.

Article 33. (1) Where an institution of one Contracting State has made an
advance payment on a benefit, the institution of the other Contracting State shall, at
the request of the first-mentioned institution, withhold subsequent payment of any
corresponding benefit in respect of the same period to which entitlement exists under
the legislation of the last-mentioned State. Where the institution of one Contracting
State has paid an amount in excess of the correct benefit for a period in respect of
which the institution of the other Contracting State is subsequently liable for a cor-
responding benefit, the overpayment, up to the amount subsequently payable, shall
be deemed to be an advance payment within the meaning of the first sentence of this
paragraph.

(2) Where a social assistance institution of one Contracting State has provided
a social assistance benefit during a period in respect of which entitlement to cash
benefits subsequently arises under the legislation of the other Contracting State, the
competent institution of the last-mentioned State shall, at the request and for the ac-
count of the social assistance institution, withhold subsequent payments in respect of
the same period, up to the amount of the social assistance benefit provided, as
though such assistance had been provided by a social assistance institution of the
last-mentioned Contracting State.

Article 34. (1) Disputes between the Contracting States concerning the in-
terpretation or application of this Convention shall be settled, as far as possible, by
the competent authorities of the Contracting States.

(2) Where a dispute cannot be settled in this manner it shall, at the request of
one Contracting State, be submitted to an arbitral tribunal to be constituted as
follows:

(a) Each Party shall, within one month from the date of receipt of the request
for an arbitral decision, appoint one arbitrator. The two arbitrators so appointed
shall, within two months from the date on which the last party to appoint its ar-
bitrator has given notice thereof, select a national of a third State as the third ar-
bitrator.

(b) If one Contracting State has not appointed an arbitrator within the
specified time-limit, the other Contracting State may request the President of the
European Court of Human Rights to make the appointment. The same procedure
may be followed, at the request of one Contracting State, if the two arbitrators are
unable to agree on the choice of the third arbitrator.
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(3) The decisions of the arbitral tribunal shall be by majority vote. Its deci-
sions shall be binding on both Contracting States. Each Contracting State shall
defray the expenses of the arbitrator it appoints. Other expenses shall be shared
equally by the Contracting States. The arbitral tribunal shall establish its own rules
of procedure.

TITLE V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 35. (1) This Convention shall not confer any entitlement to benefits
for periods prior to the date of its entry into force.

(2) Insurance periods completed under the legislation of a Contracting State
prior to the date of entry into force of this Convention shall also be taken into ac-
count for the purpose of determining entitlement to benefits under this Convention.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraph 1, this Convention shall
also apply to insurance contingencies which occurred prior to its entry into force,
provided that any entitlements previously determined have not been settled by a
lump-sum payment. In such cases, in accordance with the provisions of this Conven-
tion:
(a) Pensions to which entitlement first arises under this Convention shall be deter-

mined upon the application of the beneficiary.
(b) Pensions which were determined prior to the entry into force of this Conven-

tion shall, upon the application of the beneficiary, be revised; they may also be
revised ex officio, and in that event the date on which the institution dispatches
to the beneficiary the required notice of initiation of the revision process shall
be deemed to be the date of the application.

If the application for determination or revision is submitted within two years
from the entry into force of this Convention, or the revision ex officio is initiated
within that time-limit, benefits shall be payable as from the date of entry into force of
this Convention. In other cases, they shall be payable as from the date determined in
accordance with the legislation of each Contracting State.

(4) With regard to entitlements arising out of the application of paragraph 3,
the legislation of the Contracting States concerning the lapse and extension of rights
shall not apply to the beneficiary if the application referred to in paragraph 3 is sub-
mitted within two years from the date of entry into force of this Convention. If the
application is submitted after the expiry of that period, such entitlement to benefits
as has not lapsed or been extinguished shall be acquired as from the date of submis-
sion of the application, unless more favourable provisions of the legislation of one of
the Contracting States are applicable.

(5) In the cases specified in paragraph 3 (b), the provisions of article 33,
paragraph 1, shall apply mutatis mutandis.

Article 36. The rights accorded under Austrian legislation to any person who
has suffered impairment of his social security entitlements on political, religious or
racial grounds shall not be affected by this Convention.

Article 37. (1) This Convention shall enter into force on the first day of the
third month following the month in which the two Contracting States inform each
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other that the requirements for its entry into force, under their national legislation,
have been fulfilled.

(2) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting
State may denounce it upon three months' notice in writing through the diplomatic
channel.

(3) In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall con-
tinue to apply to acquired entitlements, irrespective of any restrictive provisions laid
down by the schemes concerned to cover cases where an insured person is resident
abroad.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Convention.

DONE at Vienna on 16 June 1987, in duplicate in the German and Danish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

ALFRED DALLINGER

For the Kingdom of Denmark:
MIMI STILLING JAKOBSEN

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE KINGDOM OF DENMARK CONCERNING SOCIAL
SECURITY

At the time of signing the Convention concerning social security concluded this
day between the Republic of Austria and the Kingdom of Denmark, the plenipoten-
tiaries of the two Contracting States declare that agreement has been reached on the
following provisions:

I. Ad article 4 of the Convention:
1. The legislation of the two Contracting States concerning the participation

of insured persons and employers in the organs of institutions and associations and
in establishing the ususfori in social security matters shall not be affected.

2. The legislation of the two Contracting States concerning insurance for per-
sons employed at a diplomatic mission of one Contracting State in a third State, or
by members of such a mission, shall not be affected.

3. Regulations concerning insurance charges (Versicherungslastregelungen),
laid down in agreements concluded by Austria, shall not be affected.

4. The Austrian legislation concerning the acceptance of periods of war service
and periods considered equivalent thereto shall not be affected.

5. The provisions of the Danish Act of 7 June 1972 concerning the pension
rights of Danish nationals who have been normally resident in the territory of Den-
mark for a specified period prior to the date of application for a pension, shall not be
affected.
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6. The Danish regulations, contained in the Social Pensions Act, concerning
the treatment of periods of residence abroad as periods of residence in the territory
of Denmark for the purposes of calculation of residence periods shall not be affected.

7. The special regulations, contained in Danish legislation, concerning the par-
ticipation of foreign employees in the Labour Market Supplementary Pension
Scheme (ATP) shall not be affected.

II. Ad article 5 of the Convention:
1. This provision shall not apply to the equalization allowance (A usgleichszu-

lage) under Austrian legislation.
2. The Danish legislation on Social Pensions shall not be affected as regards

pension supplements, the wife's allowance, the marriage allowance, the personal
allowance, the outside assistance allowance, the constant attendance allowance and
disability benefits for persons resident outside the territory of Denmark.

III. Ad article 7, paragraphs 1, 2 and 4, and article 9 of the Convention:
These provisions shall apply irrespective of the nationality of the persons con-

cerned.

IV. Ad article 8 of the Convention:
1. These provisions shall apply mutatis mutandis to the Austrian Tourist

Office and to the Austrian Trade Delegate and his staff.

V. Ad articles 19 and 20 of the Convention:
Periods of residence completed prior to 1 April 1957 in the territory of Denmark

shall not be taken into account in the calculation of benefits under the Social Pen-
sions Act payable to an Austrian national resident outside the territory of Denmark.

This Final Protocol shall constitute an integral part of the Convention between
the Republic of Austria and the Kingdom of Denmark concerning Social Security. It
shall enter into force on the same date as the Convention and shall remain in force so
long as the Convention is in force.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Final Protocol.

DONE at Vienna on 16 June 1987, in duplicate in the German and Danish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
ALFRED DALLINGER

For the Kingdom of Denmark:

MIMI STILLING JAKOBSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SICURITI SOCIALE ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DU DANEMARK

La Republique d'Autriche et le Royaume du Danemark,
Anim~s du d~sir de r~glementer les relations entre les deux Etats en mati~re de

scuritd sociale, sont convenus de conclure la Convention suivante

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier. 1) Aux fins de la pr6sente Convention
1. Les termes «Autriche et «Danemark d6signent respectivement la R6pu-

blique d'Autriche et le Royaume du Danemark;
2. Le terme «territoire d6signe, en ce qui concerne l'Autriche, son territoire

f6d6ral et, en ce qui concerne le Danemark, le territoire du Danemark A l'exception
du Groenland et des iles Faroe;

3. Les expressions «16gislation> ou «dispositions 16gislatives>> d6signent les
lois, r6glements et textes r6glementaires relatifs aux branches de s6curit6 sociale
vis6es au paragraphe I de l'article 2;

4. L'expression «autorit comp6tente>>d6signe, en ce qui concerne l'Autriche,
les ministres f6d6raux charg6s d'appliquer les dispositions 16gislatives vis6es t l'ar-
ticle 2, paragraphe 1, alin~a 1 et, en ce qui concerne le Danemark, le Ministre des
affaires sociales;

5. Le terme «organisme>d6signe l'institution ou l'autorit6 charg6e d'appliquer
tout ou partie des dispositions 16gislatives vis6es au paragraphe 1 de l'article 2;

6. L'expression oorganisme competent> d6signe l'organisme comp6tent selon
la 16gislation applicable;

7. Les expressions «prestation en espces>, «rente ou «pension d~signent
une prestation en espces, une rente ou une pension, y compris tous les 616ments de
celles-ci pay6s sur des fonds publics, les majorations, ajustements et compl6ments
ainsi que les indemnit~s en capital;

8. L'expression «allocations familiales>>d~signe, ence qui concerne l'Autriche,
les allocations familiales;
en ce qui concerne le Danemark, les allocations familiales et les prestations destin6es
aux familles avec enfants.

2) Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, les autres expressions
ont le sens que leur donne la legislation pertinente.

I Entr en vigueur le ler mars 1988, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi celui au cours duquel les Parties

Contractantes s'6taient notifi6 (les 15 et 18 d~cembre 1987) raccomplissement de leurs procedures requises, conformdment
A I'article 37.
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Article 2. 1) La pr~sente Convention s'applique
1. En Autriche, A la legislation concernant:

a) L'assurance maladie;
b) L'assurance contre les accidents;
c) L'assurance-pensions, A l'exception de l'assurance des notaires;
d) Les allocations familiales;

2. Au Danemark, A la 16gislation concernant:
a) L'assurance maladie publique;
b) Les prestations hospitalires;
c) L'hygine pr6natale et l'obst~trique;
d) Les indemnitds journalires en cas de maladie ou de maternit6;
e) L'assurance contre les dommages lis au travail;
f) La pension sociale;
g) La pension compl6mentaire du march6 du travail (ATP);
h) Les allocations familiales (bornetilskud) et les prestations destin6es aux families

avec enfants (bornefamilieydelser).
2) La pr6sente Convention s'applique aussi A toutes les dispositions 16gislatives

r6capitulant, modifiant ou compl~tant les dispositions l~gislatives vis~es au para-
graphe 1.

3) La pr6sente Convention ne s'applique pas aux dispositions l6gislatives por-
tant sur un nouveau r6gime ou une nouvelle branche de s6curit6 sociale.

4) Les dispositions l6gislatives r6sultant d'accords conclus avec des Etats tiers
ainsi que du droit supranational ou servant A leur application n'entrent pas en ligne
de compte pour l'application de la pr6sente Convention, dans la mesure oii elles ne
contiennent pas de dispositions relatives A la responsabilit6 en mati~re d'assurance
dans les rapports entre les Etats contractants (Versicherungslastregelungen).

Article 3. 1) Sous r6serve de dispositions contraires, la pr6sente Convention
s'applique aux ressortissants des Etats contractants et aux personnes qui tirent leurs
droits d'un tel ressortissant.

2) La pr6sente Convention s'applique aux r6fugi~s, au sens de la Convention
du 28 juillet 1951 sur le statut des r6fugi6s' et du Protocole y relatif du 31 janvier
19672, ainsi qu'aux apatrides, au sens de la convention du 28 septembre 1959 sur le
statut des apatrides3 .

Article 4. Aux fins de l'application de la legislation d'un Etat contractant, les
ressortissants de l'autre Etat contractant sont assimil6s aux ressortissants du premier
Etat.

Article 5. Sous r6serve de dispositions contraires, les pensions, rentes et autres
prestations en espces dues selon la 16gislation d'un Etat contractant ne peuvent etre
r6duites, modifi6es, suspendues, retir6es ni saisies pour la raison que l'ayant droit
reside sur le territoire de l'Etat contractant qui n'est pas celui oii l'organisme d6biteur
a son sifge.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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TITRE 11

DISPOSITIONS RELATIVES A LA L1tGISLATION APPLICABLE

Article 6. A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans les articles 7 et 8,
l'obligation d'assurance d'une personne en raison d'une activit6 lucrative est r~gie par
la legislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel est exerc~e cette activit6. En
cas d'activit6 salari~e, cette r~gle s'applique aussi lorsque la residence du salari6 ou le
sifge de son employeur se trouvent sur le territoire de 'autre Etat contractant.

Article 7. 1) Lorsqu'un salari6 est envoy6 du territoire d'un Etat contractant
dans le territoire de l'autre Etat contractant, il relive, jusqu' la fin du vingt-
quatri~me mois civil de cet envoi, de la l6gislation du premier Etat, comme s'il 6tait
encore employ6 sur le territoire de celui-ci.

2) Lorsqu'un salari6 d'une entreprise de transport adrien ayant son sifge sur le
territoire d'un Etat contractant est envoy6 de ce territoire dans le territoire de I'autre
Etat contractant, il relive de la legislation du premier Etat contractant comme s'il
6tait encore employ6 sur le territoire de celui-ci.

3) Lorsqu'une personne est employee comme membre de l'6quipage d'un
navire naviguant sous le pavilion de l'un des Etats contractants, elle relive de la l6gis-
lation de cet Etat contractant.

4) Les paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement au conjoint et aux enfants qui
accompagnent le salari6 envoy6 dans le territoire de l'autre Etat contractant, dans la
mesure ob ils n'y commencent pas eux-m~mes une activit6 lucrative.

Article 8. 1) Lorsqu'un ressortissant d'un Etat contractant est employ6 par
cet Etat ou par un membre d'une de ses representations officielles sur le territoire de
l'autre Etat contractant, la legislation du premier Etat continue A s'appliquer pendant
la dur6e de l'emploi, comme si ce ressortissant y 6tait employ6.

2) Lorsqu'un salari vise au paragraphe 1 sjournait habituellement dans l'Etat
d'emploi avant le debut de son emploi, il peut, dans un d~lai de trois mois suivant le
debut de cet emploi, choisir de relever de la legislation de r'Etat d'emploi. Ce choi;x
doit tre notifi6 A l'employeur. La 16gislation choisie s'applique A compter du jour de
la notification.

3) Les paragraphes 1 et 2 s'appliquent par analogie aux salaries visas au para-
graphe 1 qui sont employ~s par un autre employeur public.

Article 9. Sur la demande conjointe du salari6 et de l'employeur ou A la re-
quete du travailleur ind~pendant, l'autorit6 comp6tente de 'Etat contractant dont la
legislation serait applicable conform~ment aux articles 6 h 8 peut accorder l'exemp-
tion des effets de cette lgislation si l'intdress6 est soumis A la 16gislation de l'autre Etat
contractant. Lors de la decision, il est tenu compte de la nature et des circonstances
de l'activit6 lucrative. L'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant doit pouvoir
donner son avis avant que cette decision ne soit prise. Si le salari6 n'est plus employ6
sur son territoire, il doit etre considdr6 comme employ6 sur ce territoire.
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TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre premier

MALADIE ET MATERNITt

Article 10. Si la lgislation d'un Etat contractant subordonne le droit A une
prestation A I'accomplissement d'une pdriode d'assurance ou de r6sidence, l'orga-
nisme competent de cet Etat doit aussi tenir compte des pgriodes d'assurance ou de
residence accomplies selon la 16gislation de I'autre Etat contractant, dans la mesure
oii elles ne coincident pas avec la m~me pgriode, comme s'il s'agissait de pgriodes ac-
complies selon la 16gislation applicable audit organisme.

Article 11. 1) Les titulaires de pensions selon 'assurance-pensions des Etats
contractants rel~vent de la 16gislation sur l'assurance maladie des pensionn6s de l'Etat
contractant sur le territoire duquel ils r6sident habituellement. Lorsque la pension
n'est octroy6e que selon la legislation de l'autre Etat contractant, elle est assimil6e A
une pension du premier Etat.

2) Le paragraphe 1 s'applique par analogie aux demandeurs de pension.

Article 12. Dans les cas pr6vus A la deuxi~me phrase du paragraphe 1 de l'arti-
cle 11, les prestations sont servies :
En Autriche, par la caisse maladie r~gionale (Gebietskrankenkasse) comptente pour
le lieu de sjour ou de r6sidence de l'int~ress6,
Au Danemark, par les caisses de sant6 de 'arrondissement ou de la commune com-
p~tentes pour le lieu de s6jour ou de r6sidence de l'int6ress6.

Chapitre 2
VIEILLESSE, INVALIDITT ET DECES (PENSIONS)

Partie 1
Prestations selon la ldgislation autrichienne

Article 13. Les p~riodes d'assurance accomplies par une personne selon la
16gislation des deux Etats contractants sont cumues aux fins de l'acquisition du
droit A prestation selon la 1dgislation autrichienne, dans la mesure oi elles ne coinci-
dent pas.

Article 14. 1) La pension A laquelle une personne ou ses survivants ont droit
selon la 16gislation des deux Etats contractants dans le cadre de laquelle cette per-
sonne a accompli des p~riodes d'assurance est liquid~e par l'organisme autrichien
competent de la mani~re suivante :

a) L'organisme d6termine, selon la 16gislation qui lui est applicable, si l'in-
tdress6 a droit A la prestation compte tenu du cumul des p~riodes d'assurance;

b) Si le droit A prestation est ouvert, l'organisme calcule le montant th6orique
de la prestation qui serait due si toutes les p~riodes d'assurance accomplies selon la
legislation des deux Etat contractants avaient W accomplies selon la 16gislation qui
lui est applicable. Si le montant de la prestation est ind~pendant de la dur6e de
l'assurance, ce montant est considgr6 comme le montant th6orique;
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c) L'organisme calcule ensuite la prestation partielle due en se fondant sur le
montant ddfini l'alin6a b, au prorata de la dur6e des p~riodes A prendre en consi-
deration selon la legislation qui lui est applicable et de la dur6e de toutes les p~riodes
d'assurance A prendre en consideration selon la 1gislation des deux Etats contrac-
tants.

2) Si les p~riodes d'assurance A prendre en consideration selon la 16gislation
autrichienne pour le calcul de la prestation n'atteignent pas 12 mois au total, aucune
prestation n'est servie selon cette 16gislation, sauf si, selon cette 16gislation, cette
prestation doit atre servie ind6pendamment de l'application de l'article 13.

Article 15. Les organismes autrichiens comp~tents doivent appliquer les ar-
ticles 13 et 14 selon les r~gles ci-apr~s :

1. Pour d6terminer l'organisme comptent, il faut consid6rer exclusivement les
p6riodes d'assurance autrichiennes.

2. Les p6riodes de r6sidence sur le territoire du Danemark comptent comme
p6riodes d'assurance accomplies selon la legislation danoise; A cet 6gard, les p6riodes
d'activit6 salari6e ou ind6pendante comptent comme p6riodes de cotisation. L'ar-
ticle 21 s'applique par analogie.

3. Les articles 13 et 14 ne s'appliquent pas aux fins de la d6termination du droit
au compl6ment de pension de retraite des mineurs (Bergmannstreuegeldes) et du ser-
vice de cette prestation par l'assurance-pensions autrichienne des mineurs.

4. Pour l'application du paragraphe I de l'article 14, il y a lieu de se conformer
aux dispositions suivantes :
a) Sont aussi consid~r6es comme p6riodes neutres les p~riodes durant lesquelles

l'assur6 a droit, selon la 16gislation danoise, A une pension de vieillesse ou d'in-
validit6;

b) La base de calcul est d~termin6e exclusivement en fonction des p6riodes
d'assurance autrichiennes;

c) Les cotisations A 'assurance compl6mentaire, les prestations compl~mentaires
aux mineurs, l'allocation aux personnes sans ressources et le suppl6ment de p6r6-
quation ne sont pas pris en compte.
5. Pour l'application des alin~as b et c du paragraphe 1 de l'article 14, les

p~riodes d'assurance qui coincident doivent 8tre prises en consid6ration pour leur
dur6e effective.

6. Si, en application de l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 14, la dur~e totale
des p6riodes d'assurance A prendre en consideration selon la 16gislation des deux
Etats contractants d6passe la dur6e maximale pr6vue par la 16gislation autrichienne
pour la fixation du montant de la majoration, la prestation partielle doit etre calcule
au prorata de la dur6e des p6riodes d'assurance A prendre en consid6ration selon la
16gislation autrichienne et de la dur6e maximale susmentionn~e des mois d'assurance.

7. Pour le calcul de l'allocation aux personnes sans ressources (Hilflosen-
zuschuss), il y a lieu d'appliquer les alindas b et c du paragraphe I de l'article 14; l'ar-
ticle 17 s'applique par analogie.

8. Le montant calculM selon l'alin6a c du paragraphe 1 de 'article 14 est 6ven-
tuellement augment6 des montants des majorations pour cotisations vers6es A
l'assurance complmentaire, des prestations compl~mentaires aux mineurs, de l'allo-
cation aux personnes sans ressources (Hilflosenzuschuss) et du suppl6ment de p6rd-
quation.
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9. Si la legislation autrichienne subordonne l'octroi des prestations de
l'assurance-pensions des mineurs A la condition que des activitds essentiellement
mini~res aient W exerc6es au sens de la 16gislation autrichienne dans certaines en-
treprises, seules seront prises en consid6ration parmi les p6riodes d'assurance
danoises celles qui se rapportent A une activit6 analogue exerc6e dans une entreprise
analogue.

10. Les versements sp6ciaux sont dus au prorata des prestations partielles
autrichiennes; l'article 17 s'applique par analogie.

Article 16. 1) Lorsqu'un droit A prestation existe selon la lgislation
autrichienne, sans qu'il soit n~cessaire d'appliquer l'article 13, l'organisme comp6tent
autrichien doit servir la prestation due sur la seule base des p~riodes d'assurance A
prendre en consideration selon la 1dgislation qui lui est applicable, tant qu'il n'existe
pas de droit A prestation correspondant selon la lgislation danoise.

2) Une prestation fix~e selon le paragraphe 1 doit etre r6vis6e conform~ment &
l'article 14 si un droit A prestation correspondant apparait selon la 16gislation
danoise. La r6vision prend effet A la date du d6but de la prestation danoise. La force
juridique des d6cisions antrieures ne s'oppose pas A la r6vision.

Article 17. Si, selon la 16gislation autrichienne et sans tenir compte de Far-
ticle 13, une personne a droit A une prestation dont le montant serait sup~rieur A la
somme de la prestation autrichienne calcul~e selon l'alin6a c du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 14 et de la prestation danoise due, l'organisme autrichien doit octroyer, en tant
que pension partielle, sa prestation ainsi calcul~e, augment6e de la diff6rence entre
cette somme et la prestation qui serait due uniquement selon la 16gislation qui lui est
applicable.

Partie 2
Prestations selon la Idgislation danoise

Article 18. Sauf dispositions contraires 6nonc6es dans la suite, la 16gislation
danoise sur la pension sociale, qui subordonne le droit A prestation A la r6sidence sur
le territoire du Danemark, ne s'applique pas aux personnes ayant leur r6sidence sur le
territoire de l'Autriche, sauf en ce qui concerne le droit A une pension anticip6e pour
raisons sociales.

Article 19. 1) Les ressortissants autrichiens ont droit A une pension anticip6e
si, pendant la p6riode d'admissibilit6 prescrite par la loi sur les pensions sociales, ils
ont 6 physiquement et mentalement capables de poursuivre une activit6 lucrative
normale pendant une p6riode ininterrompue de rdsidence d'au moins douze mois sur
le territoire du Danemark.

2) Les ressortissants autrichiens ont droit A une pension anticip6e pour raisons
sociales A la condition suppl6mentaire qu'ils aient r6sid6 sans interruption sur le ter-
ritoire du Danemark au moins pendant les douze mois pr6c6dant imm6diatement la
demande de pension et que 1'6ventualit6 donnant lieu A ladite pension soit survenue
pendant la dur6e de residence sur le territoire du Danemark.

Article 20. 1) Les ressortissants autrichiens qui ont leur residence sur le ter-
ritoire de l'Autriche n'ont droit A une pension sociale que s'ils ont exercd une activit6
lucrative ind~pendante ou salaride pendant au moins douze mois sur le territoire du
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Danemark durant la pdriode d'admissibilit& prescrite par la loi sur les pensions
sociales.

2) Lorsque les conditions vis6es au paragraphe 1 ne sont pas remplies, les res-
sortissants autrichiens auxquels une pension sociale a 6 servie continuent A
percevoir une pension sociale aprs le transfert de leur r6sidence sur le territoire de
l'Autriche si, durant la p6riode d'admissibilit6 prescrite par la loi sur les pensions
sociales, ils ont r~sid6 sur le territoire du Danemark pendant au mois dix ann6es in-
interrompues, dont au moins cinq ann6es pr6c6dant imm6diatement la demande de
pension.

Article 21. Pour l'application du paragraphe 1 de l'article 20, les dispositions
ci-apr~s s'appliquent :

1. Lorsqu'un affili6 au r6gime de pension compl6mentaire du march6 du travail
(ATP) a acquis au moins un an d'anciennet6, il est consid6r6 comme ayant accompli
une p6riode d'emploi de douze mois sur le territoire du Danemark.

2. Lorsqu'une personne 6tablit qu'elle a occup6 un emploi sur le territoire du
Danemark avant le 1er avril 1964, la p~riode correspondante est 6galement admise.

3. Lorsqu'une personne 6tablit qu'elle a travaill6 pour son propre compte sur le
territoire du Danemark, la p6riode correspondante est 6galement admise.

Article 22. Lorsqu'un ressortissant danois a simultan6ment droit A une pen-
sion de vieillesse selon la loi sur les pensions sociales et 5 une pension de vieillesse
selon la 16gislation autrichienne, le montant de la pension danoise de vieillesse est
d6termin6 sans appliquer :
a) Les dispositions transitoires de la loi sur les pensions sociales portant sur le droit

A une pension int6grale de vieillesse jusqu'au Ier octobre 1989 au plus tard pour
les personnes qui, apr~s avoir atteint l'ge de 15 ans, ont r6sid6 en permanence
au Danemark pendant au moins dix ans, dont au moins cinq ans pr6c6dant im-
m6diatement l'Age de 67 ans, ou

b) Les dispositions correspondantes de l'ancienne loi sur les pensions de vieillesse.
Si l'intress6 a droit au montant integral de la pension de vieillesse en application de
I'une des dispositions vis6es ci-dessus ou, le cas 6ch6ant, de la pr6sente Convention, et
si la somme des pensions dues par les deux Etats contractants est inf6rieure au mon-
tant integral de la pension danoise de vieillesse, l'organisme danois comp6tent doit
accorder un compl6ment 6gal A la difference. pour ce calcul, la pension autrichienne
de vieillesse n'est prise en consideration que dans la mesure oi elle ne repose pas sur
des cotisations A l'assurance volontaire.

Article 23. 1) Lorsqu'un ressortissant danois a simultan6ment droit A une
pension anticip6e danoise dont le montant a &6 6tabli selon les dispositions ap-
plicables jusqu'au 1er octobre 1984 et A une pension d'invalidit6 ou de veuve selon la
16gislation autrichienne, il convient, pour le calcul de la pension danoise, de r~duire
la p6riode comprise entre le d6but de versement de la pension danoise et l'Age normal
de la retraite, par la proportion que le nombre d'ann6es de r6sidence sur le territoire
du Danemark, accomplies avant la r6alisation du risque et pendant la p(riode d'ad-
missibilit6 prescrite par la loi sur les pensions sociales, repr6sente par rapport a la
somme des p6riodes de r6sidence sur le territoire du Danemark et des p6riodes
d'assurance autrichiennes accomplies avant la r6alisation du risque.
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2) Si, en application du paragraphe 1, la somme des pensions dues selon la
I6gislation des deux Etats contractants est inf~rieure au montant de la pension qui
serait due en application de la seule loi sur les pensions sociales, 'organisme danois
comp6tent doit accorder un complement 6gal la diff6rence.

Chapitre 3
MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 24. Lorsqu'une maladie professionnelle doit tre indemnis6e selon la
I6gislation des deux Etats contractants, les prestations ne sont accord~es que selon la
legislation de 'Etat contractant sur le territoire duquel a 6 exerc6 en dernier un
emploi propre A causer une telle maladie. Dans ce cas toutefois, il faut 6ventuelle-
ment tenir compte de tout emploi similaire exerc6 sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

Chapitre 4

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 25. 1) Lorsqu'une personne r6sidant habituellement avec ses enfants
sur le territoire de l'un des Etats contractants exerce une activit6 lucrative sur le ter-
ritoire de l'autre Etat contractant, elle relive, en ce qui concerne son droit aux alloca-
tions familiales, de la l6gislation du premier Etat.

2) Lorsqu'une personne employ6e sur le territoire de l'un des Etats contrac-
tants relive, conform~ment aux dispositions de l'article 7, de la 16gislation de l'autre
Etat contractant, elle est consid6r6e, en ce qui concerne son droit aux allocations
familiales, comme s6journant avec ses enfants sur le territoire de 'Etat contractant
dont la 16gislation s'applique aux termes des dispositions susmentionn6es.

Article 26. Si, compte tenu des dispositions de ia pr~sente Convention, un en-
fant r6sidant dans l'un des Etats contractants a droit it une allocation familiale
conform~ment aux 16gislations des deux Etats contractants, seule s'applique la
16gislation de l'Etat contractant dans lequel cet enfant r6side.

Article 27. Les orphelins ou les orphelins de p~re ou de mere qui sont des res-
sortissants autrichiens et ont leur residence sur le territoire du Danemark ont droit,
dans les mmes conditions que les ressortissants danois qui sont orphelins ou or-
phelins de p~re ou de mere, aux allocations familiales sp6ciales selon la legislation
danoise. Ce droit est accord6 lorsque, d'une part ces orphelins ou orphelins de p~re
ou de mere ou un parent ont eu leur r6sidence pendant au moins six mois sur le ter-
ritoire du Danemark et, d'autre part le ou les parents d6c6d6s avaient leur r6sidence
sur le territoire du Danemark au moment du d6c~s.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 28. 1) Les autorit6s comptentes des Etats contractants r6gleront
aux termes d'un accord les mesures administratives n6cessaires a l'ex6cution de la
pr6sente Convention. Cet accord pourra tre conclu avant l'entre en vigueur de la
Convention, mais il ne pourra entrer en vigueur avant elle.
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2) Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se tiennent mutuellement
inform6es :
a) De toutes les mesures prises pour faire appliquer la pr6sente Convention;
b) De toutes les modifications de leur 1egislation int6ressant l'application de la

pr~sente Convention.
3) Les autorit6s administratives et les organismes des deux Etats contractants

se prtent mutuellement assistance aux fins de I'application de la pr6sente Convention
comme s'il s'agissait de I'application de leur propre 16gislation. Cette assistance est
gratuite.

4) Les organismes et autorit6s des deux Etats contractants peuvent, aux fins de
l'application de la pr~sente Convention, communiquer directement entre eux ainsi
qu'avec les int6ress6s ou leurs mandataires.

5) Les organismes, autorit6s et tribunaux d'un Etat contractant ne peuvent re-
jeter les demandes et autres documents qui leur sont adress6s pour le motif qu'ils sont
r6dig6s dans la langue officielle de l'autre Etat contractant.

6) Les examens m6dicaux auxquels il est proc6d6 en application de la 16gisla-
tion d'un Etat contractant et qui concernent des personnes r6sidant ou sjournant sur
le territoire de l'autre Etat contractant sont effectu6s, a la demande des services com-
p6tents et a leur charge, par les soins de l'organisme du lieu de r6sidence ou de s6jour.

7) Pour l'assistance judiciaire, il y a lieu d'appliquer les dispositions relatives A
l'assistance judiciaire en matire civile.

Article 29. Les autorit6s comp6tentes mettront en place des bureaux de liaison
pour faciliter l'ex6cution de la pr6sente Convention, et notamment pour assurer une
communication simple et rapide entre les organismes int6ress6s de part et d'autre.

Article 30. 1) Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes et droits de
timbre, de greffe ou d'enregistrement pr6vu par la 16gislation de l'un des Etats
contractants pour les pieces ou documents fournir en application de la 16gislation
de cet Etat est 6tendu aux pi&es et documents analogues A fournir en application de
la pr6sente Convention ou de la 16gislation de l'autre Etat contractant.

2) Les pices et documents de toute nature requis pour l'application de la pr6-
sente Convention sont dispens6s de 16galisation.

Article 31. 1) Les demandes, d6clarations ou recours pr6sent6s, aux fins de
l'application de la pr~sente Convention ou de la 16gislation d'un Etat contractant, A
une autorit6, un organisme ou une autre institution comp6tente d'un Etat contractant
sont consid~r6s comme des demandes, d6clarations et recours pr6sent6s A une
autorit6, un organisme ou une autre institution comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant.

2) Une demande de prestation pr6sent6e selon la 16gislation d'un Etat contrac-
tant est 6galement consid6r~e comme demande d'une prestation correspondante vis6e
par la pr6sente Convention au titre de la l6gislation de l'autre Etat contractant. Cette
r~gle ne s'applique pas lorsque l'int6ress6 demande express~ment que la liquidation
d'une prestation de vieillesse acquise selon la legislation d'un Etat contractant soit
diff~r6e.

3) Les demandes, d6clarations ou recours qui, aux fins de l'application de la
legislation d'un Etat contractant, doivent &re pr6sent6s dans un d6lai d~termin6
auprbs d'une autorit6, d'un organisme ou d'une autre institution comp6tente de cet
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Etat peuvent tre pr~sent~s dans le mme d~lai au service correspondant de I'autre
Etat contractant.

4) Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 A 3, le service saisi transmet sans retard
les demandes, d6clarations ou recours au service correspondant de r'autre Etat
contractant.

Article 32. 1) Les organismes d~biteurs de prestations aux termes de la pr6-
sente Convention s'en lib~rent valablement dans leur monnaie nationale.

2) Les remboursements pr6vus dans la pr6sente Convention sont effectu6s dans
la monnaie de 'Etat contractant oii l'organisme qui a servi les prestations a son sifge.

3) Les transferts de fonds op~r6s en application de la pr6sente Convention doi-
vent l'&re selon les accords de paiement en vigueur entre les deux Etats au moment du
transfert.

Article 33. 1) Si l'organisme de l'un des Etats contractants a vers6 une
avance sur une prestation, l'organisme de l'autre Etat contractant doit, sur la
demande du premier organisme, retenir le versement ult6rieur d'une prestation cor-
respondante due pour la m~me p~riode, pour laquelle il existe un droit selon la
16gislation de cet Etat contractant. Si r'organisme de l'un des Etats contractants a,
pour une p6riode pour laquelle l'organisme de l'autre Etat contractant doit
ult6rieurement servir une prestation correspondante, vers6 une prestation plus 6lev6e
que la prestation due, le montant exc~dant cette prestation est consid~r6 comme
avance au sens de la premiere phrase, jusqu'A concurrence du montant A r6gler
ult~rieurement.

2) Lorsqu'un organisme d'aide sociale de l'un des Etats contractants a octroy6
une prestation d'aide sociale pendant une p~riode pour laquelle il existe un droit A
prestation en espces conform6ment la 16gislation de l'autre Etat contractant,
l'organisme competent de cet Etat contractant retient, sur la demande et pour le
compte de l'organisme d'aide sociale, les versements ult6rieurs dus pour la mme
pdriode jusqu'A concurrence de la prestation d'aide sociale versde, comme s'il s'agis-
sait d'une prestation vers6e par l'organisme d'aide sociale du dernier Etat contrac-
tant.

Article 34. 1) Les diff6rends entre les Etats contractants relatifs A l'inter-
pr6tation ou A l'application de la pr6sente Convention seront, dans la mesure du
possible, r6glds par les autorit6s compdtentes des Etats contractants.

2) Si un diffdrend ne peut &re r6g16 de cette mani~re, il sera soumis b un
tribunal arbitral sur la demande de l'une des parties contractantes. Le tribunal ar-
bitral sera constitu6 comme suit :

a) Chacune des parties nomme un arbitre dans un d6lai de trois mois A compter
de la r6ception de la demande de d6cision arbitrale. Les deux arbitres ainsi nomm6s
choisissent comme troisi~me arbitre un ressortissant d'un Etat tiers dans un d~lai de
deux mois a compter de la date A laquelle la partie qui a nomm6 en dernier son arbitre
l'a notifi6.

b) Si un Etat contractant n'a pas nomm6 d'arbitre dans le d6lai fix6, l'autre
Etat contractant peut demander au pr6sident de la Cour europ6enne des droits de
l'homme de nommer un tel arbitre. I1 y a lieu de proc6der de mani~re analogue, sur la
demande de Fun des Etats contractants, lorsque les deux arbitres ne se sont pas ac-
cord~s sur le choix du troisi~me arbitre.
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3) Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses decisions sont obliga-
toires pour les deux Etats contractants. Chaque Etat contractant supporte les frais de
'arbitre qu'il a nomme. Les autres frais sont supportds A part 6gale par les Etats

contractants. Le tribunal arbitral r~gle lui-meme sa proc6dure.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 35. 1) La pr6sente Convention ne donne pas droit au versement de
prestations pour la p~riode ant~rieure A son entree en vigueur.

2) Pour '6tablissement du droit A prestation conform6ment A la pr6sente
Convention, il y a lieu de prendre aussi en consid6ration les p6riodes d'assurance ac-
complies selon la 16gislation d'un Etat contractant avant 'entr6e en vigueur de la
Convention.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, la pr6sente Convention s'ap-
plique 6galement aux risques qui se sont r6alis6s avant son entr6e en vigueur, h condi-
tion que les droits ant6rieurement reconnus n'aient pas donn6 lieu A un versement en
capital. Dans de tels cas, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention:
a) Les pensions qui ne sont dues qu'en vertu de la pr6sente Convention sont li-

quid6es A la demande de l'int6ress6;
b) Les pensions liquid~es avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention sont

r~vis6es sur demande de l'int6ressd; elles peuvent 6galement tre r6vis6es d'office,
auquel cas la date A laquelle l'organisme a adress6 A l'int6ress6 la notification re-
quise de l'ouverture de la proc6dure de r6vision est consid~r6e comme date de
pr6sentation de la demande.
Si la demande de liquidation ou de r6vision est pr6sent6e dans les deux ans sui-

vant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ou si la rdvision d'office est entre-
prise dans ce d6lai, les prestations sont servies A partir de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention; dans le cas contraire, elles le sont A partir de la date fix6e selon
la lgislation de chacun des Etats contractants.

4) En ce qui concerne les droits d6coulant de 'application du paragraphe 3, les
dispositions l6gislatives des Etats contractants touchant la perte ou la prescription
des droits ne s'appliquent pas A l'int6ress6 si la demande mentionn6e au paragraphe 3
est pr~sent6e dans les deux ans suivant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention. Si la demande est pr6sent6e apr~s r'expiration de ce dM1ai, tout droit A
prestation qui n'a W ni perdu ni prescrit est acquis A compter de la date de pr6senta-
tion de la demande, A moins que des dispositions plus favorables de la 16gislation de
l'un des Etats contractants ne s'appliquent.

5) Des dispositions du paragraphe 1 de l'article 33 s'appliquent par analogie
aux cas vis6s A 'alin6a b du paragraphe 3.

Article 36. Les dispositions de la pr6sente Convention ne modifient pas les
droits accord~s par la legislation autrichienne aux personnes qui ont subi un pr6-
judice en mati~re de s6curit6 sociale pour des motifs politiques, religieux ou raciaux.

Article 37. 1) La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois suivant celui oA les deux Etats contractants se seront notifi6 que les
conditions d'entr6e en vigueur requises selon le droit int6rieur sont remplies.
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2) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Chacun
des Etats contractants peut la d6noncer par 6crit et par la voie diplomatique en
respectant un pr~avis de trois mois.

3) En cas de d6nonciation, la pr6sente Convention continue de s'appliquer aux
droits acquis, nonobstant toute disposition restrictive pr6vue dans les r6gimes de
pr6voyance respectifs en cas de s6jour d'un assur6 A l'dtranger.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la prd-
sente Convention.

FAIT t Vienne le 16 juin 1987 en deux exemplaires originaux en langues alle-
mande et danoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:
ALFRED DALLINGER

Pour le Royaume du Danemark

MIMI STILLING JAKOBSEN

PROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION DE SICURITI SOCIALE ENTRE
LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DU DANEMARK

A l'occasion de la signature de la Convention de s6curit6 sociale conclue ce jour
entre la R6publique d'Autriche et le Royaume du Danemark, les pl6nipotentiaires des
deux Etats contractants d6clarent Wre convenus des dispositions ci-apres

I. En ce qui concerne 'article 4 de la Convention :
1. Sont rlserv6es les 16gislations des deux Etats contractants relatives la

repr6sentation des assur6s et des employeurs aux organes des organismes et des asso-
ciations ainsi qu' la formation de la jurisprudence en matibre de s6curit6 sociale;

2. Sont r6serv~es les 16gislations des deux Etats contractants relatives h
l'assurance des personnes employ6es aupr~s d'une mission d'un des deux Etat
contractants dans des Etats tiers, ou aupr~s d'un membre d'une telle mission;

3. Sont r6serv6es les r6glementations relatives la responsabilit6 en mati~re
d'assurance (Versicherungskstregelungen) figurant dans les accords conclus par
l'Autriche;

4. Est r6serv6e la 16gislation autrichienne relative t la prise en consid6ration
des priodes de service en temps de guerre et des p6riodes assimil6es;

5. Sont r6serv6es les dispositions de la 16gislation danoise du 7 juin 1972 sur le
droit h pension des ressortissants danois qui ont r6sid6 sur le territoire du Danemark
pendant une p6riode ininterrompue avant la pr6sentation de la demande;

6. Sont r6serv6es les dispositions 16gislatives danoises sur la pension sociale
relatives A l'6quivalence des p6riodes de r6sidence A l'6tranger et des p~riodes de
r6sidence sur le territoire du Danemark pour le calcul des p6riodes de r6sidence;

7. Sont r6serv6es les dispositions particulires de la legislation danoise sur I'ap-
partenance des salari6s 6trangers au regime de pension compl6mentaire du march6 du
travail (ATP).
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II. En ce qui concerne 'article 5 de la Convention
1. Cette disposition ne concerne pas le supplement de p6r6quation (Aus-

gleichszulage) pr6vu par la 16gislation autrichienne;
2. La l6gislation danoise sur la pension sociale est r6serve en ce qui concerne

le suppl6ment de pension, l'allocation aux femmes, l'allocation de mariage, les sup-
pl6ments personnels, les allocations de secours, les allocations de soins et les alloca-
tions d'invalidit6 pour les personnes r6sidant hors du territoire du Danemark.

III. En ce qui concerne les paragraphes 1, 2 et 4 de 'article 7 et 'article 9 de
la Convention :

Ces dispositions s'appliquent quelle que soit la nationalit de l'int6ress6.

IV. En ce qui concerne 'article 8 de la Convention :
Ces dispositions s'appliquent par analogie ht l'emploi dans le secteur touristique

autrichien ainsi qu'au de1 gu6 commercial autrichien et A ses collaborateurs.

V. En ce qui concerne les articles 19 et 20 de la Convention :
1. Les p6riodes de residence accomplies sur le territoire du Danemark avant

le 1er avril 1957 ne sont pas prises en consid6ration pour le calcul des prestations dues
selon la loi sur les pensions sociales A un ressortissant autrichien r6sidant en dehors
du territoire du Danemark.

Le pr6sent protocole final fait partie int~grante de la Convention de s6curit6
sociale entre la R6publique d'Autriche et le Royaume du Danemark. I1 entrera en
vigueur h la m~me date que la Convention et restera en vigueur pendant la mme
dur6e.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le pr6-
sent protocole final.

FAIT Vienne le 16 juin 1987 en deux exemplaires originaux en langues alle-
mande et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche

ALFRED DALLINGER

Pour le Royaume du Danemark:

MIMI STILLING JAKOBSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' ON THE SUPPLY
OF AN EXPERT ON ECO-
NOMIC INTEGRATION

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on II March 1988 by signature.

MEMORANDUM D'ACCORD'
RELATIF A L'ENVOI D'UN
EXPERT EN INTEGRATION
8CONOMIQUE

Publication effectu~e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee generale destine &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblee gdnirale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entr& en vigueur le II mars 1988 par la signature.
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EUROPEAN CONVENTION' ON STATE IMMUNITY

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity

between its Members;
Taking into account the fact that there is in international law a tendency to

restrict the cases in which a State may claim immunity before foreign courts;
Desiring to establish in their mutual relations common rules relating to the scope

of the immunity of one State from the jurisdiction of the courts of another State, and
designed to ensure compliance with judgments given against another State;

Considering that the adoption of such rules will tend to advance the work of
harmonisation undertaken by the member States of the Council of Europe in the
legal field,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

IMMUNITY FROM JURISDICTION

Article 1. A Contracting State which institutes or intervenes in proceedings
before a court of another Contracting State submits, for the purpose of those pro-
ceedings, to the jurisdiction of the courts of that State.

I Came into force on II June 1976, i.e., three months after the date of deposit of the third instrument of ratification
or acceptance with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 36 (2):

Date of deposit of the
State instrument of ratification
A ustria* ............................................................. 10 July 1974
Belgium * ............................................................ 27 O ctober 1975
C yprus .............................................................. 10 M arch 1976

Subsequently, the Convention came into force for the following States three months after the date of the deposit of
their instruments of ratification or acceptance with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with ar-
ticle 36 (3):

Date of deposit of the instrument
States of ratification or acceptance (A)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* ............. 3 July 1979

(For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Belize, the British Antarctic Territory, the British Virgin Islands, the
Cayman Islands, the Falkland Islands and dependencies, Gilbert Islands,
Hong Kong, Montserrat, Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno Islands,
St. Helena and dependencies, the Turks and Caicos Islands, the United
Kingdom Sovereign base areas of Akratiri and Dhekelia in the Island of
Cyprus. With effect from 4 October 1979.)
Switzerland* .................................................. 6 July 1982

(With effect from 7 October 1982.)
NetherlandsA* ................................................ 21 February 1985

(With effect from 22 May 1985. For the Kingdom in Europe.)
Luxembourg* ................................................. II December 1986

(With effect from 12 March 1987.)
* For the texts of the declarations and reservations made upon ratification or acceptance, see p. 210

of this volume.
In addition, a notification of territorial application was made by the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland on 27 November 1987. See p. 214 of this volume.
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2. Such a Contracting State cannot claim immunity from the jurisdiction of
the courts of the other Contracting State in respect of any counterclaim:
(a) Arising out of the legal relationship or the facts on which the principal claim is

based;
(b) If, according to the provisions of this Convention, it would not have been en-

titled to invoke immunity in respect of that counterclaim had separate proceed-
ings been brought against it in those courts.

3. A Contracting State which makes a counterclaim in proceedings before a
court of another Contracting State submits to the jurisdiction of the courts of that
State with respect not only to the counterclaim but also to the principal claim.

Article 2. A Contracting State cannot claim immunity from the jurisdiction
of a court of another Contracting State if it has undertaken to submit to the jurisdic-
tion of that court either:
(a) By international agreement;
(b) By an express term contained in a contract in writing; or
(c) By an express consent given after a dispute between the parties has arisen.

Article 3. 1. A Contracting State cannot claim immunity from the jurisdic-
tion of a court of another Contracting State if, before claiming immunity, it takes
any step in the proceedings relating to the merits. However, if the State satisfies the
court that it could not have acquired knowledge of facts on which a claim to immunity
can be based until after it has taken such a step, it can claim immunity based on these
facts if it does so at the earliest possible moment.

2. A Contracting State is not deemed to have waived immunity if it appears
before a court of another Contracting State in order to assert immunity.

Article 4. 1. Subject to the provisions of Article 5, a Contracting State can-
not claim immunity from the jurisdiction of the courts of another Contracting State
if the proceedings relate to an obligation of the State, which, by virtue of a contract,
fails to be discharged in the territory of the State of the forum.

2. Paragraph 1 shall not apply:
(a) In the case of a contract concluded between States;
(b) If the parties to the contract have otherwise agreed in writing;
(c) If the State is party to a contract concluded on its territory and the obligation of

the State is governed by its administrative law.

Article 5. 1. A Contracting State cannot claim immunity from the jurisdic-
tion of a court of another Contracting State if the proceedings relate to a contract of
employment between the State and an indvidual where the work has to be performed
on the territory of the State of the forum.

2. Paragraph 1 shall not apply where:
(a) The individual is a national of the employing State at the time when the pro-

ceedings are brought;
(b) At the time when the contract was entered into the individual was neither a na-

tional of the State of the forum nor habitually resident in that State; or
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(c) The parties to the contract have otherwise agreed in writing, unless, in accord-
ance with the law of the State of the forum, the courts of that State have exclu-
sive jurisdiction by reason of the subject-matter.

3. Where the work is done for an office, agency or other establishment referred
to in Article 7, paragraphs 2 (a) and (b) of the present Article apply only if, at the
time the contract was entered into, the individual had his habitual residence in the
Contracting State which employs him.

Article 6. 1. A Contracting State cannot claim immunity from the jurisdic-
tion of a court of another Contracting State if it participates with one or more private
persons in a company, association or other legal entity having its seat, registered
office or principal place of business on the territory of the State of the forum, and the
proceedings concern the relationship, in matters arising out of that participation, be-
tween the State on the one hand and the entity or any other participant on the other
hand.

2. Paragraph 1 shall not apply if it is otherwise agreed in writing.

Article 7. 1. A Contracting State cannot claim immunity from the jurisdic-
tion of a court of another Contracting State if it has on the territory of the State of
the forum an office, agency or other establishment through which it engages, in the
same manner as a private person, in an industrial, commercial or financial activity,
and the proceedings relate to that activity of the office, agency or establishment.

2. Paragraph 1 shall not apply if all the parties to the dispute are States, or if
the parties have otherwise agreed in writing.

Article 8. A Contracting State cannot claim immunity from the jurisdiction
of a court of another Contracting State if the proceedings relate:
(a) To a patent, industrial design, trade-mark, service mark or other similar right

which, in the State of the forum, has been applied for, registered or deposited
or is otherwise protected, and in respect of which the State is the applicant or
owner;

(b) To an alleged infringement by it, in the territory of the State of the forum, of
such a right belonging to a third person and protected in that State;

(c) To an alleged infringement by it, in the territory of the State of the forum, of
copyright belonging to a third person and protected in that State;

(d) To the right to use a trade name in the State of the forum.

Article 9. A Contracting State cannot claim immunity from the jurisdiction
of a court of another Contracting State if the proceedings relate to:
(a) Its rights or interests in, or its use or possession of, immovable property; or
(b) Its obligations arising out of its rights or interests in, or use or possession of,

immovable property
and the property is situated in the territory of the State of the forum.

Article 10. A Contracting State cannot claim immunity from the jurisdiction
of a court of another Contracting State if the proceedings relate to a right in movable
or immovable property arising by way of succession, gift or bona vacantia.
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Article 11. A Contracting State cannot claim immunity from the jurisdiction
of a court of another Contracting State in proceedings which relate to redress for in-
jury to the person or damage to tangible property, if the facts which occasioned the
injury or damage occurred in the territory of the State of the forum, and if the author
of the injury or damage was present in that territory at the time when those facts
occurred.

Article 12. 1. Where a Contracting State has agreed in writing to submit to
arbitration a dispute which has arisen or may arise out of a civil or commercial mat-
ter, that State may not claim immunity from the jurisdiction of a court of another
Contracting State on the territory or according to the law of which the arbitration
has taken or will take place in respect of any proceedings relating to:
(a) The validity or interpretation of the arbitration agreement;
(b) The arbitration procedure;
(c) The setting aside of the award,
unless the arbitration agreement otherwise provides.

2. Paragraph 1 shall not apply to an arbitration agreement between States.

Article 13. Paragraph 1 of Article 1 shall not apply where a Contracting State
asserts, in proceedings pending before a court of another Contracting State to which
it is not a party, that it has a right or interest in property which is the subject-matter
of the proceedings, and the circumstances are such that it would have been entitled to
immunity if the proceedings had been brought against it.

Article 14. Nothing in this Convention shall be interpreted as preventing a
court of a Contracting State from administering or supervising or arranging for the
administration of property, such as trust property or the estate of a bankrupt, solely
on account of the fact that another Contracting State has a right or interest in the
property.

Article 15. A Contracting State shall be entitled to immunity from the juris-
diction of the courts of another Contracting State if the proceedings do not fall
within Articles 1 to 14; the court shall decline to entertain such proceedings even if
the State does not appear.

CHAPTER II

PROCEDURAL RULES

Article 16. 1. In proceedings against a Contracting State in a court of
another Contracting State, the following rules shall apply.

2. The competent authorities of the State of the forum shall transmit
- The original or a copy of the document by which the proceedings are instituted;
- A copy of any judgment given by default against a State which was defendant in

the proceedings,
through the diplomatic channel to the Ministry of Foreign Affairs of the defendant
State, for onward transmission, where appropriate, to the competent authority.
These documents shall be accompanied, if necessary, by a translation into the official
language, or one of the official languages, of the defendant State.
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3. Service of the documents referred to in paragraph 2 is deemed to have been
effected by their receipt by the Ministry of Foreign Affairs.

4. The time-limits within which the State must enter an appearance or appeal
against any judgment given by default shall begin to run two months after the date on
which the document by which the proceedings were instituted or the copy of the judg-
ment is received by the Ministry of Foreign Affairs.

5. If it rests with the court to prescribe the time-limits for entering an appear-
ance or for appealing against a judgment given by default, the court shall allow the
State not less than two months after the date on which the document by which the
proceedings are instituted or the copy of the judgment is received by the Ministry of
Foreign Affairs.

6. A Contracting State which appears in the proceedings is deemed to have
waived any objection to the method of service.

7. If the Contracting State has not appeared, judgment by default may be
given against it only if it is established that the document by which the proceedings
were instituted has been transmitted in conformity with paragraph 2, and that the
time-limits for entering an appearance provided for in paragraphs 4 and 5 have been
observed.

Article 17. No security, bond or deposit, however described, which could not
have been required in the State of the forum of a national of that State or a person
domiciled or resident there, shall be required of a Contracting State to guarantee the
payment of judicial costs or expenses. A State which is a claimant in the courts of
another Contracting State shall pay any judicial costs or expenses for which it may
become liable.

Article 18. A Contracting State party to proceedings before a court of another
Contracting State may not be subjected to any measure of coercion, or any penalty,
by reason of its failure or refusal to disclose any documents or other evidence. How-
ever the court may draw any conclusion it thinks fit from such failure or refusal.

Article 19. 1. A court before which proceedings to which a Contracting
State is a party are instituted shall, at the request of one of the parties or, if its na-
tional law so permits, of its own motion, decline to proceed with the case or shall stay
the proceedings if other proceedings between the same parties, based on the same
facts and having the same purpose:
(a) Are pending before a court of that Contracting State, and were the first to be

instituted; or
(b) Are pending before a court of any other Contracting State, were the first to be

instituted and may result in a judgment to which the State party to the proceed-
ings must give effect by virtue of Article 20 or Article 25.

2. Any Contracting State whose law gives the courts a discretion to decline to
proceed with a case or to stay the proceedings in cases where proceedings between the
same parties, based on the same facts and having the same purpose, are pending be-
fore a court of another Contracting State, may, by notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, declare that its courts shall not be bound
by the provisions of paragraph 1.
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CHAPTER III

EFFECT OF JUDGMENT

Article 20. 1. A Contracting State shall give effect to a judgment given
against it by a court of another Contracting State:

(a) If, in accordance with the provisions of Articles Ito 13, the State could not
claim immunity from jurisdiction; and

(b) If the judgment cannot or can no longer be set aside if obtained by default,
or if it is not or is no longer subject to appeal or any other form of ordinary review or
to annulment.

2. Nevertheless, a Contracting State is not obliged to give effect to such ajudg-
ment in any case:

(a) Where it would be manifestly contrary to public policy in that State to do
so, or where, in the circumstances, either party had no adequate opportunity fairly to
present his case;

(b) Where proceedings between the same parties, based on the same facts and
having the same purpose:
(i) Are pending before a court of that State and were the first to be instituted;

(ii) Are pending before a court of another Contracting State, were the first to be in-
stituted and may result in a judgment to which the State party to the proceed-
ings must give effect under the terms of this Convention;
(c) Where the result of the judgment is inconsistent with the result of another

judgment given between the same parties:
(i) By a court of the Contracting State, if the proceedings before that court were

the first to be instituted or if the other judgment has been given before the judg-
ment satisfied the conditions specified in paragraph 1 (b); or

(ii) By a court of another Contracting State where the other judgment is the first to
satisfy the requirements laid down in the present Convention;

(d) Where the provisions of Article 16 have not been observed and the State
has not entered an appearance or has not appealed against a judgment by default.

3. In addition, in the cases provided for in Article 10, a Contracting State is
not obliged to give effect to the judgment:

(a) If the courts of the State of the forum would not have been entitled to
assume jurisdiction had they applied, mutatis mutandis, the rules of jurisdiction
(other than those mentioned in the Annex to the present Convention) which operate
in the State against which judgment is given; or

(b) If the court, by applying a law other than that which would have been
applied in accordance with the rules of private international law of that State, has
reached a result different from that which would have been reached by applying the
law determined by those rules.

However, a Contracting State may not rely upon the grounds of refusal specified
in sub-paragraphs (a) and (b) above if it is bound by an agreement with the State of
the forum on the recognition and enforcement of judgments and the judgment fulfils
the requirement of that agreement as regards jurisdiction and, where appropriate,
the law applied.

Article 21. 1. Where a judgment has been given against a Contracting State

and that State does not give effect thereto, the party which seeks to invoke the judg-
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ment shall be entitled to have determined by the competent court of that State the
question whether effect should be given to the judgment in accordance with Article 20.
Proceedings may also be brought before this court by the State against which judgment
has been given, if its law so permits.

2. Save in so far as may be necessary for the application of Article 20, the com-
petent court of the State in question may not review the merits of the judgment.

3. Where proceedings are instituted before a court of a State in accordance with
paragraph 1:

(a) The parties shall be given an opportunity to be heard in the proceedings;
(b) Documents produced by the party seeking to invoke the judgment shall not

be subject to legalisation or any other like formality;
(c) No security, bond or deposit, however described, shall be required of the

party invoking the judgment by reason of his nationality, domicile or residence;
(d) The party invoking the judgment shall be entitled to legal aid under condi-

tions no less favourable than those applicable to nationals of the State who are
domiciled and resident therein.

4. Each Contracting State shall, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession, designate the court or courts referred to in paragraph 1, and
inform the Secretary General of the Council of Europe thereof.

Article 22. 1. A Contracting State shall give effect to a settlement to which it is
a party and which has been made before a court of another Contracting State in the
course of the proceedings; the provisions of Article 20 do not apply to such a settle-
ment.

2. If the State does not give effect to the settlement, the procedure provided for
in Article 21 may be used.

Article 23. No measures of execution or preventive measures against the
property of a Contracting State may be taken in the territory of another Contracting
State except where and to the extent that the State has expressly consented thereto in
writing in any particular case.

CHAPTER IV

OPTIONAL PROVISIONS

Article 24. 1. Notwithstanding the provisions of Article 15, any State may,
when signing this Convention or depositing its instrument of ratification, acceptance
or accession, or at any later date, by notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, declare that, in cases not falling within Articles 1 to 13, its
courts shall be entitled to entertain proceedings against another Contracting State to
the extent that its courts are entitled to entertain proceedings against States not Party
to the present Convention. Such a declaration shall be without prejudice to the im-
munity from jurisdiction which foreign States enjoy in respect of acts performed in
the exercise of sovereign authority (acta jure imperii).

2. The courts of a State which has made the declaration provided for in para-
graph I shall not however be entitled to entertain such proceedings against another
Contracting State if their jurisdiction could have been based solely on one or more of
the grounds mentioned in the Annex to the present Convention, unless that other
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Contracting State has taken a step in the proceedings relating to the merits without
first challenging the jurisdiction of the court.

3. The provisions of Chapter II apply to proceedings instituted against a Con-
tracting State in accordance with the present Article.

4. The declaration made under paragraph 1 may be withdrawn by notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The withdrawal shall
take effect three months after the date of its receipt, but this shall not affect proceed-
ings instituted before the date on which the withdrawal becomes effective.

Article 25. 1. Any Contracting State which has made a declaration under
Article 24 shall, in cases not falling within Articles 1 to 13, give effect to a judgment
given by a court of another Contracting State which has made a like declaration:

(a) If the conditions prescribed in paragraph 1 (b) of Article 20 have been fulfilled;
and

(b) If the court is considered to have jurisdiction in accordance with the following
paragraphs.

2. However, the Contracting State is not obliged to give effect to such a judg-
ment:
(a) If there is a ground for refusal as provided for in paragraph 2 of Article 20; or
(b) If the provisions of paragraph 2 of Article 24 have not been observed.

3. Subject to the provisions of paragraph 4, a court of a Contracting State
shall be considered to have jurisdiction for the purpose of paragraph 1 (b):
(a) If its jurisdiction is recognised in accordance with the provisions of an agree-

ment to which the State of the forum and the other Contracting State are Par-
ties;

(b) Where there is no agreement between the two States concerning the recognition
and enforcement of judgments in civil matters, if the courts of the State of the
forum would have been entitled to assume jurisdiction had they applied,
mutatis mutandis, the rules of jurisdiction (other than those mentioned in the
Annex to the present Convention) which operate in the State against which the
judgment was given. This provision does not apply to questions arising out of
contracts.

4. The Contracting States having made the declaration provided for in Article 24
may, by means of a supplementary agreement to this Convention, determine the cir-
cumstances in which their courts shall be considered to have jurisdiction for the pur-
poses of paragraph 1 (b) of this Article.

5. If the Contracting State does not give effect to the judgment, the procedure
provided for in Article 21 may be used.

Article 26. Notwithstanding the provisions of Article 23, a judgment rendered
against a Contracting State in proceedings relating to an industrial or commercial ac-
tivity, in which the State is engaged in the same manner as a private person, may be
enforced in the State of the forum against property of the State against which judg-
ment has been given, used exclusively in connection with such an activity, if:

(a) Both the State of the forum and the State against which the judgment has been
given have made declarations under Article 24;
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(b) The proceedings which resulted in the judgment fell within Articles 1 to 13 or
were instituted in accordance with paragraphs 1 and 2 of Article 24; and

(c) The judgment satisfies the requirements laid down in paragraph 1 (b) of Article 20.

CHAPTER V

GENERAL PROVISIONS

Article 27. 1. For the purposes of the present Convention, the expression
"Contracting State" shall not include any legal entity of a Contracting State which is
distinct therefrom and is capable of suing or being sued, even if that entity has been
entrusted with public functions.

2. Proceedings may be instituted against any entity referred to in paragraph 1
before the courts of another Contracting State in the same manner as against a pri-
vate person; however, the courts may not entertain proceedings in respect of acts per-
formed by the entity in the exercise of sovereign authority (acta jure imperii).

3. Proceedings may in any event be instituted against any such entity before
those courts if, in corresponding circumstances, the courts would have had jurisdic-
tion if the proceedings had been instituted against a Contracting State.

Article 28. 1. Without prejudice to the provisions of Article 27, the consti-
tuent States of a Federal State do not enjoy immunity.

2. However, a Federal State Party to the present Convention may, by notifica-
tion addressed to the Secretary General of the Council of Europe, declare that its
constituent States may invoke the provisions of the Convention applicable to Con-
tracting States, and have the same obligations.

3. Where a Federal State has made a declaration in accordance with paragraph 2,
service of documents on a constituent State of a Federation shall be made on the
Ministry of Foreign Affairs of the Federal State, in conformity with Article 16.

4. The Federal State alone is competent to make the declarations, notifications
and communications provided for in the present Convention, and the Federal State
alone may be party to proceedings pursuant to Article 34.

Article 29. The present Convention shall not apply to proceedings concern-
ing:
(a) Social security;
(b) Damage or injury in nuclear matters;
(c) Customs duties, taxes or penalties.

Article 30. The present Convention shall not apply to proceedings in respect
of claims relating to the operation of seagoing vessels owned or operated by a Con-
tracting State or to the carriage of cargoes and of passengers by such vessels or to the
carriage of cargoes owned by a Contracting State and carried on board merchant ves-
sels.

Article 31. Nothing in this Convention shall affect any immunities or privi-
leges enjoyed by a Contracting State in respect of anything done or omitted to be
done by, or in relation to, its armed forces when on the territory of another Contract-
ing State.
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Article 32. Nothing in the present Convention shall affect privileges and im-
munities relating to the exercise of the functions of diplomatic missions and consular
posts and of persons connected with them.

Article 33. Nothing in the present Convention shall affect existing or future
international agreements in special fields which relate to matters dealt with in the pres-
ent Convention.

Article 34. 1. Any dispute which might arise between two or more Contract-
ing States concerning the interpretation or application of the present Convention
shall be submitted to the International Court of Justice on the application of one of
the parties to the dispute or by special agreement unless the parties agree on a
different method of peaceful settlement of the dispute.

2. However, proceedings may not be instituted before the International Court
of Justice which relate to:
(a) A dispute concerning a question arising in proceedings instituted against a Con-

tracting State before a court of another Contracting State, before the court has
given a judgment which fulfils the condition provided for in paragraph I (b) of
Article 20;

(b) A dispute concerning a question arising in proceedings instituted before a court
of a Contracting State in accordance with paragraph 1 of Article 21, before the
court has rendered a final decision in such proceedings.

Article 35. 1. The present Convention shall apply only to proceedings intro-
duced after its entry into force.

2. When a State has become Party to this Convention after it has entered into
force, the Convention shall apply only to proceedings introduced after it has entered
into force with respect to that State.

3. Nothing in this Convention shall apply to proceedings arising out of, or
judgments based on, acts, omissions or facts prior to the date on which the present
Convention is opened for signature.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 36. 1. The present Convention shall be open to signature by the
member States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification or accept-
ance. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Con-
vention shall enter into force three months after the date of the deposit of its instru-
ment of ratification or acceptance.

Article 37. 1. After the entry into force of the present Convention, the Com-
mittee of Ministers of the Council of Europe may, by a decision taken by a unani-
mous vote of the members casting a vote, invite any non-member State to accede
thereto.
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2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three
months after the date of its deposit.

3. However, if a State having already acceded to the Convention notifies the
Secretary General of the Council of Europe of its objection to the accession of
another non-member State, before the entry into force of this accession, the Conven-
tion shall not apply to the relations between these two States.

Article 38. 1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, specify the territory or territories
to which the present Convention shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or
accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or territories
specified in the declaration and for whose international relations it is responsible or
on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in re-
spect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according to the
procedure laid down in Article 40 of this Convention.

Article 39. No reservation is permitted to the present Convention.

Article 40. 1. Any Contracting State may, in so far as it is concerned, de-
nounce this Convention by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification. This Convention shall, however, continue
to apply to proceedings introduced before the date on which the denunciation takes
effect, and to judgments given in such proceedings.

Article 41. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council of Europe and any State which has acceded to this
Convention of:
(a) Any signature;
(b) Any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;
(c) Any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 36

and 37 thereof;
(d) Any notification received in pursuance of the provisions of paragraph 2 of Arti-

cle 19;
(e) Any communication received in pursuance of the provisions of paragraph 4 of

Article 21;
(f) Any notification received in pursuance of the provisions of paragraph I of Arti-

cle 24;
(g) The withdrawal of any notification made in pursuance of the provisions of

paragraph 4 of Article 24;
(h) Any notification received in pursuance of the provisions of paragraph 2 of Arti-

cle 28;
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(i) Any notification received in pursuance of the provisions of paragraph 3 of Arti-
cle 37;

(j) Any declaration received in pursuance of the provisions of Article 38;
(k) Any notification received in pursuance of the provisions of Article 40 and the

date on which denunciation takes effect.

[For the testimonium and signatures, see p. 205 of this volume. ]
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CONVENTION EUROPtENNE' SUR L'IMMUNITI DES 1tTATS

PRtAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr~sente Conven-
tion,

Considdrant que le but du Conseil de l'Europe est de rdaliser une union plus
6troite entre ses Membres;

Tenant compte du fait que se manifeste dans le droit international une tendance
A restreindre les cas dans lesquels un Etat peut invoquer l'immunit6 devant les tribu-
naux 6trangers;

Dsireux d'dtablir, dans leurs relations mutuelles, des r~gles communes concer-
nant l'6tendue de l'immunit6 de juridiction dont un Etat jouit devant les tribunaux
d'un autre Etat et tendant A assurer 'exdcution des jugements rendus contre un Etat;

Considdrant que l'adoption de telles r~gles est de nature A faire progresser
l'oeuvre d'harmonisation entreprise par les Etats membres du Conseil de l'Europe
dans le domaine juridique,

Sont convenus de ce qui suit:

Entree en vigueur le II juin 1976, soit trois mois aprs la date du d~p6t du troisi~me instrument de ratification ou
d'acceptation aupr~s du Secrdtaire gdn~ral du Conseil de lEurope, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 36:

Date du ddp6t de 'ins-
Etat trument de ratfication
A utriche* ............................................................. 10 juillet 1974
Belgique* ............................................................. 27 octobre 1975
C hypre ................ .............................................. 10 m ars 1976

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants trois mois apr~s la date du d~pft de leurs ins-
truments de ratification ou d'acceptation aupr s du Secrdtaire gdndral du Conseil de rEurope, conformdment au para-
graphe 3 de l'article 36:

Date du ddp6t de I'instrument
Etats de ratification ou d'acceptation (A)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* ........... 3 juillet 1979

(Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord,
B6lize, i'Antarctique britannique, les iles Vierges britanniques, les iles
Caimanes, les iles Falkland et d6pendances, les lies Gilbert,
Hong-Kong, Montserrat, les les Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno,
Sainte-HdIne et d~pendances, les ies Turques et Caiques, les bases bri-
tanniques d'Akratiri et de Dhekelia A Chypre. Avec effet au 4 octobre
1979.)
Suisse* ...................................................... 6 juillet 1982

(Avec effet au 7 octobre 1982.)
Pays-Bas A * . ................................................ 21 f~vrier 1985

(Avec effet au 22 mai 1985. Pour le Royaume en Europe.)
Luxembourg* ................................................ 11 dkembre 1986

(Avec effet au 12 mars 1987.)
* Pour les textes des d~clarations et reserves faites lors de la ratification ou de i'acceptation, voir

p. 210 du present volume.
En outre, une notification d'application provisoire a 6t6 effectu6e par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lr-

lande du Nord le 27 novembre 1987. Voir page 214 du present volume.
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CHAPITRE I

IMMUNITt DE JURIDICTION

Article 1. 1. Un Etat Contractant demandeur ou intervenant dans une pro-
c6dure devant un tribunal d'un autre Etat Contractant se soumet, pour la procedure
ainsi engag6e, A la juridiction des tribunaux de cet Etat.

2. Un tel Etat Contractant ne peut invoquer l'immunit6 de juridiction devant
les tribunaux de rautre Etat Contractant en ce qui concerne une demande reconven-
tionnelle :
(a) Lorsque celle-ci derive du rapport de droit ou des faits sur lesquels est fond~e la

demande principale;
(b) Lorsque cet Etat, si une proc6dure distincte avait 6 engag6e contre lui devant

les tribunaux de l'autre Etat, n'aurait pu, selon les dispositions de la pr6sente
Convention invoquer l'immunit6.

3. Un Etat Contractant qui introduit une demande reconventionnelle devant
un tribunal d'un autre Etat Contractant se soumet A la juridiction des tribunaux de
cet Etat tant pour la demande principale que pour la demande reconventionnelle.

Article 2. Un Etat Contractant ne peut invoquer 'immunit6 de juridiction de-
vant un tribunal d'un autre Etat Contractant s'il s'est engag6 it se soumettre a la juri-
diction de ce tribunal en vertu :
(a) D'un accord international;
(b) D'une disposition expresse figurant dans un contrat 6crit; ou
(c) D'un consentement expr~s donn6 apr~s la naissance du diff6rend.

Article 3. 1. Un Etat Contractant ne b6n~ficie pas de 'immunit6 de juridic-
tion devant un tribunal d'un autre Etat Contractant s'il conclut au fond avant de 'in-
voquer. Nanmoins, s'il 6tablit qu'il n'a pu prendre qu'ult~rieurement connaissance
des faits sur lesquels il aurait pu fonder l'immunit6, il peut invoquer celle-ci s'il se pr6-
vaut de ces faits aussit6t que possible.

2. Un Etat Contractant n'est pas cens6 avoir renonc6 A l'immunit6 lorsqu'il
comparalt devant un tribunal d'un autre Etat Contractant pour l'invoquer.

Article 4. 1. Sous r6serve des dispositions de l'article 5, un Etat Contractant
ne peut invoquer l'immunit6 de juridiction devant un tribunal d'un autre Etat
Contractant si la proc6dure a trait b une obligation de 'Etat qui, en vertu d'un
contrat, doit etre ex6cut6e sur le territoire de l'Etat du for.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas :
(a) Lorsqu'il s'agit d'un contrat conclu entre Etats;
(b) Lorsque les parties au contrat en sont convenues autrement;
(c) Lorsque 'Etat est partie A un contrat conclu sur son territoire et que l'obligation

de 'Etat est r6gie par son droit administratif.

Article 5. 1. Un Etat Contractant ne peut invoquer l'immunit6 dejuridiction
devant un tribunal d'un autre Etat Contractant si la proc6dure a trait A un contrat de
travail conclu entre 'Etat et une personne physique; lorsque le travail doit etre ac-
compli sur le territoire de 'Etat du for.

Vol. 1495,1-25699

1988



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1988

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas :
(a) Lorsque la personne physique a la nationalit6 de l'Etat employeur au moment

de l'introduction de l'instance;
(b) Lorsqu'au moment de la conclusion du contrat, elle n'avait pas la nationalit6 de

'Etat du for, ni n'avait sa residence habituelle sur le territoire de cet Etat; ou
(c) Lorsque les parties au contrat en sont convenues autrement par 6crit, A moins

que, selon la loi de l'Etat du for, seuls les tribunaux de cet Etat ne soient comp6-
tents A raison de la mati~re.

3. Lorsque le travail est ex6cut6 pour un bureau, une agence ou un autre 6ta-
blissement visds A Particle 7, les dispositions du paragraphe 2, lettres (a) et (b), du
present article ne sont applicables que si la personne avec laquelle le contrat a 6
conclu avait sa residence habituelle sur le territoire de l'Etat employeur au moment de
la conclusion du contrat.

Article 6. 1. Un Etat Contractant ne peut invoquer l'immunit6 de juridiction
devant un tribunal d'un autre Etat Contractant lorsqu'il participe, avec une ou plu-
sieurs personnes priv6es, A une socit6, association ou personne morale ayant son
sifge r6el ou statutaire ou son principal 6tablissement sur le territoire de l'Etat du for
et que la proc6dure a trait aux rapports, d6coulant de cette participation, entre l'Etat
d'une part, et l'organisme ou l'un des participants, d'autre part.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsqu'il en a W convenu autrement par
6crit.

Article 7. 1. Un Etat Contractant ne peut invoquer l'immunit6 de juridiction
devant un tribunal d'un autre Etat Contractant lorsqu'il a sur le territoire de l'Etat du
for un bureau, une agence ou un autre 6tablissement par lesquels il exerce, de la
meme mani~re qu'une personne priv6e, une activit6 industrielle, commerciale ou
financire, et que la proc6dure a trait A cette activit6 du bureau, de l'agence ou de
l'6tablissement.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque toutes les parties au diff6rend
sont des Etats ou lorsque les parties en sont convenues autrement par 6crit.

Article 8. Un Etat Contractant ne peut invoquer l'immunit6 de juridiction de-
vant un tribunal d'un autre Etat Contractant si la proc6dure a trait :
(a) A un brevet d'invention, un dessin ou module industriel, une marque de fa-

brique ou de commerce, une marque de service ou un autre droit analogue qui,
dans l'Etat du for, a W demand6, d6pos6, enregistr6 ou est prot6g6 d'une autre
manire et dont l'Etat est d6posant ou titulaire;

(b) Au fait que l'Etat n'aurait pas respect6, dans l'Etat du for, un tel droit qui y est
prot6g6 et qui appartient A un tiers;

(c) Au fait que rEtat n'aurait pas respect6, dans l'Etat du for, un droit d'auteur qui
y est prot6g6 et qui appartient k un tiers;

(d) Au droit A l'utilisation d'un nom commercial dans l'Etat du for.

Article 9. Un Etat Contractant ne peut invoquer l'immunit6 de juridiction de-
vant un tribunal d'un autre Etat Contractant si la proc6dure a trait :
(a) A un droit de l'Etat sur un immeuble, A la possession d'un immeuble par l'Etat,

ou h l'usage qu'il en fait; ou
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(b) A une obligation qui lui incombe, soit en sa qualit6 de titulaire d'un droit sur un
immeuble, soit en raison de la possession ou de l'usage de ce dernier,

et si l'immeuble est situ6 sur le territoire de FEtat du for.

Article 10. Un Etat Contractant ne peut invoquer l'immunit6 de juridiction
devant un tribunal d'un autre Etat Contractant si la procedure a trait A un droit sur
des biens, mobi Hers ou immobiliers, d6pendant d'une succession ou d'une donation,
ou vacants.

Article 11. Un Etat Contractant ne peut invoquer l'immunit6 de juridiction
devant un tribunal d'un autre Etat Contractant lorsque la proc6dure a trait A la r~pa-
ration d'un pr6judice corporel ou materiel r6sultant d'un fait survenu sur le territoire
de l'Etat du for et que l'auteur du dommage y 6tait pr6sent au moment oi ce fait est
survenu.

Article 12. 1. Si un Etat Contractant a accept6 par 6crit de soumettre A Far-
bitrage des diff~rends d6jA n6s ou qui pourraient naitre en mati~re civile ou commer-
ciale, il ne peut invoquer l'immunit6 de juridiction devant un tribunal d'un autre Etat
Contractant sur le territoire ou selon la loi duquel l'arbitrage doit avoir ou a eu lieu en
ce qui concerne toute action relative :
(a) A la validit6 ou t l'interpr~tation de la convention d'arbitrage;
(b) A la procedure d'arbitrage;
(c) A l'annulation de la sentence,
A moins que la convention d'arbitrage n'en dispose autrement.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas A une convention d'arbitrage conclue en-
tre Etats.

Article 13. Le paragraphe 1 de l'article 1 ne s'applique pas lorsqu'un Etat
Contractant fait valoir devant un tribunal d'un autre Etat Contractant, saisi d'une
proc6dure h laquelle il n'est pas partie, qu'il a un droit sur des biens qui font l'objet du
litige, dans la mesure oii il aurait pu invoquer l'immunit6 si 'action avait 6t6 dirig6e
contre lui.

Article 14. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut etre inter-
pret6e comme empechant un tribunal d'un Etat Contractant de g6rer des biens, tels
que ceux d'un trust ou d'une faillite, ni d'en organiser ou d'en surveiller la gestion, du
seul fait qu'un autre Etat Contractant a un droit sur ces biens.

Article 15. Un Etat Contractant b6n6ficie de l'immunit6 de juridiction devant
les tribunaux d'un autre Etat Contractant si la proc6dure ne relive pas des articles 1
A 14; le tribunal ne peut connaltre d'une telle proc6dure meme lorsque 'Etat ne com-
parait pas.

CHAPITRE II

REGLES DE PROCEDURE

Article 16. 1. Les r~gles suivantes s'appliquent aux procedures contre un
Etat Contractant devant un tribunal d'un autre Etat Contractant.

2. Les autorit6s comptentes de FEtat du for transmettent
- L'acte introductif d'instance en original ou en copie;
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- Une copie de tout jugement rendu par d~faut contre l'Etat d~fendeur,
par la voie diplomatique au Minist~re des Affaires 6trangres de l'Etat d6fendeur,
afin qu'il le remette, le cas dchdant, A l'organe competent. Ces documents sont accom-
pagn6s, s'il y a lieu, d'une traduction dans la langue ou l'une des langues officielles de
l'Etat d6fendeur.

3. La signification ou la notification des actes mentionn6s au paragraphe 2 est
rdput6e effectude par leur reception au Minist~re des Affaires 6trangres.

4. Les d~lais dans lesquels 'Etat doit comparaltre ou exercer des voies de re-
cours contre un jugement par d6faut commencent A courir deux mois apr~s la date de
r6ception, par le Ministre des Affaires dtrangres, de l'acte introductif d'instance ou
de la copie dudit jugement.

5. S'il appartient au tribunal de fixer les d6lais pour comparaitre et pour exer-
cer les voies de recours contre un jugement par d6faut, il ne pourra impartir A l'Etat
un dlai inf6rieur A deux mois apr~s la date de r6ception, par le Ministre des Affaires
6trangres, de l'acte introductif d'instance ou de la copie du jugement.

6. Un Etat Contractant qui comparait dans la proc6dure est cens6 avoir re-
nonc6 a se pr~valoir de toute objection contre le mode de signification ou de notifica-
tion de 'acte introductif d'instance.

7. Si 'Etat Contractant n'a pas comparu, un jugement par d~faut ne peut etre
rendu contre lui que s'il est 6tabli que l'acte introductif d'instance lui a W remis
conform~ment au paragraphe 2 et que les d~lais de comparution pr6vus aux para-
graphes 4 et 5 ont &6 respect~s.

Article 17. Aucune caution ni d6p6t, sous quelque d6nomination que ce soit,
qui ne pourrait pas atre exig6 dans l'Etat du for d'un ressortissant de cet Etat ou d'une
personne qui y est domicili~e ou y reside, ne peut etre impos6 A un Etat Contractant
pour garantir le paiement des frais et d6pens du proc~s. L'Etat demandeur devant un
tribunal d'un autre Etat Contractant doit r6gler tous les frais et d6pens du proc~s mis
A sa charge.

Article 18. Aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut etre appliqu6e
A un Etat Contractant partie A une proc6dure devant un tribunal d'un autre Etat
Contractant en raison de son refus ou de son abstention de fournir des moyens de
preuve. Toutefois, le tribunal appr6cie les cons6quences d'un tel refus ou abstention.

Article 19. 1. Un tribunal devant lequel est engag6e une proc6dure A laquelle
un Etat Contractant est partie doit, A la requite de l'une des parties ou, si son droit
national le permet, d'office, se dessaisir ou surseoir A statuer si une autre proc6dure
entre les m~mes parties, fond6e sur les mames faits et ayant le meme objet :
(a) Est pendante devant un tribunal de cet Etat Contractant, premier saisi; ou
(b) Est pendante devant un tribunal d'un autre Etat Contractant, premier saisi, et

peut donner lieu A un jugement auquel l'Etat partie A la proc6dure devrait don-
ner effet en vertu des articles 20 ou 25.

2. Tout Etat Contractant dont le droit donne aux tribunaux la facult6 de se
dessaisir ou de surseoir A statuer lorsqu'un tribunal d'un autre Etat Contractant est
d6jA saisi d'une instance entre les memes parties, fond~e sur les memes faits et ayant
le m~me objet, peut, par notification adress6e au Secr~taire G6n~ral du Conseil de
l'Europe, d6clarer que ses tribunaux ne sont pas lis par les dispositions du para-
graphe 1.
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CHAPITRE III

EFFETS DES JUGEMENTS

Article 20. 1. Un Etat Contractant doit donner effet un jugement rendu
contre lui par un tribunal d'un autre Etat Contractant lorsque :

(a) Conform~ment aux dispositions des articles 1 h 13, il ne pouvait invoquer
l'immunit6 de juridiction; et que

(b) Le jugement ne peut pas ou ne peut plus faire l'objet d'une opposition en
cas de jugement par d~faut, d'un appel ou de toute autre voie de recours ordinaire, ou
d'un pourvoi en cassation.

2. N~anmoins, un Etat Contractant n'est pas tenu de donner effet un tel juge-
ment lorsque :

(a) Il serait manifestement contraire a l'ordre public de cet Etat de lui donner
effet;

(b) Une procedure entre les mmes parties, fond~e sur les mrmes faits et ayant
le mame objet :
(i) Est pendante devant un tribunal de cet Etat, premier saisi;

(ii) Est pendante devant un tribunal d'un autre Etat Contractant, premier saisi, et
peut donner lieu i un jugement auquel l'Etat partie a la procedure devrait don-
ner effet en vertu de la pr~sente Convention;

(c) Les effets du jugement sont incompatibles avec ceux d'un autre jugement
rendu entre les mames parties :
(i) Par un tribunal de 'Etat Contractant si ce tribunal a &6 le premier saisi ou si cet

autre jugement a &6 rendu avant que le jugement ne remplisse les conditions du
paragraphe 1, lettre (b); ou

(ii) Par un tribunal d'un autre Etat Contractant et remplissant le premier condi-
tions pr~vues par la pr~sente Convention;

(d) Les dispositions de l'article 16 n'ont pas &6 observ~es, et que l'Etat n'a pas
comparu ou n'a pas exerc6 de voies de recours contre un jugement par d~faut.

3. En outre, dans les cas pr~vus A l'article 10, un Etat Contractant n'est pas
tenu de donner effet A un tel jugement :

(a) Lorsque les tribunaux de l'Etat du for n'auraient pas W comp~tents s'ils
avaient appliqu6, mutatis mutandis, les r~gles de competence, autres que celles men-
tionn~es A l'Annexe A la pr~sente Convention, en vigueur dans r'Etat contre lequel le
jugement a W rendu;

(b) Lorsque le tribunal, en raison de l'application d'une loi autre que celle qui
aurait &6 appliqu~e selon les r~gles de droit international priv6 de cet Etat, a abouti A
un r~sultat different de celui qui aurait W obtenu par l'application de la loi d~sign~e
par lesdites r~gles.

Toutefois, un Etat Contractant ne peut se pr~valoir des motifs de refus pr~vus
aux lettres (a) et (b) du present paragraphe, s'il est li A l'Etat du for par un trait6 sur
la reconnaissance et 'ex6cution des jugements et si le j ugement remplit les conditions
pr~vues par ce traitd en ce qui concerne la competence et, le cas 6ch~ant, la loi ap-
pliqu~e.

Article 21. 1. Si un jugement a W rendu contre un Etat Contractant et que
celui-ci ne lui donne pas effet, la partie qui se pr~vaut de ce jugement peut demander
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au tribunal competent de cet Etat de statuer sur le point de savoir si effet doit etre
donn6 au jugement conform~ment A l'article 20. Le tribunal peut aussi atre saisi par
l'Etat contre lequel le jugement a 6 rendu, si son droit le lui permet.

2. Sous r6serve de ce qui est n~cessaire pour l'application de l'article 20, le tri-
bunal de 'Etat en cause ne peut proc6der A aucun examen du fond du jugement.

3. En cas de proc6dure introduite devant un tribunal d'un Etat conform6ment
au paragraphe 1 :

(a) Les parties doivent avoir la possibilit6 de faire valoir leurs moyens;
(b) Les documents produits par la partie qui se pr6vaut du jugement sont dis-

pens~s de la l~galisation ou de toute autre formalit6 analogue;
(c) I1 ne peut ftre demand6 de la partie qui se pr6vaut du jugement ni caution,

ni d6pft, sous quelque d6nomination que ce soit, en raison de sa nationalit6, de son
domicile ou de sa r6sidence;

(d) La partie qui se pr6vaut du jugement est admise au b6n6fice de l'assistance
judiciaire dans des conditions au moins aussi favorables que les ressortissants de
l'Etat qui y sont domicili6s ou r6sidents.

4. Chaque Etat Contractant d~signe le ou les tribunaux vis6s au paragraphe 1
et en informe le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe au moment du d~p6t de
son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.

Article 22. 1. Un Etat Contractant doit donner effet A une transaction A la-
quelle il est partie et qui est pass6e devant un tribunal d'un autre Etat Contractant au
cours d'une proc6dure, sans que les dispositions de l'article 20 soient applicables.

2. Si 'Etat ne donne pas effet A la transaction, la proc6dure pr6vue A l'article 21
peut re utilise.

Article 23. II ne peut etre proc6d6 sur le territoire d'un Etat Contractant ni a
l'ex6cution forc6e, ni A une mesure conservatoire sur les biens d'un autre Etat
Contractant, sauf dans les cas et dans la mesure ou celui-ci y a express6ment consenti
par 6crit.

CHAPITRE IV

RtGIME FACULTATIF

Article 24. 1. Nonobstant les dispositions de l'article 15, tout Etat peut, au
moment de la signature ou du d6pot de son instrument de ratification, d'acceptation
ou d'adh6sion, ou A tout autre moment ult6rieur, par notification adress6e au Secr&
taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, d6clarer qu'en dehors des cas relevant des ar-
ticles 1 A 13, ses tribunaux pourront connaitre de proc6dures engages contre un
autre Etat Contractant dans la mesure ofJ ils peuvent en connaitre contre des Etats
qui ne sont pas parties ii la pr6sente Convention. Cette d6claration ne porte pas at-
teinte A l'immunit6 de juridiction dont jouissent les Etats 6trangers pour les actes ac-
complis dans l'exercice de la puissance publique (acta jure imperii).

2. Les tribunaux d'un Etat qui a fait la d6claration pr6vue au paragraphe 1 ne
peuvent cependant connaitre de telles proc6dures contre un autre Etat Contractant si
leur comp6tence ne peut se fonder que sur un ou plusieurs des chefs mentionn6s i
l'Annexe A la pr~sente Convention, A moins que l'autre Etat Contractant ne procbde
au fond sans avoir d6clin6 la comp6tence du tribunal.
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3. Les dispositions du Chapitre II sont applicables aux proc6dures engag6es
contre un Etat Contractant en vertu du present article.

4. La d6claration faite conform6ment au paragraphe 1 peut etre retir6e par
notification adress6e au Secr~taire G6n6ral du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra
effet trois mois apr~s la date de sa r6ception, mais n'affectera pas les proc6dures intro-
duites avant l'expiration de ce d6lai.

Article 25. 1. Tout Etat Contractant ayant fait la d6claration pr6vue A l'arti-
cle 24 doit donner effet A un jugement rendu, en dehors des cas relevant des articles 1
A 13, par un tribunal d'un autre Etat Contractant qui a fait une telle d6claration :
(a) Si les conditions pr~vues au paragraphe 1, lettre (b), de l'article 20 sont rem-

plies; et
(b) Si le tribunal est consid6r6 comme comp6tent, en vertu des paragraphes sui-

vants;
2. Toutefois, 'Etat Contractant n'est pas tenu de donner effet A un tel juge-

ment :
(a) S'il existe un cas de refus pr6vu au paragraphe 2 de P'article 20; ou
(b) Si les dispositions du paragraphe 2 de l'article 24 ont 6 m6connues.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, un tribunal d'un Etat
Contractant est consider6 comme competent au sens du paragraphe 1, lettre (b):
(a) Si sa comp6tence est reconnue par un accord auquel sont parties 'Etat du for et

'autre Etat Contractant;
(b) A d6faut d'un accord entre les deux Etats concernant la reconnaissance et 1'ex6-

cution des jugements en mati~re civile, lorsque les tribunaux de l'Etat du for au-
raient W comp6tents s'ils avaient appliqu6, mutatis mutandis, les r~gles de
comp6tence, autres que celles mentionn6es A l'Annexe de la pr6sente Conven-
tion, en vigueur dans l'Etat contre lequel le jugement a 6t6 rendu. La pr6sente
disposition ne s'applique pas en mati~re contractuelle.

4. Deux Etats Contractants ayant fait la d6claration pr6vue A 'article 24 peu-
vent, par un accord compl6mentaire A IA pr6sente Convention, d6terminer les circon-
stances dans lesquelles leurs tribunaux seront consid6r6s comme comp6tents au sens
du Paragraphe 1, lettre (b) :

5. Si l'Etat ne donne pas effet au jugement la proc6dure pr6vue A 'article 21
peut etre utilis6e.

Article 26. Nonobstant les dispositions de 'article 23, un jugement rendu con-
tre un Etat Contractant dans une proc6dure relative A une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par 'Etat de la meme mani~re qu'une personne priv6e peut etre
ex6cut6 dans l'Etat du for sur des biens utilis6s exclusivement pour une telle activit6,
de 'Etat contre lequel le jugement a 6 rendu si :
(a) L'Etat du for et l'Etat contre lequel le jugement a W rendu ont fait la d6clara-

tion pr~vue A 'article 24;
(b) La proc6dure qui a donn6 lieu au jugement relive des articles 1 A 13 ou a 6t6 en-

gag6e en conformit6 des dispositions de l'article 24, paragraphes I et 2; et
(c) Le jugement remplit les conditions pr6vues A 'article 20, paragraphe 1, lettre (b).
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS GtNERALES

Article 27. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression "Etat
Contractant> n'inclut pas une entit6 d'un Etat Contractant distincte de celui-ci et
ayant la capacit6 d'ester en justice, mme lorsqu'elle est charg~e d'exercer des fonc-
tions publiques.

2. Toute entit6 vis~e au paragraphe 1 peut etre attraite devant les tribunaux
d'un autre Etat Contractant comme une personne priv~e; toutefois, ces tribunaux ne
peuvent pas connaltre des actes accomplis par elle dans l'exercice de la puissance pu-
blique (acta jure imperii);

3. Une telle entit6 peut en tout cas etre attraite devant ces tribunaux lorsque
ceux-ci, dans des circonstances analogues, auraient pu connaitre de la proc6dure si
elle avait W engag6e contre un Etat Contractant.

Article 28. 1. Les Etats membres d'un Etat f6d6ral ne b6n6ficient pas de l'im-
munit6, sans pr6judice des dispositions de l'article 27.

2. Toutefois, un Etat f6d6ral, Partie t la pr6sente Convention, peut d6clarer,
par notification adress6e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, que ses Etats
membres peuvent invoquer les dispositions de la Convention applicables aux Etats
Contractants et ont les memes obligations que ces derniers.

3. Lorsqu'une d6claration a 6 faite en vertu du paragraphe 2, les significa-
tions et notifications destin6es A un Etat membre de l'Etat f~d~ral seront, conform6-
ment A l'article 16, faites au Minist~re des Affaires 6trang~res de l'Etat f6d6ral.

4. Seul l'Etat f6d6ral est habilit6 t faire les d6clarations, notifications et com-
munications pr6vues dans la pr6sente Convention et lui seul peut etre partie A une
proc6dure pr6vue A I'article 34.

Article 29. La pr6sente Convention n'est pas applicable aux proc6dures en
mati~re :
(a) De s6curit6 sociale;
(b) De dommages dans le domaine nucldaire;
(c) De taxes ou d'amendes, de droits de douane, d'impbts.

Article 30. La pr6sente Convention n'est pas applicable aux proc6dures
concernant les r6clamations relatives A l'exploitation de navires de mer appartenant t
un Etat Contractant ou exploit6s par lui, au transport de cargaisons et de passagers
par ces navires ou au transport de cargaisons appartenant A un Etat Contractant,
effectu& it bord de navires de commerce.

Article 31. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte
aux immunit6s ou privileges dont un Etat Contractant jouit en ce qui concerne tout
acte ou omission de ses forces arm6es ou en relation avec celles-ci; lorsqu'elles se
trouvent sur le territoire d'un autre Etat Contractant.

Article 32. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte
aux privileges et immunit~s relatifs t l'exercice des fonctions des missions diploma-
tiques et des postes consulaires, ainsi que des personnes qui y sont attach6es.
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Article 33. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte
aux autres accords internationaux conclus ou hi conclure et qui, dans des mati~res
particulires, traitent de questions faisant l'objet de la pr6sente Convention.

Article 34. 1. Les diff6rends qui pourraient s'61ever entre deux ou plusieurs
Etats Contractants au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la pr6sente
Convention son soumis A la Cour Internationale de Justice par voie de requete de
l'une des parties au diff6rend ou par voie de compromis, h moins que celles-ci ne
conviennent d'un autre mode de r~glement pacifique du diff6rend.

2. Toutefois, la Cour Internationale de Justice ne peut etre saisie
(a) D'un diff~rend qui porte sur une question soulev6e dans une proc6dure intro-

duite contre un Etat Contractant devant un tribunal d'un autre Etat Contrac-
tant, avant que ce tribunal n'ait rendu un jugement remplissant les conditions
prevues a l'article 20, paragraphe 1, lettre (b);

(b) D'un diff6rend qui porte sur une question soulev6e dans une proc6dure intro-
duite devant un tribunal d'un Etat Contractant conform6ment A l'article 21,
paragraphe 1, avant qu'iL n'ait W statu6 d6finitivement dans cette proc6dure.

Article 35. 1. La pr~sente Convention ne s'applique qu'aux actions intro-
duites apris son entr6e en vigueur.

2. Lorsqu'un Etat est devenu partie A la pr~sente Convention apr~s qu'elle est
entr6e en vigueur, elle ne s applique qu'aux actions introduites apr~s son entr6e en vi-
gueur h l'gard de cet Etat;

3. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne s'applique aux actions et
jugements ayant pour objet des actes, omissions ou faits antdrieurs A la date d'ouver-
ture A la signature de la pr6sente Convention.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 36. 1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres du Conseil de 'Europe. Elle sera ratifi~e ou accept6e. Les instruments de
ratification ou d'acceptation seront d6pos6s pros le Secr6taire G6n6ral du Conseil de
l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d6po6t du
troisi~me instrument de ratification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur A l'gard de tout Etat signataire qui la ratifiera ou
l'acceptera ult6rieurement, trois mois apr~s la date du d6p6t de son instrument de ra-
tification ou d'acceptation.

Article 37. Apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le Comit6 des
Ministres du Conseil de l'Europe, par une d6cision prise A 'unanimit6 des voix expri-
m6es, pourra inviter tout Etat non membre du Conseil de l'Europe A adh6rer . la
prdsente Convention.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d~p6t, pros le Secr~taire G~n~ral du Conseil de
l'Europe, d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet trois mois apr~s la date de son
d~p6t.
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3. Toutefois, si l'adh~sion d'un Etat non membre fait l'objet, avant sa prise
d'effet; d'une objection notifi6e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe par un
Etat qui a adher6 ant6rieurement A la Convention, celle-ci ne s'applique pas aux rela-
tions entre ces deux Etats.

Article 38. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du
d6pot de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, d6signer le ou
les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Convention.

2. Tout Etat peut, au moment du d6pot de son instrument de ratification, d'ac-
ceptation ou d'adh6sion ou A tout autre moment ult6rieur, 6tendre l'application de la
pr6sente Convention, par declaration adress6e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de
I'Europe, a tout autre territoire d6sign6 dans la d6claration et dont il assure les rela-
tions internationales ou pour lequel il est habilit6 A stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra etre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, aux condi-
tions pr6vues a l'article 40 de la pr6sente Convention.

Article 39. Aucune r6serve n'est admise A la pr6sente Convention.

Article 40. 1. Tout Etat Contractant pourra, en ce qui le concerne, d6noncer
la pr6sente Convention en adressant une notification au Secr6taire G6n6ral du
Conseil de l'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de la no-
tification par le Secr~taire G~n~ral. Toutefois, la Convention continuera A s'appli-
quer aux proc6dures introduites avant l'expiration de ce d~lai et aux jugements ren-
dus dans ces proc6dures.

Article 41. Le Secr6taire Gn6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et A tout Etat ayant adh6r6 i la pr6sente Convention:
(a) Toute signature;
(b) Le dfp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion;
(c) Toute date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, conform~ment A ses

articles 36 et 37;
(d) Toute notification reque en application des dispositions du paragraphe 2 de l'ar-

ticle 19;
(e) Toute communication reque en application des dispositions du paragraphe 4 de

l'article 21;
f) Toute notification revue en application des dispositions du paragraphe 1 de l'ar-

ticle 24;
(g) Le retrait de toute notification effectu6 en application des dispositions du para-

graphe 4 de l'article 24;
h) Toute notification reque en application des dispositions du paragraphe 2 de l'ar-

ticle 28;
(i) Toute notification reque en application des dispositions du paragraphe 3 de 'ar-

ticle 37;
(j) Toute d6claration reque en application des dispositions de l'article 38;

(k) Toute notification reque en application des dispositions de l'article 40 et la date
A laquelle la d6nonciation prendra effet.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 205 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment
being duly authorised thereto, have signed autoris6s A cet effet, ont signd la pr~sente
this Convention. Convention.

DONE at Basle, this 16th day of May FAIT A Bale, le 16 mai 1972, en frangais
1972, in English and French, both texts et en anglais, les deux textes faisant
being equally authoritative, in a single 6galement foi, en un seul exemplaire qui
copy which shall remain deposited in the sera d~pos6 dans les archives du Conseil
archives of the Council of Europe. The de 'Europe. Le Secr6taire G6n6ral du
Secretary General of the Council of Conseil de l'Europe en communiquera
Europe shall transmit certified copies to copie certifi6e conforme A chacun des
each of the signatory and acceding Etats signataires et adherents.
States.

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche

BRODA

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

A. VRANCKX

For the Government of the Republic of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Chypre

C. N. PILAVACHI

Strasbourg, 15 December 1975

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique fran~aise

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne

GERHARD JAHN
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For the Government of the Icelandic Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique islandaise

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement d'Irlande

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique italienne

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

E. SCHAUS

For the Government of Malta:
Pour le Gouvernement de Malte

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

VAN AGT

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Sude :

For the Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvernement de la Confeddration suisse

KURT FURGLER
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For the Government of the Turkish Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique turque

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

HAILSHAM OF ST. MARYLEBONE

For the Government of the Portuguese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise

J. C. DE FREITAS CRUZ
Strasbourg, le 10 mai 1979

Vol. 1495, 1-25699



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

ANNEX

The grounds of jurisdiction referred to in paragraph 3, sub-paragraph (a), of Article 20,
paragraph 2 of Article 24 and paragraph 3, sub-paragraph (b), of Article 25 are the following:

(a) The presence in the territory of the State of the forum of property belonging to the
defendant, or the seizure by the plaintiff of property situated there, unless
- The action is brought to assert proprietary or possessory rights in that property, or arises

from another issue relating to such property; or
- The property constitutes the security for a debt which is the subject-matter of the action;

(b) The nationality of the plaintiff;
(c) The domicile, habitual residence or ordinary residence of the plaintiff within the ter-

ritory of the State of the forum unless the assumption of jurisdiction on such a ground is per-
mitted by way of an exception made on account of the particular subject-matter of a class of
contracts;

(d) The fact that the defendant carried on business within the territory of the State of the
forum, unless the action arises from that business;

(e) A unilateral specification of the forum by the plaintiff, particularly in an invoice.
A legal person shall be considered to have its domicile or habitual residence where it has its

seat, registered office or principal place of business.
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ANNEXE

Les chefs de competence vis6s au paragraphe 3, lettre (a), de l'article 20, au paragraphe 2
de Particle 24 et au paragraphe 3, lettre (b), de Particle 25 sont les suivants :

(a) La presence de biens du d~fendeur ou la saisie de biens par le demandeur, sur le terri-
toire de 1'Etat du for, sauf :
- Si la demande porte sur la propri~t6 ou la possession desdits biens ou est relative A un autre

litige les concernant; ou
- Si le litige concerne une cr~ance garantie sur ledit territoire par une saret6 r6elle;

(b) La nationalit du demandeur;
(c) Le domicile ou la r6sidence, habituelle ou temporaire, du demandeur dans l'Etat du

for, sauf si cette competence est admise dans certaines relations contractuelles, I raison du ca-
ract~re particulier de la mati~re;

(d) Le fait que le d6fendeur a trait6 des affaires dans FEtat du for, sans que le litige soit
relatif auxdites affaires;

(e) La d6signation unilat~rale du tribunal par le demandeur, notamment dans une fac-
ture.

Sont assimil~s au domicile et A la r6sidence habituelle les sifges r6el et statutaire et le princi-
pal 6tablissement des personnes morales.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCEPTANCE (A)

AUSTRIA

DtCLARATIONS ET R8SERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ACCEPTATION (A)

A UTRICHE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Republik Osterreich erkliart gemdB Artikel 28 Absatz 2 des Europaischen
Obereinkommens fiber Staatenimmunitit, daB sich die Lander Burgenland, Karn-
ten, Nieder6sterreich, Ober6sterreich, Salzburg, Steiermark, Tirol, Vorarlberg und
Wien auf die fir die Vertragsstaaten geltenden Vorschriften des Europaischen Uber-
einkommens uber Staatenimmunitat berufen k6nnen und die gleichen Pflichten
haben wie diese.

,,Die Republik Osterreich erkliart gemal3 Artikel 21 Absatz 4 des Europaischen
Ubereinkommens iber Staatenimmunitat, dafI sie zur Feststellung, ob die Republik
Osterreich die Entscheidung eines Gerichtes eines anderen Mitgliedstaates im Sinn
des Artikels 20 des vorgenannten Ubereinkommens zu erfiillen hat, das Landes-
gericht fir Zivilrechtssachen Wien als ausschlief3lich zustandig bezeichnet."

[TRANSLATION]'

The Republic of Austria declares ac-
cording to Article 28 paragraph 2 of the
European Convention on State Immunity
that its constituent States Burgenland,
Carinthia, Lower Austria, Upper
Austria, Salzburg, Styria, Tyrol,
Vorarlberg and Vienna may invoke the
provisions of the European Convention
on State Immunity applicable to Con-
tracting States, and have the same
obligations.

In compliance with paragraph 4 of
Article 21 of the European Convention
on State Immunity, the Republic of
Austria declares that it designates the
Vienna Regional Civil Court (Landes-
gericht ffir Zivilrechtssachen Wien) as
solely competent to determine whether
the Republic of Austria shall give effect,
in accordance with Article 20 of the
above-mentioned Convention, to any
judgment given by a court of another
Contracting State.

I Translation supplied by the Secretary-General of the
Council of Europe.

[TRADUCTION]'

La R6publique d'Autriche d6clare
conform~ment A l'article 28, paragraphe 2,
de la Convention europ6enne sur l'im-
munit6 des Etats que ses Etats membres
Burgenland, Carinthie, Basse-Autriche,
Haute-Autriche, Salzbourg, Styrie,
Tyrol, Vorarlberg et Vienne peuvent in-
voquer les dispositions de la Convention
europ~enne sur l'immunit6 des Etats ap-
plicables aux Etats Contractants et ont
les memes obligations que ces derniers.

La R6publique d'Autriche d6clare
conform~ment l'article 21, paragraphe4,
de la Convention europ6enne sur l'im-
munit6 des Etats qu'elle d~signe le
Tribunal de grande instance de Vienne
(Landesgericht ffir Zivilrechtssachen
Wien) comme 6tant exclusivement com-
potent pour statuer sur le point de savoir
si la R6publique d'Autriche doit donner
effet au jugement d'un tribunal d'un
autre Etat contractant au sens de l'arti-
cle 20 de la Convention susmentionn6e.

I Traduction fournie par le Secr~taire gdn~ral du
Conseil de l'Europe.
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BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION2 ]

In accordance with Article 21, the
Belgian Government designates the "Tri-
bunal de premiere instance" for determin-
ing the question whether the Belgian State
should give effect to a foreign judgment.

With reference to Article 24, the
Belgian Government declares that, in
cases not falling within Articles 1 to 13,
its courts shall be entitled to entertain
proceedings against another Contracting
State to the extent that its courts are en-
titled to entertain proceedings against
States not Party to the present Conven-
tion. Such a declaration shall be without
prejudice to the immunity from jurisdic-
tion which foreign States enjoy in respect
of acts performed in the exercise of
sovereign authority (acta jure imperii).

LUXEMBOURG

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

1. The competent Court, under Arti-
cle 21 of the Convention, to determine
the question whether effect should be
given to a judgment delivered in pur-
suance of Article 20, is the Court of Ap-
peal of Luxembourg, judging in accord-
ance with the procedure of civil appeals,
as for summary and urgent matters. Its
decision is subject to appeal to the
Supreme Court in compliance with the
ordinary rules in civil matters.

2. In accordance with Article 24 of
the Convention, the Courts of Luxem-
bourg are entitled, in cases falling out-
side Articles I to 13 of the Convention,
to entertain proceedings against another
Contracting State to the extent to which
its Courts are entitled to entertain such
proceedings against States not Party to
the Convention.

I Translation supplied by the Secretary-General of the

Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Secretaire g~nral du

Conseil de 'Europe.

BELGIQUE

<<Conform6ment A l'article 21, le Gou-
vernement belge ddsigne le <<Tribunal de
premiere instance>> pour statuer sur le
point de savoir si l'Etat beige doit donner
effet au jugement 6tranger.

Se rdf6rant & l'article 24, le Gouverne-
ment belge d6clare qu'en dehors des cas
relevant des articles 1 A 13, ses tribunaux
pourront connaitre de procddures
engag6es contre un autre Etat contrac-
tant dans la mesure o/i ils peuvent en
connaitre contre les Etats qui ne sont pas
parties A cette Convention. Cette ddcla-
ration ne porte pas atteinte A l'immunit6
de juridiction dont jouissent les Etats
6trangers pour les actes accomplis dans
l'exercice de la puissance publique (acta
jure imperii). >

LUXEMBOURG

(<1. La juridiction comp6tente, aux
termes de l'article 21 de la Convention,
pour statuer sur le point de savoir si effet
doit tre donn6 A un jugement rendu
conform6ment A l'article 20, est la Cour
d'appel de Luxembourg, jugeant selon la
proc6dure des appels civils, comme en
matire sommaire et urgente. Sa decision
est susceptible d'un pourvoi en cassation
selon les r~gles ordinaires en matire
civile.

2. Conform6ment A rarticle 24 de la
Convention, les tribunaux luxembour-
geois peuvent connaitre, en dehors des
cas relevant des articles 1 ;k 13 de la
Convention, de proc6dures engag6es
contre un autre Etat contractant dans la
mesure oil ils peuvent en connaitre
contre des Etats qui ne sont pas Parties A
la Convention. >>
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NETHERLANDS (A)

"I have the honour, with reference to
Article 24, first paragraph, of the Euro-
pean Convention on State Immunity, to
declare, on behalf of the Kingdom of the
Netherlands, that in cases not falling
within Articles I to 13, its courts shall be
entitled to entertain proceedings against
another Contracting State to the extent
that its courts are entitled to entertain
proceedings against States not Party to
the present Convention.

"The district-court ('Arrondissements-
rechtbank') of The Hague has been
designated as the competent court re-
ferred to in Article 21, first paragraph, of
the Convention."

SWITZERLAND

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

I have the honour to declare, on behalf
of the Swiss Federal Council and in ac-
cordance with Article 24 of the Conven-
tion, that in cases not falling within Ar-
ticles I to 13, the Swiss courts shall be en-
titled to entertain proceedings against
another Contracting State to the extent
that its courts are entitled to entertain
proceedings against States not Party to
the present Convention.

UNITED KINGDOM
BRITAIN AND
IRELAND

OF GREAT
NOR THERN

Declarations

"1. a) In pursuance of the provi-
sions of paragraph 1 of Article 24
thereof, the United Kingdom hereby
declare that, in cases not falling within
Articles 1 to 13, their courts and the
courts of any territory in respect of

I Translation supplied by the Secretary-General of the

Council of Europe.
I Traduction fournie par le Secr~taire gen&al du

Conseil de l'Europe.
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PA YS-BAS (A)

[TRADUCTION' - TRANSLATION']

Conform6ment A l'article 24, para-
graphe 1, de la Convention sur
l'immunit6 des Etats, j'ai rhonneur de
declarer, au nom du Royaume des Pays-
Bas, qu'en dehors des cas relevant des ar-
ticles 1 A 13 de la Convention, ses
tribunaux pourront connaltre de pro-
c~dures engag~es contre un autre Etat
contractant dans la mesure oii ils peu-
vent en connaltre contre des Etats qui ne
sont pas Parties A la Convention.

Le tribunal de district (<Arrondisse-
mentsrechtbank >) de La Haye a &6
d6sign& comme tribunal comptent au
sens de 'article 21, paragraphe 1, de la
Convention.

SUISSE

<< J'ai l'honneur de declarer, au nom du
Conseil f6d~ral suisse et conform~ment k
l'article 24 de ladite Convention, que les
tribunaux suisses pourront connaitre, en
dehors des cas relevant des articles 1 A 13
de la Convention, de proc6dures en-
gag6es contre un autre Etat contrac-
tant dans la mesure ofj ils peuvent en
connaitre contre des Etats qui ne sont
pas Parties 5 la Convention. >

RO YA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Ddclarations

1. a) En application des disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 24 de
ladite Convention, le Royaume-Uni d&
clare par la pr6sente qu'en dehors des cas
relevant des articles I A 13, ses tribunaux,
ainsi que les tribunaux de tous les ter-

I Traduction fournie par le Secr&aire g~n~ral du
Conseil de l'Europe.

2 Translation supplied by the Secretary-General of the
Council of Europe.
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which they are a Party to the Convention
shall be entitled to entertain proceedings
against another Contracting State to the
extent that these courts are entitled to
entertain proceedings against States not
Party to the present Convention. This
declaration is without prejudice to the
immunity from jurisdiction which for-
eign States enjoy in respect of acts per-
formed in the exercise of sovereign
authority (acta jure imperii).

"b) In pursuance of the provisions of
paragraph 2 of Article 19, the United
Kingdom hereby declare that their courts,
and the courts of any territory in respect
of which they are a Party to the Conven-
tion, shall not be bound by the provisions
of paragraph 1 of that Article.

"c) In pursuance of the provisions of
paragraph 4 of Article 21, the United
Kingdom hereby designate as competent
courts:
-In England and Wales-the High

Court of Justice;

- In Scotland-the Court of Session;

-In Northern Ireland-the Supreme
Court of Judicature;

-And any other territory in respect of
which they are a Party to the Conven-
tion-the Supreme Court of the ter-
ritory concerned.
"The question whether effect is to be

given to a judgment in accordance with
paragraph 1 of Article 21 may however
also be justiciable in other civil courts in
the exercise of their normal jurisdiction.

"2. I also have the honour to inform
you that simultaneously an instrument
of ratification of the International Con-
vention for the Unification of certain
Rules concerning the Immunity of State-
owned Ships, done at Brussels on
10 April 1926, and of the Protocol sup-
plementary thereto, done at Brussels on
24 May 1934, is being deposited with the
Government of the Kingdom of Bel-
gium. This instrument of ratification,
signed by Her Majesty The Queen in

ritoires au nom desquels il est Partie A la
Convention, pourront connaitre de pro-
c6dures engag6es contre un autre Etat
Contractant dans la mesure ofj ils peu-
vent en connaitre contre des Etats qui ne
sont pas Parties A la pr~sente Conven-
tion. Cette dclaration ne porte pas at-
teinte A l'immunit6 de juridiction dont
jouissent les Etats 6trangers pour les
actes accomplis dans l'exercice de la puis-
sance publique (acta jure imperii).

b) En application des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 19, le Royaume-
Uni d6clare par la pr6sente que ses tri-
bunaux, ainsi que les tribunaux de tous les
territoires au nom desquels il est Partie A
la Convention, ne sont pas li6s par les dis-
positions du paragraphe 1 de cet article.

c) En application des dispositions du
paragraphe 4 de l'article 21, le Royaume-
Uni d~signe par la pr~sente comme tri-
bunaux comp6tents :
- En Angleterre et au Pays de

Galles - la Haute Cour de Justice
(the High Court of Justice)

- En Ecosse - la Haute Cour (the
Court of Session)

- En Irlande du Nord-la Cour Sou-
veraine de Justice (the Supreme Court
of Judicature)

- Et dans tous les autres territoires au
nom desquels il est Partie a la Conven-
tion - la Cour Supreme du territoire
concern6.
La question de savoir s'il convient de

donner effet A un jugement conformd-
ment au paragraphe I de l'article 21 peut
toutefois aussi relever de la comp6tence
ordinaire d'autres tribunaux civils.

2. J'ai 6galement l'honneur de vous
informer que le Royaume-Uni depose en
meme temps aupr~s du Gouvernement
beige un instrument de ratification de la
Convention internationale pour l'uni-
fication de certains r~gles concernant les
immunit6s des navires d'Etat, sign6e A
Bruxelles le 10 avril 1926, ainsi que du
Protocole additionnel A cette Conven-
tion, sign6 A Bruxelles le 24 mai 1934.
Cet instrument de ratification, sign6 par
sa Majest6 la Reine, au nom du
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respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, contains
the following reservations:

'We reserve the right to apply Arti-
cle 1 of the Convention to any claim in
respect of a ship which falls within the
Admiralty jurisdiction of Our courts,
or of Our courts in any territory in
respect of which We areparty to the
Convention.

'We reserve the right, with respect to
Article 2 of the Convention, to apply in
proceedings concerning another High
Contracting Party or ship of another
High Contracting Party the rules of pro-
cedure set out in Chapter II of the Euro-
pean Convention on State Immunity,
signed at Basle on the sixteenth day of
May, in the year of Our Lord one thou-
sand nine hundred and seventy-two.

'In order to give effect to the terms
of any international agreement with a
non-Contracting State, We reserve the
right to make special provision

(a) As regards the delay or arrest of a
ship or cargo belonging to such a
State, and

(b) To prohibit seizure of or execu-
tion against such a ship or
cargo'."

TERRITORIAL APPLICATION to the
European Convention on State Im-
munity

Notification effected with the
Secretary-General of the Council of
Europe on:

27 November 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Guernsey, Jersey and
the Isle of Man.)

With the following declaration:

See p. 182 of this volume.
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Royaume de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, contient les rdserves
suivantes :

Nous nous r6servons le droit d'appli-
quer l'article 1 de la Convention A toute
action concernant un navire et relevant
de la comp6tence de Nos tribunaux en
mati~re maritime, ou encore de Nos
tribunaux sur tout territoire pour lequel
Nous sommes partie A la Convention.

Nous nous r6servons le droit, pour ce
qui est de l'article 2 de la Convention,
d'appliquer dans les proc6dures concer-
nant une autre Haute Partie Contrac-
tante, ou un navire d'une autre Haute
Partie Contractante, les r~gles de pro-
c6dure 6nonc6es au Chapitre II de la
Convention eiirop6enne sur l'immunitd
des Etats, sign6e A Bfle le 16 mai 1972.

Afin de donner effet aux dispositions
de tout accord international conclu avec
un Etat non contractant, Nous nous
r6servons le droit de prendre des disposi-
tions sp6ciales
(a) En ce qui concerne l'arr& ou la

saisie d'un navire ou d'une car-
gaison appartenant audit Etat, et

(b) Afin d'interdire que ledit navire ou
ladite cargaison fasse l'objet d'une
saisie ou d'une ex6cution.

APPLICATION TERRITORIALE A la
Convention Europ~enne sur l'im-
munit6 des Etats '

Notification effectu~e aupr~s du
Secritaire gdndral du Conseil de l'Europe
le:

27 novembre 1987

ROYAUME-UNI

BRETAGNE ET

NORD

DE GRANDE-

D'IRLANDE DU

(A l'6gard de Guernesey, de Jersey et
de l'lle de Man.)

Avec la d6claration suivante:

Voir p. 194 du present volume.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

"Paragraph 1 (a) and (b) [of the
declarations made by the United King-
dom upon ratification of the said Con-
vention] shall apply equally to Guernsey,
Jersey and the Isle of Man as territories
in respect of which the United Kingdom
is a Party to the said Convention.

"In addition, in pursuance of the pro-
visions of paragraph 4 of Article 21 of
the said Convention, the United King-
dom designate as competent courts:

In Guernsey:
- In the island of Guernsey; the Royal

Court of Guernsey;
- In the Island of Alderney; the Court
of Alderney;

-In the Island of Sark; the Court of
the Seneschal;

In Jersey:
-The Royal Court of Jersey;
In the Isle of Man:
-The High Court of Justice of the

Isle of Man.
"The question whether effect is to be

given to a judgment in accordance with
paragraph I of Article 21 may however
also be justifiable in other civil courts in
the exercise of their normal jurisdiction.

"The United Kingdom is also
acceding, separately in the name of
Guernsey, Jersey and the Isle of Man, to
the International Convention for the
Unification of certain Rules concerning
the Immunity of State-owned Ships,
done at Brussels on 10 April 1926, and of
the Protocol supplementary thereto,
done at Brussels on 24 May 1934, subject
to the same reservations as are referred
to in paragraph 2 of [the] afore-
mentioned [declarations]."

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties,
on 14 March 1988.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Les paragraphes 1 a) et b) [des
d6clarations faites par le Royaume-Uni
lors de la ratification de la Convention)
s'appliquent 6galement A Guernesey, A
Jersey et A rile de Man, territoire au nom
desquels le Royaume-Uni est Partie A
ladite Convention.

De plus, en application des disposi-
tions du paragraphe 4 de I'article 21 de
ladite Convention, le Royaume-uni d6-
signe comme tribunaux comp~tents

Pour Guernesey :
- Dans l'Ile de Guernesey; la Cour

royale de Guernesey;
- Dans lile d'Aurigny; la Cour

d'Aurigny;
- Dans l'Ile de Sercq; la Cour du

S6n6chal;
Pour Jersey
- La Cour royale de Jersey;

Pour lile de Man :
- La Haute Cour de Justice de l'Ile de

Man.
La question de savoir s'il convient de

donner effet h un jugement conform6-
ment au paragraphe 1 de 'article 21 peut
toutefois aussi relever de la comp6tence
ordinaire d'autres tribunaux civils.

Le Royaume-Uni adhere aussi, s6par&
ment au nom de Guernesey, de Jersey et
de l'Ile de Man, la Convention interna-
tionale pour l'unification de certaines
r~gles concernant les immunit6s des
navires d'Etat, sign6e A Bruxelles le
10 avril 1926, ansi qu'au Protocole addi-
tionnel t cette Convention, sign6 h Brux-
elles le 24 mai 1934, sous les m~mes
r6serves que celles 6num6r6es au
paragraphe 2 [des d6clarations] ci-dessus
mentionn6es.

La dclaration certifie a &
enregistrge par le Secritaire gdniral du
Conseil de l'Europe, agissant au nom des
Parties, le 14 mars 1988.

Traduction fournie par le Secrtaire g6neral du
Conseil de I'Europe.

2 Translation supplied by the Secretary-General of the
Council of Europe.
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE EUROPEAN CONVENTION ON
STATE IMMUNITY2

The member States of the Council of Europe, signatory to the present Protocol,
Having taken note of the European Convention on State Immunity - herein-

after referred to as "the Convention" - and in particular Articles 21 and 34 thereof;
Desiring to develop the work of harmonisation in the field covered by the Con-

vention by the addition of provisions concerning a European procedure for the set-
tlement of disputes,

Have agreed as follows:

PART I

Article 1. 1. Where a judgment has been given against a State Party to the
Convention and that State does not give effect thereto, the party which seeks to in-
voke the judgment shall be entitled to have determined the question whether effect
should be given to the judgment in conformity with Article 20 or Article 25 of the
Convention, by instituting proceedings before either:
(a) The competent court of that State in application of Article 21 of the Conven-

tion; or
(b) The European Tribunal constituted in conformity with the provisions of Part III

of the present Protocol, provided that that State is a Party to the present Proto-
col and has not made the declaration referred to in Part IV thereof.

The choice between these two possibilities shall be final.
2. If the State intends to institute proceedings before its court in accordance

with the provisions of paragraph 1 of Article 21 of the Convention, it must give
notice of its intention to do so to the party in whose favour the judgment has been
given; the State may thereafter institute such proceedings only if the party has not,
within three months of receiving notice, instituted proceedings before the European
Tribunal. Once this period has elapsed, the party in whose favour the judgment has
been given may no longer institute proceedings before the European Tribunal.

I Came into force on 22 May 1985, i.e., three months after the date of deposit of the fifth instrument of ratification

or acceptance with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 10 (2):
Date of deposit of the

instrument of ratification
State or acceptance (A)
A ustria .............................................................. 10 July 1974
Belgium ............................................................. 27 O ctober 1975
C yprus .............................................................. 10 M arch 1976
Netherlands .......................................................... 21 February 1985 A

(For the Kingdom in Europe.)
Sw itzerland .......................................................... 6 July 1982

Subsequently the Additional Protocol came into force for the following State three months after the date of the
deposit of its instrument of ratification with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 10 (3):

Date of deposit of the
State instrument of ratification
Luxem bourg ......................................................... Il Decem ber 1986

(With effect from 12 March 1987.)
2 See p. 182 of this volume.
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3. Save in so far as may be necessary for the application of Articles 20 and 25
of the Convention, the European Tribunal may not review the merits of the judg-
ment.

PART II

Article 2. 1. Any dispute which might arise between two or more States Par-
ties to the present Protocol concerning the interpretation or application of the Con-
vention shall be submitted, on the application of one of the parties to the dispute or
by special agreement, to the European Tribunal constituted in conformity with the
pro ,isions of Part III of the present Protocol. The States Parties to the present Pro-
tocol undertake not to submit such a dispute to a different mode of settlement.

2. If the dispute concerns a question arising in proceedings instituted before a
court of one State Party to the Convention against another State Party to the Con-
vention, or a question arising in proceedings instituted before a court of a State Party
to the Convention in accordance with Article 21 of the Convention, it may not be
referred to the European Tribunal until the court has given a final decision in such
proceedings.

3. Proceedings may not be instituted before the European Tribunal which
relate to a dispute concerning a judgment which it has already determined or is re-
quired to determine by virtue of Part I of this Protocol.

Article 3. Nothing in the present Protocol shall be interpreted as preventing
the European Tribunal from determining any dispute which might arise between two
or more States Parties to the Convention concerning the interpretation or application
thereof and which might be submitted to it by special agreement, even if these States,
or any of them, are not Parties to the present Protocol.

PART III

Article 4. 1. There shall be established a European Tribunal in matters of
State Immunity to determine cases brought before it in conformity with the provi-
sions of Parts I and II of the present Protocol.

2. The European Tribunal shall consist of the members of the European Court
of Human Rights and, in respect of each non-member State of the Council of Europe
which has acceded to the present Protocol, a person possessing the qualifications re-
quired of members of that Court designated, with the agreement of the Committee of
Ministers of the Council of Europe, by the government of that State for a period of
nine years.

3. The President of the European Tribunal shall be the President of the Euro-
pean Court of Human Rights.

Article 5. 1. Where proceedings are instituted before the European Tribunal
in accordance with the provisions of Part I of the present Protocol, the European
Tribunal shall consist of a Chamber composed of seven members. There shall sit as
ex officio members of the Chamber the member of the European Tribunal who is a
national of the State against which the judgment has been given and the member of
the European Tribunal who is a national of the State of the forum, or, should there
be no such member in one or the other case, a person designated by the government
of the State concerned to sit in the capacity of a member of the Chamber. The names
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of the other five members shall be chosen by lot by the President of the European Tri-
bunal in the presence of the Registrar.

2. Where proceedings are instituted before the European Tribunal in accord-
ance with the provisions of Part II of the present Protocol, the Chamber shall be con-
stituted in the manner provided for in the preceding paragraph. However, there shall
sit as ex officio members of the Chamber the members of the European Tribunal who
are nationals of the States parties to the dispute or, should there be no such member,
a person designated by the government of the State concerned to sit in the capacity of
a member of the Chamber.

3. Where a case pending before a Chamber raises a serious question affecting
the interpretation of the Convention or of the present Protocol, the Chamber may, at
any time, relinquish jurisdiction in favour of the European Tribunal meeting in
plenary session. The relinquishment of jurisdiction shall be obligatory where the res-
olution of such question might have a result inconsistent with a judgement previously
delivered by a Chamber or by the European Tribunal meeting in plenary session. The
relinquishment of jurisdiction shall be final. Reasons need not be given for the deci-
sion to relinquish jurisdiction.

Article 6. 1. The European Tribunal shall decide any disputes as to whether
the Tribunal has jurisdiction.

2. The hearings of the European Tribunal shall be public unless the Tribunal
in exceptional circumstances decides otherwise.

3. The judgments of the European Tribunal, taken by a majority of the mem-
bers present, are to be delivered in public session. Reasons shall be given for the judg-
ment of the European Tribunal. If the judgment does not represent in whole or in
part the unanimous opinion of the European Tribunal, any member shall be entitled
to deliver a separate opinion.

4. The judgments of the European Tribunal shall be final and binding upon
the parties.

Article 7. 1. The European Tribunal shall draw up its own rules and fix its
own procedure.

2. The Registry of the European Tribunal shall be provided by the Registrar of
the European Court of Human Rights.

Article 8. 1. The operating costs of the European Tribunal shall be borne by
the Council of Europe. States non-members of the Council of Europe having acceded
to the present Protocol shall contribute thereto in a manner to be decided by the
Committee of Ministers after agreement with these States.

2. The members of the European Tribunal shall receive for each day of duty a
compensation to be determined by the Committee of Ministers.

PART IV

Article 9. 1. Any State may, by notification addressed to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe at the moment of its signature of the present Protocol,
or of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or accession thereto,
declare that it will only be bound by Parts II to V of the present Protocol.

2. Such a notification may be withdrawn at any time.
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PART V

Article 10. 1. The present Protocol shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe which have signed the Convention. It shall be subject
to ratification or acceptance. Instruments of ratification or acceptance shall be
deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the
deposit of the fifth instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Pro-
tocol shall enter into force three months after the date of the deposit of its instrument
of ratification or acceptance.

4. A member State of the Council of Europe may not ratify or accept the pres-
ent Protocol without having ratified or accepted the Convention.

Article 11. 1. A State which has acceded to the Convention may accede to
the present Protocol after the Protocol has entered into force.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three
months after the date of its deposit.

Article 12. No reservation is permitted to the present Protocol.

Article 13. 1. Any Contracting State may, in so far as it is concerned, de-
nounce the present Protocol by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification. The Protocol shall, however, continue to
apply to proceedings introduced in conformity with the provisions of the Protocol
before the date on which such denunciation takes effect.

3. Denunciation of the Convention shall automatically entail denunciation of
the present Protocol.

Article 14. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council and any State which has acceded to the Convention of:
(a) Any signature of the present Protocol;
(b) Any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;
(c) Any date of entry into force of the present Protocol in accordance with Arti-

cles 10 and 11 thereof;
(d) Any notification received in pursuance of the provisions of Part IV and any

withdrawal of any such notification;
(e) Any notification received in pursuance of the provisions of Article 13 and the

date on which such denunciation takes effect.

[For the testimonium and signatures, see p. 224 of this volume. ]
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PROTOCOLE ADDITIONNEL' A LA CONVENTION EUROPtENNE
SUR L'IMMUNITt DES tTATS2

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du pr6sent Protocole,
Vu la Convention europ6enne sur l'immunitd des Etats - ci-aprbs d6nomm6e

«la Convention - et notamment ses articles 21 et 34;
D6sirant d~velopper l'ceuvre d'harmonisation dans le domaine couvert par la

Convention en compl6tant celle-ci par des dispositions pr~voyant une procddure
europ6enne de r~glement des diff6rends,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

Article 1. 1. Si un jugement a W rendu contre un Etat partie A la Conven-
tion et que celui-ci ne lui donne pas effet, la partie qui se pr6vaut de ce jugement peut
demander qu'il soit statu6 sur le point de savoir si effet doit etre donn6 au jugement
conform6ment aux articles 20 ou 25 de la Convention, en saisissant:
(a) Soit, en application de l'article 21 de la Convention, le tribunal comp6tent de

cet Etat;
(b) Soit le Tribunal europ6en constitu6 conform6ment aux dispositions du Titre III

du pr6sent Protocole, L condition que cet Etat soit partie au pr6sent Protocole
sans avoir fait la declaration pr6vue au Titre IV de celui-ci.

Le choix entre ces deux possibilit6s est d~finitif.
2. Si l'Etat a l'intention de saisir son tribunal dans les conditions pr6vues au

paragraphe 1 de l'article 21 de la Convention, il doit en informer la partie en faveur
de laquelle le jugement a W rendu; il ne peut s'adresser A son tribunal que si cette
partie n'a pas, dans un d6lai de trois mois aprs la reception de l'information, saisi le
Tribunal europ6en. Pass6 ce d6lai, la partie en faveur de laquelle le jugement a W
rendu ne peut plus saisir le Tribunal europ~en.

3. Sous r6serve de ce qui est n6cessaire pour l'application des articles 20 et 25
de la Convention, le Tribunal europden ne peut proc6der A aucun examen du fond du
jugement.

I Entr6 en vigueur le 22 mai 1985, soit trois mois aprs la date du d6pot du cinqui~me instrument de ratification ou
d'acceptation aupr~s du Secr6taire g~n~ral du Conseil de l'Europe, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10:

Date du dfptt de 1'instrument
Etat de ratification ou d'acceptation (A)
A utriche ..................................................... 10 juillet 1974
Belgique ..................................................... 27 octobre 1975
C hypre ...................................................... 10 m ars 1976
Pays-Bas ... .................................................. 21 fdvrier 1985 A

(Pour le Royaume en Europe.)
Suisse ....................................................... 6 juillet 1982

Par ]a suite le Protocole additionnel est entr6 en vigueur pour l'Etat suivant trois mois aprs la date du d6pbt de son
instrument de ratification aupr~s du Secrdtaire g~n~ral du Conseil de l'Europe, conformment au paragraphe 3 de I'article 10:

Date du dp'p6t de I'nstrument
Etat de ratification
Luxembourg ..................................................... 11 d6cembre 1986

(Avec effet au 12 mars 1987.)
2 Voir p. 194 du pr6sent volume.
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TITRE II

Article 2. 1. Les diffdrends qui pourraient s'6lever entre deux ou plusieurs
Etats parties au present Protocole au sujet de l'interprdtation ou de 'application de la
Convention sont soumis, par voie de requ&e de l'une des parties au diffdrend ou par
voie de compromis, au Tribunal europden constitue conformdment aux dispositions
du Titre III du present Protocole. Les Etats parties au present Protocole s'engagent A
ne pas soumettre un tel diffdrend A un autre mode de rbglement.

2. Si le diffdrend porte sur une question soulevde dans une procedure intro-
duite devant un tribunal d'un Etat partie A la Convention contre un autre Etat partie
h la Convention ou sur une question soulevde dans une procedure introduite devant
un tribunal d'un Etat partie A la Convention conformdment A 'article 21 de la
Convention, le Tribunal europden ne peut atre saisi avant qu'il n'ait W statue ddfini-
tivement dans cette procedure.

3. Le Tribunal europden ne peut etre saisi d'un diffdrend qui porte sur unjuge-
ment dont il a ddjA eu at connaitre ou dont il a a connaitre en vertu du Titre I du pr6-
sent Protocole.

Article 3. Aucune disposition du present Protocole ne peut etre interprdtde
comme empechant le Tribunal europden de statuer sur des diffdrends qui pourraient
s'61ever entre deux ou plusieurs Etats parties A la Convention au sujet de l'interprdta-
tion ou de l'application de celle-ci et qui lui seraient soumis par voie de compromis,
meme si ces Etats ou tel d'entre eux ne sont point parties au present Protocole.

TITRE III

Article 4. 1. I1 est institu6 un Tribunal europden en matire d'immunit6 des
Etats, charg6 de connaitre des affaires portdes devant lui conformdment aux disposi-
tions des Titres I et II du present Protocole.

2. Le Tribunal europden est compos6 des membres de la Cour europdenne des
Droits de l'Homme et, pour chaque Etat non membre du Conseil de l'Europe ayant
adhdr6 au present Protocole, d'une personne rdunissant les qualifications requises des
membres de ladite Cour et ddsignde, avec raccord du Comit6 des Ministres du Con-
seil de l'Europe, par le gouvernement de cet Etat pour une durde de neuf ans.

3. La Prdsidence du Tribunal europden appartient au President de la Cour
europdenne des Droits de l'Homme.

Article 5. 1. Lorsque le Tribunal europden est saisi d'une affaire dans les
conditions prdvues au Titre I du present Protocole, il se constitue en Chambre de sept
membres. En font partie de plein droit le membre du Tribunal europden ressortissant
de 'Etat contre lequel le jugement a W rendu et le membre du Tribunal europden res-
sortissant de FEtat du for ou, A ddfaut de l'un ou de 'autre, une personne ddsignde
par le gouvernement de l'Etat intdress6 pour sidger en qualit6 de membre de la Cham-
bre. Les noms des cinq autres membres sont tires au sort par le President du Tribunal
europden en presence du Greffier.

2. Lorsque le Tribunal europden est saisi d'une affaire dans les conditions pr6-
vues au Titre II du present Protocole, il est proc~d de la mani~re prdvue au para-
graphe prdcddent. Toutefois, font partie de plein droit de la Chambre les membres du
Tribunal europden ressortissants de 'un des Etats parties au diffdrend ou, A ddfaut,
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une personne d~sign~e par le gouvernement de l'Etat int~ress6 pour singer en qualit6
de membre de la Chambre.

3. Si 'affaire pendante devant la Chambre soul~ve une question grave qui
touche l'interpr~tation de la Convention ou du pr6sent Protocole, la Chambre peut
A tout moment se dessaisir au profit du Tribunal europ6en rduni en session plknire.
Ce dessaisissement est obligatoire si la solution d'une telle question risque de con-
duire A une contradiction avec un arret rendu ant6rieurement par une Chambre ou
par le Tribunal europden r~uni en session pl6ni~re. Le dessaisissement est d~finitif.
La d6cision de dessaisissement n'a pas besoin d'8tre motiv6e.

Article 6. 1. Le Tribunal europ6en d6cide de toute contestation sur le point
de savoir s'il est comp6tent.

2. Les audiences du Tribunal europ~en sont publiques A moins qu'il n'en
d6cide autrement en raison de circonstances exceptionnelles.

3. Les arrts du Tribunal europ6en, pris t la majorit6 des membres pr6sents,
sont motiv6s et rendus en seance publique. Si l'arret n'exprime pas en tout ou en par-
tie l'opinion unanime du Tribunal europ6en, tout membre a le droit d'y joindre
l'expos6 de son opinion.

4. Les arrets du Tribunal europ6en sont d~finitifs et obligatoires.

Article 7. 1. Le Tribunal europ~en 6tablit son r~glement et fixe sa pro-
c~dure.

2. Le Greffe du Tribunal europ~en est assur6 par le Greffier de la Cour euro-
p~enne des Droits de l'Homme.

Article 8. 1. Les frais de fonctionnement du Tribunal europ~en sont A la
charge du Conseil de l'Europe. Les Etats non membres du Conseil ayant adh~r6 au
present Protocole y participent selon des modalit6s A fixer par le Comit6 des Ministres
apr~s accord avec eux.

2. Les membres du Tribunal europ6en regoivent une indemnit& par jour de
fonctions, A fixer par le Comit6 des Ministres.

TITRE IV

Article 9. 1. Tout Etat peut, par une notification faite au Secr~taire G6n6ral
du Conseil de l'Europe au moment de la signature du pr6sent Protocole ou du d6p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion y relatif, d6clarer limi-
ter, en ce qui le concerne, rapplication du pr6sent Protocole aux seuls Titres II A V.

2. Une telle notification peut etre retir6e A tout moment par la suite.

TITRE V

Article 10. 1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature des Etats mem-
bres du Conseil de l'Europe qui ont sign6 la Convention. II sera ratifi6 ou accept6. Les
instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s pros le Secr6taire G6ndral
du Conseil de l'Europe.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d6p6t du
cinqui~me instrument de ratification ou d'acceptation.
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3. I1 entrera en vigueur A l'dgard de tout Etat signataire qui le ratifiera ou l'ac-
ceptera ult6rieurement trois mois apr~s la date du ddp6t de son instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation.

4. Aucun Etat membre du Conseil de I'Europe ne pourra ratifier ou accepter le
pr6sent Protocole sans avoir ratifi ou accept6 la Convention.

Article 11. 1. Tout Etat qui a adh6r6 A la Convention peut adherer au prd-
sent Protocole apr~s l'entr6e en vigueur de celui-ci.

2. L'adh~sion s'effectuera par le d6p6t pros le Secr6taire G6n6ral du Conseil de
l'Europe d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet trois mois apr~s la date de son
d~p~t.

Article 12. Aucune reserve nest admise au present Protocole.

Article 13. 1. Tout Etat Contractant pourra, en ce qui le concerne, d6noncer
le pr6sent Protocole en adressant une notification au Secr6taire Gn6ral du Conseil
de l'Europe.

2. La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de la
notification par le Secr6taire Gn6ral. Toutefois, le Protocole continuera A s'appli-
quer aux affaires introduites, conform6ment bt ses dispositions, avant l'expiration de
ce ddlai.

3. La d6nonciation de la Convention entraine de plein droit celle du present
Protocole.

Article 14. Le Secr6taire Gn6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil de l'Europe et A tout Etat ayant adh6r6 A la Convention:
(a) Toute signature du pr6sent Protocole;
(b) Le d6p~t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion;
(c) Toute date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole conform~ment A ses ar-

ticles 10 et 11;
(d) Toute notification revue en application des dispositions du Titre IV et tout re-

trait d'une telle notification;
(e) Toute notification reque en application des dispositions de l'article 13 et la date

A laquelle la d6nonciation prendra effet.
[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 224 du prdsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d(Iment
being duly authorised thereto, have signed autoris~s A cet effet, ont signd le pr6sent
the present Protocol. Protocole.

DONE at Basle, this 16th day of May FAIT A Bale, le 16 mai 1972, en frangais
1972, in English and French, both texts et en anglais, les deux textes faisant
being equally authoritative, in a single dgalement foi, en un seul exemplaire qui
copy which shall remain deposited in the sera d~pos6 dans les archives du Conseil
archives of the Council of Europe. The de 'Europe. Le Secr6taire G6n6ral du
Secretary General of the Council of Conseil de l'Europe en communiquera
Europe shall transmit certified copies to copie certifi~e conforme A chacun des
each of the signatory and acceding Etats signataires et adherents.
States.

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche

BRODA

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

A. VRANCKX

For the Government of the Republic of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Chypre

C. N. PILAVACHI

Strasbourg, 15 December 1975

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R6publique Fdrale d'Allemagne

GERHARD JAHN
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For the Government of the Icelandic Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique islandaise

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement d'Irlande

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique italienne

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

E. SCHAUS

For the Government of Malta:
Pour le Gouvernement de Malte:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

VAN AGT

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede :

For the Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvernement de la Conf6d~ration suisse:

KURT FURGLER
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For the Government of the Turkish Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique turque

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

For the Government of the Portuguese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise

J. C. DE FREITAS CRUZ
Strasbourg, le 10 mai 1979
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NOTE OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE SCIENTIFIC, TECH-
NICAL AND RESEARCH COMMISSION-ORGANIZATION OF
AFRICAN UNITY AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

Following the new dimensions for international industrial co-operation opened
up by the Lima Declaration and Plan of Action' and Resolution (CM/RES.569 (XXIX)
adopted by the OAU Council of Ministers at its 29th Regular Session held in Libreville,
Gabon, the Scientific, Technical and Research Commission -Organization of African
Unity, referred to hereafter as OAU/STRC, and the United Nations Industrial Devel-
opment Organization referred to as UNIDO agree to intensify their co-operative rela-
tions.

1. The Executive Secretary of the OAU/STRC and the Executive Director of
UNIDO agree to harmonize their efforts and co-operate fully for the development of
industrial programmes in the region. To this effect, the two organizations will consult
with each other regularly on matters of common interest and maintain close contacts
on those activities which aim at realizing the objectives of both organizations.

2. The Executive Secretary of the OAU/STRC and the Executive Director of
UNIDO, recognizing the mutual interest of the two organizations in the areas of tech-
nological and industrial development, particularly as regards the development and
transfer of appropriate technologies, the programme of global and regional consulta-
tion in industrial sectors and industrial and technological information activities agreed
to expand the collaboration in the following areas, namely:

1. The formulation and implementation of policies in the industrial and tech-
nological fields;

2. The identification of technical solutions in industrial problems through tech-
nological and industrial research efforts;

3. Promotion of industrial co-operation among the developing countries on a
regional basis;

4. Programmes aimed at evolving uniform policies in matters of quality control
procedures;

5. Training programmes in the field of industrial technology, management and ad-
ministration, with object to upgrade skills and know-how of high-level technical,
managerial or administrative African personnel connected with agencies, organi-
zations and institutions dealing with industrial development, industry-university
linkage;

6. Development of scientific and applied research in the African countries in various
fields of industry including application and use of adequate and precise measur-
ing instruments and systems and the development of suitable mechanisms for the
transfer of research results into manufacturing programmes;

7. Programmes and studies on environmental considerations in industrial develop-
ment in the various industrial sectors in the African countries;

Came into force on 15 June 1978 by signature, in accordance with its provisions.
2 Report of the 2nd General Conference of the United Nations Industrial Development Organization,

ID/CONF.3/31, 9 May 1975.
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8. Development of renewable sources of energy as well as programmes aimed at
adding more value to fossil fuels through their conversion into chemical
products;

9. Development and organization of consultation meetings on Africa with the ob-
jective of resolving the major obstacles encountered in resolving industrial devel-
opment plans;

10. The use of UNIDO's industrial and technological information services for an-
swers to specific inquiries, and particularly those of UNIDO's INTIB, to serve the
technology selection process. To co-operate in the development of a network of
industrial and technological information systems in African countries.

11. Programmes aimed at enhancing the capabilities of the African countries both at
the institutional and enterprise levels in the identification, selection, evaluation
and use of appropriate technologies and in the regulation of technology transfer
activities at the national or regional levels in such sectors as the iron and steel
[and] chemical industries with special emphasis on chemical fertilizers, petro-
chemical industries, pharmaceutical industries, etc.

It is understood that [the] UNIDO and OAU/STRC programme of co-operation
would be implemented in close co-operation and co-ordination with the Association of
African Industrial Technology Organizations (AAITO).

Both parties further agree to hold periodic meetings and consultations on [a]
regular basis at times and places to be mutually acceptable.

Expenses resulting from the execution of programmes and projects mutually
agreed upon shall be the subject of separate arrangements.

This agreement will come into effect on signature by both parties.
DONE in Vienna, the 15th of June, 1978.

For the United Nations For the Scientific, Technical
Industrial Development and Research Commission-

Organization: Organization of African Unity:

[Signed] [Signed]

Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE Mr A. 0. ODELOLA

Executive Director Executive Secretary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTE D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA COMMISSION
SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET DE LA RECHERCHE - ORGA-
NISATION DE L'UNITE AFRICAINE

Faisant suite aux nouvelles perspectives de cooperation industrielle internatio-
nale offertes par la Declaration et le Plan d'action de Lima2 et la Resolution (CM/
RES. 569 (XXIX)) adopt~e par le Conseil des ministres de I'OUA lors de sa 29 e Ses-
sion ordinaire A Libreville (Gabon), la Commission scientifique, technique et de la re-
cherche de l'Organisation de l'unit6 africaine, ci-aprs denommee <<la CSTR/OUA >>,
et l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel, ci-apr~s
d~nommee <<'ONUDI >, sont convenues d'intensifier leurs relations de cooperation.

1. Le Secr~taire ex~cutif de la CSTR/OUA et le Directeur excutif de I'ONUDI
sont convenus d'harmoniser leurs efforts et de coop~rer pleinement en vue de la mise
au point de programmes industriels dans la region. A cet effet, les deux organisations
se consulteront r~gulirement sur des questions d'int~r~t commun et maintiendront
des contacts 6troits en ce qui concerne les activit~s visant A r~aliser les objectifs des
deux organisations.

2. Reconnaissant l'int~ret mutuel des deux organisations dans les domaines du
d~veloppement technologique et industriel, en particulier en ce qui concerne le dove-
loppement et le transfert de technologies appropri~es, le programme de consultations
mondiales et r~gionales dans les secteurs industriels et les activit~s d'informations in-
dustrielles et technologiques, le Secr~taire ex~cutif de la CSTR/OUA et le Directeur
exdcutif de I'ONUDI sont convenus d'accroitre la collaboration dans les domaines
suivants, A savoir :
1. L'6laboration et l'ex~cution des politiques dans les domaines industriels et tech-

nologiques;
2. L'identification de solutions techniques aux probl~mes industriels grace des

efforts de recherche technologique et industrielle;
3. La promotion de la cooperation industrielle entre les pays en d~veloppement

sur une base r~gionale;
4. Des programmes destin6s A mettre au point des politiques uniformes en matiere

de proc6dures de contr6le de la qualit6;
5. Des programmes de formation dans les domaines de la technologie, de la ges-

tion et de radministration industrielles, l'objectif 6tant d'am6liorer les comp&
tences et les connaissances du personnel africain technique, de gestion ou ad-
ministratif de haut niveau associ6 aux organismes, organisations et institutions
qui s'occupent du d6veloppement industriel et des liens industrie-universit&;

6. Le d~veloppement de la recherche scientifique et de la recherche appliqu6e,
dans les pays africains, dans divers secteurs de l'industrie, notamment pour

Entree en vigueur le 15 juin 1978 par la signature, conform~ment A ses dispositions.
2 Rapport de la deuxikme Confdrence de I'Organisation des Nations Unies pour le diveloppernent industriel,

ID/CONF.3/31, 9 mai 1975.
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l'application et l'emploi d'instruments et de syst~mes de mesure ad~quats et
prdcis et la mise au point de m6canismes appropri6s pour le transfert des r6sul-
tats de la recherche au niveau des programmes de production manufacturi~re;

7. Des programmes et des 6tudes sur les aspects 6cologiques du d6veloppement in-
dustriel dans les divers secteurs industriels des pays africains;

8. Le d6veloppement de sources d'6nergie renouvelables ainsi que des pro-
grammes destin6s A accroitre la valeur ajout6e des combustibles fossiles en les
convertissant en produits chimiques;

9. La mise au point et l'organisation de r6unions de consultation consacr6es A
l'Afrique et destindes h r6soudre les principaux obstacles rencontr6s dans l'61a-
boration de plans de d6veloppement industriel;

10. L'utilisation des services d'informations industrielles et technologiques de
I'ONUDI pour r6pondre des demandes de renseignements sp6cifiques, et en
particulier des services de la Banque d'informations industrielles et technolo-
giques (INTIB) de I'ONUDI, pour aider au processus de s6lection des technolo-
gies. Coop6rer h la mise en place d'un r6seau de syst~mes d'informations in-
dustrielles et technologiques dans les pays africains.

11. Des programmes destin6s A renforcer les capacit6s des pays africains, tant au
niveau institutionnel qu'A celui des entreprises, pour l'identification, la sd1ec-
tion, l'6valuation et l'utilisation de technologies appropri6es, ainsi que pour la
r6glementation des activit6s de transfert de technologie aux plans national ou
r6gional dans des secteurs tels que la sid6rurgie, les industries chimiques, en
mettant particuli~rement l'accent sur les engrais chimiques, les industries p6tro-
chimiques, les industries pharmaceutiques, etc.

I1 est entendu que le programme de coop6ration entre 'ONUDI et la CSTR/
OUA sera ex6cut6 en 6troite cooperation et coordination avec l'Association des
organisations industrielles et technologiques africaines (AAITO).

Les deux Parties sont en outre convenues de tenir des r6unions et consultations
p6riodiques de faion r6guli~re, les lieux et dates de ces r6unions et consultations de-
vant re arrts d'un commun accord.

Les d6penses r6sultant de la mise en ceuvre des programmes et projets arret6s
d'un commun accord feront l'objet de dispositions s6par6es.

Le pr6sent accord entrera en vigueur ds qu'il aura W sign6 par les deux Parties.
FAIT A Vienne le 15 juin 1978.

Pour 'Organisation Pour la Commission
des Nations Unies scientifique, technique et de la recherche

pour le d6veloppement industriel de l'Organisation
de l'unit6 africaine

Le Directeur ex6cutif, Le Secr6taire excutif,

[Signel [ Signd]
ABD-EL RAHMAN KHANE A. 0. ODELOLA
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON CO-OPERATION BE-
TWEEN THE ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY (OAU) AND
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGAN-
IZATION (UNIDO)

INTRODUCTION

1. The Organization of African Unity (OAU) and the United Nations Indus-
trial Development Organization (UNIDO) are united in their desire to co-operate
with each other in the field of industrial development both within Africa and
throughout the world. Having enjoyed continuously expanding co-operation since
the early days of the establishment of UNIDO, in which the member States of OAU
played a leading role, both organizations wish to intensify their collaborative efforts
to facilitate the implementation of the Lima Declaration and Plan of Action on
Industrial Development and Co-operation to achieve in Africa the goals of the new
international economic order.

2. OAU, with 49 member States, is increasingly assuming the leadership and
catalytic role based on its political leverage for the economic and industrial develop-
ment of the African continent. UNIDO has been entrusted with the central role in co-
ordinating United Nations activities and technical assistance to the developing coun-
tries in the industrial field as well as in initiating and co-ordinating activities within
the United Nations system for implementation of the Lima Declaration and Plan of
Action. Hence both organizations have co-operated, inter alia, in the joint organiza-
tion with the Economic Commission for Africa (ECA) of the Biennium Conference
of the African Ministers of Industry, the annual meetings of the Follow-Up Commit-
tee on Industrialization in Africa and preparatory activities for the establishment of
regional industrial and technological centres, the African Industrial Development
Fund, and sectoral industrial programmes as well as in the preparations for Africa's
effective participation in the General Conferences of UNIDO. Furthermore, co-
operation between both organizations has also been manifested through the joint
programme carried out by UNIDO and the OAU Scientific, Technical and Research
Commission (STRC).

3. The fifteenth OAU Summit held at Khartoum, Sudan, in 1978, during
which a number of resolutions were adopted for joint implementation by OAU,
UNIDO and other international organizations, have brought an impetus to the co-
operation between OAU and UNIDO. This is in keeping with the resolution adopted
by the United Nations General Assembly at its thirty-third Session on 1 December
1978 on Co-operation between the United Nations and OAU,3 which, inter alia, "re-
quests the Secretary-General and the Organizations within the United Nations system
to ensure that adequate facilities continue to be made available for the provision of
technical assistance to the General Secretariat of the Organization of African Unity,
as and when required".

I Came into force on 20 July 1979 by signature, in accordance with article 14.
2 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-third Session, Supplement No. 45, A/33/45,

pp. 15-16.
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4. In the light of the foregoing, the Secretary-General of OAU and the Execu-
tive Director of UNIDO agree to formalize and intensify the existing co-operation
between both organizations in order to harmonize their efforts more effectively and
to co-operate more fully for the development and implementation of industrial and
technological programmes in Africa. They also re-endorse the Memorandum of
Understanding between UNIDO and OAU/STRC (a copy of which is attached as an
annex to this document). To this effect, the two organizations will regularly consult
with each other on matters of common interest and maintain close contact on those
activities which aim at realizing the objectives of the respective organizations. Co-
ordination of these efforts, which will take account of the activities of OAU and
other international and African regional and subregional organizations, should help
to avoid undue duplication of activities and lead to a better co-ordination of efforts
for the benefit of the African countries in their industrial development endeavours.

PROGRAMME OF CO-OPERATION

5. The Secretary-General of OAU and the Executive Director of UNIDO
recognize the need for the OAU secretariat to strengthen its operations to enable it to
enhance the political role of OAU with a technical base, thus enabling OAU to pro-
vide more effective leadership in harmonizing African industrial development strate-
gies, policies and perspectives as well as in defining an African common position on
industrial and technological matters. To this end, they agree that the Programme of
Co-operation between the two organizations should include areas dealing particu-
larly with:
- Industrial and technological strategies, policies and plans
- Development and transfer of technology
- Economic and technical co-operation among developing countries
- More effective participation of the OAU member States in the policy-making

organs, programmes and activities of UNIDO.

INDUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL STRATEGIES, POLICIES AND PLANS

6. Both organizations agree to collaborate in developing OAU activities for
the harmonization of African industrial and technological strategies, policies and
plans, as well as in providing guidance, co-ordination, follow-up, periodic review
and monitoring of industrial activities at the regional level to ensure the implementa-
tion of the Lima Declaration and Plan of Action and the achievement of the 2 per
cent target established for the African region as its contribution to world industrial
production by the year 2000. To this end, UNIDO agrees to assist OAU in strength-
ening the relevant units of its secretariat, particularly the Industrialization and In-
dustrial Policies Section of the General Economic Affairs Division, the Technology
and Economic Research Sections of the Economic Research and Planning Division
and OAU/STRC. UNIDO assistance will essentially consist of helping OAU with the
services of its headquarters staff and recruited consultants to develop the programmes
-ad activities of these units and to define an adequate methodology for implementing
the programmes and activities; training through study tours and fellowships of the
key and other relevant staff of the units; and providing UNIDO studies and other
documents required for the work of the units.
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7. OAU and UNIDO also agree to collaborate with ECA and other United
Nations, international and African regional and subregional organizations in:

(a) Conducting action-oriented studies on the basis of which progress made
within the region towards achieving the Lima target for Africa can be monitored and
industrial production trends in the region projected;

(b) Preparing studies for and continuing the co-sponsoring of the Biennial
Conferences of African Ministers of Industry, the Follow-Up Committee on Indus-
trialization in Africa as well as other regional and subregional meetings for the pur-
pose of helping to define an African common position on issues discussed at interna-
tional meetings such as the General Conferences of UNIDO, the United Nations
General Assembly and the UNIDO Industrial Development Board and its Permanent
Committee and industrial consultation meetings.

DEVELOPMENT AND TRANSFER OF INDUSTRIAL TECHNOLOGY

8. OAU and UNIDO agree to collaborate in developing, strengthening, taking
follow-up action, and monitoring the implementation of the relevant aspects of the
Lima Declaration and Plan of Action and the Buenos Aires Plan of Action' and the
relevant OAU resolutions on technical co-operation among developing countries
with regard to the industrial sector. The joint OAU/UNIDO programme in this area
will place special emphasis on the:

(a) Promotion of inter-African industrial projects. In this connection, both
organizations agree to collaborate with ECA and other national, subregional,
regional and international organizations, which would facilitate negotiations among
the African countries in establishing intercountry industrial enterprises;

(b) Promotion of interregional industrial and technological co-operation;
(c) Development, co-operation, follow-up and monitoring of regional action

of special industrial and technological programmes in favour of the following groups
of countries:

(i) Least developed countries;
(ii) Newly independent countries;
(iii) Land-locked countries;
(iv) Island countries;
(v) Drought and other disaster stricken countries.

(d) Promotion of industrial investment activities in close co-operation with
subregional, regional, interregional and international financing and investment insti-
tutions, especially the African Development Bank, the African Industrial Develop-
ment Fund, the Arab Bank for Economic Development in Africa (BADEA), the
Joint UNIDO/World Bank Investment Co-operation Programme Office and the
UNIDO Investment Promotion Centres;

(e) Promotion, in the context of the All African Trade Fairs and otherwise, of
inter-African and external trade in manufactures and semi-manufactures.

9. The implementation of the programme of co-operation described in para-
graph 5 shall be undertaken within the framework of the Lima Declaration and Plan
of Action; directives from the OAU Heads of State and Government in accordance

I Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
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with the recommendations of the Conferences of African Ministers of Industry, the
Follow-Up Committee on Industrialization in Africa, the Science Council of Africa,
as well as the results and directives of the General Conference of UNIDO, the
UNIDO Industrial Development Board and its Permanent Committee. Account
shall be taken of the activities of ECA, the African Regional Centres, and other sub-
regional, regional and international organizations actively involved in industrial and
technological activities in Africa. Account shall also be taken of recommendations,
emanating from UNIDO programmes such as the industrial consultation meetings,
appropriate technology programmes, industrial co-operation and investment pro-
motion activities and African regional and subregional meetings and programmes.

MORE EFFECTIVE PARTICIPATION OF THE OAU MEMBER STATES
IN UNIDO POLICY-MAKING ORGANS, PROGRAMMES AND ACTIVITIES

10. OAU agrees to intensify the participation of its secretariat and member
States in the formulation of UNIDO policies, programmes and activities, such as the
industrial consultation meetings, the appropriate technology programme, the indus-
trial investment promotion activities by:

(a) Consolidating African common positions that should be properly reflected
in:

(i) The United Nations General Assembly and its subsidiary bodies, particularly
the Economic and Social Council and the Fifth Committee;

(ii) The General Conferences of UNIDO and their preparatory activities;
(iii The UNIDO Industrial Development Board and its Permanent Committee;

(iv) Other international forums where industrialization issues are discussed.
(b) Enhancing communication between UNIDO and the African countries by

encouraging more OAU member States to be accredited to UNIDO and to establish
and strengthen National Committees for UNIDO;

(c) Supporting efforts to strengthen and expand the field representation of
UNIDO, particularly through the senior industrial development field adviser pro-
gramme currently financed by the United Nations Development Programme
(UNDP); and

(d) Promoting greater African support to the United Nations Industrial Devel-
opment Fund established by the General Assembly, on the recommendation of the
Second General Conference of UNIDO, to provide UNIDO with additional resources
and greater flexibility in implementing technical assistance to the developing coun-
tries, from which the African countries are receiving increasing benefits.

11. OAU and UNIDO agree to invite each other to their meetings, especially to
the meetings of the Assembly of Heads of State and Government and Council of
Ministers of OAU, the General Conferences of UNIDO, the UNIDO Industrial De-
velopment Board and its Permanent Committee, as well as other technical meetings
organized under their aegis related to each other's activities, and to exchange infor-
mation, reports and other documents accordingly.
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MODALITIES FOR IMPLEMENTING, REVIEWING AND MONITORING

THE PROGRAMME OF CO-OPERATION

12. OAU and UNIDO agree on the following modalities for implementing, re-
viewing and monitoring the Programme of Co-operation:

(a) The OAU General Secretariat and/or its authorized subsidiary organiza-
tions shall submit an official request to the Executive Director of UNIDO for assis-
tance in implementing any aspect or component of the programme. UNIDO may be
invited to assist in the formulation of such requests;

. (b) UNIDO shall examine each request in accordance with its established pro-
cedures and within the limitations of its resources;

(c) Upon receipt of requests for technical assistance, the relevant staff of
UNIDO and OAU shall jointly work out details of the project, including detailed
costing and financing arrangements;

(d) Depending upon the financial requirements of the project, UNIDO and
OAU shall undertake to promote the project for financing from donors;

(e) Once the project financing has been ensured, communication on the techni-
cal aspects of project implementation shall be undertaken directly between the sub-
stantive units of UNIDO and OAU, with copies sent to the liaison officers in each
organization for information and follow-up action, as appropriate;

(f) Arrangements shall be made for the joint follow-up and the periodic review
of implementation of the Programme of Co-operation;

(g) Joint reviews shall take place at least once a year to examine the progress in
implementing the programme, to identify problems involved and to recommend reme-
dies, and to recommend to the Heads of their respective organizations the future
work programme.

13. The Head of each organization shall indicate the officer in his organization
responsible for co-ordinating the organization's input to the Programme of Co-
operation (liaison officer).

14. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature
by both parties.

DONE in Monrovia on 20th July 1979.

For the Organization For the United Nations

of African Unity: Industrial Development Organization:

[Signed] [Signed]
EDEM KODJO ABD-EL RAHMAN KHANE

Administrative Secretary-General Executive Director
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA COOPIRATION
CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DE L'UNITI AFRICAINE
(OUA) ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
D8VELOPPEMENT INDUSTRIEL (ONUDI)

INTRODUCTION

1. L'Organisation de l'unit6 africaine et l'Organisation des Nations Unies pour
le d6velopement industriel (ONUDI) sont unies dans leurs d6sir de coop6rer dans le
domaine du d6veloppement industriel, en Afrique et A travers le monde. Fortes de
leur coop6ration qui n'a cess6 de s'6tendre depuis les debuts de I'ONUDI dans la crea-
tion de laquelle les Etats membres de I'OUA ont jou6 un r6le de premier plan, les
deux organisations souhaitent intensifier leurs efforts de collaboration pour faciliter
la mise en ouvre de la D6claration et du Plan d'action de Lima concernant le d6ve-
loppement et la coop6ration industriels en vue de r6aliser en Afrique les buts du
nouvel ordre 6conomique international.

2. L'OUA, qui compte 49 Etats membres, assume de plus en plus, grace A son
influence politique, un rble de direction et de catalyseur dans le d6veloppement 6co-
nomique et industriel du continent africain. L'ONUDI s'est vu confier le r6le central
de coordonner les activit6s et 'assistance technique des Nations Unies aux pays en d6-
veloppement dans le domaine industriel, ainsi que d'amorcer et de coordonner les
activit6s men6es au sein du syst~me des Nations Unies pour la mise en oeuvre de la
D6claration et du Plan d'action de Lima2. Ceci 6tant, les deux organisations ont
coop6r6, entre autres, A l'organisation conjointe avec la Commission 6conomique
pour l'Afrique (CEA) d'une Conf6rence biennale des ministres africains de l'indus-
trie, de r6unions annuelles du Comit6 des progr~s de l'industrialisation en Afrique et
aux activit6s pr~paratoires h la cr6ation de centres industriels et technologiques r6gio-
naux, du Fonds de d6veloppement industriel africain, et de Programmes industriels
sectoriels ainsi qu'aux pr~paratifs n6cessaires pour assurer une participation effective
de l'Afrique aux conf6rences g~n6rales de l'ONUDI. La coop6ration entre les deux
organisations s'est en outre manifest~e travers le programme conjoint ex6cut6 par
I'ONUDI et la Commission scientifique, technique et de recherche de I'OUA.

3. Le quinzi~me Sommet de I'OUA, tenu A Khartoum, au Soudan, en 1978,
durant lequel un certain nombre de r6solutions ont 6t6 adopt6es aux fins d'applica-
tion conjointe par I'OUA, I'ONUDI et d'autres organisations internationales, a
donn6 une impulsion nouvelle t la coop6ration entre 'OUA et I'ONUDI. Cette
coop6ration s'inscrit dans le cadre de la r6solution adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies A sa trente-troisi~me session, le 1er d6cembre 1978, sur la coopdra-
tion entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation de l'unit6 africaine3 ,
dans laquelle celle-ci priait notamment ole Secr6taire g6n6ral et les organismes des

I Entr6 en vigueur le 20 juillet 1979 par la signature, conformment A I'article 14.
2 Rapport de la Confirence des Nations Unies sur la coopdration technique entre pays en developpement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
3 Nations Unies, Documents officiels de IAssembde gdnrale, trente-troisime session, Supplement no 45 (A/33/45),

p. 15-16.
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Nations Unies de veiller A ce que des facilit~s suffisantes continuent d'etre fournies
dans le domaine de l'assistance technique au Secretariat g~n~ral de l'Organisation de
l'unit6 africaine, lorsque celui-ci le demandera>.

4. A la lumi~re de ce qui prcde, le Secr6taire g6n~ral de I'OUA et le Directeur
ex6cutif de I'ONUDI sont convenus de formaliser et d'intensifier la coopdration exis-
tant entre les deux organisations afin de mieux harmoniser leurs efforts et de coop~rer
plus 6troitement A l'61aboration et A la mise en oeuvre de programmes industriels et
technologiques en Afrique. Ils ont aussi ent6rin6 A nouveau le M6morandum d'ac-
cord entre I'ONUDI et la Commission scientifique, technique et de recherche de
I'OUA (dont une copie est jointe en annexe au present document). A cet effet, les
deux organisations proc6deront r~gulirement A des consultations sur les questions
d'int6ret commun et resteront en contact 6troit pour ce qui est des activit~s visant A
r6aliser leurs objectifs respectifs. La coordination de ces efforts, qui tiendra compte
des activitds de I'OUA et d'autres organisations internationales et africaines, r~giona-
les et sous-r6gionales, devrait permettre d'6viter tout double emploi injustifi6 d'acti-
vit6s et conduire A une meilleure coordination des efforts qui b6n6ficient aux pays
africains s'attachant A d6velopper leurs industries.

PROGRAMME DE COOPtRATION

5. Le Secr6taire g6n6ral de I'OUA et le Directeur ex6cutif de I'ONUDI recon-
naissent que le Secr6tariat de I'OUA se doit de renforcer ses op6rations pour ac-
croitre, en la dotant d'une base technique, le r~le politique de 'OUA et lui permettre
ainsi de mieux guider les strategies, les politiques et les perspectives de d~veloppe-
ment industriel africaines, ainsi que de d6finir une position africaine commune sur les
questions industrielles et technologiques. I sont convenus, A cette fin, que le Pro-
gramme de cooperation entre les deux organisations devrait comprendre des 616-
ments traitant particulirement des questions suivantes :
- Strat6gies, orientations et plans industriels et technologiques;
- D6veloppement et transfert de technologie;
- Coop6ration 6conomique et technique entre pays en d6veloppement;
- Participation plus efficace des Etats membres de I'OUA aux organes de decisions,

programmes et activit6s de I'ONUDI.

STRATtGIES, POLITIQUES ET PLANS INDUSTRIELS ET TECHNOLOGIQUES

6. Les deux organisations sont convenues de collaborer A l'effet de d6velopper
les activit6s de I'OUA visant A harmoniser les strat6gies, les politiques et les plans in-
dustriels et technologiques africains, ainsi que pour fournir des directives, une coor-
dination, un suivi, un examen p~riodique et un contr~le des activit~s industrielles au
niveau regional de manire A assurer l'application de la Dclaration et du Plan d'ac-
tion de Lima et d'atteindre l'objectif de 2 p. 100, qui constituera la contribution de la
r6gion africaine A la production industrielle mondiale d'ici A l'an 2000. L'ONUDI ac-
cepte A cet effet d'aider I'OUA A renforcer les services pertinents de son secr6tariat, et
notamment la Section de l'industrialisation et de la politique industrielle de la Divi-
sion des affaires 6conomiques g6n~rales, les Sections de technologie et de recherche
6conomique de la Division de la recherche 6conomique et de la planification, et la
Commission scientifique, technique et de la recherche de I'OUA. L'aide de I'ONUDI
consistera essentiellement A preter A I'OUA les services des membres de son personnel
au siege et ceux de consultants recrut~s par elle pour 6laborer les programmes et acti-
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vit~s de ces services et d~finir la m~thode A suivre pour les executer; A assurer la for-
mation du personnel clef et autre personnel pertinent des services pr6cit6s de I'OUA
au moyen de voyages d'6tudes et de bourses; et A fournir auxdits services les 6tudes et
autres documents de I'ONUDI dont ils ont besoin pour leurs travaux.

7. L'OUA et I'ONUDI sont 6galement convenues de collaborer avec la CEA et
d'autres organisations des Nations Unies, organisations internationales et organisa-
tions africaines r~gionales et sous-rdgionales dans les domaines suivants :

a) Effectuer des 6tudes orientdes vers l'action qui permettent de suivre les pro-
grs accomplis vers la r6alisation de l'objectif fix Lima pour l'Afrique et de faire
des projections sur les tendances de la production industrielle dans la r6gion;

b) Preparer des 6tudes pour les organismes cites ci-apr~s et continuer A copar-
rainer les Conf6rences biennales des ministres africains de l'industrie, le Comit6 du
progr~s de l'industrialisation en Afrique ainsi que d'autres r6unions r6gionales et
sous-r6gionales afin d'aider A d~finir une position africaine commune sur les ques-
tions d6battues A des rdunions internationales telles que les Conferences g6n6rales de
'ONUDI, l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies, le Conseil du d6veloppement in-

dustriel de I'ONUDI, son comit6 permanent et ses r6unions de consultation indus-
trielle.

DtVELOPPEMENT ET TRANSFERT DE TECHNOLOGIE INDUSTRIELLE

8. L'OUA et 'ONUDI sont convenues de collaborer pour d6velopper, ren-
forcer, assurer une action de suivi et contr6ler l'application des aspects pertinents de
la D6claration et du Plan d'action de Lima et du Plan d'action de Buenos Aires' ainsi
que les r6solutions pertinentes de 'OUA sur la coop6ration technique entre pays en
d6veloppement dans le secteur industriel. Le programme commun OUA/ONUDI en
la mati~re mettra l'accent sur les points suivants :

a) Promotion des projets industriels interafricains. A cet 6gard, les deux orga-
nisations conviennent de collaborer avec la CEA et d'autres organisations nationales,
sous-r6gionales, r6gionales et internationales susceptibles de faciliter les n6gociations
entre pays africains de nature A mener a la cr6ation de coentreprises industrielles les
associant;

b) Promotion de la coop6ration industrielle et technologique interr6gionale;
c) D~veloppement, coop6ration, suivi et contr6le de l'action sur le plan des

programmes industriels et technologiques sp~ciaux en faveur des groupes suivants de
pays :

i) Les pays les moins avanc6s;
ii) Les pays nouvellement ind6pendants;
iii) Les pays sans littoral;
iv) Les pays iles;
v) Les pays frapp6s par la s6cheresse et autres catastrophes;

d) Promotion des activit6s d'investissement industriel en 6troite cooperation
avec les institutions sous-r6gionales, r6gionales, interr~gionales et internationales de
financement des investissements, et notamment avec la Banque africaine de d6veloppe-
ment, le Fonds africain de d6veloppement industriel, la Banque arabe pour le d~ve-

I Rapport de la Confdrence des Nations Unies sur la cooperation technique entre pays en d~veloppement,
A/CONF.79/13, septembre 1978.
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loppement conomique de l'Afrique (BADEA), le Bureau conjoint ONUDI/Banque
mondiale du Programme de coop6ration en mati~re d'investissements et les centres
de promotion de l'investissement de l'ONUDI;

e) Promotion, dans le cadre des foires commerciales africaines et autres, du
commerce interafricain et extrieur de produits manufactures et semi-manufactur6s.

9. La r6alisation du programme de coop6ration d6crit au paragraphe 5 s'effec-
tuera dans le cadre de la D6claration et du Plan d'action de Lima, des directives des
chefs d'Etat et de gouvernement de 'OUA, conform6ment aux recommandations des
Conferences des ministres africains de l'industrie, du Comit6 du progr~s et de l'indus-
trialisation en Afrique, du Conseil scientifique de 'Afrique, ainsi que des r6sultats et
directives de la Conf6rence g~n~rale de 'ONUDI, du Conseil du d6veloppement in-
dustriel de 'ONUDI et de son comit6 permanent. II sera tenu compte des activit6s de
la CEA, des centres r6gionaux africains et autres organisations sous-r6gionales, r6-
gionales et internationales exergant une forte activit6 industrielle et technologique en
Afrique. Il sera 6galement tenu compte des recommandations 6manant de programmes
de 1'ONUDI tels que les r6unions de consultation industrielle, le programme de tech-
nologie appropri6e, les activit6s de coop6ration industrielle et de promotion de rin-
vestissement et les r6unions et programmes africains r~gionaux et sous-r6gionaux.

PARTICIPATION PLUS EFFECTIVE DES ETATS MEMBRES DE L'OUA

AUX ORGANES DE DECISIONS, PROGRAMMES ET ACTIVITES DE L'ONUDI

10. L'OUA convient de faire participer son secretariat et ses Etats membres
plus intens6ment A la formulation des politiques, programmes et activit6s de
l'ONUDI, tels que les r6unions de consultations industrielles, le programme de tech-
nologie appropri6e, les activit6s de promotion des investissements industriels par les
moyens suivants :

a) D6finir des positions africaines communes dont il soit dflment tenu compte:
i) A l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies et dans ses organes subsidiaires,

notamment le Conseil 6conomique et social et la Cinqui~me Commission;
ii) Dans les conf6rences g6n~rales de 'ONUDI et dans les activit6s pr6paratoires A

celles-ci;
iii) Au Conseil de d6veloppement industriel de 'ONUDI et A son comit6 perma-

nent;
iv) Dans les autres tribunes internationales ob sont d6battues des questions

touchant A l'industrialisation;
b) Intensifier les communications entre I'ONUDI et les pays africains en en-

courageant davantage d'Etats membres de l'OUA A etre accr6dit~s aupr~s de
I'ONUDI et A 6tablir et renforcer des comit6s nationaux pour l'ONUDI;

c) Appuyer les efforts faits pour renforcer et 61argir la repr6sentation de
l'ONUDI sur le terrain, notamment par l'interm6diaire des conseillers principaux
hors sifge pour le d6veloppement industriel que finance actuellement le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (PNUD); et

d) Encourager un plus large soutien des pays africains au Fonds des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel cr66 par l'Assembl6e g6n6rale, sur recom-
mandation de la deuxi~me Conf6rence g6n6rale de l'ONUDI, A l'effet de doter
I'ONUDI des ressources suppl6mentaires et de moyens plus souples de fournir aux
pays en d6veloppement une assistance technique dont les pays africains tirent de plus
en plus de profit.
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11. L'OUA et I'ONUDI sont convenues de s'inviter h leurs r6unions r6ciproques,
et notamment aux r6unions de l'Assembl6e des chefs d'Etat et de gouvernement du
Conseil des ministres de I'OUA, aux conf6rences g6n6rales de 'ONUDI, au Conseil
du d6veloppement industriel de I'ONUDI et A son comit6 permanent, ainsi qu'a
d'autres r6unions techniques organis~es sous leurs auspices et portant sur leurs acti-
vit6s rciproques ainsi que d'6changer des informations, des rapports et autres docu-
ments selon qu'il conviendra.

MODALITES D'APPLICATION, D'EXAMEN ET DE CONTR6LE
DU PROGRAMME DE COOPERATION

12. L'OUA et l'ONUDI conviennent d'user des modalit~s suivantes pour appli-
quer et revoir le programme de cooperation ainsi que pour en assurer le suivi :

a) Le secretariat g~n~ral de I'OUA et/ou les organismes subsidiaires cr6s A cet
effet soumettront une demande officielle d'assistance au Directeur ex~cutif de
r'ONUDI pour la rdalisation de tout aspect ou composante du programme. L'ONUDI
pourrait etre invit~e A prater son concours pour la formulation de telles demandes;

b) L'ONUDI examinera chaque demande conform~ment aux procedures 6ta-
blies et compte tenu des limites de ses ressources;

c) Sur r~ception des demandes d'assistance technique, le personnel competent
de I'ONUDI et de I'OUA 6laborera en detail le projet, et notamment, avec toutes la
precision requise, les arrangements relatifs au financement et au calcul des cofits;

d) L'ONUDI et I'OUA feront tout le ncessaire, en fonction des exigences
financi~res des projets, pour les promouvoir, aux fins de financement, aupr~s des
donateurs;

e) Lorsque le financement d'un projet aura W assur6, les services organiques
de I'ONUDI et de I'OUA communiqueront directement pour ce qui est des aspects
techniques de son execution et enverront des copies aux fonctionnaires de liaison de
chaque organisation pour information et suivi, selon le cas;

f) Des arrangements seront conclus pour effectuer un suivi en commun et pour
l'examen p~riodique des progr~s du programme de cooperation;

g) Des examens conjoints auront lieu, une fois par an, pour examiner les pro-
gr~s accomplis dans l'excution du programme, pour identifier les probl~mes en jeu,
pour proposer des rem~des ainsi que pour recommander aux chefs des deux organisa-
tions le programme futur de travail.

13. Le chef de chaque organisation indiquera le fonctionnaire de liaison
charg6 de coordonner 'apport de son organisation au programme de cooperation.

14. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur h la date de sa signa-
ture par les deux parties.

FAIT A Monrovia le 20 juillet 1979.

Pour l'Organisation Pour l'Organisation
de l'unit6 africaine des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel
Le Secr6taire g6n6ral administratif, Le Directeur ex6cutif,

[Signe] [Signf]

EDEM KODJO ABD-EL RAHMAN KHANE
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ade for Africa within the framework of the Lagos plan
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AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMITTEE
OF THE OAU, ECA AND UNIDO SECRETARIATS ON THE IM-
PLEMENTATION OF THE PROGRAMME FOR THE INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT DECADE FOR AFRICA WITHIN THE
FRAMEWORK OF THE LAGOS PLAN OF ACTION

The Secretary-General of the OAU, the Executive Secretary of the ECA and the
Executive Director of UNIDO,

With a view to strengthening co-operation among the secretariats of the OAU,
ECA and UNIDO in the development of more effective programmes of work for the
implementation, in the field of industrial development, of the Lagos Plan of Action,
the United Nations General Assembly resolutions 35/64 on special measures for the
social and economic development of Africa in the 1980s,2 and resolution 35/66(B)
on the Industrial Development Decade for Africa3 and the Lima4 and New Delhi5
Declarations and Plans of Action;

In order to ensure closer co-ordination among the three secretariats in their en-
deavours to assist African Governments in the implementation of the programme for
the Industrial Development Decade for Africa within the framework of the Lagos
Plan of Action in the field of industrial development;

Recognizing that the objectives of the Decade are derived from the Lagos Plan
of Action, which lays emphasis on the attainment of self-sufficiency, individual and
collective self-reliance, and self-sustaining and accelerated industrial development,
resulting in substantial transformation of the economy;

Stressing that the Programme for the Industrial Development Decade, as an in-
tegral part of the Lagos Plan, would involve the translation of the industry part of
that Plan into programmes and projects and implementing them; thus contributing
to the establishment of a solid foundation for accelerated industrialization of Africa;

Recognizing that sectoral priorities rest upon the determination and exploitation
of the natural resource base and the industrial raw materials which can be derived
from them; on the promotion of raw material complementarities at national and
regional levels; on the development of factor inputs relevant for the conversion of in-
dustrial raw materials into capital and consumer goods and services; the transforma-
tion of domestic markets; and the enlargement of markets through economic co-
operation arrangements;

Emphasizing that the economic growth of the African region must consist of in-
creases in the physical output of goods and services to meet the needs of the masses of
its people;

I Came into force on 23 November 1981 by signature.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-fifth Session, Supplement No. 48 (A/35/48),
p. 124.

3 Ibid., p. 127.
4 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
5 Report of the 3rd General Conference of the United Nations Industrial Development Organization,

ID/CONF.4/22, 11 April 1980.
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Hereby decide to establish the above-mentioned Joint Committee on Implemen-
tation of the Programme for the Industrial Development Decade with the following
Terms of Reference, Operational Arrangements and Modalities of Work:

A. TERMS OF REFERENCE OF THE JOINT COMMITTEE

1. To recommend to the Heads of the three organizations, policies and strategies
for the implementation of the programme for the Industrial Development Decade for
Africa. The recommendations would include:

(i) A joint programme to assist African Governments in the implementation
of the Programme of the Industrial Development Decade within the frame-
work of the Lagos Plan of Action with special emphasis accorded to:

(a) Subsectoral priorities established by the Lagos Plan of Action (food and agri-
culture, building materials, metallurgical, mechanical, electrical and elec-
tronics, chemical, forest, energy and small-scale industries) particularly those
that directly or indirectly provide inputs to food and agricultural production
and agricultural processing;

(b) Linkages of the industrial subsector priorities to priority sectors chosen by the
African Heads of State and Government, namely: industry itself, agriculture,
transport, energy, trade, finance, construction and other economic and social
sectors and activities;

(c) Inputs for the above programme and projects; raw materials and energy, trans-
port, manpower and training, plant and equipment, science and technology,
finance;

(d) The products of industry (final and intermediate); the demand for them; their
composition, quality, quantity and distribution;

(e) Institutional requirements, particularly those related to trade, finance, R & D,
training, standards and quality control, and promotion of co-operation in and
co-ordination and establishment of multinational projects and programmes,
including the strenghtening of the existing ones;

(J) Achievement of the ultimate objective of the gradual establishment of an
African Common Market and an African Economic Community, requiring
African countries to strengthen the existing subregional economic communities
and establish wherever necessary other economic groups so as to cover the con-
tinent as a whole. The Joint Committee will submit to the co-sponsor organiza-
tion programmes for examining ways and means of accelerating this process
through industrial integration;

(g) The need to promote co-operation in designing and formulating proposals as
well as the presentation of a common and unified approach on multinational
and regional industrial projects in Africa, including the mobilization of the
necessary resources, particularly human and financial, for their implementa-
tion;

(h) Formulating coherent and consistent industrial policies, and guidelines for
assisting African countries in the implementation of industrial programmes and
projects, thus enabling them to develop their capacity for self-reliance and in
handling the different aspects of the programme and programme implementa-
tion, including project identification, design, preparation and implementation
and related activities such as negotiations, finance and procurement and in up-
grading the capability for organization of production and distribution;
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(i) Mobilizing complementary inputs and services of other UN agencies and organ-
izations;
(ii) Ideas and programmes covering all requirements for the effective imple-

mentation of the Industrial Development Decade within the framework
of the Lagos Plan of Action, the contribution of each of the secretariats
and modalities and methodology for the implementation of joint pro-
grammes and projects;

(iii) Proposals on consultations and negotiations for industrial collaboration
and development consisting of:

(a) Formulating proposals on consultations and negotiations on industrial co-
operation in general and on multinational projects among African countries in
particular, including the acquisition of equipment embodying appropriate tech-
nology;

(b) Formulating proposals for industrial co-operation between African countries
and other countries;

(c) The Lagos Plan of Action has identified key industrial sectors for an integrated
industrial development of Africa. The Joint Committee will examine how the
UNIDO System of Consultations can more actively assist the African region in
this area.

2. To co-ordinate all the activities of the three secretariats related to the imple-
mentation of joint programmes and projects;

3. To monitor and review progress in the implementation of these activities
and to assist in the overall monitoring, review and appraisal of the implementation of
the Programme for the Industrial Development Decade for Africa.

B. OPERATIONAL ARRANGEMENTS

1. The Secretary-General of the OAU, the Executive Secretary of the ECA and
the Executive Director of UNIDO will each appoint two to four senior officials to
serve on the Joint Committee;

2. The meetings of the Joint Committee will be held at least twice a year on a
rotational basis at the respective headquarters of the three organizations; special
meetings outside the two may be held at the request of one of the organizations;

3. Each organization will bear the cost of its participation in the meetings of
the Joint Committee;

4. In principle, the organization hosting one particular meeting will automati-
cally assume the chairmanship, but the meeting can decide otherwise;

5. The Joint Committee will make recommendations to the Heads of the three
organizations concerning the work to be undertaken by each organization on joint
programmes, the modalities and the sharing of the financial costs thereof;

6. The Committee will suggest appropriate measures for intensifying the con-
tribution of other UN and African organizations in the implementation of the Pro-
gramme of the Industrial Development Decade.
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C. MODALITIES OF WORK

1. Progress reports

(a) The report of the Committee will be submitted to the Heads of the three
secretariats to enable them to submit progress reports on the implementation of the
Decade Programme to their respective policy-making organs;

(b) The reports of the Committee will also contribute to the preparations of
meetings of the Conference of African Ministers of Industry.

2. Mechanism of co-operation
In general, the three secretariats will co-ordinate their activities in the region. In

this connexion, they will keep each other informed of their activities in Africa in the
industrial field.

D. AMENDMENTS

These Terms of Reference, Operational Arrangements and Modalities of Work
may be amended by agreement of the Parties hereto as and when the need arises.

DONE at Addis Ababa, Ethiopia, this 23rd day of November 1981 in the English
and French languages, the two texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have placed their signatures hereunder.

[Signed] [Signed]

EDEM KODJO ADEBAYO ADEDEJI

Secretary-General Executive Secretary
Organization of African Unity Economic Commission for Africa

[Signed]

ABDEL RAHMAN KHANE
Executive Director

United Nations Industrial Development
Organization
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ACCORD' PORTANT CR1tATION D'UN COMITE CONJOINT DES
SECRtETARIATS DE L'OUA, DE LA CEA ET DE L'ONUDI SUR
L'EXECUTION DU PROGRAMME DE LA DtCENNIE DU DtVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL EN AFRIQUE DANS LE CADRE DU
PLAN D'ACTION DE LAGOS

Le Secrdtaire G~n~ral de l'OUA, le Secr6taire Ex6cutif de la CEA et le Directeur
Excutif de l'ONUDI,

En vue de renforcer la coop6ration entre les Secr6tariats de l'OUA, de la CEA et
de I'ONUDI pour l'61aboration de programmes plus efficaces de travail en vue de la
mise en oeuvre du Plan d'Action de Lagos dans le domaine de d6veloppement indus-
triel, les r6solutions 35/64 de l'Assembl6e G~n6rale des Nations Unies sur les mesures
sp6ciales de d6veloppement socio-6conomique en Afrique dans les ann6es 802, et la
r6solution 35/66(B) sur la d6cennie du d6veloppement industriel en Afrique3, des
d6clarations de Lima4 et de New Delhi5 et des Plans d'Action;

Afin d'dtablir une collaboration plus 6troite entre les trois Secr6tariats dans leurs
efforts d'assister les gouvernements africains dans l'ex6cution du programme pour la
d6cennie du ddveloppement industriel;

Conscients du fait que les objectifs de la D6cennie sont d~riv~s du Plan d'Action
de Lagos qui met 'accent sur l'autosuffisance individuelle et collective ainsi que sur le
ddveloppement industriel acc6l r6 conduisant A une transformation substantielle de
l'conomie;

Insistant sur le fait que le programme pour la d6cennie du d6veloppement indus-
triel faisant partie int6grante du Plan d'Action de Lagos, il s'av~re n6cessaire de
convertir la partie du Plan d'Action traitant de l'industrie en programme et projets
avant leur mise en ceuvre; contribuant ainsi A l'6tablissement d'une fondation solide
pour l'industrialisation acc6l6r6e en Afrique;

Reconnaissant que les priorit~s sectorielles d6pendent de la d6termination et de
l'exploitation des ressources naturelles de base et des mati~res premieres industrielles
qui en d6rivent; sur ram6lioration des compl6mentarit6s des facteurs de production
n6cessaire pour la transformation des mati~res premieres industrielles en biens
d'6quipement, en produits de consommation et en services; la transformation des
march6s int6rieurs; et l'agrandissement des march6s par des d6marches de coop6ra-
tion 6conomique;

Soulignant que la croissance 6conomique dam la region africaine devra consister
A l'augmentation au rendement physique des biens et des services en vue de r6pondre
aux besoins de ses masses populaires;

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1981 par la signature.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gindrale, trente-cinqui~me session, Suppiment no 48

(A/35/48), p. 144.
3 Ibid., p. 147.
4 Rapport de la Confdrence des Nations Unies sur la cooperation technique entre pays en d~veloppement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
5 Rapport de la troisibme Confdrence de l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement industriel,

ID/CONF.4/22, 11 avril 1980.
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D6cident de cr6er le Comit6 conjoint susmentionn6 sur l'ex6cution du pro-
gramme pour la dcennie du d6veloppement industriel ayant pour mandat
m6thodes de fonctionnement et m6thodes de travail.

A. MANDAT DU COMITt CONJOINT

1. Recommander aux responsables des trois Organisations des politiques et
des strategies d'ex6cution au programme pour la d6cennie du d~veloppement indus-
triel en Afrique. Ces recommandations comportent :

(i) un programme conjoint d'assistance aux gouvernements africains dans
l'ex~cution au programme pour la d6cennie du ddveloppement industriel
dans le cadre du Plan d'Action de Lagos en mettant particulirement l'ac-
cent sur ce qui suit :

(a) Des priorit6s sous-sectorielles 6tablies par le Plan d'Action de Lagos (alimenta-
tion et agriculture, mat6riaux de construction, industrie [m6tallurgique], m6ca-
nique, 6lectricit6 et 6lectronique, industrie chimique, foresti~re et industrie A
petite 6chelle) en particulier ceux qui produisent directement ou indirectement
des intrants pour la production alimentaire et agricole et pour la transformation
des produits agricoles;

(b) Des liens entre les priorit~s du sous-secteur industriel et les secteurs de priorit6s
choisis par les Chefs d'Etat et de Gouvernement africains A savoir notamment :
l'industrie elle-meme, l'agriculture, le transport, l'dnergie, le commerce, les fi-
nances, la construction et autres secteurs d'activit6s socio-6conomiques;

(c) Les intrants pour les programmes et les projets cit6s ci-dessus sont les suivants:
matires premieres et 6nergie, transport, main d'oeuvre et formation, appareil
et 6quipement, science et technologie, finance;

(d) Les produits de l'industrie (finis et semi-finis), la demande, leur composition,
qualit6, quantit6 et distribution;

(e) Normes institutionnelles, en particulier celles relatives au commerce, finance,
recherche et mise en valeur, formation, contr6le du type et de la qualit6 et am6-
lioration de la coop6ration, de la coordination et 61aboration de projets et pro-
grammes multinationaux, y compris le renforcement de ceux qui existent ddja;

(f) Atteindre l'objectif principal qui est d'6tablir progressivement un march6 com-
mun africain et une communaut6 6conomique africaine en demandant aux pays
africains de renforcer les communaut6s 6conomiques sous-r6gionales et cr6er le
cas 6ch6ant d'autres groupes 6conomiques afin qu'il en existe sur le Continent
tout entier. Le Comitd conjoint devra soumettre A l'organisation co-marraine
des programmes en vue d'examiner les voies et moyens d'acc616rer le processus
par integration industrielle;

(g) Le besoin d'am6liorer la coop6ration en 61aborant et en formulant des proposi-
tions ainsi que la presentation d'une approche commune et unifi~e sur les projets
industriels multinationaux et r6gionaux en Afrique, y compris la mobilisation
des ressources n6cessaires, en particulier les ressources humaines et financi~res,
pour leur mise en ceuvre;

(h) Formuler des politiques industrielles coh~rentes et consistantes, ainsi que des
directives pour assister les pays africains dans l'ex6cution des programmes et
projets, leur permettant ainsi de d6velopper leur aptitude A 'auto-suffisance, A
traiter les diff6rents aspects du programme ainsi que son ex6cution, y compris
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l'identification du projet, son 6laboration, sa preparation et son execution, et
que les activit6s connexes telles que les n~gociations, les finances, les achats et
l'am61ioration des possibilit6s d'organisation, de production et de distribution;

(t) Mobilisation des facteurs de production compl6mentaires et des services des
autres institutions et organisations des Nations Unies;
(ii) des ides et des programmes portant sur toutes les conditions n6cessaires A

l'ex~cution effective du programme de la d6cennie du d~veloppement in-
dustriel dans le cadre du Plan d'Action de Lagos, la contribution de
chacun des Secr6tariats, les modalit6s et m6thodes d'ex~cution des pro-
grammes et projets conjoints;

(iii) des propositions sur les consultations et n6gociations pour la collabora-
tion et le d6veloppement industriels qui consistent A :

(a) La formulation de propositions et les n6gociations sur la cooperation indus-
trielle en g6n~ral et sur les projets multinationaux entre pays africains en parti-
culier, y compris l'acquisition d'6quipement provenant d'une technologie ap-
propri6e;

(b) Formulation de propositions pour une cooperation industrielle entre les pays
africains et les autres pays;

(c) Le Plan d'Action de Lagos a identifi6 des secteurs industriels principaux pour
un d~veloppement industriel int6gr6 en Afrique. Le Comit6 conjoint aura A exa-
miner comment le syst~me de consultations de I'ONUDI peut aider plus effica-
cement la r6gion africaine dans ce domaine.

2. Coordonner toutes les activit~s des trois Secr6tariats relatives A l'ex6cution
de programmes et projets conjoints.

3. Contrbler et suivre de pros l'6tat d'avancement de l'ex6cution de ces activit6s
et aider dans le contr6le global, 'examen et l'6valuation de 'ex6cution du programme
pour la d6cennie du d~veloppement industriel en Afrique.

B. MITHODES DE FONCTIONNEMENT

1. Le Secr~taire G~n6ral de I'OUA, le Secr6taire Ex6cutif de la CEA et le
Directeur Ex6cutif de I'ONUDI auront chacun A d6signer deux A quatre hauts fonc-
tionnaires au service du Comit6 conjoint.

2. La reunion du Comit6 conjoint se tiendra au moins deux fois 'an, par rota-
tion aux sifges respectifs des trois Organisations; des r6unions extraordinaires peu-
vent se tenir A la demande de l'une des Organisations.

3. Chaque Organisation supportera ses frais de participation aux r6unions du
Comit6 conjoint.

4. En principe, l'Organisation qui abrite une reunion assumera automatique-
ment la pr6sidence, mais la r6union peut en d6cider autrement.

5. Le Comit6 conjoint fera des recommandations aux responsables des trois
Organisations concernant le travail que chaque Organisation a A entreprendre sur le
programme conjoint, les modalit6s et la r6partition des implications financi~res qui
en d6coulent.

6. Le Comit6 sugg&e les mesures appropri6es pour intensifier la participation
d'autres institutions des Nations Unies ou Organisations africaines A l'ex6cution du
programme de la d6cennie du d~veloppement industriel.
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C. METHODES DE TRAVAIL

1. Rapport d'activitds

(a) Le rapport du Comit6 sera soumis aux responsables des trois Secr6tariats
afin qu'ils pr6sentent a leurs organes de d6cision respectifs des rapports d'activit6s sur
l'ex~cution du programme de la D6cennie;

(b) Les rapports du Comit6 serviront 6galement A preparer les conf6rences des
Ministres Africains de l'Industrie.

2. Mcanisme de cooperation
En g~n6ral, les trois Secretariats coordonnent leurs activit~s dans la r6gion. A

cet 6gard, ils se tiennent inform6s entre eux sur leurs activit6s en Afrique dans le do-
maine industriel.

D. AMENDMENTS

Ces termes de r~f~rence, ces arrangements op~rationnels et ces modalit~s de tra-
vail peuvent etre amend6s par accord entre les parties concern6es quand et oil le be-
soin se fera sentir.

FAIT bt Addis Ab6ba, Ethiopie, ce 23 e jour de novembre 1981, en langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont appos6 leurs signatures ci-aprbs:

[Signf] [Signd]

EDEM KODJO ADEBAYO ADEDEJI
Secr6taire G~n6ral Secrdtaire Ex6cutif

Organisation de rUnit6 Africaine Commission Economique
pour 'Afrique

[Signd]

ABD-EL RAHMAN KHANE
Directeur Ex6cutif

Organisation des Nations Unies pour
le D6veloppement Industriel
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No. 992

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

WEST AFRICAN ECONOMIC COMMUNITY

Framework Agreement on co-operation. Signed on 15 No-
vember 1978

Authentic text: French.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 March 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

COMMUNAUTE ECONOMIQUE
DE L'AFRIQUE DE L'OUEST

Accord cadre de cooperation. Sign6 le 15 novembre 1978

Texte authentique : franpais.

Classd et inscrit au ripertoire par le Secretariat le 1 er mars 1988.
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ACCORD' CADRE DE COOPERATION ENTRE LA COMMUNAUTt
tCONOMIQUE DE L'AFRIQUE DE L'OUEST ET L'ORGANISA-
TION DES NATIONS-UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL

1. Conscientes de la contribution importante qu'elles peuvent apporter dans le
cadre de la Declaration de Lima et de la Convention de Lom6 et des objectifs du
Trait6 instituant la CEAO au benefice de la Cbte-d'Ivoire, la Haute-Volta, le Mali, la
Mauritanie, le Niger et le Sn6gal, la Communaut6 6conomique de l'Afrique de
l'Ouest (ci-apr~s d6sign6e comme CEAO) et l'Organisation des Nations-Unies pour le
d6veloppement industriel (ci-apr~s d6sign6e comme ONUDI) sont convenues d'har-
moniser leurs efforts et intensifier leur cooperation aux fins d'accroItre l'impact de
leurs activit6s respectives au b6n6fice des pays en voie de d6veloppement participant
aux deux organisations.

2. Consid6rant leur intr& mutuel dans les domaines du d6veloppement 6co-
nomique des pays participant aux deux organisations et plus particulirement dans
celui du d6veloppement industriel, la CEAO et I'ONUDI sont tomb~es d'accord pour
poursuivre et intensifier les activits visant A accel6rer le d~veloppement industriel des
pays concernds en favorisant les arrangements de cooperation industrielle ayant pour
but l'int6gration industrielle au niveau de la CEAO, rassistance aux 6tats les plus
d6favoris6s membres de la CEAO.

3. L'ONUDI se d6clare prete A apporter son experience dans des op6rations de
coop6ration dans les domaines de technologies industrielles, de recherche de finance-
ment, d'assistance technique requise pour des projets concrets tels que 6tudes tech-
niques, programmes de formation, 6tablissement d'unit6s pilotes industrielles, diss6-
mination d'information aux entreprises des pays de la CEAO et aide aux activit6s
promotionnelles.

4. Les deux organisations se sont mises d'accord pour intensifier leurs actions
communes dans les domaines suivants : programme d'intervention communautaire
pour l'int~gration industrielle des pays membres de la CEAO, programme de forma-
tion pour ranalyse et l'valuation des projets industriels des pays de la CEAO, assis-
tance A la promotion de rindustrie pharmaceutique communautaire et aux techno-
logies du mil, de tout autre secteur industriel entrant dans la comp6tence de l'ONUDI
pour lequel les deux parties auront manifest6 leur intrt.

5. Les deux organisations se consulteront A intervalles r~guliers pour mettre
sur pied les grandes lignes d'un programme d'action annuel visant A r6aliser les objec-
tifs mentionn6s aux paragraphes 2 et 3 et b n6gocier les propositions de projets indivi-
duels au titre de ce programme.

6. Les d6penses rdsultant de l'ex6cution des programmes et projets mentionn6s
au paragraphe ci-dessus, ainsi que les plans de travail de chaque op6ration commune
seront discut6s lors de la mise sur pied du programme d'action annuel.

7. En outre, les deux organisations maintiendront des contacts 6troits n~ces-
saires h la mise en oeuvre du programme d'action tel qu'il aura &6 d~fini annuelle-
ment. Des r6unions techniques de travail auront lieu sur toutes les activit6s entre-

I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1978 par la signature.
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prises dans le cadre dudit programme en vue de permettre un 6change d'information
continu sur les actions entreprises en commun et de faire le point sur la r~alisation des
projets individuels.

8. La CEAO maintiendra des contacts 6troits avec r'ONUDI en vue de sa parti-
cipation aux activit6s de «consultations>> organis~es par I'ONUDI et A toutes r~u-
nions internationales int6ressant les deux organisations. De mme, I'ONUDI sera in-
vit6e aux reunions institutionnelles de la CEAO tels que la conf6rence des chefs d'6tat
et le conseil des ministres et A toutes reunions organis6es par la CEAO dont l'ordre du
jour aurait A traiter de questions industrielles int~ressant 'ONUDI.

9. I pourra etre mis fin A cet accord par consentement mutuel ou par l'une des
parties moyennant notification d'un prdavis de six mois A 'autre partie. En cas de ces-
sation, les parties se consulteront imm6diatement en vue de d6terminer les mesures
les plus appropri6es A prendre afin de liquider les op6rations entreprises sous le pr6-
sent accord-cadre de coop6ration.

15 novembre 1978

Pour la Communaut6 Pour l'Organisation
Economique de l'Afrique de l'Ouest: des Nations-Unies

pour le d6veloppement industriel

[Signe] [Signef]
MOUSSA NGOM ABD-EL RAHMAN KHANE

Secr~taire G~n~ral CEAO Directeur Excutif
de I'ONUDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE
WEST AFRICAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

1. Aware of the important contribution they can make within the framework
of the Lima Declaration, the Lom6 Convention and the objectives of the treaty under
which the West African Economic Community was established, in the interests of the
Ivory Coast, Mali, Mauritania, the Niger, Senegal and the Upper Volta, the West
African Economic Community (hereinafter referred to as WAEC) and the United
Nations Industrial Development Organization (hereinafter referred to as UNIDO)
have agreed to co-ordinate their efforts and intensify their co-operation in order to
increase the impact of their respective activities on behalf of the developing countries
participating in the two organizations.

2. Considering their mutual interest in the economic development of the coun-
tries participating in the two organizations, and in particular in their industrial devel-
opment, WAEC and UNIDO have agreed to continue and intensify their work to
accelerate the industrial development of the countries concerned by promoting
arrangements in the area of industrial co-operation aimed at achieving industrial in-
tegration within WAEC and providing assistance to the most disadvantaged
members of the Community.

3. UNIDO declares its readiness to make available its experience in co-
operative operations in the areas of industrial technology, the search for financing
and technical assistance of the kind required for such specific projects as technical
studies, training programmes, the establishment of industrial pilot units, the dissemi-
nation of information to the enterprises of the WAEC countries and assistance in
promotional activities.

4. The two organizations have agreed to intensify their joint activities in the
following areas: community action programme for the industrial integration of the
WAEC countries; training programme for the analysis and evaluation of the indus-
trial projects of the WAEC countries; and assistance for the promotion of the com-
munity pharmaceuticals industry, millet processing technologies and any other in-
dustrial sector which falls within the competence of UNIDO and in which both parties
have expressed an interest.

5. The two organizations will hold consultations at regular intervals for the pur-
pose of formulating the main outlines of an annual programme of action designed to
achieve the objectives mentioned in paragraphs 2 and 3 above and to negotiate indi-
vidual project proposals under this programme.

6. The costs resulting from the execution of the programmes and projects
mentioned in the paragraph above, as well as the work plan for each joint operation,
will be discussed when the annual programme of action is formulated.

7. In addition, the two organizations will maintain the close contacts required
for the implementation of the programme of action as formulated annually. Techni-

I Came into force on 15 November 1978 by signature.
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cal working meetings will be held on all activities undertaken as part of this programme
in order to make possible a continuous exchange of information on the organiza-
tions' joint activities and to review progress on individual projects.

8. WAEC will maintain close contacts with UNIDO with a view to participat-
ing in the work of the consultations organized by UNIDO and in all international
meetings of interest to both organizations. Similarly, UNIDO will be invited to take
part in the meetings of WAEC's official bodies, such as the Conference of Heads of
State and the Council of Ministers, and in all meetings organized by WAEC dealing
with industrial matters of interest to UNIDO.

9. This Agreement may be terminated by mutual agreement or by either party
following notification of the other party six months in advance. In the event of termi-
nation, the parties will hold immediate consultations for the purpose of determining
the most appropriate measures to be taken in order to wind up the operations under-
taken under the present Framework Agreement on Co-operation.

15 November 1978

For the West African For the United Nations
Economic Community: Industrial Development Organization:

[Signed] [Signed]
MOUSSA NGOM ABD-EL RAHMAN KHANE

Secretary-General of WAEC Executive Director of UNIDO
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

MANO RIVER UNION

Memorandum of Understanding. Signed at Vienna on
23 June 1978

A uthentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 March 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

L'UNION DU MANO

Memorandum d'accord. Signe A Vienne le 23 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Class6 et inscrit au r~pertoire par le Secretariat le Ier mars 1988.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE MANO
RIVER UNION AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION

On the occasion of his visit to UNIDO, Mr. Ernest Eastman, Secretary General
of the Mano River Union and Dr. Abd-El Rahman Khane, Executive Director of the
United Nations Industrial Development Organization (UNIDO), agreed to enhance
co-operation between UNIDO and the Mano River Union.

Joint activities will be developed within the framework of the Convention of the
Mano River Union2 and the mandate of UNIDO and the terms of the Lima Declara-
tion and Plan of Action3 and in conformity with the policies and regulations govern-
ing the two organizations.

The following areas were identified as offering scope for promoting joint action:
Review and selection of industrial projects which could have optimum impact

on the economies of the member countries of the Mano River Union, including:
a. Industrial pre-feasibility and feasibility studies, and surveys;
b. Promotion, preparation and evaluation of industrial investment and pre-invest-

ment projects.
Other aspects of industrial co-operation including:

a. Promotion of technical co-operation among the member states of Mano River
Union;

b. Identification and development of industries appropriate for multinational co-
operation;

c. Transfer of technology, with particular emphasis on the problems of choice of
appropriate technology;

d. Participation in the system of sectoral consultations organized by UNIDO;
e. Analysis and review of industrial projects faced with obstacles.

Inter-organizational consultations will take place to evolve a practical basis for
implementing industrial projects. Close co-ordination by UNIDO with the Mano
River Union Secretariat will also be maintained at the country level through the
Senior Industrial Development Field Adviser, whose duty station is in Freetown,
Sierra Leone.

Following approval of the work programme the Mano River Union will, with
the support of UNIDO, secure the necessary financing.

This arrangement shall enter into force upon signature by the Heads of the two
organizations; it may be terminated by mutual consent or by either party, subject to
six months' notice.

If notice of termination is given both parties shall forthwith hold consultations
with a view to determining the most appropriate means to wind up operations taking
into account current obligations arising prior to the termination of the arrangement.

1 Came into force on 23 June 1978 by signature, in accordance with the provisions of the said Memorandum.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 952, p. 264.
3 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
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DONE in Vienna, the 23rd of June 1978.

United Nations Industrial
Development Organization:

[Signed]
Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE

Executive Director

Mano River Union:

[Signed]

Mr. ERNEST EASTMAN

Secretary General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'UNION DU MANO ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL

A l'occasion de sa visite A l'ONUDI, M. Ernest Eastman, Secr6taire g~n6ral de
l'Union du Mano et M. Abd-El Rahman Khane, Directeur ex6cutif de l'Organisation
des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ONUDI) sont convenus de ren-
forcer la coop6ration entre l'ONUDI et l'Union du Mano.

Des activit6s conjointes seront men6es dans le cadre de la Convention de l'Union
du Mano,2 du mandat de I'ONUDI et des objectifs de la D6claration et du Plan d'ac-
tion de Lima3 concernant le d6veloppement et la cooperation industriels et en confor-
mit6 avec les politiques et les statuts des deux organisations.

Les domaines ci-apr~s ont W identifi6s comme offrant des possibilit6s d'actions
en commun :

Inventaire et s6lection des projets industriels susceptibles d'offrir un impact opti-
mal pour les 6conomies des pays membres de l'Union du Mano, et notamment:
a) Etudes de pr6faisabilit6 et de faisabilit6 industrielle et enqutes;
b) Soutien, preparation et dvaluation de projets d'investissements et de pr6investis-

sements industriels.
Autres aspects de la coop6ration industrielle, et notamment:

a) Soutien de la coop6ration technique des Etats membres de l'Union du Mano;
b) Identification et d~veloppement des industries susceptibles d'tre l'objet d'une

coop6ration internationale;
c) Transfert de technologies en s'attachant particulirement au probl~me du choix

des techniques appropri6es;
d) Participation au syst~me de consultations sectorielles organis6es par l'ONUDI;
e) Analyse et 6tude des projets industriels rencontrant des difficult6s.

Des consultations interorganisations auront lieu pour mettre au point les aspects
pratiques de l'ex6cution des projets industriels. Une coordination 6troite entre
l'ONUDI et le Secr6tariat de l'Union du Mano sera 6tablie au niveau des pays par l'in-
term6diaire du conseiller industriel principal hors sifge de l'ONUDI en poste t Free-
town (Sierra Leone).

Lorsque le programme de travail aura W approuv6, l'Union du Mano recher-
chera avec l'appui de l'ONUDI le financement n6cessaire.

Cet accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les responsables des
deux organisations; il peut y atre mis fin soit par consentement mutuel soit par le fait
d'une des Parties sous pr6avis de six mois.

Entr6 en vigueur le 23 juin 1978 par la signature, conformment aux dispositions dudit Mmoradum.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 952, p. 264.
3 Rapport de la Confdrence des Nations Unies sur la cooperation technique entre pays en ddveloppement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
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En cas de d6nonciation, les deux Parties se consulteront pour determiner les
moyens les plus appropri6s pour mettre un terme A leurs activit6s en tenant compte
des obligations courantes contract6es avant qu'il ne soit mis un terme A raccord.

FAIT A Vienne le 23 juin 1978.

Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel

Le Directeur ex6cutif,

[Signd]
ABD-EL RAHMAN KHANE

L'Union du Mano :

Le Secr6taire g6n6ral,

[Signd]

ERNEST EASTMAN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE COMMON-
WEALTH SECRETARIAT AND THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

The Commonwealth Secretary-General and the Executive Director of the
United Nations Industrial Development Organization (UNIDO),

Considering that the Commonwealth Secretariat is an international body that
co-ordinates consultations and co-operation among member countries of the Com-
monwealth, that it collects and disseminates information for their use, organizes
meetings and conferences in areas of common concern and puts into effect decisions
for collective Commonwealth action,

Considering that technical assistance for economic and social development is
available to Commonwealth developing countries through the Commonwealth Fund
for Technical Co-operation (CFTC),

Considering that UNIDO has responsibilities under the Lima Declaration and
Plan of Action2 for promoting co-operation within and outside the United Nations
system to accelerate the industrialization of the developing countries,

Considering that, to achieve their objectives, UNIDO and the Commonwealth
Secretariat should co-operate with other organizations working for the same aim,

In recognition of their mutual interests in the areas of agro-industries, techno-
logical and industrial development management and training, information, indus-
trial consultancy, non-conventional energy resources, self-reliance and regional co-
operation,

Have agreed to maintain an appropriate co-operative relationship and harmo-
nize their efforts to intensify their co-operation for the purpose of increasing the im-
pact of their respective activities on behalf of the developing countries served by the
two organizations.

These activities cover:
1. Training programmes in industrial technology designed to improve skills

and broaden the experience [of] high-level technical, managerial and administrative
personnel dealing with industrial development.

2. Co-operation in the area of Factory Establishment and Management.
3. Acquisition and dissemination of industrial information to meet specific re-

quirements in the field of technology, including the use of the Industrial and Techno-
logical Information Bank (INTIB) of UNIDO. The two parties will participate in an
information network in industrial research and will exchange information and docu-
ments on matters of common interest, including information on technical data,
except where measures may be necessary to safeguard the confidential nature of cer-
tain documents and information.

4. The promotion of specific agro-industrial activities.
5. Programmes designed to enhance the capabilities of institutions and enter-

prises in Commonwealth developing countries for identifying, evaluating, selecting

I Came into force on 21 June 1979 by signature, in accordance with its provisions.
2 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
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and using appropriate technologies and for relating technology transfer at the
national or regional level.

6. Assistance to industrial co-operation projects among developing countries.
7. As may be appropriate, participation by the Commonwealth Secretariat in

the system of consultations organized by UNIDO.
The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date

of its signature. It may be renounced by either of the two parties with six months'
notice.

This Memorandum of Understanding is done in two originals in the English
language, and both copies are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the Commonwealth Secretary-General and the Executive
Director of the United Nations Industrial Development Organization have signed the
present Memorandum of Understanding.

DONE at London on this 21st day of June 1979.

For the Commonwealth Secretariat: For the United Nations
Industrial Development Organization:

[Signed] [Signed]
SHRIDATH S. RAMPHAL ABD-EL RAHMAN KHANE

Secretary-General Executive Director
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SECR TARIAT POUR LES
PAYS DU COMMONWEALTH ET L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT INDUSTRIEL

Le Secr~taire g~n~ral du Commonwealth et le Directeur ex~cutif de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d~veloppement industriel (ONUDI),

Attendu que le Secretariat pour les pays du Commonwealth est un organisme in-
ternational de coordination de consultations et de cooperation entre les pays mem-
bres du Commonwealth, qu'il collecte et diffuse des informations A leur intention,
organise des reunions et des conferences dans des domaines d'intrt commun et met
en oeuvre des d6cisions en vue d'activit6s collectives du Commonwealth,

Attendu que l'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique et social
est mise A la disposition des pays en d6veloppement du Commonwealth par le biais
du Fonds du Commonwealth pour la coop6ration technique (FCCT),

Attendu que I'ONUDI est charg~e en vertu de la D6claration et du Plan d'action
de Lima 2 de promouvoir la coop6ration entre les organismes des Nations Unies et
avec d'autres organismes pour acc~l~rer l'industrialisation des pays en d~veloppe-
ment,

Attendu que, pour atteindre leurs objectifs, I'ONUDI et le Secr6tariat pour le
Commonwealth doivent coop~rer avec d'autres organisations qui poursuivent le
meme but,

Reconnaissant leurs int6rets mutuels dans le domaine des agro-industries, de la
gestion du d6veloppement technologique et industriel, de la formation, de l'informa-
tion, du conseil industriel, des ressources 6nerg6tiques non-classiques, de l'autosuffi-
sance et de la cooperation r~gionale,

Sont convenus d'entretenir des relations de coop6ration appropri6es et d'harmo-
niser leurs efforts pour intensifier leur cooperation aux fins d'accroitre l'impact de
leurs activit6s respectives au profit des pays en d~veloppement auxquels les deux
organisations accordent leur assistance.

Ces activit6s portent sur les domaines ci-apr~s
1. Programmes de formation en technologie industrielle congus pour accroitre

les capacit~s et approfondir l'exp6rience du personnel d'encadrement technique, ad-
ministratif et de gestion responsable du d6veloppement industriel.

2. Cooperation dans le domaine de la cr6ation d'usines et de leur gestion.
3. Collecte et diffusion de l'information industrielle pour r~pondre aux besoins

spcifiques dans le domaine technologique, notamment par l'utilisation de la Banque
d'informations industrielles et technologiques (INTIB) de l'ONUDI. Les deux parties
participeront A un r~seau d'informations sur la recherche industrielle et 6changeront
des renseignements et des documents sur des sujets d'int6ret commun, en particulier
des renseignements sur des donn6es techniques, sous r6serve des mesures qui pour-

I Entrd en vigueur le 21 juin 1979 par la signature, conform~ment A ses dispositions.

2 Rapport de la Confirence des Nations Unies sur la coopdration technique entre pays en ddveloppement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
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ront etre n~cessaires pour sauvegarder le caract~re confidentiel de certains documents
et information.

4. La promotion d'activitds agro-industrielles sp6cifiques.
5. Des programmes destinies A renforcer les capacit6s d'institutions et d'entre-

prises dans les pays en d6veloppement du Commonwealth en vue d'identifier, 6va-
luer, choisir et utiliser les techniques appropri~es et de coordonner les transferts de
technologie aux niveaux national ou regional.

6. Assistance A des projets de coop6ration industrielle dans les pays en d6ve-
loppement.

7. En tant que de besoin, participation du Secr6tariat pour les pays du Com-
monwealth au syst~me de consultations organis6 par I'ONUDI.

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1
peut tre d~nonc6 par chacune des parties sous pr6avis de six mois.

Le present M6morandum d'accord est 6tabli en deux exemplaires originaux en
langue anglaise, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI le Secr6tariat du Commonwealth et le Directeur ex6cutif de 'Or-
ganisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel ont sign6 le pr6sent
Memorandum d'accord.

FAIT A Londres, le 21 juin 1979.

Pour le Secr6tariat Pour l'Organisation
pour les pays du Commonwealth: des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel
Le Secr6taire g6n~ral, Le Directeur ex6cutif,

[Signfl [Signd]

SHRIDATH S. RAMPHAL ABD-EL RAHMAN KHANE
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NOTE OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE SECRETARIAT FOR
CENTRAL AMERICAN ECONOMIC INTEGRATION AND THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION

Bearing in mind the new dimensions for international industrial co-operation
proposed by the Lima Declaration and Plan of Action on Industrial Development and
Co-operation2 , the Secretariat for Central American Economic Integration (SIECA)
and the United Nations Industrial Development Organization (UNIDO) hereby agree
to co-ordinate their efforts and co-operate fully for the development of industry in
Central America. The activities undertaken will be developed within the framework of
the policies and regulations governing each organization.

The Secretary General of SIECA and the Executive Director of UNIDO agree
that the two organizations will consult with each other regularly on matters of com-
mon interest and maintain close contact concerning those activities that particularly
reflect the objectives of each organization. Co-ordination of the efforts of the two
organizations should avoid overlapping or duplication of activities.

The Secretary General of SIECA and the Executive Director of UNIDO, recog-
nizing their common interest in industrial development, particularly as regards the de-
velopment and transfer of technology, the programme of global and regional consul-
tations in industrial sectors and industrial and technological information activities,
consider the collaboration of the two secretariats both desirable and feasible. It is
agreed that through collaboration the two organizations will:

(a) Define and promote, on an institutional level, the exchange of information
available within the substantive divisions of UNIDO and SIECA;

(b) Undertake technical assistance programmes for the industrial develop-
ment of Central America, especially in:

(i) The formulation and implementation of policies in the industrial and techno-
logical fields;

(ii) The identification of policy solutions to industrial problems through industrial
and technical research;

(iii) Identification of industrial branches of high priority for the development of
Central America and the evaluation of subsequent complementary studies to
be implemented by the public and/or private sectors of the region;

(iv) The improvement of industrial policy information services;
(v) Promotion of co-operation among the developing countries in carrying out in-

dustrial policies, based on regional and interregional experience.
The Secretary General of SIECA and the Executive Director of UNIDO will

each designate, within his own organization, a unit (or staff member) that will be re-
sponsible for seeing that the provisions of this agreement are carried out and will re-
port periodically to the respective head of agency on the status of the collaboration
and recommend areas that should be expanded or modified.

I Came into force on 21 April 1980 by signature.
2 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
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The Secretary General of SIECA and the Executive Secretary of UNIDO, in ac-
cordance with procedures they may establish, will arrange for the exchange of infor-
mation and documents concerning matters of common interest.

Appropriate arrangements may be made by agreement from time to time for rep-
resentation of the secretariat of one organization at meetings convened under the
auspices of the other that consider matters of mutual interest.

Close co-ordination will be maintained between SIECA and the UNIDO senior
industrial development field adviser for Central America, as well as with the UNIDO
regional advisers attached to ECLA offices in Santiago, Chile, and Mexico City,
Mexico.

[Signed]

Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE

Executive Director
United Nations Industrial

Development Organization

Date: 21.4.80

[Signed]

Dr. RAOL SIERRA FRANCO

Secretary General
Secretariat for Central

American Economic Integration

Date: 21/april/80
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

NOTA DE ENTENDIMIENTO ENTRE LA SECRETARfA PERMA-
NENTE DEL TRATADO GENERAL DE INTEGRACION ECONO-
MICA CENTROAMERICANA Y LA ORGANIZACION DE LAS
NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO INDUSTRIAL

Teniendo en cuenta las nuevas dimensiones de la cooperaci6n industrial interna-
cional adoptadas en la Declaraci6n y Plan de Acci6n de Lima en materia de desarrollo
industrial y cooperaci6n la Secretarfa Permanente del Tratado General de Integra-
ci6n Econ6mica Centroamericana (SIECA) y la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI), convienen en coordinar sus esfuerzos
y cooperar plenamente para el desarrollo industrial en Centroam~rica. Las activida-
des a emprenderse se desarrollardn dentro del marco de las politicas y regulaciones
que rijan a cada una de dichas organizaciones.

El Secretario General de la SIECA y el Director Ejecutivo de la ONUDI convie-
nen en que las dos organizaciones se consultar.n regularmente sobre asuntos de inte-
rns comfin y mantendrdn estrecho contacto en relaci6n con las actividades que refle-
jan particularmente los objetivos de cada organizaci6n. La coordinaci6n de los
esfuerzos de ambas organizaciones deberd evitar una superposici6n o duplicaci6n de
actividades.

El Secretario General de la SIECA y el Director Ejecutivo de la ONUDI, recono-
ciendo su comdn inter~s en el desarrollo industrial, particularmente en lo que se
refiere al desarrollo y transferencia de tecnologfa, el programa de consultas globales
y regionales sobre sectores industriales y las actividades de informaci6n industrial y
tecnol6gica, consideran deseable y factible la colaboraci6n de ambas Secretarias.
Convienen en que las dos organizaciones, mediante esta colaboraci6n, han de:

(a) Definir y promover, a nivel institucional, el intercambio de la informaci6n
disponible dentro de las divisiones sustantivas de la ONUDI y la SIECA;

(b) Ejecutar programas de asistencia t6cnica para el desarrollo industrial de
Centroam6rica, especialmente en:

(i) La formulaci6n y ejecuci6n de politicas en los campos de la industria y la tec-
nologia;

(ii) La identificaci6n de politicas para solucionar los problemas industriales me-
diante la investigaci6n industrial y tecnologia;

(iii) La identificaci6n de ramas industriales de alta prioridad para el desarrollo de
Centroam6rica y la evaluaci6n de los estudios complementarios ulteriores que
hayan de ejecutar los sectores piblico y/o privado de la regi6n;

(iv) El mejoramiento de los servicios de informaci6n sobre politicas industriales;
(v) La promoci6n de la cooperaci6n entre los paises en desarrollo en la aplicaci6n

de politicas industriales, a base de experiencias regionales e interregionales.
El Secretario General de la SIECA y el Director Ejecutivo de la ONUDI designa-

rdn, cada uno dentro de su propia organizaci6n, una secci6n (o a un funcionario)
que se encargarA de velar por el cumplimiento de las disposiciones de este acuerdo, y
que informard peri6dicamente al director de su respectiva organizaci6n sobre el estado
de la colaboraci6n y recomendardn campos que deban ser ampliados o modificados.
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El Secretario General de la SIECA y el Director Ejecutivo de la ONUDI, sobre
las bases que establezcan, hardn arreglos para el intercambio de informaci6n y docu-
mentos relativos a asuntos de comun inter6s.

Se podrdn efectuar, de comfin acuerdo y cuando sea conveniente, arreglos apro-
piados para que la secretaria de una organizaci6n est6 representada en las reuniones
convocadas bajo los auspicios de la otra, cuando se trate de asuntos de interns
comuin.

Se mantendrd una estrecha coordinaci6n entre la SIECA y el alto asesor indus-
trial extrasede de la ONUDI para Centroam6rica, asi como con los asesores regiona-
les de la ONUDI adscritos a las oficinas de la CEPAL en Santiago de Chile y en la
Ciudad de Mxico.

[Signed - Sign6]

Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE

Director Ejecutivo
Organizaci6n de las

Naciones Unidas para el
Desarrollo Industrial

Fecha: 21.4.80

[Signed- Signg]

RAUL SIERRA FRANCO

Secretario General
Secretaria Permanente del

Tratado General de Integraci6n
Econ6mica Centroamericana

Fecha: 21 abril/1980
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTE D'ENTENTE' ENTRE LE SECRITARIAT PERMANENT DU
TRAITt GINI RAL D'INT8GRATION 8CONOMIQUE CENTRA-
MIeRICAINE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Tenant compte des nouvelles dimensions de la coopdration industrielle interna-
tionale propos6es dans la Declaration et le Plan d'action de Lima concernant le d~ve-
loppement et la cooperation industriels2 , le Secretariat permanent du Trait6 g~n~ral
d'int6gration 6conomique de l'Am~rique centrale (SIECA) et l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ONUDI) conviennent par la pr6-
sente de coordonner leurs efforts et de coop~rer pleinement pour le d~veloppement de
l'industrie en Am6rique centrale. Les activit6s entreprises seront mises au point dans
le cadre des politiques et r6glementations r6gissant chaque organisation.

Le Secr6taire g6ndral du SIECA et le Directeur ex~cutif de l'ONUDI sont conve-
nus du fait que les deux organisations se consulteront r6guli~rement sur des questions
d'intrt commun et resteront 6troitement en contact en ce qui concerne les activit6s
qui sont particuli~rement repr6sentatives des objectifs de chaque organisation. La
coordination des efforts des deux organisations devra 6viter des doubles emplois ou
un chevauchement des activit6s.

Le Secr6taire g~n6ral du SIECA et le Directeur excutif de l'ONUDI, reconnais-
sant que le d6veloppement industriel est de leur int6r~t commun, surtout en ce qui
concerne la mise au point et le transfert de technologie, le programme de consultations
mondiales et r~gionales dans les secteurs industriels et les activit6s d'information
industrielle et technologique, considrent la collaboration entre les deux secr6tariats
comme 6tant A la fois souhaitable et faisable. II est convenu que les deux organisa-
tions, agissant en collaboration :

a) D6finiront et favoriseront, A un niveau institutionnel, l'change des infor-
mations disponibles aupr~s des divisions organiques de l'ONUDI et du SIECA;

b) Entreprendront des programmes d'assistance technique pour le d6veloppe-
ment industriel de l'Am6rique centrale, surtout en ce qui concerne :

i) La formulation et l'ex6cution de politiques dans les domaines industriels et
technologiques;

ii) L'identification de solutions de politique g6n6rale aux probl~mes industriels par
le biais de la recherche industrielle et technique;

iii) L'identification de filires industrielles revtant un haut degr6 de priorit6 pour le
d~veloppement de l'Am6rique centrale et l'6valuation des 6tudes compl6men-
taires ult6rieures qui devront tre effectu~es par les secteurs public et/ou priv6
de la region;

iv) L'am~lioration des services d'information sur la politique industrielle;

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1980 par la signature.
2 Rapport de la Confdrence des Nations Unies sur la cooperation technique entre pays en ddveloppement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
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v) La promotion d'une cooperation entre les pays en d~veloppement pour la mise
en ceuvre de politiques industrielles, sur la base de l'exp6rience r6gionale et in-
terr6gionale.

Le Secr~taire g6n6ral du SIECA et le Directeur ex6cutif de l'ONUDI d6signeront
chacun, au sein de leur propre organisation, un service (ou un membre du personnel)
qui sera charg6 de veiller A ce que les dispositions du present accord soient appliques,
et qui rendra p6riodiquement compte au chef de l'organisme respectif de l'6tat d'avan-
cement des mesures de collaboration et des domaines qu'il sera recommand6 de ren-
forcer ou de modifier.

Le Secr6taire g6n6ral du SIECA et le Directeur ex6cutif de l'ONUDI, conform6-
ment aux proc&dures qu'ils pourront 6tablir, prendront des dispositions en vue de
l'dchange d'information et de documents sur des sujets d'intrt commun.

Des dispositions appropri6es pourront tre prises p6riodiquement, d'un com-
mun accord, pour que le secretariat de l'une des organisations soit repr6sent6 A des
r6unions organis6es sous les auspices de l'autre organisation et consacr6es A des ques-
tions d'intrEt mutuel.

Une 6troite coordination sera maintenue entre le SIECA et le Conseiller indus-
triel principal hors siege de l'ONUDI pour l'Am6rique centrale, ainsi qu'avec les
conseillers r6gionaux de l'ONUDI rattach6s aux bureaux de la CEPAL A Santiago
(Chili) et A Mexico (Mexique).

Le Directeur ex~cutif de l'Organisation Le Secretaire g6n6ral du Secr6tariat per-
des Nations Unies pour le d6veloppe- manent du Trait6 g6n6ral d'int6gration
ment industriel, 6conomique centram~ricaine,

[Signd] [Signd]

ABD-EL RAHMAN KHANE RAOL SIERRA FRANCO

Date : Le 21 avril 1980 Date : Le 21 avril 1980
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PROJECT OF CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
CENTRAL AMERICAN BANK FOR ECONOMIC INTEGRATION
AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION IN THE FIELD OF INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT

Following consultations between Mr. Alberto Galeano M., President of the
Central American Bank for Economic Integration (CABEI) and Dr. Abd-El Rahman
Khane, Executive Director of the United Nations Industrial Development Organiza-
tion (UNIDO), the two organizations have agreed to co-ordinate their efforts and co-
operate fully for the development of specific industrial programmes in the Central
American region. These activities will be developed within the framework of the per-
spectives proposed by the Lima Declaration and Plan of Action on Industrial Devel-
opment and Co-operation2 , as well as the policies and regulations governing the
activities of both organizations.

In this connection the following areas have been identified as offering scope for
joint action:
(a) System of Consultations to be carried out by UNIDO;
(b) Technical assistance;
(c) Promotion, preparation and evaluation of industrial investment projects;
(d) Project implementation and factory establishment;
(e) Assistance in the negotiation of contracts;
U) Promotion of industrial co-operation between member countries of the Central

American Common Market (CACM);
(g) Transfer of technology (with particular emphasis on choosing the appropriate

technology);
(h) Analysis and review of industrial projects fraught with difficulties in their im-

plementation;
(i) Review and selection of industrial projects that could have an optimum impact

on the economies of the member countries of CACM and that will contribute to
a subregional equilibrium;

(j) Participation in negotiations called for by member countries of CACM, when
such consultations are not in conflict with items (f) to (i);

(k) Assistance in preparing sectoral studies related to the Economic Integration
Programme for industrial development;

(1) Training of professional and technical personnel in CABEI programmes in in-
dustry;

(m) Assistance from UNIDO in meeting requests for financing submitted to
CABEI, including a search for local financial sources;

(n) Other aspects of industrial co-operation;

1 Came into force on 21 April 1980 by signature, in accordance with its provisions.
2 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
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(o) Assistance in formulating and implementing policies, programmes and projects
related to the social development strategy of CABEI, particularly in relation to
the generation of employment and goods and services in the informal sector of
production and employment.

Close co-ordination will be maintained between the UNIDO senior industrial
development field adviser, the UNIDO regional advisers and representatives of
CABEL. CABEI and UNIDO will seek from whatever sources available the necessary
financing for the implementation of projects of common interest.

This Agreement will be put into operation immediately.

United Nations Industrial
Development Organization:

[Signed - Signd]'

Date: 21.4.80

Central American Bank
for Economic Intergration:

[Signed- SignJ]

Date: 21-IV-80

Signed by Dr. Abd-El Rahman Khane - Sign6 par Abd-El Rahman Khane.
2 Signed by Alberto Galeano M. - Sign par Alberto Galeano M.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

PROYECTO DE CONVENIO DE COOPERACION EN MATERIA DE
DESARROLLO INDUSTRIAL ENTRE EL BANCO CENTROAME-
RICANO DE INTEGRACION ECON6MICA Y LA ORGANIZA-
CION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO IN-
DUSTRIAL

Basdndose en las consultas efectuadas entre el Sr. Alberto Galeano M., Presi-
dente del Banco Centroamericano de Integraci6n Econ6mica (BCIE), y el Dr. Abd-El
Rahman Khane, Director Ejecutivo de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
el Desarrollo Industrial (ONUDI), ambas organizaciones han convenido en coordi-
nar sus esfuerzos y cooperar plenamente para el desarrollo de programas industriales
especificos en la regi6n centroamericana. Estas actividades se llevardn a cabo dentro
del marco de las perspectivas propuestas por la Declaraci6n y Plan de Acci6n de
Lima en materia de desarrollo industrial y cooperaci6n, asi como de las politicas y
regulaciones que rijan las actividades de cada una de las organizaciones. A este res-
pecto, se han identificado las siguientes areas en que es posible una acci6n conjunta:
(a) Sistema de Consultas que lleva a cabo la ONUDI;
(b) Asistencia tdcnica;
(c) Promoci6n, preparaci6n y evaluaci6n de proyectos de inversi6n industrial;
(d) Ejecuci6n de proyectos y establecimiento de fdbricas;
(e) Asistencia en la negociaci6n de contratos;
(f) Promoci6n de la cooperaci6n industrial entre los paises miembros del Mercado

Comtdn Centroamericano;
(g) Transferencia de tecnologia (con un 6nfasis particular en los problemas de la

selecci6n apropiada de tecnologia);
(h) Andlisis y revisi6n de proyectos industriales que encuentran dificultades para su

ejecuci6n;
(i) Revisi6n y selecci6n de proyectos industriales que podrian tener un impacto

6ptimo en las economias de los paises miembros del Mercado Comdn Centro-
americano y que contribuirdn a un equilibrio subregional;

(j) Participaci6n en las negociaciones solicitadas por los paises miembros del Mer-
cado Comin Centroamericano, cuando dichas consultas no est6n en conflicto
con los puntosf) a i);

(k) Asistencia en la preparaci6n de estudios sectoriales relacionados con el Pro-
grama de Integraci6n Econ6mica para el desarrollo industrial;

() Capacitaci6n de personal profesional y t6cnico en los programas del BCIE en
materia de industria;

(m) Asistencia por parte de la ONUDI para atender las solicitudes de financiaci6n
presentadas al BCIE, incluida la localizaci6n de fuentes de financiaci6n locales;

(n) Otros aspectos de la cooperaci6n industrial;
(o) Asistencia en la formulaci6n y ejecuci6n de politicas, programas y proyectos re-

lacionados con la estrategia de desarrollo social del BCIE, particularmente en
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lo que se refiere a la generaci6n de fuentes de trabajo y bienes y servicios en el
sector informal de producci6n y empleo.

El alto asesor industrial extrasede de la ONUDI, los asesores regionales de la
ONUDI y los representantes del BCIE mantendrdn una estrecha colaboraci6n. El
BCIE y la ONUDI buscardn, de cualquier fuente disponible, la financiaci6n necesa-
ria para la ejecuci6n de los proyectos de interns comtdn.

Este convenio entrari en vigor inmediatamente.

Organizaci6n de las Naciones Unidas
para el Desarrollo Industrial:

[Signed - Signd]'

Fecha: 21.4.80

Banco Centroamericano
de Integraci6n Econ6mica:

[Signed- Sign6l 2

Fecha: 21-IV-80

I Signed by Dr. Abd-El Rahman Khane - Sign6 par Abd-El Rahman Khane.
2 Signed by Alberto Galeano M. - Signd par Alberto Galeano M.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJET D'ACCORD DE COOPERATION' ENTRE LA BANQUE CEN-
TRAMtRICAINE D'INTtGRATION ECONOMIQUE ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL EN MATIkRE DE DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL

A la suite de consultations entre M. Alberto Galeano M., President de la Banque
centram~ricaine d'intdgration dconomique (BCIE) et M. Abd-El Rahman Khane,
Directeur ex~cutif de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement indus-
triel (ONUDI), les deux organisations sont convenues de coordonner leurs efforts et de
coopdrer pleinement pour le d~veloppement de programmes industriels sp~cifiques
dans la region centram~ricaine. Ces activit~s se d~velopperont dans le cadre des pers-
pectives ouvertes par la D~claration et Plan d'action de Lima sur le d~veloppement
industriel et la coopdration' ainsi qu'en fonction des politiques et de la r~glementa-
tion r~gissant les activit~s des deux organisations.

A ce titre les domaines de cooperation ci-apr~s ont W identifis comme offrant
des possibilit~s d'action conjointe :
a) Syst~me de consultations devant tre mendes par l'ONUDI;
b) Assistance technique;
c) Promotion, preparation et 6valuation de projets d'investissement industriel;
d) Execution de projets et construction d'usines;
e) Assistance A la ndgociation de contrats; ,
I) Promotion de la cooperation industrielle entre les pays membres du marchd

commun centram~ricain;
g) Transferts de technologies (en s'appliquant particuli~rement A choisir les techno-

logies approprides);
h) Analyse et revision des projets industriels connaissant des difficult~s de r~alisa-

tion;
i) Examen et selection des projets industriels qui pourraient avoir un impact opti-

mal sur les 6conomies des pays membres du march6 commun centram~ricain et
contribuer ainsi h 1'6quilibre subregional;

j) Participation A des n~gociations sur demande de pays membres du march6 com-
mun centram~ricain A condition que ces consultations n'entrent pas en conflit
avec les points ]) A i);

k) Assistance A la pr6paration d'6tudes sectorielles relatives au Programme d'int6-
gration 6conomique pour le d6veloppement industriel;

1) Formation d'administrateurs et de personnel technique en vue de programmes
de la BCIE dans le domaine industriel;

Entr6 en vigueur le 21 avril 1980 par la signature, conformndment A ses dispositions.
2 Rapport de la Confrence des Nations Unies sur la cooperation technique entre pays en d~veloppement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
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m) Assistance de 'ONUDI pour r6pondre aux demandes de financement pr~sent~es
A la BCIE, y compris par la recherche de ressources financi~res locales;

n) Autres aspects de la coop6ration industrielle;
o) Assistance A la formulation et l'ex~cution de politiques, programmes et projets

relatifs A la strat~gie de d~veloppement social de la BCIE, notamment s'agissant
de la creation d'emplois, de biens et de services dans le secteur informel de la pro-
duction et de 'emploi.
Une coordination 6troite sera entretenue entre le conseiller industriel principal

hors sifge de I'ONUDI, les conseillers r~gionaux de I'ONUDI et les repr6sentants de
la BCIE. La BCIE et I'ONUDI exploreront toutes les sources possibles en vue d'ob-
tenir le financement n6cessaire A la r6alisation des projets d'intfrft commun.

Le present Accord entrera en vigueur imm~diatement.

Pour l'Organisation Pour la Banque centram6ricaine
des Nations Unies d'int~gration 6conomique:

pour le d6veloppement industriel

[ABD-EL RAHMAN KHANE] [ALBERTO GALEANO M.]

Date: Le 21 avril 1980 Date : Le 21 avril 1980
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MtMOIRE DE COOPERATION' ENTRE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DE METROLOGIE LItGALE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

L'Organisation des Nations Unies pour le D6veloppement Industriel (ci-apr~s
d6sign6e sous le nom ONUDI), repr6sent6e par le Dr. Abd-El Rahman Khane Direc-
teur Ex6cutif, et L'Organisation Internationale de M6trologie L6gale (ci-apr~s
d~sign~e sous le nom OIML), repr6sentde par M. A.J. van Male, President du Co-
mit6 International de M6trologie L6gale,

Consid~rant que I'ONUDI a, entre autres fonctions, celle de contribuer A l'ac-
cd6lration du d6veloppement industriel des pays en voie de d~veloppement, telle que
d6finie dans la D6claration et le Plan d'Action de Lima 2;

Consid~rant que I'OIML est une Institution Intergouvernementale ayant pour
but de r6soudre les problmes techniques et administratifs de m6trologie 16gale pos6s
par l'emploi des instruments de mesure;

Consid~rant l'intr t que les pays en voie de d6veloppement, et en priorit6 ceux
membres des deux Organisations, peuvent retirer pour leur industrialisation d'une
cooperation des deux Organisations permettant d'offrir un syst~me de mesurage
prdcis, l'usage d'instruments de mesure, de techniques et de moyens de mesurage
n6cessaires a la fabrication et la commercialisation des produits industriels;

D6sireuses d'harmoniser leurs efforts et d'intensifier leur cooperation aux fins
d'accroitre l'impact de leurs activit6s respectives au b~ndfice des pays en voie de d~ve-
loppement participant aux deux Organisations;

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. L'ONUDI et l'OIML conviennent de coop6rer en vue
a. D'assister les pays en voie de ddveloppement afin de leur permettre d'ac-

croitre syst6matiquement la pr6cision du mesurage appliqu6e au domaine de l'in-
dustrie,

b. De tenter de supprimer les obstacles A l'usage de mesures pr6cises tels de
niveau de pr6cision et de qualit6 des instruments de mesure, de coat de ceux-ci, et
d'am6liorer la qualification du personnel charg6 de questions de mesurages,

c. De perfectionner le contrble de la qualitd des produits industriels moyen-
nant des syst~mes et instruments de mesurages les plus appropri6s,

d. De promouvoir et d6velopper la cooperation tant entre les services de m6-
trologie 16gale des pays en voie de d6veloppement qu'entre ceux-ci et les services de
m6trologie 16gale des pays industrialis6s.

Article 2. La coop6ration entre I'OMDI et I'OIML portera notamment sur des
activit6s d'6tudes, de recherche, prdparation, r6alisation et 6valuation de projets vi-
sant A :
- La creation et le fonctiomement d'un syst~me national de m6trologie dans les pays

en voie de d6veloppement;
- L'assurance m~trologique;

I Entr6 en vigueur le 17 juin 1980 par la signature, conform6ment r l'article 9.
2 Rapport de la Confdrence des Nations Unies sur Ia coopiration technique entre pays en diveloppement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
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- La creation et le fonctionnement de laboratoires de m~trologie lgale et indus-
trielle;

- L'dtablissement de chaines d'6talonnage;
- La fabrication, rentretien, la reparation et l'talonnage d'instruments de mesure;
- La formation du personnel de m6trologie lgale des pays en voie de d6veloppe-

ment.

Article 3. L'ONUDI et l'OIML organiseront conjointement des programmes
de formation pour les agents des services de m~trologie 16gale; les deux organisations
n6gocieront conjointement des projets de s6minaires et de cours de formation avec
les pays membres de l'OIML ayant exprim6s leur int6ret A organiser chez eux de tels
programmes au b~n6fice des pays en voie de d~veloppement. L'ONUDI et I'OIML
rechercheront en commun des sources de financement pour ces programmes.

Article 4. L'OIML assistera l'ONUDI dans l'dtablissement et l'obtention de
listes d'6quipement avec les spdcifications contenues dans les Recommandations In-
ternationales et autres documents appropri6s de I'OIML.

A la demande de l'ONUDI, I'OIML se d6clare prte A apporter ses informations
lors de lachat d'6quipement par les pays en voie de d6veloppement.

Article 5. L'OIML assistera l'ONUDI dans la recherche d'experts, en mettant
A la disposition de l'ONUDI une liste d'experts et de consultants en m6trologie l6gale
provenant, h sa requite, des services de ses Etats Membres.

Article 6. Des repr~sentants de I'ONUDI seront invites A assister aux r6unions
des organes de l'OIML telles que la Conference Internationale de M6trologie Lgale;
le Comit6 International de M6trologie Lgale, dans le cas oii l'ordre du jour du Co-
mit6 comprend un point int~ressant les activit6s de d6veloppement industriel relevant
de la comp6tence de rONUDI; et en particulier aux Secr6tariats dont l'objet int~resse
I'ONUDI, ainsi que toutes rdunions organis~es par l'OIML traitant de questions in-
dustrielles int6ressant I'ONUDI.

Au cas oii l'OIML en ferait la demande selon la proc6dure habituelle, elle se
verra accorder le statut consultatif et pourra envoyer des reprdsentants aux r6unions
du Conseil de I'ONUDI. L'OIML sera 6galement invit6e h assister aux r6unions et
programme de formation organisdes par I'ONUDI et en particulier aux activitds de
oConsultations >>de P'ONUDI lorsque les discussions porteront sur des questions int6-
ressant l'OIML.

Article 7. Sous r6serve des mesures qui pourront etre n6cessaires pour sauve-
garder le caract~re confidentiel de certains documents et informations, I'OIML et
'ONUDI proc6deront A un 6change r6gulier de documents et d'informations concer-
nant leur activit6, leur programme de travail et toutes questions pr6sentant un int6ret
commun pour les deux parties.

Article 8. L'ONUDI et I'OIML devront coordonner leurs efforts et se consul-
ter A un niveau 61ev en vue de mettre sur pied les grandes lignes d'un programme
d'action annuel visant t r6aliser leurs objectifs communs.

Des r6unions techniques de travail auront lieu alternativement au siege des deux
Organisations concernant toutes les activit~s entreprises dans le cadre du programme
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d'action commun et permettant la discussion de propositions de projets individuels et
leur r6alisation.

Article 9. Le present M6moire de cooperation entrera en vigueur d~s sa signa-
ture. I pourra y atre mis fin par consentement mutuel ou par l'une des parties par une
notification A l'autre partie avec un pr6avis de six mois.

FAIT en double exemplaire.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le D6veloppement Industriel

[Sign6 - Signed]

Vienne, le 29 mai 1980

Pour l'Organisation Internationale
de M~trologie Lgale:

[Signe - Signed] 2

Washington, le 17 [uin] 1980

I Sign6 par Abd-El Rahman Khane - Signed by Abd-El Rahman Khane.

2 Sign6 par A. J. van Male - Signed by A. J. van Male.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM ON CO-OPERATION' BETWEEN THE INTER-
NATIONAL ORGANIZATION OF LEGAL METROLOGY AND
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGA-
NIZATION

The United Nations Industrial Development Organization (hereinafter called
"UNIDO"), represented by Mr. Abd-El Rahman Khane, Executive Director, and the
International Organization of Legal Metrology (hereinafter called "OIML"), rep-
resented by Mr. A. J. van Male, Chairman of the International Committee of Legal
Metrology,

Considering that UNIDO's functions include that of furthering the acceleration
of the industrialization of the developing countries, in the terms of the Lima Declara-
tion and Plan of Action,'

Considering that OIML is an intergovernmental organization whose object is to
solve the technical and administrative problems of legal metrology raised by the use
of measuring instruments,

Considering the benefit which developing countries, and in particular those
which are members of both Organizations, can derive in regard to their industrializa-
tion from co-operation between the two Organizations providing for an accurate sys-
tem of measurement and for the use of the measuring instruments and measurement
methods and facilities required for the manufacture and marketing of industrial
products,

Wishing to co-ordinate their work and intensify their co-operation with a view
to increasing the impact of their respective activities for the benefit of the developing
countries members of both Organizations,

Have agreed as follows:

Article 1. UNIDO and OIML agree to co-operate with a view to:
(a) Assisting developing countries in order to enable them systematically to in-

crease the accuracy of the measurement done in the field of industry;
(b) Endeavouring to eliminate the obstacles to the use of accurate measure-

ments arising from the level of accuracy and quality of measuring instruments and
their cost, and to improve the qualifications of staff responsible for measurement
questions;

(c) Improving quality control for industrial products by means of the most ap-
propriate measuring systems and instruments;

(d) Promoting and developing co-operation between the legal metrology serv-
ices of developing countries and between those services and the legal metrology serv-
ices of the industrialized countries.

I Came into force on 17 June 1980 by signature, in accordance with article 9.
2 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
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Article 2. Co-operation between UNIDO and OIML shall be directed in par-
ticular towards activities involving studies for, research into and the preparation,
execution and evaluation of projects aimed at:
- The creation and operation of a national system of metrology in developing coun-

tries;
- Metrological reliability;
- The establishment and operation of laboratories of legal and industrial

metrology;
- The establishment of calibration chains;
- The manufacture, maintenance, repair and calibration of measuring instruments;
- The training of legal metrology personnel for developing countries.

Article 3. UNIDO and OIML will jointly organize training programmes for
employees of legal metrology services; the two organizations will jointly negotiate
projects for seminars and training courses with members of OIML that have
expressed interest in organizing programmes of this kind in their countries for the
benefit of developing countries. UNIDO and OIML will jointly seek sources of
finance for such programmes.

Article 4. OIML will assist UNIDO in preparing and obtaining lists of equip-
ment having the specifications given in the International Recommendations and
other appropriate documents of OIML.

At the request of UNIDO, OIML affirms its readiness to provide information in
its possession when developing countries are purchasing equipment.

Article 5. OIML will assist UNIDO in procuring experts by making available
to UNIDO a list of legal metrology experts and consultants drawn, at its request,
from the services of OIML member States.

Article 6. Representatives of UNIDO will be invited to attend meetings of the
organs of OIML such as the International Conference of Legal Metrology; the Inter-
national Committee of Legal Metrology, in cases in which the Committee's agenda
includes an item involving industrial development activities which are within the
competence of UNIDO; and in particular those Secretariats whose work is of interest
to UNIDO, as well as any meetings organized by OIML which deal with industrial
questions of concern to UNIDO.

In the event of OIML so requesting in accordance with the customary pro-
cedure, it will be granted consultative status and may send representatives to the ses-
sions of the Board of UNIDO. In addition, OIML will be invited to participate in
meetings and training programmes organized by UNIDO, and in particular in the
"Consultation" activities of UNIDO in cases in which the discussions will bear on
topics of concern to OIML.

Article 7. Subject to such steps as may be necessary to safeguard the confiden-
tial nature of certain documents and information, OIML and UNIDO will exchange
documents and information on a regular basis in regard to their activities, their pro-
grammes of work and any questions of common concern to both parties.

Vol. 1495, 11-997



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 297

Article 8. UNIDO and OIML are to co-ordinate their work and consult each
other at a high level with a view to laying down the broad outline of an annual pro-
gramme of action designed to achieve their common aims.

Working meetings of a technical nature will take place at the headquarters of
each Organization alternately with regard to the various activities undertaken under
the joint programme of action and in order to provide an opportunity for discussion
of proposals for individual projects and their execution.

Article 9. The present Memorandum on Co-operation will enter into force
when it is signed. It may be terminated by mutual consent or by either party giving
the other six months' notice to terminate it.

DONE in duplicate.

For the United Nations Industrial For the International Organization
Development Organization: of Legal Metrology:

[ABD-EL RAHMAN KHANE] [A. J. VAN MALE]

Vienna, 29 May 1980 Washington, 17 June 1980
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NOTE OF AGREEMENT' BETWEEN THE LATIN AMERICAN ECO-
NOMIC SYSTEM (SELA) AND THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNIDO)

The United Nations Industrial Development Organization (UNIDO) and the
Latin American Economic System (SELA) hereby agree to intensify their coopera-
tion and to harmonize their efforts for the promotion of industrial development in
the Latin American and Caribbean region.

The two Organizations will cooperate in all fields jointly covered by their respec-
tive mandates. The identification of priority areas and the elaboration of joint work
programmes, as well as decisions on individual projects and programmes to be un-
dertaken jointly, and on relevant questions of financing, will be subject to specific
agreement.

Two priority areas of cooperation are identified at this stage:
(i) Industrial Redeployment:

UNIDO and SELA will cooperate in implementing Decision 79 of the
Ministerial Meeting of the Latin American Council, on the implications of the
concept of industrial redeployment at the international level;

(ii) Capital Goods Industry:
SELA and UNIDO will cooperate in activities related to the development of the
Capital Goods Industry in the region with particular emphasis on energy related
equipment. They will also cooperate in the preparations for the Consultation
Meeting on Capital Goods to take place in 1981.

To facilitate implementation of activities jointly undertaken by UNIDO and
SELA and to provide effective liaison between the two Organizations, a UNIDO
Special Regional Adviser will be assigned to be stationed at the Headquarters of
SELA in Caracas, Venezuela. UNIDO will provide for the salary of this Special
Regional Adviser as well as for the expenses of his travel outside the Latin American
and Caribbean region, while SELA will provide office space and a secretary and will
meet all other local administrative costs connected with his work, including transpor-
tation and travel costs within Venezuela. The expenses for travel outside of
Venezuela, but within the Latin American and Caribbean region, will be shared on
an equal basis by both Organizations. This arrangement will be effective as of 1 Sep-
tember 1980 until further notice. It is understood that the UNIDO Special Regional
Adviser stationed at the Headquarters of SELA will also provide liaison between
UNIDO and regional and sub-regional development institutions in Latin America
and the Caribbean.

The two Parties agreed that this Note of Agreement should be reviewed in two
years' time, or earlier if one of the two Parties so requests.

[Signed] [Signed]
CARLOS ALZAMORA Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE

Permanent Secretary of SELA Executive Director of UNIDO

Geneva, 4 July 1980

1 Came into force on I September 1980, in accordance with the provisions of the said Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTE D'ACCORD' ENTRE LE SYSTEME tCONOMIQUE LATINO-
AM8RICAIN (SELA) ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL (ONUDI)

L'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel (ONUDI) et
le Syst~me 6conomique latino-am~ricain (SELA) conviennent par la pr~sente d'inten-
sifter leur coop6ration et d'harmoniser leurs efforts pour la promotion du d~veloppe-
ment industriel dans la region de l'Am6rique latine et des Carafbes.

Les deux organisations coop6reront dans tous les domaines couverts conjointe-
ment par leurs mandats respectifs. L'identification de domaines de priorit6 et l'61a-
boration de programmes de travail conjoints, ainsi que les d6cisions concernant des
projets et des programmes ponctuels A entreprendre en commun et les questions per-
tinentes de financement feront l'objet d'accords sp6cifiques.

Deux domaines de coop6ration sont identifi6s A ce stade:
(i) Le red6ploiement industriel :

L'ONUDI et le SELA coop6rent A l'ex6cution de la D6cision n ° 79 de la r6union
minist6rielle du Conseil d'Am6rique latine sur les implications du concept de re-
d~ploiement industriel au niveau international;

(ii) L'industrie des biens d'6quipement :
Le SELA et l'ONUDI coop&rent A des activit6s relatives au d6veloppement de
l'industrie des biens d'6quipement dans la r6gion en s'int6ressant particuli~re-
ment aux 6quipements pour l'industrie 6nerg6tique. Ils coop~rent 6galement a la
pr6paration de la r6union consultative sur les biens d'6quipement qui se tiendra
en 1981.
Pour faciliter l'ex6cution des activit6s entreprises conjointement par l'ONUDI et

le SELA et pour assurer une liaison efficace entre les deux organisations, un conseiller
r6gional sp6cial est affect6 par l'ONUDI au sifge du SELA h Caracas (Venezuela).
L'ONUDI prend en charge le salaire de ce conseiller regional sp6cial ainsi que ses
frais de voyage en dehors de la r6gion de l'Am6rique latine et des Caraibes, tandis que
le SELA fournit des bureaux et un secr6taire et prend en charge tous les autres frais
administratifs locaux encourus pour son travail, y compris les cofits de transport et
de voyage au Venezuela. Les frais de voyage hors du Venezuela mais au sein de la
region d'Am~rique latine et des Caraibes sont pris en charge A parts 6gales par les
deux organisations. Le pr6sent accord prend effet le Ier septembre 1980 et demeurera
en vigueur tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6. I1 est convenu que le conseiller r6gional
spdcial de I'ONUDI affect6 au sifge du SELA effectue aussi la liaison entre l'ONUDI
et les institutions r6gionales et subr6gionales de ddveloppement de l'Am~rique latine
et des Caraibes.

Les deux Parties sont convenues que la pr6sente Note d'accord sera r6examin6e
dans un dM1ai de deux ans, ou A une date plus rapproch6e si l'une des Parties en fait la
demande.

Entr6 en vigueur le 1er septembre 1980, conform~ment aux dispositions dudit Accord.
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Le Secr~taire permanent du SELA, Le Directeur ex~cutif de I'ONUDI,

[Signe] [Signd]
CARLOS ALZAMORA ABD-EL RAHMAN KHANE

Genve, le 4 juillet 1980
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UNIDO-SELA NOTE OF AGREEMENT'

In accordance with the content of the Note of Intent signed by the Executive
Director of the United Nations Industrial Development Organization (UNIDO) and
the Permanent Secretary of the Latin American Economic System (SELA), in Vienna,
Austria, in August 1984 on the occasion of the Fourth General Conference of
UNIDO, a Work Session was held between both Secretariats during the visit by
Dr. Abd-El Rahman Khane to the Permanent Secretariat of SELA in Caracas, from
26 to 27 February 1985.

On that occasion, both Secretariats reiterated their agreement to intensify co-
operation and harmonize their efforts towards industrialization in Latin America.

To co-ordinate the co-operative actions agreed on, it is hereby agreed to set up
an Inter-Secretariat Working Party which will meet annually.

The talks led to the preliminary identification of a range of activities for co-
operation among both organizations. In order to specify the form and specific content
of that co-operation, as well as the resources needed, and based on the preparatory
work completed, it was agreed to hold a joint work session at the UNIDO Head-
quarters in Vienna, on a date to be set between the second half of April and the
second half of May 1985.

The following preliminary areas have been [identified] as part of the initial ac-
tivities of co-operation, as indicated in Memorandum No. 1:
- Industrialization in Latin America;
- Regional Consultation on industrial issues in Latin America and the Caribbean;
- A programme to strengthen state procurement of capital goods and engineering

and consultancy services in Latin America and the Caribbean;
- Agro-industry development;
- Indigenous and empirical technology.

Caracas, 27 February 1985

[Signed] [Signed]

Dr. ABD-EL RHAMAN KHANE SEBASTIAN ALEGRETT

Executive Director Permanent Secretary
of UNIDO of SELA

UNIDO - SELA MEMORANDUM No. 1

By way of follow-up to the Note of Intent signed in Vienna on 17 August 1984, the Execu-
tive Director of UNIDO and the Permanent Secretary of SELA, meeting in Caracas on 26 and
27 February 1985, reached preliminary agreement on the following co-operative activities

I Came into force on 27 February 1985 by signature.

Vol. 1495, 11-999



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 305

I. INDUSTRIALIZATION IN LATIN AMERICA

Analysis and evaluation of the industrialization process in Latin America and the Carib-
bean, taking account of the industrial restructuring process in developed countries, its impact
on the region's industrial structure and the requirements and guidelines necessary for restruc-
turing the region's industrial sector. In this context, special preference shall be given to SELA's
participation - in co-ordination with ECLAC and UNIDO - in the Regional Co-operation
Programme for Industrial Restructuring. These studies shall be submitted for the considera-
tion of the next regular meetings of the Latin American Council.

11. REGIONAL CONSULTATION ON INDUSTRIAL ISSUES

Preparation of possible regional consultation in sectors of interest to Latin America and
the Caribbean.

Ill. PROGRAMME TO STRENGTHEN STATE PROCUREMENT OF CAPITAL GOODS AND

ENGINEERING AND CONSULTANCY SERVICES IN LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN

General Objective: To promote regional co-operation in state procurement of capital
goods and engineering and consultancy services originating in Latin America.

Principal Actions of the Programme
a) Possible establishment, within the SELA framework, of a mechanism for canvassing

information on engineering and consultancy and capital goods manufacturing firms in the

region, organized on a sectoral basis and endowed with facilities for the standardization and
systematic updating of the information, so as to render it uniform and comparable.

Objective: Providing a regional focal point for information on the region's consultancy
and engineering and capital goods manufacturing firms.

b) Design of a mechanism to gather and distribute information on demand for con-
sultancy and engineering services and capital goods in the region.

Objective: To promote regional, subregional and national procurement.

c) Preparation of a study on methods for the breakdown of technologies in investment
projects.

Objective: That the findings of the breakdown may be considered for inclusion in the
terms and conditions for public bidding, thus facilitating participation by Latin American
machinery and equipment manufacturing concerns and engineering and consultancy firms.

d) Conducting a study on international and regional experience in the matter of Subcon-
tracting Exchanges and steps for their region-wide establishment among capital goods manu-
facturing and Consultancy and Engineering firms.

Objective: To stimulate the intraregional market for the purchase and sale of technology
and capital goods and to foster greater horizontal integration by means of subcontracting
among capital goods concerns and engineering and consultancy firms.

IV. CO-OPERATION IN AGROINDUSTRY

Objective: Support for the Co-operation Programmes for Latin America's agroin-
dustrial development, with emphasis on the Central American subregion, and within the
framework of the objectives and work programmes of the Action Committee in Support of the
Economic and Social Development of Central America (CADESCA), the Action Committee
on Regional Food Security (CASAR), and the Latin American Fisheries Development Organi-
zation (OLDEPESCA).

Principal A ctions:
a) It would be necessary to examine, jointly with the authorities of the SELA co-

operation bodies mentioned, priority agroindustrial activities which would receive UNIDO
support, through its technical co-operation projects.

Vol. 1495, 11-999



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1988

b) Identifying projects in the agroindustrial field which could be eligible for
joint support from UNIDO and CADESCA, CASAR and OLDEPESCA.

V. CO-OPERATION ON HIGH TECHNOLOGY

Objective: To identify a UNIDO/SELA/ECLAC Work Programme on high
technology which embraces the following areas: microelectronics, biotechnology, in-
formatics, new materials.

Principal Actions:
a) Technical UNIDO/SELA/ECLAC Meetings to draw up a Work Pro-

gramme on high technology, including co-operation to establish Latin American net-
works for the development of the technologies mentioned.

b) Bearing in mind the objectives pursued by the organizations participating in
the proposed work programme, deciding on the relevant actions for implementation.

VI. CO-OPERATION IN INDIGENOUS AND EMPIRICAL TECHNOLOGIES

Objective: To promote technical co-operation and information sharing in
respect of indigenous and empirical technologies.

a) Support for the creation of a Pilot Project on empirical technology, aimed
at its identification, promotion and dissemination.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTE D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL (ONUDI) ET LE SYS-
TEME ICONOMIQUE LATINO-AMI8RICAIN (SELA)

Conform6ment aux termes de la Note d'intention sign~e par le Directeur ex6cutif
de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel (ONUDI) et le
Secr6taire permanent du Systime economique latino-am~ricain (SELA) en aofit 1984
A Vienne (Autriche) A l'occasion de la quatri~me Conf6rence g~n6rale de l'ONUDI.
une session de travail s'est tenue entre les deux secretariats A l'occasion de la visite
effectu~e par M. Abd-El Rahman Khane au Secr6tariat permanent du SELA A
Caracas les 26 et 27 f6vrier 1985.

A cette occasion les deux secr6tariats ont renouvel6 leur accord en vue d'inten-
sifier leur cooperation et d'harmoniser leurs efforts touchant A l'industrialisation de
l'Am6rique latine.

Pour assurer la coordination des activit6s de coop6ration d6cid6es en commun,
il est convenu par la pr6sente de cr(er un groupe de travail intersecr6tariats qui se
r6unira annuellement.

Les pourparlers ont conduit A la mise au point pr6liminaire d'une liste d'activit6s
pouvant faire l'objet d'une cooperation entre les deux organisations. Afin de pr6ciser
la forme et le contenu sp6cifique de ladite coop6ration ainsi que les ressources n6ces-
saires, et en se fondant sur les travaux d6jA accomplis, il a 6 convenu de tenir une
session de travail conjointe au sifge de l'ONUDI A Vienne A une date qui devra atre
fix6e entre la deuxi~me quinzaine d'avril et la deuxi~me quinzaine de mai 1985.

Comme indiqu6 dans le M6morandum no 1, l'identification des domaines pr61i-
minaires 6num6r6s ci-apr~s a W une des premieres activitds de cooperation:
- Industrialisation en Am6rique latine
- Consultations r6gionales sur les questions industrielles en Am6rique latine et aux

Caraibes
- Programme destin6 A renforcer l'achat par l'Etat de biens d'dquipement et de ser-

vices de consultants et d'ing6nierie en Am6rique latine et dans les Caraibes
- D6veloppement de l'agro-industrie
- Technologies autochtones et empiriques

Caracas, le 27 f6vrier 1985

Le Directeur ex6cutif Le Secr6taire permanent
de l'ONUDI, de SELA,

[Signd] [Signf]

ABD-EL RAHMAN KHANE SEBASTIAN ALEGRETT

1 Entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1985 par la signature.
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ONUDI-SELA MEMORANDUM no 1

A la suite de la Note d'intention sign~e A Vienne le 17 aofit 1984, le Directeur ex6cutif de
I'ONUDI et le Secr~taire permanent du SELA r6unis A Caracas les 26 et 27 fvrier 1985 sont
parvenus A un accord pr~liminaire sur les activit~s de coop6ration ci-aprbs.

1. INDUSTRIALISATION EN AMERIQUE LATINE

Analyse et 6valuation du processus d'industrialisation en Am~rique latine et dans les
Cara'ibes tenant compte du processus de restructuration industrielle dans les pays en d~veloppe-
ment, son impact sur la structure industrielle de la region et les besoins et principes directeurs
n6cessaires pour la restructuration du secteur industriel de la region. Dans ce contexte on ac-
cordera sp6cialement la pr~frrence A la participation du SELA - en coordination avec la
CEPALC et I'ONUDI - au Programme de coop6ration r~gionale de restructuration in-
dustrielle. Ces 6tudes seront pr~sent~es pour consideration aux prochaines sessions ordinaires
du Conseil latino-am~ricain.

II. CONSULTATIONS REGIONALES SUR LES PROBLtMES INDUSTRIELS

Pr6paration de consultations r~gionales 6ventuelles dans des secteurs d'intr t pour
I'Am~rique latine et les Caraibes.

III. PROGRAMME DESTINE A RENFORCER L'ACHAT PAR L'ETAT DE BIENS D'IQUIPEMENT ET

DE SERVICES DE CONSULTANTS ET D'INGINIERIE EN AMERIQUE LATINE ET DANS LES CARAYBES

Objectifg6neral: Promouvoir la coop6ration r6gionale en mati~re d'achat par 'Etat de
biens d'dquipement et de services de consultants et d'ing6nierie ayant leur source en Am6rique
latine.

Principales activits du programme
a) Cr6ation A pr6voir dans le cadre du SELA d'un m6canisme destin6 A recueillir des in-

formations sur les services de consultants et d'ing6nierie et sur les entreprises produisant des
biens d'6quipement dans la region, conqu sur une base sectorielle et b~n~ficiant de moyens pour
assurer la standardisation et la mise A jour syst6matique des informations de mani~re A ce
qu'elles soient uniformes et comparables.

Objectif: Instituer un centre d'informations sur les services de consultants et d'ing~nierie
de la r6gion et sur les entreprises produisant des biens d'6quipement.

b) Mise au point d'un mcanisme pour recueillir et diffuser l'information sur la demande
de services de consultants et d'ing~nierie et sur les biens d'6quipement dans la r6gion.

Objectif: Promouvoir les achats aux niveau r6gional, subr6gional et national.
c) Ralisation d'une 6tude sur les m6thodes d'analyse des technologies int6gr6es dans des

projets d'investissement.
Objectif: I1 faudrait envisager de faire figurer les r~sultats de 'analyse dans les clauses et

conditions des offres publiques de march6 de mani~re A favoriser la participation des entre-
prises latino-am(ricaines de machines et de biens d'6quipement et des soci~t6s de consultants et
d'ing6nierie.

d) Ralisation d'une 6tude sur les experiences internationales et r6gionales concernant les
bourses de sous-traitance et sur les mesures A prendre pour en cr&er une au niveau de la region
pour rensemble des entreprises de biens d'6quipement et de soci~t6s de consultants et d'ing&-
nierie.

Objectif: Stimuler le march6 intrar6gional pour l'achat et la vente de technologies et de
biens d'6quipement et favoriser une int6gration horizontale plus pouss6e en faisant appel pour
la sous-traitance A des entreprises de biens d'6quipement et A des soci6t(s de consultants et d'in-
g~nierie.
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IV. COOPERATION DANS LE DOMAINE AGRO-INDUSTRIEL

Objectif : Appui aux programmes de coop6ration en mati~re de d6veloppement agro-
industriel de l'Amdrique latine et plus particulirement de la sous-r6gion Amdrique centrale
dans le cadre des objectifs et des programmes de travail du Comit6 d'action pour le d~veloppe-
ment 6conomique et social en Am~rique centrale (CADESCA), du Comit6 d'action pour la
s~curit6 alimentaire r~gionale (CASAR) et de l'Organisation latino-am~ricaine de d~veloppe-
ment de la pche (OLDEPESCA).

Actions principales :
a) I conviendrait d'examiner, en collaboration avec les responsables des organes de co-

operation du SELA mentionn~s, les activit~s agro-industrielles prioritaires qui devraient b6nd-
ficier d'un appui de rONUDI sous forme de projets de coop6ration technique.

b) Identifier des projets dans le domaine agro-alimentaire qui pourraient tre 6ligibles
pour un appui conjoint de l'ONUDI, du CADESCA, du CASAR et de I'OLDEPESCA.

V. COOPERATION DANS LE DOMAINE DES TECHNOLOGIES DE POINTE

Objectif : Ddfinir un programme de travail commun ONUDI/SELA/CEPALC en
matire de technologies de pointe portant sur les domaines suivants : micro6lectronique, bio-
technologie, informatique et mat6riaux nouveaux.

Actions principales :
a) Runions techniques communes ONUDI/SELA/CEPALC en vue d'61aborer un pro-

gramme de travail sur les technologies de pointe et notamment une cooperation en vue d'dtablir
des r~seaux latino-am~ricains de d6veloppement des technologies indiqu&es.

b) Compte tenu des objectifs recherch6s par les organisations participantes au pro-
gramme de travail envisag6, d6cider des actions pertinentes en vue de leur execution.

VI. COOPERATION DANS LE DOMAINE DES TECHNOLOGIES AUTOCHTONES ET EMPIRIQUES

Objectif: Favoriser la cooperation technique et les dchanges d'informations en mati~re
de technologies autochtones et empiriques.

a) Appui en vue de la cr6ation d'un projet pilote sur les technologies empiriques, aux fins
d'identification, de promotion et de diffusion.
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MIEMOIRE DE COOPI RATION' ENTRE L'AUTORITt DE DEVELOP-
PEMENT INTIGRI DE LA REGION DU LIPTAKO-GOURMA ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL

1. A l'occasion de la visite au Sifge de 'ONUDI de Monsieur Bakary Tourd,
Directeur G~n~ral du Liptako-Gourma, il a W d~cid6 entre celui-ci et Monsieur
Farlan Carr6, Directeur Ex6cutif Adjoint de l'Organisation des Nations Unies pour le
D~veloppement Industriel (ONUDI), de renforcer la cooperation entre I'ONUDI et
l'Autorit6 de D~veloppement Int6gr6 de la R6gion du Liptako-Gourma.

2. Des activit6s conjointes seront d6velopp~es dans le cadre du Liptako-
Gourma et selon le mandat de rONUDI et les termes de la D6claration et du Plan
d'Action de Lima, 2 en accord avec les politiques et les r6glementations des deux orga-
nisations.

3. Des projets industriels en particulier dans le domaine des agro-industries,
du traitement des minerais, de l'utilisation industrielle de nouvelles sources d'6nergie,
qui pourraient avoir un grand impact sur les 6conomies des pays membres du
Liptako-Gourma ont 6 identifies corme offrant les bases d'une action commune. I1
a 6t6 d~cid6 que cette action pourrait porter principalement sur les points suivants :
a) Identification de projets industriels d'int~r& pour la sous-r&gion par des en-

quates industrielles;
b) Pr6paration et dvaluation des projets industriels par des pr6-6tudes et dtudes de

faisabilit6;

c) Promotion des projets d'investissements industriels.
4. La cooperation dans le domaine industriel pourrait 6galement porter sur les

aspects suivants:
a) Promotion de la coop6ration technique entre les pays membres du Liptako-

Gourma;
b) Identification et d~veloppement des industries se pr~tant a la cooperation multi-

nationale;
c) Transfert de technologie et en particulier choix des technologies appropri6es;
d) Participation aux consultations sectorielles organis6es par l'ONUDI.

5. Les deux organisations prendront grand soin de coordonner leurs activitds
communes avec celles des autres organisations r~gionales couvrant les trois pays
membres du Liptako-Gourma (CEAO, CEDEAO, CILSS, etc.) afin d'6viter les
doubles-emplois.

6. Le Liptako-Gourma, soutenu par l'ONUDI, assurera les fonds n6cessaires
pour la r6alisation des activit~s communes.

7. Une coordination 6troite entre l'ONUDI et l'Autorit du Liptako-Gourma
sera maintenue localement par 'entremise du Conseiller de I'ONUDI Hors Sifge cou-
vrant la sous-r~gion.

1 Entr en vigueur le 24 juillet 1980 par la signature, conform~ment A l'article 8.
2 Rapport de la Confrence des Nations Unies sur la cooperation technique entre pays en ddveloppement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
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8. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les Direc-
teurs des deux organisations; il pourra etre mis fin bi cet accord de coop6ration par
consentement mutuel ou par l'une des parties moyennant notification d'un pr6avis de
six mois A I'autre partie. En cas de cessation, les parties se consulteront imm6diate-
ment en vue de d6terminer les mesures les plus appropri6es a prendre afin de liquider
les engagements contract~s par 'ex6cution des op6rations entreprises au titre du pr6-
sent M6moire de Coop6ration.

FAIT L Vienne, le 24 juillet 1980.

Pour l'Autorit6
de D6veloppement Int6gr6

de la Region du
Liptako-Gourma:

[Sign6]

BAKARY TOURE
Directeur G6n6ral

Pour l'Organisation
des Nations Unies

pour le D6veloppement Industriel

[Signs]

FARLAN CARRt

Directeur Ex6cutif Adjoint
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM ON CO-OPERATION' BETWEEN THE LIPTAKO-
GOURMA REGION INTEGRATED DEVELOPMENT AU-
THORITY AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION

1. On the occasion of the visit of Mr. Bakary Tourd, Director-General of the
Liptako-Gourma Region Integrated Development Authority, to UNIDO Headquar-
ters, Mr. Tour6 and Mr. Farlan Carr6, Deputy Executive Director of the United Na-
tions Industrial Development Organization (UNIDO), decided to strengthen co-
operation between UNIDO and the Liptako-Gourma Development Authority.

2. Joint activities will be developed in the context of the Liptako-Gourma De-
velopment Authority, in keeping with the terms of reference of UNIDO and the pro-
visions of the Lima Declaration and Plan of Action2 , and in accordance with the
policies and regulations of the two organizations.

3. Industrial projects, particularly in the fields of agro-industry, ore process-
ing and the industrial use of new sources of energy, which might have a great impact
on the economies of the member countries of the Liptako-Gourma Development
Authority, were identified to serve as the basis for common action. It was decided
that this action might relate primarily to the following:
(a) Identification through industriel surveys of industrial projects of interest to the

sub-region;
(b) Preparation and evaluation of industrial projects through pre-feasibility and

feasibility studies;
(c) Promotion of industrial investment projects.

4. Co-operation in the industrial field could also relate to the following:
(a) Promotion of technical co-operation among member countries of the Liptako-

Gourma Development Authority;
(b) Identification and development of industries lending themselves to multina-

tional co-operation;
(c) Transfer of technology, and in particular choice of appropriate technologies;
(d) Participation in sectoral consultations organized by UNIDO.

5. The two organizations will take great care to co-ordinate their common ac-
tivities with those of other regional organizations covering the three member coun-
tries of the Liptako-Gourma Development Authority (WAEC, ECOWAS, CILSS,
etc.) in order to avoid overlapping.

6. The Liptako-Gourma Development Authority, supported by UNIDO, will
provide the funds required for carrying out the joint activities.

7. Close co-ordination between UNIDO and the Liptako-Gourma Develop-
ment Authority will be locally maintained through the UNIDO Senior Industrial
Development Field Adviser for the sub-region.

I Came into force on 24 July 1980 by signature, in accordance with article 8.
2 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
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8. This co-operation agreement shall enter into force on the date of its sig-
nature by the executive heads of both organizations. It may be terminated by mutual
consent or by either party following notification of the other party six months in ad-
vance. In the event of termination, the parties shall consult together immediately
with a view to determining the most appropriate measures to be taken in order to li-
quidate commitments in respect of the execution of operations undertaken under the
present Memorandum on Co-operation.

DONE at Vienna, 24 July 1980.

For the Liptako-Gourma
Regional Integrated

Development Authority:

[Signed]
BAKARY TOURt

Director General

For the United Nations
Industrial Development Organization:

[Signed]

FARLAN CARRE

Deputy Executive Director

Vol. 1495, 11-1000





No. 1001

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

ECONOMIC COMMUNITY OF
WEST AFRICAN STATES

Memorandum of Understanding on co-operation and assist-
ance. Signed at Vienna on 16 December 1980

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 March 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

COMMUNAUTE ICONOMIQUE DES
ETATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST

Memorandum d'accord relatif 'a la cooperation et it 1'as-
sistance. Sign6 it Vienne le 16 decembre 1980

Texte authentique : anglais.

Classg et inscrit au repertoire par le Secretariat le 1 er mars 1988.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND
THE ECONOMIC COMMUNITY OF WEST AFRICAN STATES ON
COOPERATION AND ASSISTANCE

Whereas the United Nations Industrial Development Organization (herein-
after referred to as "UNIDO") rendered technical assistance to the member States of
the Economic Community of West African States (hereinafter referred to as
"ECOWAS");

Whereas UNIDO and ECOWAS having regard to their common interests in and
their desire for the Industrial Development of the member States of ECOWAS are re-
solved to co-operate with one another and to [strengthen] the ties between them;

Whereas UNIDO has been entrusted with the central role in coordinating United
Nations activities and technical assistance to the developing countries in the in-
dustrial field as well as in initiating and coordinating activities within the United Na-
tions System for implementation of the Lima Declaration and Plan of Action;2

Whereas ECOWAS, inter alia, aims to achieve harmonization of industrial
policies and reduce disparities in the level of development of the member States;

Whereas cooperation between UNIDO and ECOWAS for the benefit of this
subregion of Africa complements the UNIDO cooperation with OAU and serves the
purposes declared by the Industrial Development Decade for Africa;

Whereas UNIDO has since the establishment of ECOWAS rendered technical
assistance to that organization and is further enjoined, subject to its resources, in ac-
cordance with the Lima and New Delhi3 Declarations and Plans of Action on In-
dustrial Development and cooperation to achieve the goals of the New International
Economic Order, especially to take into consideration the OAU Lagos Plan of Ac-
tion' and the United Nations General Assembly Resolution on the Industrial Devel-
opment Decade for Africa;5

Now therefore the Executive Director of UNIDO and the Executive Secretary of
ECOWAS

Hereby agree as follows:

Article L OBJECTIVES

The purpose of this Memorandum of Understanding is to facilitate cooperation
between UNIDO and ECOWAS and the undertaking of certain activities by UNIDO

I Came into force on 16 December 1980 by signature, in accordance with article Vi.

2 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,
A/CONF.79/13, September 1978.

3 Report on the 3rd General Conference of the United Nations Industrial Development Organization,
ID/CONF.4/22, 11 April 1980.

4 Assessment of the Progress made in the establishment of the New International Economic Order and appropriate
action for the promotion of the development of developing countries and International Economic Co-operation,
A/S-11/14, 21 August 1980. Letter dated 15 August 1980 from the Permanent Representative of Nigeria to the United Na-
tions addressed to the Secretary-General.

5 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-fifth Session, Supplement No. 48 (A/35/48),
p. 124.
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on behalf of ECOWAS which are aimed at promoting the industrial development of
the member States of ECOWAS through efforts and programmes at the multina-
tional and subregional levels.

Article II. AREAS OF COOPERATION AND ASSISTANCE

Subject to the provisions of this Memorandum of Understanding, the resources
and Terms of Reference of UNIDO and the Treaty of ECOWAS' and without pre-
judice to the generality of the provisions hereinafter appearing:

1. It shall be the aim of UNIDO and ECOWAS to cooperate in the promotion
and undertaking of any of the following activities:
a) Industrial studies and research related to the objectives of ECOWAS, including

industrial policy planning, programming and institutional issues of multina-
tional industrial cooperation;

b) The exchange of information relating to industrial development integration of
the member States of ECOWAS;

c) Consultation and cooperation in prompting the integrated development of tech-
nology capacities and capabilities; and

d) Consultation and cooperation with one another with respect to such activities in
the industrial field in relation to which it may be feasible or desirable to do so.
2. In this respect, without prejudice to and in complement of the Joint UNIDO/

ECA and OAU efforts, UNIDO shall at the request of ECOWAS, and where possi-
ble, undertake on behalf of ECOWAS preinvestment studies and implementation
which will promote the industrial development of the member States of ECOWAS
more particularly in the following fields:
a) Preparation of sectoral master plans for priority industrial branches, with

special reference to agro-industries;
b) Identification and formulation of multinational industrial projects, including

preparation of pre-feasibility studies;
c) Promotion and implementation of viable multinational industrial projects;
d) Industrial training;
e) The establishment and maintenance of a data bank on manufacturing and in-

dustrial information;
f) Technology development and transfer;
g) The industrial implication of matters related to energy.

Article III. METHODS OF OPERATION

1. Where in pursuance of the provisions of this Memorandum of Understand-
ing ECOWAS requests UNIDO to undertake any of the activities set out in Article II
of this Memorandum of Understanding all of the details of, and conditions govern-
ing the undertaking of the activity by UNIDO including its duration, the amount and
manner of payments to be made by ECOWAS for the use of UNIDO which should
be in conformity with the United Nations Financial Regulations and Rules, shall be
contained in a related project agreement to be entered into between the Executive
Director of UNIDO and the Executive Secretary of ECOWAS.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.
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2. Where for the successful carrying out of any of the activities set out in Arti-
cle II of this Memorandum of Understanding it becomes necessary for joint action to
be undertaken by officials of UNIDO and ECOWAS, the Executive Director of
UNIDO and the Executive Secretary of ECOWAS shall consult each other concern-
ing the arrangements to be made regarding that joint action.

Article IV. REVIEW

The Executive Director of UNIDO and the Executive Secretary of ECOWAS
shall meet periodically to review progress made in achieving the objectives of this
Memorandum of Understanding and to consider ways in which its provisions may be
more effectively and efficiently implemented.

Article V. AMENDMENT

The provisions of this Memorandum of Understanding may be amended at any
time by mutual agreement between UNIDO and ECOWAS, being understood that
such action may not in any way affect the provisions of the terms of previously agreed
activity regarding projects that have commenced or are operational.

Article VI. ENTRY INTO FORCE

The Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF the Executive Director of the United Nations Industrial

Development Organization and the Executive Secretary of the Economic Community
of West African States have signed this Memorandum of Understanding.

[Signed] [Signed]
ABOUBAKAR DIABY OUATTARA ABD-EL RAHMAN KHANE

The Executive Secretary The Executive Director
Economic Community of United Nations Industrial

West African States Development Organization

Vienna, 16 December 1980
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA

COMMUNAUTt tCONOMIQUE DES 1TATS DE L'AFRIQUE DE

L'OUEST RELATIF A LA COOPERATION ET A L'ASSISTANCE

Considdrant que l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement in-
dustriel (ci-apr~s d6nommge l'ONUDI) a accord6 une assistance technique aux Etats
membres de la Communit6 dconomique des Etats de l'Afrique de l'Ouest (ci-apr~s d6-
nomm6e la CEDEAO);

Consid6rant que I'ONUDI et la CEDEAO, inspir6es du d6sir de realiser le
d~veloppement industriel des Etats membres de la CEDEAO et conscientes de leurs
int6rets communs t cet 6gard, ont d6cid6 de coopdrer et de renforcer leurs liens
mutuels;

Considdrant que c'est A I'ONUDI qu'il appartient au premier chef de coordonner
les activit6s et l'assistance technique de l'Organisation des Nations Unies dans les
Pays en d6veloppement dans le domaine du d~veloppement industriel et de favoriser
la mise en ceuvre et la coordination des activit6s mendes par les organismes des Na-
tions Unies pour 'exgcution de la D6claration et du Plan d'action de Lima2 ;

Considgrant qu'il revient notamment A la CEDEAO de r6aliser l'harmonisation
des politiques industrielles et de r~duire les disparitgs du niveau de d~veloppement
des Etats membres;

Consid~rant que la coop6ration entre l'ONUDI et la CEDEAO au profit de cette
sous-r6gion d'Afrique complete la cooperation men~e par l'ONUDI avec I'OUA et
contribue aux fins proclamges par la D6cennie du d6veloppement industriel de l'Afrique;

Consid6rant que, depuis que la CEDEAO a W cr6de, l'ONUDI a accord6 une
assistance technique cette organisation et qu'elle a regu pour mission, dans les
limites de ses ressources, et conform6ment aux D6clarations et Plans d'action de
Lima et de New Delhi3 concernant le dgveloppement industriel et la coop6ration, de
rgaliser les objectifs du nouvel ordre 6conomique international en s'inspirant notam-
ment du Plan d'action de Lagos de L'OUA 4 et des rdsolutions de l'Assembl6e ggn6rale
des Nations Unies sur la D6cennie du d6veloppement industriel de l'Afrique';

Le Directeur ex6cutif de l'ONUDI et le Secrgtaire ggn~ral de la CEDEAO

Conviennent en cons6quence des dispositions qui suivent:

I Entrd en vigueur le 16 d6cembre 1980 par la signature, conformdment A I'article VI.
2 Rapport de la Confdrence des Nations Unies sur Ia cooperation technique entre pays en d~veloppement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
3 Rapport de la troisi~me Confdrence de I'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel,

ID/CONF.4/22, 11 avril 1980.
4 Evaluation des Progr~s realises dans l'installation du Nouvel Ordre dconomique internationale et mesures ap-

propriees pour promouvoir le d~veloppement des pays en d~veloppement et la cooperation dconomique internationale,
A/S-I 1/14, 21 aoft 1980. Lettre date du 15 aofit 1980 adress6e au Secr~taire gen~ral par le Reprdsentant permanent du
Nigeria auprts de I'Organisation des Nations Unies.

5 Nations Unies, Documents officiels de I'Assembe g6nerale, trente-cinqui~me session, Supplement n
° 

48
(A/35/48), p. 301.
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Article premier. OBJECTIFS

Le but de ce M6morandum d'accord est de faciliter la cooperation entre
I'ONUDI et la CEDEAO et la mise en oeuvre de certaines activit6s par I'ONUDI au
b~n6fice de la CEDEAO visant A promouvoir le d6veloppement industriel des Etats
membres de la CEDEAO grace A des travaux et des programmes r6alis6s aux niveaux
multinational et subregional.

Article I. DOMAINES DE COOPERATION ET D'ASSISTANCE

Conformdment aux dispositions du present M6morandum d'accord, aux res-
sources et au mandat de r'ONUDI et au Trait6 de la CEDEAO', et sans prejudice de
'ensemble des dispositions mentionn6es ci-dessous :

1. L'ONUDI et la CEDEAO auront pour but de coop6rer A la conception et A
la mise en oeuvre des activit~s ci-apr~s:

a) Etudes et recherches indusrielles correspondant aux objectifs de la
CEDEAO, y compris la planification des politiques industrielles, la programmation
et les questions institutionnelles pos6es par la coopdration industrielle multina-
tionale;

b) Echanges d'informations sur l'int6gration du d6veloppement industriel des
Etat membres de la CEDEAO;

c) Consultations et coopdration pour favoriser le d6veloppement int~gr6 des
capacit6s et des ressources techniques;

d) Consultations et coop6ration mutuelles dans le domaine industriel chaque
fois que ces consultations et cette cooperation apparaissent comme faisables ou sou-
haitables.

2. A cet 6gard, sans pr6judice des activit6s communes de l'ONUDI/CEA et de
l'OUA et en complement de ces activit6s, l'ONUDI entreprendra it la demande de la
CEDEAO, pour autant que ce sera possible, des 6tudes et des mesures de priinvestis-
sement en vue de favoriser le d6veloppement industriel des Etats membres de la
CEDEAO plus sp6cifiquement dans les domaines 6num6r6s ci-apr~s :
a) R6alisation de plans directeurs sectoriels pour les branches industrielles priori-

taires, en s'int6ressant particulirement aux agro-industries;
b) Identification et formulation de projets industriels multinationaux, y compris la

r6alisation d'6tudes de prffaisabilit6;
c) Promotion et r~alisation de projets industriels multinationaux viables;
d) Formation en mati~re industrielle;

e) Cr6ation et gestion d'une banque de donn6es sur les informations industrielles;
J) D6veloppement et transfert de technologie;
g) Les implications industrielles des probl~mes d'6nergie.

Article III. METHODES DE FONCTIONNEMENT

1. Lorsque, conform~ment aux dispositions de ce Mmorandum d'accord, la
CEDEAO demandera h l'ONUDI d'entreprendre une quelconque des activit6s 6nu-
m6r6es A 'article II du pr6sent M6morandum d'accord, la description d6taill~e de
'activit6 A entreprendre par r'ONUDI et les modalit6s qui en r6gissent le d~roule-

ment, y compris sa dur6e, le montant qui devra tre vers6 A 'ONUDI par la

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1010, p. 17.
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CEDEAO et les conditions de paiement qui doivent etre en conformit6 avec le r~gle-
ment financier et les r~gles de gestion financire de I'ONU, seront consign6es dans un
accord de projet sp~cifique qui sera conclu entre le Directeur ex6cutif de l'ONUDI et
le Secr6taire ex~cutif de la CEDEAO.

2. Lorsque, pour mener A bien une quelconque des activit6s 6numr6es A 'arti-
cle II du pr6sent Memorandum d'accord, il sera n6cessaire de faire travailler en com-
mun des administrateurs de l'ONUDI et de la CEDEAO, le Directeur ex6cutif de
I'ONUDI et le Secr6taire ex6cutif de la CEDEAO se consulteront mutuellement pour
conclure des arrangements en vue de ce travail en commun.

Article IV. EXAMEN

Le Directeur ex6cutif de l'ONUDI et le Secr6taire ex6cutif de la CEDEAO se r6-
uniront p6riodiquement pour examiner les progr~s accomplis dans la r6alisation des
objectifs du pr6sent M6morandum d'accord et pour 6tudier les moyens d'une applica-
tion plus efficace et plus effective de ses dispositions.

Article V. MODIFICATIONS

Les dispositions du pr6sent M6morandum d'accord peuvent &re modifi6es A tout
moment par consentement mutuel de l'ONUDI et de la CEDEAO, 6tant entendu
qu'un telle mesure ne peut en aucune mani~re affecter les modalit6s pr6c6demment
convenues pour le d6roulement de projets d6jA entrepris ou en cours de r6alisation.

Article VI. ENTREE EN VIGUEUR

Le M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOl DE QUOI le Directeur ex~cutif de l'Organisation des Nations Unies pour le

d6veloppement industriel et le Secr6taire ex6cutif de la Communaut6 6conomique des
Etats de 'Afrique de 'Ouest ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord.

Le Secr6taire ex~cutif, Le Directeur ex6cutif,
Communaut6 6conomique des Organisation des Nations Unies
Etats de l'Afrique de l'Ouest pour le d6veloppement industriel

[Signdl [SigndJ

ABOUBAKAR DIABY OUATTARA ABD-EL RAHMAN KHANE

Vienne, le 16 d6cembre 1980
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE ISLAMIC DEVEL-
OPMENT BANK

The United Nations Industrial Development Organization, hereinafter called
"UNIDO", and the Islamic Development Bank, hereinafter called "The Bank",

Recognizing that
(a) UNIDO has been established to encourage and promote the industrial de-

velopment of its member countries as part of the general process of economic and
social development,

(b) The purpose of the Bank is to foster the economic development and social
progress of its member countries by participating in various developmental activities
including industrial development,

(c) Co-operation and collaboration between the two organizations would
render their respective activities more effective and would be beneficial to their mem-
ber countries,

Hereby agree to the following articles:

Article L PURPOSE

The purpose of the present agreement is to facilitate collaboration between
UNIDO and the Bank in promoting the development of industry in the countries
members of both organizations.

Article II. TYPES OF ACTIVITY

Collaboration between UNIDO and the Bank will be in the following types of
activity:
(a) General studies on the development of industry in relation to economic and

social development in individual member countries as well as on a regional
basis;

(b) Identification of projects that qualify for financing by the Bank;
(c) Aid to Governments for the preparation of such projects;
(d) Study of requests for financing received by the Bank, including those presented

by UNIDO on behalf of project sponsors;
(e) Appraisal of projects prior to financing;
(f) Technical assistance that may be required for the implementation of projects

financed by the Bank;
(g) Appraisal of the results achieved in projects that have been financed by the

Bank;
(h) Training of Bank personnel at UNIDO;
(i) Exchange visits between personnel of both organizations to discuss matters of

common concern;

Came into force on 3 July 1981 by signature, in accordance with article VII.
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(j) Regular exchange of documents and publications being produced by the two
organizations.

Article III. METHODS

1. UNIDO and the Bank shall keep each other informed and if necessary con-
sult one another on activities that, in their opinion, have possibilities for co-
operation.

2. When a mission is considered necessary in order to carry out one of the ac-
tivities referred to in Article II above, UNIDO and the Bank shall consult with each
other to define the procedure to be followed. The Bank will give UNIDO as much ad-
vance notice as possible when requesting UNIDO staff, experts or consultants for
missions.

3. UNIDO shall be primarily responsible for assistance to member States in
the development of industry through identification and promotion of industrial proj-
ects, programmes of technical assistance, and referral to the Bank of requests for
financial assistance. The Bank will examine requests for proposals submitted by
member States and decide which projects it will finance.

Article IV. FINANCIAL PROVISIONS

1. The cost of any work done under this programme of co-operation shall be
examined by UNIDO and the Bank and either shared or borne by one of the two or-
ganizations according to a specific agreement in each case.

2. UNIDO and the Bank shall in each case agree on the procedure for payment
of funds from the Bank to UNIDO and for accounting to the Bank by UNIDO.

Article V. DURATION

1. The present agreement shall be valid for an indefinite period, on the under-
standing that either party is at liberty to terminate it at any time provided that notice
of termination is given to the other party six months in advance.

2. Should the agreement be terminated by either party, steps shall be taken to
ensure that the termination is not prejudicial to any projects undertaken within the
framework of this agreement.

Article VI. AMENDMENTS

The provisions of the present agreement may be amended at any time by an
agreement between the two parties.

Article VIL ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force on the date of its signature by the Executive
Director of UNIDO and by the President of the Bank.
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IN WITNESS WHEREOF, the Executive Director of UNIDO and the President of
the Bank have signed this agreement in six copies in Arabic, English and French, the
three texts being equally authentic for interpretation or application.

Date: 3 July 1981

For the United Nations
Development Organization:

[Signed]
Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE

Executive Director

For the Islamic Development
Bank:

[Signed]
Dr. AHMAD MOHAMED ALl

President
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA BANQUE ISLA-
MIQUE DE DEVELOPPEMENT

L'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel, ci-apr~s d6-
nomm~e <I'ONUDI>>et la Banque islamique de developpement, ci-apr~s d6nomm~e
<la Banque>>,

Consid~rant
a) Que I'ONUDI a k6 cr6e pour promouvoir rindustrialisation de ses pays

membres dans le cadre du processus gdn~ral de d~veloppement 6conomique et social,
b) Que la Banque a pour objectif de favoriser le d~veloppement economique et

le progr~s social de ses pays membres en participant A des activit~s de d~veloppement
diverses, y compris le d~veloppement industriel,

c) Que la cooperation et la collaboration entre les deux organisations ac-
croitraient I'efficacit6 de leurs activit~s respectives, et seraient profitables A leurs pays
membres,

Conviennent de ce qui suit:

Article L OBJECTIF

L'objectif du pr6sent accord est de faciliter la coop6ration entre I'ONUDI et la
Banque en vue de promouvoir le d~veloppement de l'industrie dans les pays membres
des deux organisations.

Article H1. TYPES D'ACTIVITtS

La collaboration entre l'ONUDI et la Banque s'exercera dans les domaines d'ac-
tivit6 ci-apr~s :

a) Etudes g6n6rales sur le d6veloppement industriel en relation avec le d6veloppe-
ment 6conomique et social dans les divers pays membres ainsi que sur le plan
r6gional;

b) Se1ection de projets satisfaisant aux conditions requises pour etre financ6s par la
Banque;

c) Assistance aux gouvernements pour l'61aboration de ces projets;
d) Etude des demandes de financement re~ues par la Banque, y compris celles

present6es par I'ONUDI au nom des promoteurs de projets;
e) Evaluation des projets pr6alablement A leur financement;
I) Assistance technique 6ventuellement requise pour l'ex6cution des projets

financ6s par la Banque;
g) Evaluation des r6sultats des projets finances par la Banque;
h) Formation de fonctionnaires de la Banque A I'ONUDI;
i) Echange de visites entre fonctionnaires des deux organisations pour examiner

des questions pr6sentant un intdrat commun;

Entr6 en vigueur le 3 juillet 1981 par la signature, conform6ment A I'article VII.
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j) Echange rdgulier de documents et de publications dmanant des deux organisa-
tions.

Article 111. METHODES

1. L'ONUDI et la Banque se tiendront mutuellement informdes, se consulte-
ront si besoin est au sujet des activitds qui, A leur avis, offrent des possibilitds de co-
operation.

2. S'il est jug6 ndcessaire d'organiser une mission pour mener A bien une des ac-
tivitds mentionndes dans l'article II ci-dessus, rONUDI et la Banque se consulteront
pour determiner la procedure A suivre. Si elle souhaite faire appel A des fonction-
naires, des experts ou des consultants de rONUDI pour des missions, la Banque en
informera l'ONUDI le plus longtemps possible A l'avance.

3. L'ONUDI aura la responsabilit6 principale de l'assistance aux Etats Mem-
bres en vue du ddveloppement de leur industrie, se chargeant de la selection et de la
promotion de projets industriels, des programmes d'assistance technique, et soumet-
tant A la Banque les demandes d'assistance financire. La Banque examinera les
demandes concernant les propositions prdsentdes par les Etats Membres, et ddcidera
des projets qu'elle entend financer.

Article IV. DISPOSITIONS FINANCItRES

1. Les ddpenses afftrentes A tout travail entrepris dans le cadre de ce pro-
gramme de cooperation seront examindes par I'ONUDI et la Banque, et soit par-
tagdes entre les deux organisations, soit prises en charge par l'une ou par 'autre,
selon qu'il en sera convenu dans chaque cas.

2. L'ONUDI et la Banque conviendront dans chaque cas des modalitds appli-
cables aux transferts de fonds opdrds par la Banque en faveur de I'ONUDI, et selon
lesquelles l'ONUDI rendra compte i la Banque de l'utilisation des fonds ainsi trans-
fdrds.

Article V. DURtE DE L'ACCORD

1. Le present accord est conclu pour une durde inddfinie, 6tant entendu que
chaque partie sera libre d'y mettre fin A tout moment pourvu qu'elle ait notifi6 son in-
tention A l'autre partie six mois h 'avance.

2. Au cas oii l'autre des deux parties mettrait fin au present accord, des me-
sures seront prises pour garantir que cette rdsiliation ne nuira a aucun projet entrepris
dans son cadre.

Article VI. MODIFICATIONS

Les dispositions du present accord pourront tre modifides A tout moment
moyennant accord entre les deux parties.

Article VII. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature par le Directeur
exdcutif de l'ONUDI et le President de la Banque.
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EN FOI DE QUOI, le Directeur ex6cutif de I'ONUDI et le Pr6sident de la Banque
ont sign6 le pr6sent accord en six exemplaires en langues arabe, anglaise et frangaise,
les trois textes faisant 6galement foi aux fins de l'interpr6tation ou de 'application
dudit accord.

Date : 3 juillet 1981

Pour l'Organisation
des Nations Unies

pour le d~veloppement industriel

[Signs]
Le Directeur ex6cutif,

ABD-EL RAHMAN KHANE

Pour la Banque islamique
de d6velopment

[Signg]
Le Pr6sident,

AHMAD MOHAMED ALl
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No. 1003

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

GULF CO-OPERATION COUNCIL

Funds-in-Trust Agreement. Signed at Vienna on 20 May
1982

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 March 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

CONSEIL DE COOPERATION
DES ETATS DU GOLFE PERSIQUE

Accord relatif h un fonds d'affectation sp~ciale. Sign6 it
Vienne le 20 mai 1982

Texte authentique : anglais.

Classg et inscrit au rdpertoire par le Secretariat le Ier mars 1988.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GULF CO-OPERATION COUNCIL
AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION

1. The Gulf Co-operation Council (which includes: Saudi Arabia, Kuwait, the
United Arab Emirates, Qatar, Bahrain and Oman), hereinafter referred to as "Coun-
cil", wishing to engage the services of the United Nations Industrial Development Or-
ganization, hereinafter referred to as "UNIDO", to conduct a comprehensive survey
of raw materials and semi-finished products in the Council member countries, will
make available to UNIDO in cash, under a Trust Fund Agreement, an amount not to
exceed US $287,020 for the provision of the services as in the attached project budget
for the conduct of the survey.

2. The duration of the project will be approximately six months' starting June
1982.

3. The main objective of the project is to conduct a comprehensive survey in
the Council member countries to determine the potentials for industrial development
based on the utilization of already available raw materials and semi-finished products
in these countries. The survey will cover:

(a) The present and potential utilization of agricultural resources in industrial
production including by-products utilization. Specific emphasis will be made on the
following resources:
1) Crop resources (acreage, production and distribution, main inputs, main pro-

cessing industries, their output, their linkages with other industries, local con-
sumption, cost structure, scale, etc.);

2) Animal resources (number and kinds of animals, meat and meat products, hides
and skins, leather processing, milk and dairy products, animal feed, linkages
with other industries, local consumption, cost structure);

3) Fisheries resources (number of fishermen, kinds, and quantity of catch, processing/
preserving, marketing, local consumption, allied industries, e.g. fish net manu-
facturing, boat building and repair).
(b) The present and potential utilization of mineral resources in industrial de-

velopment and their processing, e.g., iron ore, copper, bauxite, non-metallic
minerals. The information will include estimated tonnage of deposits, present exploi-
tation (volume and value). Present local processing of the minerals will also be in-
dicated as will be the quantity and value of imported mining equipment and spares.

(c) The present and potential utilization of semi-finished manufactured prod-
ucts. The information will include estimated volume, local consumption, cost, ca-
pacity, etc.

The results of the survey will be used to assess the feasibility of endogenous exploi-
tation of these resources by the member countries singularly or in groups. The final
report will highlight the various opportunities for resource-based industrialization in
the Council region; assess the development impact of different patterns of resource-
based industrialization; and indicate policies and policy measures for maximizing the

I Came into force on 20 May 1982 by signature, in accordance with paragraph 10.
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individual country and the regional collective development potential within the
realistic framework of international trade and international competition.

4. The experts will be recruited by UNIDO in accordance with the terms and
conditions of service applicable to the United Nations personnel. They will in all re-
spects be treated as UNIDO project personnel and will be directly responsible to
UNIDO for the conduct of their duties.

5. Included in the amount to be made available to UNIDO by the Council is a
charge of 13 per cent to cover UNIDO's supervisory and administrative expense and
provision for a reserve for compensation payments.

6. The Council shall deposit or arrange to have deposited to UNIDO the
amount of US $287,020 to the account of UNIDO with the Zentralsparkasse und
Kommerzialbank, V.I.C. Vienna, indicating that this sum is for the fund-in-trust ac-
count number 570 337 410, Project Raw Materials and Semi-Finished Products Sur-
vey in the Gulf Co-operation Council countries.

7. All costs incurred by UNIDO in connection with this agreement will be
borne by the Trust Fund, including the charge of 13 per cent to be calculated on the
total direct project costs to cover UNIDO's indirect supervisory expenses and a pro-
vision for the reserve for compensation payments. The cost of expert's services
chargeable to the Trust Fund will include salary and allowance due to the expert
under the Staff Rules of the United Nations and all related expenditures such as, but
not limited to, the cost of travel on recruitment and repatriation, for him and his
dependent; payment of terminal emoluments, medical costs and travel on official
business.

8. The amount contributed by the Council shall be administered by UNIDO in
conformity with the Financial Regulations and Rules of the United Nations, par-
ticularly Regulations 6.6, 6.7, 7.2 and 7.3 which govern the financial administration
of voluntary contributions. UNIDO shall establish a separate account for this con-
tribution and record therein all expenditures attributable to it.

9. Statements of accounts showing the status of the Trust Fund will be sup-
plied to the Council and a final statement will be made on the completion of the proj-
ect. If the total costs incurred exceed the amount estimated, the Council will then be
required to deposit an additional sum to cover the difference. If the actual costs are
less than estimated, UNIDO will refund to the Council the amount over-estimated.
UNIDO may not incur financial liability in excess of the amount deposited to the
Trust Fund, nor make financial commitments nor disburse any funds under this
agreement until funds are received.

10. This agreement will enter into force upon the date of signature.

For the Gulf Co-operation For UNIDO:
Council:

Name: Dr. ABDALLAH AL KUWAIZ Name: Dr. ABDALLAH AL KUWAIZ

Title and/or Title and/or
function: Associate Secretary Gen- function:

eral for Economic Affairs

Date: May 20, 1982 Date:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE CONSEIL DE COORDINATION DES ETATS DU
GOLFE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
D8VELOPPEMENT INDUSTRIEL

1. Le Conseil de coop6ration du Golfe (qui comprend 'Arabie Saoudite, le
Koweit, les Emirats arabes unis, le Qatar, Bahrein et Oman), ci-apr s denomm6 <de
Conseil)), d~sireux de bdn6ficier des services de l'Organisation des Nations Unies pour
le d6veloppement industriel, ci-apr~s d6nomme ol'ONUDI >, aux fins de rdaliser un
inventaire approfondi des mati~res premieres et des produits semi-finis des pays
membres du Conseil, attribue en espces A I'ONUDI, au titre d'un fonds d'affectation
sp~ciale, une somme d'un montant maximum de 287 020 dollars des Etats-Unis pour
la fourniture des services d6crits dans le budget du projet d'inventaire qui figure en
annexe.

2. La dur~e du projet sera d'environ six mois A compter du mois de juin 1982.
3. L'objectif principal du projet est de rdaliser au sein des pays membres du

Conseil un inventaire approfondi visant A determiner les potentialit~s d'un develop-
pement industriel fond6 sur l'utilisation des mati~res premieres et des produits semi-
finis existant ddjA dans ces pays. L'inventaire portera sur :

a) L'utilisation pr~sente et potentielle des ressources agricoles pour la produc-
tion industrielle y compris l'utilisation des produits d~rivds. On s'intdressera notam-
ment aux ressources ci-apr~s :
I. Ressources vdg~tales (superficie, production et distribution, principaux entrants,

principales industries de traitement, leurs produits, leurs liens avec d'autres in-
dustries, consommation locale, structure des cofits, 6chelle etc.);

2. Ressources animales (quantit6 et varidtds d'animaux, viandes et produits d~riv~s,
cuirs et peaux, travail du cuir, laits et produits laitiers, fourrage, liens avec
d'autres industries, consommation locale, structure des cofits);

3. Ressources halieutiques (nombre de pecheurs, vari~t6 et volume des prises, traite-
ment et conservation, commercialisation, consommation locale, industries as-
socides, par exemple fabrication de filets de pche, fabrication et reparation de
navires);

b) L'utilisation actuelle et potentielle des ressources min~rales dans rindustrie et
leur traitement : par exemple minerai de fer, cuivre, bauxite, min~raux non-mdtalliques.
Les informations porteront notamment sur une estimation du tonnage des reserves et
de r'exploitation prdsente (en volume et en valeur). On indiquera 6galement le traite-
ment actuel des minerais sur place ainsi que la quantit6 et la valeur des 6quipements
miniers et des pieces ddtach~es import~es.

c) L'utilisation actuelle et potentielle de produits manufacturds semi-finis. Les
informations porteront notamment sur le volume estim6, la consommation locale, le
cofit, la capacit6 etc.

I Entre en vigueur le 20 mai 1982 par la signature, conform~ment au paragraphe 10.
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Les r~sultats de l'inventaire seront utilis~s pour dvaluer la faisabilit6 d'une
exploitation endog~ne de ces ressources par les membres A titre individuel ou collec-
tif. Le rapport final fera ressortir les diverses possibilit~s d'une industrialisation
fond6e sur ces ressources dans la region du Conseil, 6valuera l'influence sur le d6-
veloppement de divers modules d'industrialisation fond6s sur des ressources et indi-
quera des politiques et des mesures visant A optimiser le potentiel de d6veloppement
collectif de chaque pays et de la r6gion dans le cadre r~aliste du commerce interna-
tional et de la concurrence internationale.

4. Les experts seront recrut~s par I'ONUDI conform6ment aux r~gles et aux
conditions de service qui sont celles du personnel des Nations Unies. lls seront trait~s
;k tous 6gards comme des membres du projet ONUDI et seront directement responsa-
bles aupr~s de I'ONUDI dans l'exercice de leurs fonctions.

5. Le montant que le Conseil attribue A I'ONUDI comprend un pr61 vement de
13 p. 100 visant couvrir les d~penses de supervision et d'administration de I'ONUDI
et une provision A titre de reserve pour des paiements compensatoires.

6. Le Conseil d6pose ou fait d~poser au cr6dit de I'ONUDI la somme de
287 020 dollars des Etats-Unis sur le compte de I'ONUDI pros de la Zentralsparkasse
und Kommerzialbank, V.I.C., Vienne, en pr6cisant que cette somme est destin~e au
compte du fonds d'affectation sp6ciale no 570.337.410 Projet «Raw Materials and
Semi-Finished Products Survey in the Gulf Cooperation Council countries)).

7. Tous les cofits encourus par I'ONUDI au titre du present accord sont pris en
charge par le fonds d'affectation sp~ciale, y compris le pr6l vement de 13 p. 100 qui
sera calculd sur les cofits totaux directs du projet pour couvrir les d6penses indirectes
de supervision de I'ONUDI et une provision A titre de r6serve pour des paiements
compensatoires. Le cofit des services d'experts imputable au fonds d'affectation sp&
ciale comprendra les salaires et les indemnit6s dus aux experts en vertu du statut du
personnel des Nations Unies et toutes les d6penses connexes telles que le cofit du
voyage lors du recrutement et A son retour pour l'expert et les personnes fi sa charge,
le paiement de l'indemnit6 de fin de contrat, les frais m6dicaux et les frais de voyage
en mission officielle, cette liste n'6tant pas limitative.

8. Le montant vers6 par le Conseil sera administr6 par 'ONUDI conform6-
ment au r~glement financier et r~gles de gestion financi~res de I'ONU et en particulier
les articles 6.6, 6.7, 7.2 et 7.3 qui r~gissent la gestion financire des contributions
volontaires. L'ONUDI ouvrira un compte spdcial pour cette contribution et y inscrira
toutes les d~penses qui en rel~veront.

9. Des relev~s de compte indiquant l'6tat du fonds d'affectation sp~ciale seront
envoy~s au Conseil et un relev6 final sera 6tabli A la fin du projet. Si les cofits totaux
excdent les montants estim~s, le Conseil sera tenu de verser une somme compl~men-
taire pour couvrir la difference. Si les cofits r6els sont inf~rieurs aux estimations,
'ONUDI remboursera le montant exc~dentaire au Conseil. L'ONUDI n'est pas auto-

ris~e A assumer d'obligations financi~res sup~rieures au montant d~pos6 dans le fonds
d'affectation sp~ciale ni de prendre des engagements financiers ou de verser des fonds
au titre du present accord tant que les fonds n'ont pas W ddpos~s.

10. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
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Pour le Conseil
de coop6ration du Golfe:

[Signd]
Nom: ABDALLAH AL KUWAIZ

Titre et/ou
fonction: Secretaire g~n6ral adjoint

pour les affaires dconomiques

Date: Le 20 mai 1982

Pour l'Organisation
des Nations Unies pour

le d6veloppement industriel

Nom:

Titre et/ou
fonction:

Date:
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

ORGANIZATION OF THE ISLAMIC CONFERENCE

Agreement on co-operation. Signed at New York on 13 Oc-
tober 1982

Authentic texts: English, French and Arabic.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 March 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

ORGANISATION DE LA CONFERENCE ISLAMIQUE

Accord de cooperation. Signe it New York le 13 octobre
1982

Textes authentiques : anglais, fran§ais et arabe.

Class6 et inscrit au rdpertoire par le Secretariat le 1 er mars 1988.
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AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND
THE ORGANIZATION OF THE ISLAMIC CONFERENCE

The Executive Director of the United Nations Industrial Development Organi-
zation (UNIDO) and the Secretary General of the Organization of the Islamic Con-
ference (OIC),

Recognizing the role of UNIDO in promoting the industrialization of the devel-
oping countries in accordance with the Lima Declaration and Plan of Action2 and
with the New Delhi Declaration and Plan of Action3, adopted by the Second and
Third General Conference of UNIDO respectively,

Recognizing the role of OIC in the quest for solutions to the problems relating,
inter alia, to economic and social development of the developing countries and to the
establishment of a new international economic order, which are matters of common
concern for the two organizations,

Realizing that both organizations adhere to common principles relating to
economic and social development,

Considering the need to carry out whatever action is necessary to implement
these principles,

Recalling the resolution on co-operation between the United Nations and the
Organization of the Islamic Conference adopted by the General Assembly of the
United Nations on 14 November 1980,'

Have agreed as follows:

Article L CO-OPERATION IN THE FIELD OF INDUSTRIAL CO-OPERATION
AND TECHNICAL ASSISTANCE

(a) UNIDO and OIC will join their efforts, on [a] regional and [a] subregional
basis, in identifying and preparing programmes of co-operation in the industrial field
and technical assistance related to this field;

(b) Areas of priority for co-operation between the two organizations may in-
clude:
- Establishment of small-scale industries;
- Joint industrial ventures between two or several Member States of OIC;
- Project identification and preparation;
- Industrial investment promotion;
- Development of industrial technological capabilities of Islamic countries;
- Technical co-operation between Islamic countries.

I Came into force on 13 October 1982 by signature, in accordance with article V.
2 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
3 Report of the 3rd General Conference of the United Nations Industrial Development Organization,

ID/CONF.4/22, I1 April 1980.
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-Fifth Session, Supplement No. 48 (A-35/48),

p. 16.
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(c) The two organizations shall periodically exchange programmes on the sub-
ject matters of this Agreement.

Article II. PARTICIPATION AT MEETINGS AND EXCHANGE OF EXPERTS

(a) Subject to the rules established by their policy making organs, represen-
tatives of UNIDO and OIC shall be invited, in observer capacity, to attend the major
meetings organized by both organizations.

(b) The two organizations may also organize from time to time joint meetings
and seminars on matters related to promotion of industrial co-operation among
Member States of the OIC.

Article IlL EXCHANGE OF INFORMATION AND PUBLICATIONS

While respecting the norms pertaining to the confidentiality of documents of
each organization, UNIDO and OIC shall exchange documents, reports and informa-
tion on activities carried out by each organization and relevant to the other's activities.

Article IV. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

(a) The Executive Director of UNIDO and the Secretary General of OIC shall,
within their own organizations, designate a unit or a staff member to act as focal
point and to be responsible for co-ordinating and monitoring implementation of the
provisions of this Agreement and to report periodically to the respective head of
organization on the status of the co-operation and possibly recommend areas that
should be expanded or modified.

(b) A joint meeting of representatives of UNIDO and OIC shall review the
status of implementation, recommend new programmes/projects and any appro-
priate changes, at least every second calendar year. The meetings are to be held in
Vienna and Jeddah alternatively.

Article V. FINAL CLAUSES

Each party may terminate this Agreement by giving the other party at least six
months' notice in writing. Such termination is without prejudice to any joint activity
committed and started under the terms of this Agreement.

This Agreement shall enter into force upon signature by the Executive Director
of UNIDO and the Secretary General of OIC.

For the United Nations For the Organization
Industrial Development Organization: of the Islamic Conference:

[Signed] [Signed]

Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE HABIB CHATTI

Executive Director Secretary General

DONE in New York on 12th Oct. 1982 DONE in New York on 13th Oct. 1982
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ACCORD' DE COOPIRATION ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE Dt VELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
L'ORGANISATION DE LA CONFtRENCE ISLAMIQUE

Le Directeur ex6cutif de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment industriel (ONUDI) et le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation de la Conf6rence
islamique (OCI),

Reconnaissant le r6le de I'ONUDI dans la promotion de l'industrialisation des
pays en d6veloppement, conformdment A la Declaration et au Plan d'action de Lima2

et A la D6claration et au Plan d'action de New Delhi3, adopt~s respectivement par les
deuxi~me et troisi~me Conf6rences g6n6rales de l'ONUDI,

Reconnaissant le r6le de 'OCI dans la recherche des solutions aux probl~mes lids
notamment au d6veloppement 6conomique et social des pays en ddveloppement et A
l'instauration d'un nouvel ordre 6conomique international, qui pr6occupent les deux
organisations,

Constatant que les deux organisations adherent A des principes communs quant
au d~veloppement 6conomique et social,

Tenant compte de la n6cessitd de prendre les mesures n~cessaires pour appliquer
ces principes,

Rappelant la rdsolution sur la coop6ration entre l'Organisation des Nations
Unies et l'Organisation de la Conf6rence islamique, adopt6e par l'Assembl~e g~n6rale
des Nations Unies le 14 novembre 19804,

Conviennent de ce qui suit :
Article L COOPtRATION EN MATIERE DE COOPERATION INDUSTRIELLE

ET D'ASSISTANCE TECHNIQUE

(a) L'ONUDI et l'OCI uniront leurs efforts aux niveaux r6gional et sous-
regional pour identifier et 6laborer des programmes de cooperation pour le secteur
industriel et l'assistance technique qui s'y rapporte;

(b) Les domaines prioritaires des cooperation entre les deux organisations
peuvent englober :
- La creation de petites industries;
- Les coentreprises industrielles entre deux ou plusieurs Etats membres de l'OCI;
- L'identification et l'6laboration de projets;
- La promotion des investissements industriels;
- Le d~veloppement des capacit~s technologiques industrielles des pays islamiques;
- La cooperation technique entre pays islamiques;

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1982 par la signature, confornidment A 'article V.
2 Rapport de Ia Confirence des Nations Unies sur ta cooperation technique entre pays en d4veloppement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
3 Rapport de la troisitme Confdrence de I'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement industriel,

ID/CONF.4/22, II avril 1980.
4 Nations Unies, Document officiels de l'AssembMe g~nrale, trente-cinquitme session, Suppdment no 48 (A-35/48),

p. 19.
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(c) Les deux organisations 6changeront p~riodiquement des programmes rela-
tifs aux diff6rents points de cet Accord.

Article IL PARTICIPATION AUX REUNIONS ET ECHANGES D'EXPERTS

(a) Sous r6serve des r~glements pr6vus par leurs organes de decision, les repr6-
sentants de I'ONUDI et de 'OCI seront invit6s, en qualit6 d'observateurs, A parti-
ciper aux principales r6unions organis6es par les deux organisations;

(b) Les deux organisations peuvent 6galement organiser de temps A autre des
r6unions et des s~minaires conjoints sur des questions lies A la promotion de la
cooperation industrielle entre Etats membres de OCI.

Article III. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET PUBLICATIONS

Tout en respectant les normes relatives au caract~re confidentiel des documents
de chaque organisation, l'ONUDI et 'OCI 6changeront des publications, des rap-
ports et des renseignements sur les activit6s men6es par chaque organisation, et int6-
ressant celles de l'autre.

Article IV. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

(a) Le Directeur ex6cutif de l'ONUDI et le Secr6taire g6n6ral de 'OCI d~signe-
ront, chacun au sein de leurs organisations respectives, un service ou un fonction-
naire charg6 d'assurer la liaison et de coordonner et de suivre l'application des
dispositions de l'Accord, de faire rapport p~riodiquement au chef de secrdtariat par
lequel il a 6 d6signd sur l'6tat de la coop6ration et, 6ventuellement, d'indiquer les
secteurs A d6velopper ou A transformer;

(b) Une r6union conjointe de repr6sentants de l'ONUDI et de l'OCI examinera
au moins tous les deux ans les mesures prises en application de l'Accord, et recom-
mandera de nouveaux programmes ou projets et toutes modifications pertinentes.
Les reunions auront lieu A Vienne et A Djeddah, alternativement.

Article V. CLAUSES FINALES

L'une ou l'autre partie peut r6silier cet accord apr~s un pr6avis de six mois au
moins communiqu6 par 6crit. Cette r6siliation ne porte pas prejudice aux projets et
activit~s qui auront pu tre dcid6s et lanc6s dans le cadre dudit accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par le Directeur
ex~cutif de l'ONUDI et par le Secr6taire g6n6ral de l'OCI.

Pour l'Organisation Pour l'Organisation
des Nations Unies pour le de la Conf6rence Islamique:
d6veloppement industriel

[Signd] [Signe]

Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE HABIB CHATTI

Directeur ex6cutif Secrtaire g~n6ral

FAIT A New York le 13 oct. 1982 FAIT A New York le 13 octobre 1982
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No. 1005

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

AFRICAN INTELLECTUAL PROPERTY
ORGANIZATION

Memorandum of co-operation. Signed at Vienna on 22 No-
vember 1982 and at Yaounde on 3 December 1982

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 March 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

ORGANISATION AFRICAINE
DE LA PROPRIITI INTELLECTUELLE

Memoire de cooperation. Signe t Vienne le 22 novembre
1982 et it Yaounde le 3 decembre 1982

Textes authentiques : anglais et franiais.

Classi et inscrit au repertoire par le Secretariat le 1 er mars 1988.
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MEMORANDUM' OF CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND
THE AFRICAN INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION

1. Aware of the important contribution they can make within the framework
of the Lima Declaration', the Lom6 Convention and the objectives of the agreement
under which the African Intellectual Property Organization was established in the in-
terests of its present and future member countries - Benin, Cameroon, the Central
African Republic, Chad, the Congo, the Ivory Coast, Gabon, Mauritania, Niger,
Senegal, Togo, the Upper Volta, etc., the African Intellectual Property Organization
(hereinafter referred to as OAPI) and the United Nations Industrial Development
Organization (hereinafter referred to as UNIDO) have agreed to co-ordinate their
efforts and intensify their co-operation in order to increase the impact of their respec-
tive activities on behalf of the developing countries participating in the two organiza-
tions.

2. Considering their mutual interest in the economic development of the coun-
tries participating in the two organizations, and more particularly in their industrial
development, OAPI and UNIDO have agreed to continue and intensify their work to
accelerate the industrial development of the countries concerned by promoting co-
operative arrangements aimed at the development of industrial techniques and their
transfer to Africa, ensuring the collection and provision to the developing countries
of information on industrial technology which will help them to solve their problems
and providing access to UNIDO's Industrial and Technological Information Bank.

3. UNIDO declares its readiness to make available its experience through co-
operation in the areas of industrial technology and the provision - on
demand - of technical assistance, and in projects relating to training programmes,
seminars and technological information.

4. The two organizations will hold consultations at regular intervals for the pur-
pose of formulating the main outlines of an annual programme of action designed to
achieve the objectives mentioned above and to negotiate individual project proposals
under this programme.

5. The costs resulting from the execution of the above-mentioned programmes
and projects, as well as the work plans for each joint operation, will be discussed
when the annual programme of action is formulated.

6. In addition, the two organizations will maintain the close contacts required
for the implementation of the programme of action, as formulated annually. Techni-
cal working meetings will be held on all activities undertaken as part of this programme
in order to permit an uninterrupted exchange of information on the organizations'
joint activities and to review the implementation of individual projects.

7. OAPI will maintain close contacts with UNIDO with a view to participating
in the Consultations and in all other meetings of interest to both organizations organ-
ized by UNIDO. Similarly, UNIDO will be invited to meetings organized by OAPI
whose agendas include matters of interest to UNIDO.

I Came into force on 3 December 1982 by signature.
2 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
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8. This Memorandum of Co-operation may be terminated by mutual agree-
ment or by either party following notification of the other party six months in ad-
vance. In the event of termination, the parties will hold immediate consultations for
the purpose of determining the appropriate measures to be taken.

DONE in duplicate.

Vienna, 22 November 1982

For the United Nations
Industrial Development Organization:

[Signed]

ABD-EL RAHMAN KHANE

Executive Director

Yaounde, [3 December 1982]

For the African Intellectual
Property Organization:

[Signed]
DENIS EKANI

Director-General
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MtMOIRE' DE COOP1tRATION ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
L'ORGANISATION AFRICAINE DE LA PROPRII.T INTELLEC-
TUELLE

1. Conscientes de la contribution importante qu'elles peuvent apporter dans le
cadre de la D6claration de Lima2 et de la Convention de Lom6 et des objectifs de l'ac-
cord crdant l'Organisation Africaine de la Proprit6 Intellectuelle au b~n~fice des
pays membres pr6sents et avenir Benin, Cameroun, Congo, Centrafrique, Cbte
d'Ivoire, Gabon, Haute-Volta, Mauritanie, Niger, S6n6gal, Togo, Tchad, etc., l'Or-
ganisation Africaine de la Proprit6 Intellectuelle (ci-apr~s d~sign6e comme OAPI)
et l'Organisation des Nations Unies pour le D6veloppement Industriel (ci-apr~s
d6sign6e comme ONUDI) sont convenues d'harmoniser leurs efforts et intensifier leur
cooperation aux fins d'accroitre l'impact de leurs activit6s respectives au b6n~fice des
pays en voie de d6veloppement participant aux deux organisations.

2. Consid6rant leur intfr& mutuel dans les domaines du d6veloppement 6co-
nomique des pays participant aux deux organisations et plus particuli~rement dans
celui du d6veloppement industriel, l'OAPI et I'ONUDI sont tomb~es d'accord pour
poursuivre et intensifier les activit6s visant A acc616rer le d~veloppement industriel des
pays concern6s en favorisant les arrangements de coop6ration ayant pour but la mise
au point des techniques industrielles et leur transfert en Afrique, l'61aboration et la
fourniture aux pays en d6veloppement des informations sur la technologie industrielle
susceptibles de les aider A r6soudre leurs probl~mes, l'acc~s A la banque d'informa-
tions industrielles et technologiques.

3. L'ONUDI se declare prate A apporter son experience dans des operations de
coop6ration dans les domaines de technologies industrielles, d'assistance technique
requise et pour des projets tels que les programmes de formation, les s6minaires, les
informations technologiques.

4. Les deux organisations se consulteront A intervalles r6guliers pour mettre
sur pied les grandes lignes d'un programme d'action annuel visant A r6aliser les objec-
tifs mentionn6s aux paragraphes ci-dessus et A n6gocier les propositions de projets in-
dividuels au titre de ce programme.

5. Les d~penses n~cessaires A 'ex~cution des programmes et projets mentionn~s
aux paragraphes ci-dessus, ainsi que les plans de travail de chaque op6ration com-
mune seront discut6s lors de la mise sur pied du programme d'action annuel.

6. En outre, les deux organisations maintiendront des contacts 6troits n6ces-
saires A la mise en ceuvre du programme d'action tel qu'il aura 6 d6fini annuelle-
ment. Des rdunions techniques de travail auront lieu sur toutes les activit6s entre-
prises dans le cadre dudit programme en vue de permettre un 6change d'information
continu sur les actions entreprises en commun et de faire le point sur la r~alisation des
projets individuels.

I Entr en vigueur le 13 d(cembre 1982 par la signature.
2 Rapport de Ia Conference des Nations Unies sur la cooperation technique entre pays en ddveloppement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
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7. L'OAPI maintiendra des contacts 6troits avec I'ONUDI en vue de sa partici-
pation aux activitds de «consultations > organisdes par I'ONUDI et A toutes r6unions
organis6es par I'ONUDI int6ressant les deux organisations. De mme, I'ONUDI sera
invit6e aux rdunions organis6es par I'OAPI dont l'ordre du jour aurait A traiter de
questions int6ressant l'ONUDI.

8. I1 pourra tre mis fin t ce M6moire de Cooperation par consentement
mutuel ou par l'une des parties moyennant notification d'un pr~avis de six mois A
l'autre partie. En cas de cessation, les parties se consulteront imm6diatement en vue
de d6terminer les mesures A prendre.

FAIT en double exemplaire.

Vienne, le 22 novembre 1982

Pour l'Organisation
des Nations Unies

pour le D6veloppement Industriel

[Signd]

Le Directeur Ex6cutif,
ABD-EL RAHMAN KHANE

Yaound6, le 3 d6c. 1982

Pour l'Organisation Africaine
de la Proprit6 Intellectuelle

[Signd]
Le Directeur Gn6ral,

DENIS EKANI
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

AFRICAN DEVELOPMENT BANK

Co-operation Agreement. Signed at Vienna on 26 January
1983

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 March 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT

Accord de cooperation. Sign6 it Vienne le 26 janvier 1983

Textes authentiques : anglais etfranpais.

Classi et inscrit au r~pertoire par le Secretariat le 1er mars 1988.
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE
AFRICAN DEVELOPMENT BANK

The United Nations Industrial Development Organization (hereinafter called
"UNIDO") and the African Development Bank (hereinafter called "the Bank"),

Considering that industrial development and technical co-operation, as part of
the general process of economic and social development, are of common concern to
the member countries of both organizations,

Considering that co-operation and collaboration between the two organizations
would render their respective activities more effective and would be beneficial to their
member countries,

Hereby agree as follows:

Article 1. PURPOSE

The purpose of this Agreement is to facilitate co-operation and collaboration in
countries having common membership in the two organizations.

Article 2. TYPES OF ACTIVITIES

The parties to this Agreement intend to co-operate in the following categories of
activities:
a) Identification, preparation and appraisal of industrial investment projects for

which financing through the Bank has been requested;
b) Evaluation of on-going and completed projects financed by the Bank;
c) Promotion of investment projects identified and prepared, with a view to finding

suitable partners in industrialized countries;
d) Study of requests for financing submitted to the Bank and assistance in locating

additional sources of finance (for "co-financing" arrangements) for industrial
projects;

e) Execution of industrial projects in the context of technical assistance program-
mes, especially those mentioned under (a) and (b) above.

]) Training of professional and technical personnel to familiarize them with Bank
programmes, as well as arrangement of seminars and courses relating to indus-
trial activities;

g) Preparation, execution or back-stopping of sectoral and industrial studies con-
cerning individual countries, regions or subregions;

h) Promotion of industrial co-operation and exchange of information among
developing countries, and between member countries of the Bank and developed
countries;

1) Co-ordination of policies and activities for the transfer and development of ap-
propriate technology and know-how;

Came into force on 26 January 1983 by signature, in accordance with article 6 (d).
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j) Collaboration in all areas referred to by the Lima Declaration and Plan of Ac-
tion;'

k) Other related activities as agreed upon between the Bank and UNIDO.

Article 3. METHODS

1. The Bank and UNIDO shall keep each other infonmed and, if necessary,
shall consult on activities which, in their opinion, afford possibilities for mutual col-
laboration.

2. When a mission is considered necessary in order to carry out any of the
activities referred to in article 2 of the present Agreement, a work plan shall be estab-
lished through consultations between the Bank and UNIDO. Such a mission shall
take place with as much advance notice as possible.

Article 4. FINANCIAL PROVISION

1. Expenses resulting from the execution of programmes and projects mutually
agreed upon shall be the subject of separate agreements. The plans, work and pro-
grammes and details of each operation or group of operations shall be established by
agreement between the parties.

Article 5. DURATION

1. The present Agreement shall be concluded for an indefinite period on the
understanding, however, that each party shall have the right to terminate it upon six
(6) months' notice.

2. Should the Agreement be terminated by either party, the necessary steps
shall be taken to ensure that such a decision is not prejudicial to any projects under-
taken earlier within the framework of collaboration between UNIDO and the Bank.

Article 6. FINAL PROVISIONS

a) The parties may enter into such supplementary arrangements or agreements
within the scope of this Agreement as may be necessary.

b) Any matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled
in a manner mutually acceptable to the parties and, in this regard, each party shall
give the most sympathetic consideration possible to any proposal advanced by the
other party.

c) The provisions of the present Agreement may be amended at any time by
mutual agreement between the two organizations.

d) This Agreement shall, after approval by the competent organs of the Bank
and by UNIDO, enter into force on the date of its signature by the Vice President of
the African Development Bank and the Executive Director of UNIDO.

e) Any notice or request required or permitted under this Agreement shall be
in writing. Such notice or request shall be deemed to have been given or made in due
form when it has been delivered by hand, mailed or cabled to the party to which it is
to be given or made at such party's address specified below or at such other address as
the party shall have specified in writing to the party giving such notice or making such
request.

I Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
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For the Bank:

Mail address:
African Development Bank
P.O. Box 1387
Abidjan
Ivory Coast
Cable address: AFDEV Abidjan

For UNIDO:
Mail address:
United Nations Industrial Development Organization
P.O. Box 300
1400 Vienna
Austria
Cable address: UNIDO Vienna
IN WITNESS WHEREOF, the Vice President of the Bank and the Executive Director

of UNIDO have signed this Agreement in two originals, in English and French, the
two texts being equally authentic.

DONE at Vienna, on 26th January 1983.
For the African Development For the United Nations

Bank: Industrial Development Organization:

[Signed] [Signed]
DONATIEN BIHUTE ABD-EL RAHMAN KHANE

Vice President Executive Director
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ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LA BANQUE AFRICAINE DE DI8VELOPPEMENT

L'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ci-apris d6-
nomm~e (< l'ONUDI >) et la Banque africaine de d6veloppement (ci-apr6s d~nomm6e
<<la Banque>)

Consid~rant que le d6veloppement industriel et la coop6ration technique, en
tant qu'16ments du processus g~n6ral de d6veloppement 6conomique et social, pr6-
sentent un int6ret commun pour les pays membres des deux organisations,

Consid6rant que la coop6ration et la collaboration entre les deux organisations
rehausseraient l'efficacit6 de leurs activit~s respectives et seraient avantageuses pour
leurs pays membres,

Conviennent par les pr6sentes de ce qui suit

Article premier. OBJECTIF

L'objectif du pr6sent Accord est de faciliter la cooperation et la collaboration
dans les pays qui sont membres de l'une et de l'autre des deux organisations.

Article 2. TYPES D'ACTIVITtS
Les parties au pr6sent Accord se proposent de coop6rer dans le cadre d'activit6s

relevant des cat6gories suivantes :
a) Identification, mise au point et 6valuation de projets d'investissements indus-

triels dont le financement par 'entremise de la Banque a W demand6;
b) Evaluation de projets en cours ou achev6s, financ6s par la Banque;
c) Promotion de projets d'investissement identifi6s et mis au point en vue de

trouver des partenaires appropri~s dans les pays industrialis6s;
d) Etude des demandes de financement pr~sent6es la Banque et assistance pour la

recherche de sources de capitaux compl(mentaires (en vue d'accords de < cofi-
nancement ) pour les projets industriels;

e) Ex6cution dans le cadre de programmes d'assistance technique de projets indus-
triels, en particulier ceux qui sont vis6s aux alin6as a et b du pr6sent article;

f) Formation de cadres et de techniciens pour les familiariser avec les programmes
de la Banque, et organisation de s~minaires et stages relatifs aux activit6s indus-
trielles;

g) Preparation, ex6cution ou appui d'6tudes sectorielles et industrielles int6ressant
des pays particuliers, des regions ou sous-r6gions;

h) Promotion de la coop6ration industrielle et de l'6change d'informations entre
pays en d6veloppement, d'une part, et entre pays membres de la Banque et pays
d6velopp6s, d'autre part;

i) Coordination des politiques et activit6s int6ressant le transfert et la mise au point
de techniques appropri~es et de savoir-faire;

Entr6 en vigueur le 26 janvier 1983 par la signature, conform~ment 8 l'alin~a d de I'article 6.
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j) Collaboration dans tous les domaines vis6s dans la Declaration et le Plan d'ac-
tion de Lima ' ;

k) Autres activit6s connexes dont la Banque et I'ONUDI conviendront d'un com-
mun accord.

Article 3. MWTHODES

1. La Banque et I'ONUDI se tiennent inform~es et, au besoin, se consultent au
sujet d'activit~s qui, A leur sens, offrent des possibilitds de collaboration mutuelle.

2. Lorsqu'une mission est jugde n~cessaire pour executer l'une quelconque des
activit~s vis~es A l'article 2 du present Accord, un plan de travail est 6tabli en consul-
tation par la Banque et I'ONUDI. Une mission de ce genre doit etre annonc~e aussi
longtemps que possible A l'avance.

Article 4. DISPOSITIONS FINANCIERES

Les d~penses rdsultant de l'ex6cution des programmes et des projets arret~s d'un
commun accord font l'objet d'accords s~par~s. Les plans, travaux et programmes et
les details de chaque operation ou de chaque groupe d'op~rations sont arret~s d'un
commun accord entre les parties.

Article 5. DURtE

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~finie, 6tant entendu
toutefois que chaque partie a le droit de le r6silier moyennant un pr~avis de six (6)
mois.

2. Au cas oii l'une des parties r~silierait le present Accord, le ncessaire sera
fait pour veiller A ce que cette decision ne soit pr6judiciable A aucun projet entrepris
ant~rieurement dans le cadre de la collaboration entre I'ONUDI et la Banque.

Article 6. DISPOSITIONS FINALES

a) Dans les limites du present Accord, les parties peuvent conclure tout arran-
gement ou accord suppl6mentaire qui peut etre n6cessaire;

b) Toute question qui n'est pas pr6vue dans le pr6sent Accord sera r6gl~e d'une
mani~re mutuellement acceptable par les parties et, A cet 6gard, chaque partie r6ser-
vera un accueil aussi favorable que possible A toute proposition avanc~e par l'autre
partie;

c) Les dispositions du present Accord peuvent tre modifi~es A tout moment
par accord mutuel entre les deux organisations;

d) Une fois approuvee par les organes comp6tents de la Banque et par
I'ONUDI, le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par le Vice-
Pr6sident de la Banque africaine de d6veloppement et par le Directeur ex6cutif de
l'ONUDI;

e) Les notifications ou demandes pr6vues ou autoris6es en vertu du pr6sent Ac-
cord doivent etre faites par 6crit. Elles sont r6put6es avoir 6t& faites en bonne et due
forme lorsqu'elles sont remises en main propre ou adress~es par la poste ou par tM1&
graphe A la partie A laquelle elles doivent etre faites A l'adresse indiqu6e ci-dessous ou
b toute autre adresse que la partie aura communiqu6e par 6crit A la partie faisant
ladite notification ou ladite demande.

I Rapport de to Confdrence des Nations Unies sur la cooperation technique entre pays en dveloppement,
A/CONF.79/13, septembre 1978
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Pour la Banque:
Adresse postale:
Banque africaine de ddveloppement
B.P. 1387
Abidjan (Cbte d'Ivoire)
Adresse t~lkgraphique : AFDEV Abidjan

Pour I'ONUDI:
Adresse postale:
Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
B.P. 300
1400 Vienne (Autriche)
Adresse t~lgraphique : ONUDI Vienne
EN FOI DE QUOI, le Vice-President de la Banque et le Directeur ex~cutif de

I'ONUDI ont sign6 le present Accord en deux exemplaires originaux, en anglais et en
frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Vienne, le 26 janvier 1983.
Pour la Banque africaine Pour l'Organisation des Nations Unies

de d~veloppement: pour le d~veloppement industriel:

[Signe] [Signi]
DONATIEN BIHUTE ABD-EL RAHMAN KHANE

Vice-President Directeur ex6cutif

Vol. 1495,11-1006





No. 1007

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

COUNCIL FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE

Agreement on co-operation. Signed at Vienna on 6 June
1984 and at Moscow on 28 June 1984

Authentic texts: English and Russian.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 March 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

CONSEIL D'ASSISTANCE ECONOMIQUE
MUTUELLE

Accord de cooperation. Sign6 a Vienne le 6 juin 1984 et i
Moscou le 28 juin 1984

Textes authentiques : anglais et russe.

Class et inscrit au ripertoire par le Secretariat le Ier mars 1988.

Vol. 1495, 11-1007



366 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traites 1988

AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE COUNCIL FOR
MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE AND THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

The Council for Mutual Economic Assistance, hereinafter referred to as
CMEA, and the United Nations Industrial Development Organization, hereinafter
referred to as UNIDO,

Guided by a desire to further, on the basis of equality and mutual advantage, co-
operation between the member States of both organizations in matters relating to
industrialization,

Proceeding from the fact that the member countries of CMEA support the legit-
imate aspiration of the developing countries to achieve and consolidate their political
independence and economic self-reliance, and are developing mutually advantageous
economic, scientific and technical co-operation with them,

Intending to assist in the restructuring of international economic relations and
the establishment of a new international economic order on a just and democratic
basis, with due allowance for the importance of industrial development and co-
operation in the attainment of these goals, in accordance with the relevant provisions
of the Declaration and Programme of Action on the Establishment of a New Interna-
tional Economic Order, adopted by the General Assembly of the United Nations in
its resolutions 3201 (S-VI) 2 and 3202 (S-VI)3 of 1 May 1974, the Charter of Economic
Rights and Duties of States (resolution 3281 (XXIX) of 12 December 1974)4 and the
Lima Declaration and Plan of Action, adopted by the Second General Conference of
UNIDO in March 1975, 5

Taking into account the experience within CMEA in achieving economic, scien-
tific and technical co-operation and in developing the socialist economic integration
of the member countries of CMEA which can be used by the developing countries
and by UNIDO, and also the experience of UNIDO's activities which can be used by
CMEA,

Bearing in mind the favourable results of co-operation between CMEA and
UNIDO which have been achieved thus far,

Convinced that co-operation between them will contribute to the social and eco-
nomic development and the speedier industrialization of the developing countries,

Desiring to expand still further co-operation between them on the basis of the
provisions of documents defining the respective mandates of CMEA and UNIDO,

In an endeavour to establish a general framework for and possible forms of co-
operation between CMEA and UNIDO in areas of interest to both organizations,

I Came into force on 28 June 1984 by signature, in accordance with article ViII.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixth Special Session, Supplement No. I (A/9559),

p. 3.
3 Ibid., p. 5.
4 Ibid., Twenty-ninth Session, Supplement No. 31 (A/963 1), p. 50.
5 Report of the United Nations Conference on Technical Cooperation among Developing Countries,

A/CONF.79/13, September 1978.
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Have agreed as follows:

Article I. CMEA and UNIDO, in accordance with the objectives set forth in
the Charter of CMEA and the constituent documents of UNIDO, and taking into ac-
count the fact that industrialization is the motive force of rapid economic and social
development, will co-operate extensively in problems of mutual interest in the area of
industrial development, including problems relating to assistance in the industrializa-
tion of the developing countries.

Article I. The co-operation provided for in Article I of this Agreement shall
be achieved through:
- The exchange of information, methodological, normative and other materials re-

lating to the activities of CMEA and UNIDO in specific areas of industrial devel-
opment;

- Participation, by mutual agreement between CMEA and UNIDO, of experts
from both organizations as observers at meetings and other activities organized
by these organizations;

- Participation, by mutual agreement between CMEA and UNIDO, of experts
from the CMEA Secretariat as speakers at symposia, seminars, training program-
mes and similar activities organized by UNIDO, including special seminars for
representatives of developing countries, in order to acquaint them with the experi-
ence of CMEA in the area of industrial co-operation;

- Consultations, particularly on questions relating to the development by CMEA
and UNIDO of research on problems coming within the sphere of activity of the
other organization;

- Co-operation in the preparation of joint studies and the implementation of proj-
ects connected with the solution of the industrial development problems of the de-
veloping countries;

- Transfer of the experience of CMEA member countries in the fields of planning,
and of those countries' experience of economic management and planning.

Article III. The co-operation to be organized in accordance with this Agree-
ment shall be based on the principles and procedures of CMEA and UNIDO and
shall be effected within the limits of their competence and in accordance with their
normative documents.

Article IV. In order to ensure effective co-operation between CMEA and
UNIDO, the Parties shall, by mutual agreement, prepare working programmes of
co-operation and shall hold joint consultations at regular intervals, alternately at
CMEA Headquarters and UNIDO Headquarters, for the purpose of carrying out
these programmes.

Article V. Each Party shall itself defray all costs resulting from its participa-
tion in the implementation of this Agreement, including those connected with the as-
signment of its representatives to activities carried out by the other Party. If any
form of co-operation is associated with substantial expenditure by the Party comply-
ing with the request, the representatives of CMEA and UNIDO shall determine the
procedure for meeting such expenditures.
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Article VI. Any amendments and additions to this Agreement may be made
by mutual agreement between CMEA and UNIDO.

Article VII. Either of the Parties may denounce this Agreement by giving six
months' notice in writing to the other Party.

Article VIII. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
by the Secretary of CMEA and the Executive Director of UNIDO.

Prepared in two original copies, each in the Russian and English languages,
both texts being equally authentic.

DONE in Moscow on 28 [June] 1984.

For the Council
for Mutual Economic Assistance:

[Signed]

Mr. VYACHESLAV VLADIMIROVICH SYCHEV

Secretary

DONE in Vienna on 6th June 1984.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

[Signed]
Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE

Executive Director
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEHIHE 0 COTPYaHI14qECTBE MEXK(Y COBETOM
KOHOMI4I-ECKOII B3AIIMOFIOMOMI4 14 OPFAHI3ALI4EI

OB'BEaU4HEHHbIX HAL11Th HO HPOMbIIUYIEHHOMY PA3BI4-
T1410

COBeT 3KOHoMHeCKofi B3aHMonoMoum, HH)Ke HMeHyeMbtfi C3B, H OpraHH-

3aIHn 06eAIHHeHHbIX HaUHtn no flpOMbIuJIeHHOMy pa3BHTHIo, HH)Ke HMeHyeMaAt
IOHHJO,

pyKOBOaCTBY)1Cb CTpeMJIeHHeM CoXIefACTBOBaTb pa3BHTHIO Ha paBHonpaBHOil H

B3aHMOB6IrOUHOrI OCHOBe COTpyJRHHqeCTBa rocyaLapCTB - qjneHOB o6exx opraHH3a-

UHti B o6nacTH HHAyCTpHaJIH3aUHH,

HCXOtaSt H3 TO1O, qTO CTpaHbI - qJneHbI C3B nozep)KHBaIOT 3aKOHHOe CTpeM-

JieHHe pa3BHBaouHxc i CTpaH K/IOCTH)KeHHIO H yflIpOeHHIO HX noflHTHqeCKOfi He3a-
BHCHMOCTH H 3KOHOMHqecKoi caMOCTO ITeIbHOCTH, pa3BHBaIOT C HHMH B3aHMOBbI-
rOUHoe 3KOHoMHqeCKoe H HayqHO-TeXHHeCKoe COTpyLaHH'qeCTBO,

HMeA B BHay CoeHICTBOBaTb nepeCTpoiRKe Me)KxLyHapoAIHbIX 3KOHOMH4qecKHX

OTHOwIeHHfl H yCTaHOBjIeHHIo HOBOFO Me)K/yHapoaIHoro 3KOHoMHqeCKoro nopqA1Ka
Ha cflpaBefiHBOfl H aeMOKpaTHqecKof1 OCHOBe C IOJI)KHbIM yqeTOM Ba)KHOCTH flpo-

MbILIYIeHHoro pa3BHTH51 H COTpyHHqeCTBa xJJIn AIOCTH)KeHHS1 3THX ueneil cornacHo

COOTBeTCTByIOIgHM IO.TIO)KeHH5IM J]eKnapaUHH H I'porpaMMbl Ie9lCTBHr1 rO yCTa-
HOBneHHIO HOBOrO Me)KaXyHapoXaHoro 3KOHOMH'eCKoro nOpAUJKa, InpHH5ITbIX FeHe-
panbHorl AccaM6neefl B ee pe3onmtomx 3201 (S-VI) H 3202 (S-VI) OT 1 Mast 1974 r.,
XapTHH 3KOHOMHfqeCKHX rlpaB H o6st3aHHOCTeir rOCyIapCTB (pe3oirnoIJhs 3281 (XXIX)
OT 12 ,aeKa6pg 1974 r.), fIHMCKOA aeKjiapaum H rInaHa IeIrCTBH11, flOHH31TbIX Ha

BTOPOA FeHepanblHo KoHcIepeHUI4 IOHHJO B MapTe 1975 r.,

ipHHMa BO BHHMaHHe OnbIT ocyWeCTBj1eHHnI B paMKax C3B 3KOHOMHqeCKoro

H HayqHO-TeXHHqecKOrO CoTpyAHHqeCTBa H pa3BHTHI CouHajiCTHqeCKoIf 3KOHOMH-
qeCKoAt HHTerpauHH CTpaH - qiIeHOB C3B, KOTOpbIfl Mo)KeT 6bITb HCriOJIb3OBaH pa3-

BHBaIMaimHCSi CTpaHaMI H IOHI4IUO, a TaKxce OfibIT ne tTenIbHOCTn 1OHI4IO, KO-
TOpbI MOweT 6bITb HCnOJIb3OBaH C3B,

yqHTbIBal LIOCTHrHYTbIe 2O HaCTo5ILero BpeMeHH roJIo)KHTenlbHbIe pe3ynbTa-

TbI COTPYHH4qeCTBa Me)KLy C3B H IOHI4,qO,
6ynayqH y6eKxeHnHbIMH, qTO COTpyJHH'qeCTBO Meay HHMH 6yaeT coeilCTBO-

BaTb COIIHaJIbHO-3KOHOMHqeCKOMy pa3BHTHIO H YCKopeHHIO HHUIycTpHarIH3aIHH

pa3BHBaIOIIWHXC5I CTpaH,

)KenIat xajibHenIero pacIuHpeHHI COTPyUIHHqeCTBa Me)Ky HHMH Ha OCHOBe nO-
J1O)eHHfA IOKyMeHTOB, onpejienstotutux COOTBeTCTByIoIUHe HOnIHOMOqH.t C3B H

IOHI4,AO,
cTpeMAICb K yCTaHOBnIeHHIO o6LuHx paMOK H BO3MO)IKHbIX 4bOpM COTPYUIHH-

qeCTBa Mewtaly C:)B H1 IOHHO B o6nacTAx, npeaICTaBJI IKtUHX HHTepeca.TIn o6eHx
opraHM3alHi,

XorOBOpHJIHCb 0 HH)KecjieXytotueM:

Cmamb. L C3B H IOHHO B COOTBeTCTBHH C Iue.IIMH, npeIyCMOTpeH-
HbIMH YCTaBOM C9B H yqpeHTeJnbHbIMH XOKyMeHTaMH IOHI4[40, H HMeA B BH1AY,
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qTO HHQlyCTpHanH3aUHa HiBJDIeTCI aBH>KyiueA CHOH 6blCTpOrO 3KOHOMHqeCKOFO H
COl1arJlbHOFO pa3BHT1n, 6yx4yT ocyieCTBrIHTb 1IHpOKOe COTpyaHI~qeCTBO B o6naCTH
HpOMbIJIeHHO[O pa3BHTHI Ho BolIpOCaM, npeaCTaBt1OH4HM B3aHMHbIA HHTepec,
B TOM Limcne no BOrpocaM CoueACTBHIH HHaIYCTPHajiH3auH pa3BHBaOILuHXCqt cTpaH.

Cmambwi H. COTPYEIHHieCTBO, npeaXyCMOTpeHHOe CTaTbeft I HaCTOstuero
CornaneHHH, ocyuieCTBnqeTCH rlyTeM:
- o6MeHa HHd1OpMaLxHOHHbIMH, MeTOIOjIOrHqeCKHMH, HOpMaTHBHbIMH H apyrrHMH

MaTepHanaMH o geqTenbHOCTH C9B H IOHHUO B KOHKpeTHbIX o6nacT5tx npo-
MbliumeHHOrO pa3BHTH;

- yqaCTHl no B3aHMHOfr 1IOFOBOpeHHOCTH C3B H IOHH4,aO cIleLHaJ]HCTOB o6elx
opraHH3au1di B KaqeCTBe Ha6IlogaTeefi B npOBOaHMbIX HMH COBettaHHqX H Ltpy-
rHX MepOIpH31THAIX 3THX opra14143auHit;

- yqacT14 C nO B3aHMHO ZOrOBOpeHHOCTH C3B H IOHH O cneiLani14CTOa CeKpe-
TapHaTa C3B B KaqeCTBe ReKTOpOB B CHMnO3HyMax, ceMHHapax, yqe6Hbtx npo-
rpaMMaX H ApyrHx aHaOFHqHbIX MeponpHRTHAX, opraHH3yeMbiX IOHH4O, B
TOM qHcne CnleUHabHbIX ceMHHapax 2Uha npeaCTaBHTejiefI pa3BHBatOWuHXCH
cTpaH, B 1en151X HX O3HaKOMYIeHHA C OI~bITOM aeATefbHOCTH C3B B o6nacTH npO-
MbIIurImeHHOrO CoTpyHHqeCTBa;

- KOHCyJbTauHrl, oco6eHHO HO BOnpocaM, CB5[3aHHbIM C pa3pa6OTKOfR C3B 4l
IOHHJaO HCCJeQOBaHHA no npo6neMaM, BXOJIHILHM B cdbepy aeSTejibHOCTH apy-

rorl opraHH3auHH;

- COTpyIHHqeCTBa B no2xrOTOBKe COBMeCTHbIX HccneZOBaaH1fi H ocyiueCTBfieH4H
npoeKTOB, CBAI3aHHbIX C peuieneM 3aaq nIpOMbIIuiIeHHOfO pa3BHTHAI pa3BHBafo-

H IXCH CTpaH;

- nepez1aq4 OnbITa COTPYZUHH4eCTBa CTpaH - qjieHOB C3B B o6njaCTH IIfaHOBOrl
JtestTeflbHOCTH, a TaKwoe OnblTa Ho ynpaBYieHHIO H HJaHHPOBaHHIO 3KOHOMHKH
cTpaH - qneHOB C3B.

Cmamb. III. COTPYa1HqeCTBO, KOTOpOe 6yateT opFaHH3oBaHO B COOTBeTCT-
BHH C HaCTOqtUHM CoriaUeHHeM, OCHOBbIBaeTcH Ha npHHtHrnax, npoueaype H ocy-
iueCTBnIteTCRq B npeazenax KOMleTeHUIHH C3B H IOHI4,UO cornacHo HX HopMaTHB-
HbIM XOKyMeHTaM.

Cmamb. IV. aJnA o6ecneqeHs 3I14eKTHIBHoro COTPYHH4eCTBa Mewtay C3B
H IOHI'IUO CTOPOHbi ro B3aHMHOMY cornacmio 6YUYT nioarOTaBaIHBaTb pa6oqme
nporpaMMbI COTPYRHHqeCTBa H ocytueCTBnHTb nooxepeaHo B UTa6-KBapTHpe C3B
H HITa6-KBapTHpe IOHIZU2O perynipHbie KoHCybTatmH, HanpaBfelHHbi Ha peami-
3auHIO 3THX nIporpaMM.

Cmamb.q V. Ka Kaaa CTopoHa caMa HeceT Bce pacxoabi, aBRAtoumLHec pe-
3YJIbTaTOM ee yqaCTHlB B ocymueCTBY1eHHH HaCTOBuero CornanueHHA, B TOM qHcfie
CBR3aHHbie c KOMaHIHPOBaHHeM ee rIpeICTaB1HTener4 Ha MeponpHstTH, npOBOAH-
Mbie npyrofl CTOPOHOA.

ECiH KaKast-nH6o 4bopMa COTPY1HHqeCTBa 6yaeT CBq3aHa c cyiueCTBeaHbIMH
pacxoAaM1i CTOpOHbI, BbinOfIHaioLueA npoCb6y, npeaCTaBHTefnH C:B Hi IOHI440
6yJIyT onpeiiensTb cpeJICTBa IOKPbITHAt TaKHX pacxo)1OB.

Cmamwi VL Jlro6,ie H3MeHeHHq H gOnOJ]HeHSI HaCToatutero CornalueHHA
MOryT 6bITb BHeCeHbi nO B3aHMHOMY corfiaCHIO C3B H IOHHaO.
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CmambR VIL KaKx aa H3 CTOPOH Mo)KeT XIeHOHCHpOBaTb HaCTOtujee Co-
rnaneHne, YBeILOMHB o6 3TOM apyryo CTOpOHy B IIHCbMeHHOIl (opMe 3a mueCTb
MecAlxeB.

Cmamb VIII. HacToAmlee CornalueHHe BCTyIlaeT B CHJiy c tjaTbi ero nOnH-
caHH5t CeKpeTapeM C3B H 14cnonHHTeJIbHbIM tlfpeKTOpOM IOHMJIO.

f'oQrOTOBJIeHO B JAByX HOZIHHHbIX 3K3eMnmqIpax, Ka)Kblif Ha pyCCKO MH a-
rnlflCKoM A3blKaX, npHtqeM o6a TeKCTa HMeOT Oa1HHaKOBy10 CHfly.

CoBeplueHo B MOCKBe 28 HIOHA 1984 r.

3a COBeT 3KOHOMnqecKo
B3aHMonoMouzI

[Signed - Signe]

F-H B~q1EC3IAB BjiAIMMIPOBH4q CbltEB
CEKPETAPb

CoBepuleHo B BeHe 6th June 1984 r.

3a OpraHm3aurmo O6CelAHHeHh6lX
Hau*l no npoMbinrleHHOMy

pa3BHTHIO

[Signed- Signj]

j-p Asa-qib PAxMAH XAH
HcnOJIHHTrEIbHbfV A14PEKTOP
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE CONSEIL D'ASSISTANCE
ECONOMIQUE MUTUELLE ET L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Le Conseil d'assistance 6conomique mutuelle, ci-apr~s d~nomm6 le CAEM, et
l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel, ci-apr~s dd-
nomm6e I'ONUDI,

Guid6s par le d6sir de promouvoir, sur la base de l'6galit6 et des avantages
mutuels, la coopdration entre les Etats membres des deux organisations en matire
d'industrialisation,

Conscients du fait que les pays membres du CAEM soutiennent les aspirations
l6gitimes des pays en ddveloppement qui souhaitent parachever et consolider leur in-
d6pendance politique et leur autosuffisance 6conomique, et entretiennent avec eux
une cooperation 6conomique, scientifique et technique mutuellement avantageuse,

D6sireux de contribuer A la restructuration des relations 6conomiques interna-
tionales et A l'instauration d'un nouvel ordre 6conomique international sur une base
juste et d~mocratique, en tenant pleinement compte de l'importance du d6veloppe-
ment industriel et de la coop6ration pour atteindre ces objectifs, conform~ment aux
dispositions pertinentes de la Declaration et du Programme d'action concernant l'ins-
tauration d'un nouvel ordre 6conomique international adopt~s par l'Assembl6e gdn6-
rale des Nations Unies dans ses r6solutions 3201 (S-VI)2 et 3202 (S-VI)3 du Ier mai
1974, de la Charte des droits et devoirs 6conomiques des Etats (resolution 3281
(XXIX) du 12 d6cembre 1974)' et de la D6claration et Plan d'action de Lima adopt6s
par la deuxi~me Conf6rence g6n~rale de I'ONUDI en mars 19755,

Tenant compte de l'exp6rience du CAEM en mati~re de cooperation 6conomique,
scientifique et technique et d'intdgration 6conomique socialiste des pays membres du
CAEM qui peut &re mise A profit par les pays en d6veloppement et par I'ONUDI,
ainsi que de l'exp6rience de I'ONUDI qui peut re mise A profit par le CAEM,

Gardant A F'esprit les r6sultats positifs auxquels a d6jA donn6 lieu la coop6ration
entre le CAEM et I'ONUDI,

Convaincus que leur coop6ration mutuelle contribuera au d6veloppement social
et 6conomique des pays en d6veloppement et A leur industrialisation accl6r6e,

Desireux d'approfondir encore leur coop6ration mutuelle en se fondant sur les
dispositions statutaires qui d6terminent les mandats respectifs du CAEM et de
I'ONUDI,

S'efforgant d' tablir un cadre g6n6ral et des formes 6ventuelles de coop6ration
entre le CAIEM et l'ONUDI dans les spheres d'intr& commun des deux organisa-
tions,

I Entr6 en vigueur 28 juin 1984 par la signature, conform~ment A ]'article VIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde g0n&ale, sixi~me session speciale, Supplement no I (A/9559),

p. 3.
3 Ibid., p. 5.
4 Ibid., vingt-neuvikme session, Supplement no 31 (A/963 1), p. 53.
5 Rapport de la Confjrence des Nations Unies sur la cooperation technique entre pays en d~veloppement,

A/CONF.79/13, septembre 1978.
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Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Conform~ment aux objectifs 6nonc~s dans les statuts du
CAEM et dans l'Acte constitutif de l'ONUDI, et tenant compte du fait que l'indus-
trialisation est la force motrice d'un d~veloppement 6conomique et social rapide, le
CAEM et l'ONUDI 6tablissent une cooperation approfondie dans les questions d'in-
t~ret mutuel relevant du d~veloppement industriel, notamment en ce qui concerne
l'assistance aux pays en d~veloppement en matire d'industrialisation.

Article IL La cooperation pr~vue A l'article premier du present Accord est r~a-
lis6e par les moyens ci-apr~s :
- Echanges de mat~riaux de caract~re informatif, mdthodologique, normatif ou

autre, relatifs aux activit6s du CAEM et de I'ONUDI dans des domaines sp6ci-
fiques du d6veloppement industriel;

- Participation, par entente mutuelle entre le CAEM et rONUDI, d'experts des
deux organisations comme observateurs dans des r6unions et d'autres activit~s
organis~es par ces deux organisations;

- Participation, par entente mutuelle entre le CAEM et l'ONUDI, d'experts du Secr&
tariat du CAEM comme intervenants lors de colloques, s6minaires, programmes
de formation et autres activit~s semblables organis~s par l'ONUDI, notamment
des s~minaires sp~cialement conqus pour des repr~sentants des pays en d~veloppe-
ment, afin de les familiariser avec l'exp6rience du CAEM dans le domaine de la
coop6ration industrielle;

- Consultations concernant en particulier les questions relatives A l'organisation par
le CAEM et l'ONUDI de recherches portant sur des problmes relevant du domaine
d'activit6s de l'autre organisation;

- Cooperation portant sur la preparation d'6tudes en commun et la r6alisation de
projets visant t r6soudre des problmes de d~veloppement industriel dans les pays
en d6veloppement;

- Transfert de l'exp6rience des pays membres du CAEM en mati~re de planification
ainsi que de la gestion et de la prevision 6conomique.

Article III. La coop6ration qui est men6e conform6ment au pr6sent Accord
est fond6e sur les principes et les statuts du CAEM et de l'ONUDI et mise en oeuvre
dans les limites de leur comp6tence et en conformit6 avec les instruments qui les regis-
sent.

Article IV. Afin d'assurer une cooperation efficace entre le CAEM et
l'ONUDI, les Parties pr6parent par entente mutuelle des programmmes de cooperation
et organisent des consultations conjointes A intervalles r6guliers, alternativement au
sifge du CAEM et h celui de rONUDI, pour veiller a l'ex6cution de ces programmes.

Article V. Chacune des Parties prend A sa charge tous les frais d6coulant de sa
participation t l'ex6cution du pr6sent Accord, y compris les frais relatifs A la partici-
pation de ses repr6sentants aux activit6s men6es par l'autre Partie. Si une forme quel-
conque de coop6ration entrane des d~penses substantielles pour la Partie invit6e, des
repr6sentants du CAEM et de l'ONUDI determinent les modalit6s de r~glement de
ces d6penses.
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Article VL Le present Accord peut atre modifid et complt6 par entente
mutuelle entre le CAEM et r'ONUDI.

Article VIL Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord par notifi-
cation 6crite A l'autre Partie sous pr6avis de six mois.

Article VIII. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par
le Secr~taire du CAEM et par le Directeur ex~cutif de I'ONUDI.

Etabli en deux exemplaires originaux, chacun en langues russe et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Moscou le 28 juin 1984.

Pour le Conseil
d'assistance 6conomique mutuelle:

[Signd]

M. VIACHESLAV VLADIMIROVICH SYCHEV

Secr6taire

FAIT A Vienne le 6 juin 1984.

Pour l'Organisation
des Nations Unies

pour le d~veloppement industriel

[Signi]

ABD-EL RAHMAN KHANE

Directeur excutif
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION FOR THE TRANSFER OF ASSETS

The United Nations and the United Nations Industrial Development Organiza-
tion,

In view of the conversion of the United Nations Industrial Development Organi-
zation (hereinafter UNIDO) from an organ of the United Nations into a specialized
agency;

Desiring the above-mentioned conversion to take place smoothly and with mini-
mum disruption in the activities of both organizations and in such a way that the var-
ious projects of both organizations, as well as their respective contractual rights and
obligations, are preserved and maintained;

Taking into account:
(a) Paragraphs 9 and 10 of General Assembly resolution 34/96 of 13 Decem-

ber 1979 on transitional arrangements relating to the establishment of UNIDO as a
specialized agency,2 which read as follows:

"The General Assembly
"9. Also authorizes the Secretary-General to transfer to the new agency

the assets of the United Nations used by the existing United Nations Industrial
Development Organization, in accordance with arrangements to be entered into
between the Secretary-General, acting in consultation with the Advisory Com-
mittee on Administrative and Budgetary Questions, and the Director-General of
the new agency;

"10. Further authorizes the Secretary-General to transfer to the new agency
the assets of the United Nations Industrial Development Fund, provided that
the agency agrees to use such assets in accordance with any undertakings by the
United Nations towards the donors of those assets;"
(b) Paragraphs (a) and (b) of Decision GC.1/Dec.35 of the first General Con-

ference of UNIDO adopted at its eighth plenary meeting, on 12 December 1985,
which read as follows:

"The General Conference,
"(a) Requests the Director-General to take the necessary measures to

effect transfer of assets from the United Nations to UNIDO;
"(b) Authorizes the Director-General to enter into appropriate arrange-

ments with the Secretary-General of the United Nations and the Administrator
of the United Nations Development Programme, in respect of transfer of
assets."
Recognizing that in the light of the above, appropriate administrative arrange-

ments for the transfer of assets from the United Nations to UNIDO have been made;

I Came into force on 11 March 1988 by signature.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly. Thirty-fourth Session, Supplement No. 46 (A/34/46),

p. 96.
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Have concluded the following Agreement in order to confirm those arrange-
ments:

A. ASSETS OF THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT FUND

Article 1. The assets and liabilities of the United Nations Industrial Develop-
ment Fund (hereinafter UNIDF), as reflected in the audited financial statements of
UNIDF for the year ended 31 December 1985*, were transferred to UNIDO by the
United Nations with the condition that UNIDO would use such assets in accordance
with any undertakings by the United Nations towards the donors of those assets,
bearing in mind the provisions concerning the management of UNIDF and the
general procedures governing its operations as set forth in the annexes to United
Nations General Assembly resolutions 31/202' and 31/203,2 as well as in the special
annex for UNIDF to the Financial Regulations and Rules of the United Nations
(ST/SGB/UNIDF/Financial Rules/4 (1982)). The record of the transfer of the
assets and liabilities of UNIDF in accordance with this Article is annexed to this
Agreement as Schedule A.

B. OTHER FINANCIAL ASSETS

Article 2. (a) Assets, liabilities and fund balances relating to technical co-
operation activities and to the Special Account for Programme Support costs, inso-
far as they relate to UNIDO, as shown as at 31 December 1985 in Statement XIV and
Schedule 16.1 of the Audited Financial Statements of the United Nations for the
Biennium 1984-1985**, were transferred to UNIDO in accordance with Schedule B
annexed hereto. All other assets and liabilities maintained in Vienna and shown in
Volume I of the aforementioned Audited Financial Statements, including those relat-
ing to the General Fund of the United Nations, were, subject to sub-paragraph (b)
below, retained by the United Nations.

(b) Financial assets, liabilities and fund balances relating to the Garage Ad-
ministration and the Catering Service as at 31 December 1985 were transferred to
UNIDO, in accordance with Schedule C. Assets, liabilities and fund balances relat-
ing to the Common Fund for Major Repairs and Replacements were transferred to
UNIDO pursuant to the decision of the Joint Committee which administers the
Common Fund, at its 10th session on 11 March 1986. The record of the transfer of
such financial assets, liabilities and fund balances is annexed to this Agreement as
Schedule D.

Article 3. Bank accounts held by UNIDO on behalf of the United Nations up
to 31 December 1985 were transferred to UNIDO as from that date, in accordance
with Schedule E annexed to the present Agreement, and their panels of signatories
were amended accordingly. To the extent that any bank account so transferred to
UNIDO comprised or contained an asset of a fund retained by the United Nations
pursuant to Article 2 (a) of this Agreement, a cash settlement was made by UNIDO

See Official Records of the General Assembly, Forty-first session, Supplement No. 51 (A/41/5/Add.9).
See Official Records of the General Assembly, Forty-first session, Supplement No. 5 (A/41/5, volume I).

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39 (A/31/39),
p. 170.

2 Ibid., p. 171.
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to the United Nations of the amount in the account, as it appeared in the books of ac-
count as at 31 December 1985. The detailed record of the cash settlements is annexed
to this Agreement as Schedule F.

C. EQUIPMENT, FURNITURE AND SUPPLIES AT
THE VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

Article 4. (a) Equipment, furniture and supplies at the Vienna International
Centre which had been acquired by the United Nations for the use of UNIDO as an
organ of the United Nations and for the United Nations units at Vienna, were divided
by the parties on the basis of the inventory record existing on 31 December 1985 and
those assets up to then used by UNIDO were transferred to UNIDO. The record of
the apportionment of equipment, furniture and supplies in accordance with the pres-
ent Agreement is annexed as Schedule G to this Agreement.

(b) Equipment, furniture and supplies in stores as at 31 December 1985, as
well as such items on order on that date and chargeable to the 1984-85 United Nations
Regular Budget funds, have been apportioned between the parties in accordance with
administrative arrangements made between the parties. A record of such apportion-
ment is included in Schedule G to this Agreement.

Article 5. Equipment, furniture and supplies transferred to UNIDO pursuant
to Article 4 above that were used by UNIDO by virtue of its responsibilities under the
Memorandum of Understanding concerning common services at the Vienna Interna-
tional Centre (1977), for Buildings Management, Catering Service, Conference Serv-
ices, Language Training and Garage Administration, shall be retransferred to the
United Nations to the extent that responsibility for any of these services should ulti-
mately be conferred upon the United Nations.

D. EQUIPMENT AND SUPPLIES IN THE FIELD

Article 6. (a) Unless otherwise agreed between the United Nations Develop-
ment Programme (hereinafter UNDP) and UNIDO, pursuant to paragraph (c) be-
low, title to equipment and supplies in the field, purchased prior to 1 January 1986
with funds of UNDP, as detailed in the relevant project inventories and outstanding
transfer of title documents and annexes, if any, shall remain with the United Nations
and be vested in UNDP.

(b) In order to avoid interruption in the provision of technical assistance,
UNIDO continued to be charged with the management and control of all such equip-
ment and supplies involved in such technical assistance administered by it.

(c) UNIDO and UNDP may conclude an appropriate administrative arrange-
ment regarding management and control of such equipment and supplies.

Article 7. Title to equipment and supplies in the field, purchased prior to
1 January 1986 from trust funds administered and managed by UNIDO as an organ
of the United Nations, from UNIDF or from the United Nations Regular Budget, as
detailed in the relevant project inventories and outstanding transfer of title docu-
ments and annexes, if any, was transferred to UNIDO as of 1 January 1986.

Article 8. On completion of the projects financed from UNDP funds, UNIDF
or technical co-operation trust funds administered by UNIDO as an organ of the
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United Nations, title to equipment has been or shall be transferred to the respective
Governments receiving technical assistance, at the end of each project in accordance
with the respective project document.

E. RIGHTS AND OBLIGATIONS UNDER EXISTING CONTRACTS

Article 9. (a) Subject to paragraph (b) below, the United Nations hereby
transfers to UNIDO the rights and obligations arising from contracts concluded by
UNIDO as an organ of the United Nations, for the purpose of acquiring equipment,"
supplies or services for implementation of technical assistance projects, or for sup-
plier services, equipment or supplies at Vienna or for other official purposes.

(b) Where it is necessary to obtain the explicit consent of a third party to the
transfer of rights and obligations arising from contracts concluded by UNIDO as an
organ of the United Nations, the United Nations and UNIDO shall co-operate in
facilitating the necessary arrangements.

(c) In all cases where UNIDO accepts contractual rights and obligations under
existing contracts concluded by UNIDO as an organ of the United Nations, UNIDO
shall hold harmless the United Nations for all actions, claims, requests and orders
arising from future actions of UNIDO under such contracts; UNIDO shall defend all
actions brought against the United Nations in respect of such contracts and shall in-
demnify the United Nations for any damages arising out of such contracts.

F. HEADQUARTERS PREMISES

Article 10. The United Nations and UNIDO recognize that any transfer of
part of the premises of the Vienna International Centre cannot be effected directly by
an arrangement between the United Nations and UNIDO but requires one or more
agreements between the Government of Austria, the United Nations, UNIDO and
the International Atomic Energy Agency. Separate arrangements shall therefore be
made in this regard.

G. GENERAL PROVISIONS

Article 11. The United Nations and UNIDO shall resolve all disputes arising
out of this Agreement through negotiations.

DONE this 11th day of March 1988, at Vienna.

For the United Nations: For the United Nations

Industrial Development Organization:

[Signed] [Signed]

MARGARET J. ANSTEE DOMINGO L. SIAZON Jr.

Director-General Director-General
United Nations Office at Vienna
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SCHEDULE A. UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT FUND

Statement of assets and liabilities as at 31 December 1985

(United States dollars)

Assets
Cash
Pledged contributions unpaid
Accounts receivable
Due from United Nations General Fund
Deferred charges and other assets

Liabilities

Accounts payable
Unliquidated obligations
Unliquidated obligations, future years
Operating reserve
Deferred income

17,909,365
6,753,278

365,639
332,747

1,854,019

Total assets 27,215,048

Total liabilities

Fund Balance
Balance available 1 January 1985
Add: excess of income over expenditure

Subtotal
Less: transfer to reserves
Balance available 31 December 1985

Total liabilities and fund balance

SCHEDULE B. TECHNICAL CO-OPERATION ACTIVITIES

Statement of assets and liabilities as at 31 December 1985

(United States dollars)

Assets
Cash
Pledged contributions unpaid
Accounts receivable
Due from UNDP, UNFPA and UNEP for excess of expenditure over

funds provided
Unspent allocations
Interfund balances receivable
Due from United Nations General Fund
Deferred charges and other assets

Total assets

1,318,644
4,529,181
1,853,734

524,485

8,226,044

12,786,980
6,228,008

19,014,988
25,984

18,989,004
27,215,048

12,651,514

3,147,266

23,410,753
114,768,975

895,347
20,135,015
175,008,870
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Liabilities

Accounts payable
Unliquidated obligations
Unliquidated obligations for future years
Interfund balances payable
Due to special accounts for programme support costs
Due to United Nations General Fund
Operating fund
Deferred income

Total liabilities

Fund balance

Balance available 1 January 1984
Add: Excess of income over expenditure
Balance available 31 December 1985

Total liabilities and fund balance

9,947,367
24,050,733
17,140,068

1,071,020

118,888,377

171,097,565

24,158
3,887,147
3,911,305

175,008,870

SPECIAL ACCOUNT FOR PROGRAMME SUPPORT COSTS

Statement of assets and liabilities as at 31 December 1985

(United States dollars)

Assets

Cash 14,112,734
Accounts receivable 218,339
Due from technical co-operation activities (statement XIV)
Due from United Nations General Fund
Deferred charges and other assets

Total assets 14,331,073

Liabilities
Accounts payable
Unliquidated obligations
Operating reserve
Due to United Nations General Fund

Total liabilities

Fund balance

Balance available 1 January 1984
Add: Net excess of income over expenditure
Less: Transfers to reserves
Balance available 31 December 1985

Total liabilities and fund balance

25,610
963,741

2,278,397
1,111,059

4,378,807

6,273,430
3,765,237

(86,401)
9,952,266

14,331,073
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SCHEDULE C. GARAGE ADMINISTRATION AND CATERING SERVICE

Statement of assets and liabilities as at 31 December 1985

(United States dollars)
Assets

Cash
Accounts receivable
Interest receivable
Inventory
Equipment
Due from United Nations General Fund

Total assets

Liabilities

Accounts payable
Unliquidated obligations
Reserves and contingencies for staff welfare
Operational reserve
Due to United Nations General Fund

Total liabilities

Fund balance

Balance available 1 January 1984
Add: Excess of income over expenditure

Transfer from operating reserve

Less: Transfer of retained earnings to staff welfare and other
Balance available 31 December 1985

Total liabilities and fun

250,805
9,145

Subtotal 259,950

259,950

d balance 413,506

SCHEDULE D. COMMON FUND FOR MAJOR REPAIRS AND REPLACEMENTS

Status of assets and liabilities as at 31 December 1985

(United States dollars)

Assets
Cash at banks - current account

- deposit account
Accounts receivable:

Accrued interest
Reimbursable expenditure
Reimbursement received

Materials on stock

Liabilities and Fund Balance

Fund balance

196,117
39,705

13,966
310,000

16,509

156,412

91,168
Total assets 588,055

Total liabilities and fund balance

588,055

588,055
Vol. 1495,11-1008
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SCHEDULE E. BANK ACCOUNTS HELD BY UNIDO ON BEHALF OF

THE UNITED NATIONS AS AT 31 DECEMBER 1985

Country

Austria

USA
Austria

Austria

Austria

USA
Austria

Austria

Austria

USA

Australia

Austria

Belgium

Bulgaria

Czechosl.

Denmark

France
Hungary

Italy

Japan

Netherl.
Norway
Poland

Spain

Sweden

A/C Code Symbol Local Currency US$ EquivalentName of Bank

Creditanstalt
Bankverein
Chemical Bank
Creditanstalt
Bankverein
Zentral &
Kommerzialbk

Creditanstalt
Bankverein
Chemical Bank

Creditanstalt
Bankverein
Zentral &
Kommerzialbk

Creditanstalt
Bankverein
Bankers
Trust Co
Westpac
Banking Corp.
Creditanstalt
Bankverein
Scte G(n~rale
de Banques
Banque Buig.
du Comm Ext
Ceskos
Obchodni Banka
Den Danske
Landmandsbank
Scte Gn6rale
Magyar
Nemzeti Bank
Banca Naz.
del Lavoro
Bank of
Tokyo
Amro Bank
Norges Bank
Narodowy
Bank Polski
Banco Hispano
Americano
Post och
Kreditbank

UN0500030

UN0500456
UN0510030

UN0511030

UN0600030

UN0600456
UN0610030

UN0611030

DP0500030

DP0500456

DPO510027

DP0510030

DP0510048

DP0510057

DP0510114

DP0510120

DP0510147

DP0510195

DP0510222

DP0510231

DP0510300

DPO510324

DP0510345

DP0510399

DP0510411

US$

US$
AS

AS

US$

US$
AS

AS

US$

US$

AS

AS

BF

LEVA

KOS

DKR

FF
FT

LIT

Y

FLS
NKR
ZL

PTS

SKR

62,590.26

21,471.98
2,054,917.94

817,020.66

Sub-total
0.00

0.00

3,999,979.24

2,310,735.00

Sub-total
17,058.13

2,766.23

3,920.93

28,092.99

1,290,613.00

12,740.18

124,167.07

666,014.47

1,332,320.78
416,300.23

850,401,030.00

15,091,517.70

25,195.39
102,428.93

1,959,225.54

479,105.96

660,811.17

Vol. 1495, 11-1008

62,590.26

21,471.98
116,096.96

46,159.32

246 318.52
0.00

0.00
225,987.52

130,550.00

356,537.52
17,058.13

2,766.23

2,704.09

1,587.17

25,306.12

12,740.18

10,797.13

73,188.40

174,159.58
8,583.52

495,860.66

75,457.57

8,998.34
13,566.74
13,364.44

3,090.98

86,380.54
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Country

USSR

UK

FRG

Switzerl.

Austria

USA

Austria

Austria

USA

FRG

Austria

Belgium

Bulgaria

China

Cuba

Czechosl.

Hungary

India

Mongolia

Pakistan

Poland

Romania

Sweden

Turkey

Name of Bank

Bank for
Foreign Trade
Midland
Bank Ltd
Deutsche
Bundesbank
Credit Suisse

Creditanstalt
Bankverein
Bankers
Trust Co

Creditanstalt
Bankverein

Creditanstalt
Bankverein
Chemical
Bank
Deutsche
Bundesbank
Creditanstalt
Bankverein
Scte G~nrale
de Banques
Banque Bulg
du Comm Ext
Bank of
China
Banco Nacional
de Cuba
Ceskos
Obchodni Banka
Magyar
Nemzeti Bank
Grindlays
Bank Ltd
State Bank
(Mongolia)
Grindlays
Bank Ltd
Narodowy
Bank Polski
Romanian Bank
for Foreign
Trade
Post och
Kreditbank
Ottoman Bank

Symbol

R

£

DM

SWF

A/C Code

DP0510447

DP0510453

DP0510525

DP0510575

DP0600030

DP0600456

DP0610030

UF0500030

UF0500456

UF0500525

UF0510030

UFO510048

UFO510057

UF0510086

UF0510105

UF0510114

UF0510195

UF0510204

UF0510288

UF0510330

UF0510345

UF0510366

UF0510411 SKR

UF0510435 L.T.

Local Currency

148,030.36

24,729.14

159,311.76

359,504.02

Sub-total

Sub-total
116,041.24

336,913.52

485,811.66

670,759.68

833,879.52

222,203.13

1,251,600.84

199,328.65

892.01

3,722,468.56

5,325,396.29

54,410.04

4,666,395.62

2,585,397.77

28,416.45

US$ Equivalent

191,749.16

36,690.15

63,724.71

172,011.50
1,489,785.34

0.00

0.00

0.00

0.00

116,041.24

336,913.52

485,811.66

37,896.01

16,350.57

222,203.13

392,351.36

219,863.94

77.57

76,751.93

449,400.53

15,725.45

289,478.64

17,635.72

2,471.00

974,242.01 127,351.90

32,237,480.92 57,566.92

US$

US$

US$

AS

BF

LEVA

YRMB

C$

KOS

FT

IRS

T

PRS

ZL

LEI
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Country

USSR

Egypt

Yugosl.

FRG

GDR

Austria

Luxemb.

USA
Belgium

France
Italy

Japan
Luxemb.

UK

USA

Austria

Austria

USA
Austria

Austria

Austria

Austria

Luxemb.

Name of Bank

Bank for
Foreign Trade
USSR

National Bank
of Egypt

Investbanka
Beograd
Deutsche
Bundesbank
Deutsche
Auss. Hand.b.

Creditanstalt
Bankverein
Bayerische
Land. Bank
Chemical Bank
Scte G~nrale
de Banques
Scte Gn nrale
Banca Naz.
del Lavoro
Bank of Tokyo
Bayerische
Land. Bank
Midland Bank.
Ltd

Chemical
Bank
Zentral &
Kommerzialbk

Creditanstalt
Bankverein
Chemical Bank
Zentral &
Kommerzialbk

Creditanstalt
Bankverein

Creditanstalt
Bankverein
Zentral &
Kommerzialbk
Bayerische
Land. Bank

Local Currency

478,255.97

USS Equivalent

619,502.54

A/C Code Symbol

UF0510447 R

UF0510450 L.E.

UFO510495 DIN

UF0510525 DM

UF0510530 M

UF0600030 US$

UF0600264 US$

UF0600456 US$
UF0610048 BF

UF0610147 FF
UF0610222 LIT

UF0610231 Y

UF0610264 SWF

UF0610453 £

TF0500456 US$

TF0501030 US$

TF0600030 US$

TF0600456 US$
TF0601030 US$

D00500030 US$

D00600030 US$

D00601030 US$

D00600264 US$

Vol. 1495, 11-1008

16,808.51 20,456.26

15,435,000.20 1,622.07

53,029.28 21,211.72

706,489.38 282,595.75

Sub-total 3,859,279.43
2,500,000.00 2,500,000.00

500,000.00 500,000.00

0.00 0.00
79,000,000.00 1,549,019.62

11,000,000.00 1,437,909.50
4,500,000,000.00 2,623,906.71

90,000,000.00 450,000.00
455,906.25 218,136.96

0.00 0.00

Sub-total 9,278,971.79
154,652.84 154,652.84

66,454.03 66,454.03

Sub-total 221,106.87
5,200,000.00 5,200,000.00

0.00 0.00
3,900,000.00 3,900,000.00

Sub-total 9,100,000.00
312,733.97 312,733.97

Sub-total 312,733.97

10,600,000.00 10,600,000.00

1,700,000.00 1,700,000.00

1,500,000.00 1,500,000.00

Sub-total 13,800,000.00
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A/C Code Symbol Local Currency USS Equivalent

RP0510447 R

MR0501030 US$

MR0511030 AS

MR0601030 US$

164,915.59 213,621.22

Sub-total 213,621.22
13,966.07 13,966.07

0.00 0.00

Sub-total 13,966.07
310,000.00 310,000.00

310,000.00Sub-total

SCHEDULE F. CASH SETTLEMENTS' AS AT 31 DECEMBER 1985

Name of Bank

Creditanstalt
Bankverein
Chemical Bank
Creditanstalt
Bankverein

Zentral &
Kommerzialbk

Creditanstalt
Bankverein
Zentral &
Kommerzialbk
Bank for
Foreign Trade

A/C Code Symbol Local Currency US$ Equivalent

UN0500030 US$ 62,590.26 62,590.26

UN0500456 US$ 21,471.98 21,471.98
UN0510030 AS 2,054,917.94 116,096.96

UN0511030 AS 817,020.66 46,159.32

UN0610030 AS 3,999,979.24 225,987.52

UN0611030 AS 2,310,735.00 130,550.00

RP0510447 R 164,915.59 213,621.22

TOTAL 816,477.26

I Funds ofwhich the above-mentioned bank balances formed a part were retained by the United Nations. In accord-
ance with Article 3, a cash settlement was made by UNIDO to the United Nations as part of the normal monthly settle-
ment of inter-agency indebtedness between UNIDO and the United Nations.

SCHEDULE G'

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.
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Country

USSR

Austria

Austria

Austria

Name of Bank

Bank for
Foreign Trade

Zentral &
Kommerzialbk
Zentral &
Kommerzialbk

Zentral &
Kommerzialbk

Country

Austria

USA
Austria

Austria

Austria

Austria

USSR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL SUR LE TRANSFERT D'AVOIRS

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour le
d~veloppement industriel,

Consid~rant la transformation de l'Organisation des Nations Unies pour le d6ve-
loppement industriel (ci-apr~s d6nomm6e I'ONUDI), organe de l'Organisation des
Nations Unies, en une institution sp6cialis6e,

Souhaitant que cette transformation s'op~re sans heurt, en perturbant le moins
possible les activit6s des deux organisations et en pr~servant et maintenant leurs
diverses entreprises, de m~me que leurs droits et obligations contractuels respectifs,

Consid6rant
a) Les paragraphes 9 et 10 de la resolution 34/96 de l'Assembl6e g6n6rale en

date du 13 d6cembre 1979, consacr6e aux dispositions transitoires relatives A la cons-
titution de I'ONUDI en institution sp6cialis6e, qui sont ainsi congus

<L'Assembl6e g6n6rale

9. Autorise 6galement le Secr~taire g~ndral A transf6rer A la nouvelle insti-
tution les avoirs de l'Organisation des Nations Unies utilis6s par l'actuelle Orga-
nisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel, conform6ment A
des arrangements A conclure entre le Secr6taire g~n6ral, agissant en consultation
avec le Comit6 consultatif pour les questions administratives et budg~taires, et le
Directeur g6n6ral de la nouvelle institution;

10. Autorise en outre le Secr6taire g6n6ral A transf6rer A la nouvelle insti-
tution les avoirs du Fonds des Nations Unies pour le d6veloppement industriel, A
condition que l'institution accepte d'utiliser ces avoirs conform~ment aux en-
gagements pris par l'Organisation des Nations Unies envers les donateurs desdits
avoirs; ,
b) Les alin~as a et b de la d6cision GC.1/Dec.35 adopt6e par la premiere

Conf6rence g6n6rale de I'ONUDI sa 8e s6ance pl6ni~re, le 12 d6cembre 1985, les-
quels sont ainsi congus :

(<La Conf6rence g6n6rale
a) Prie le Directeur g~n6ral de prendre les mesures n~cessaires pour effec-

tuer le transfert des avoirs de l'Organisation des Nations Unies A l'ONUDI;
b) Autorise le Directeur gdn6ral A conclure les arrangements appropri6s

avec le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et l'Administra-
teur du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement en ce qui concerne
le transfert des avoirs. >,

Entr6 en vigueur le I I mars 1988 par la signature.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee gdndrale, trente-quatri~me session, Supplement no 46

(A/34/46), p. 107.
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Constatant, au vu de ce qui pr&de, que les arrangements administratifs voulus
pour le transfert des avoirs de l'Organisation des Nations Unies A I'ONUDI ont W
pris,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s pour confirmer lesdits arrangements

A. AVOIR Du FONDS DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Article premier. L'actif et le passif du Fonds des Nations Unies pour le d6ve-
loppement industriel (ci-apr~s d6nommd FNUDI), tels qu'ils apparaissent dans les
6tats financiers v~rifi~s du FNUDI pour l'exercice termind le 31 d~cembre 1985*, ont
t& transforms A l'ONUDI par l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6e

l'ONU) A la condition que I'ONUDI utilise les 61ments d'actif en se conformant A
tous engagements pris par l'ONU envers les donateurs, compte tenu des dispositions
applicables A la gestion du FNUDI et des procedures g6ndrales r6gissant son fonc-
tionnement, telles qu'elles sont 6nonc~es dans les annexes aux r6solutions 31/202
et 31/203 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, ainsi que dans l'annexe sp6ciale
FNUDI du r~glement financier et des r~gles de gestion financires de I'ONU [ST/SGB/
UNIDF/Financial Rules/4 (1982)]. L'6tat de l'actif et du passif du FNUDI qui ont W
transf6r6s en application du present article est annex6 au present Accord (tableau A).

B. AUTRES ELE MENTS D'ACTIF FINANCIERS

Article 2. a) L'actif, le passif et le solde inutilis6 des activit~s de coop6ration
technique et du Compte sp6cial pour les d6penses d'appui au programme qui ont trait
A I'ONUDI, arr&as au 31 d~cembre 1985 (voir l'dtat XIV et le tableau 16.1 des 6tats fi-
nanciers v~rifi~s de I'ONU pour l'exercice biennal 1984-1985**), ont 6 transf6r6s A
l'ONUDI conform6ment au tableau B annex6 au present Accord. Tous les autres 616-
ments d'actif et du passif sis A Vienne et apparaissant dans le volume I desdits 6tats fi-
nanciers v6rifi~s, y compris ceux qui ont trait au Fonds g6n6ral des Nations Unies,
ont W, sous r6serve de ce qui est dit A l'alin6a b ci-apr~s, conserves par 'ONU.

b) L'actif, le passif et le solde inutilis6 de l'administration du garage et des
restaurants et services annexes au 31 d~cembre 1985 ont W transf6r6s A I'ONUDI
conform~ment au tableau C. L'actif, le passif et le solde inutilis6 du Fonds commun
pour le financement des reparations et remplacements importants ont 6 transf6r6s A
I'ONUDI conform~ment A la decision prise A sa 10 e s6ance, le 11 mars 1986, par le
Comit6 mixte qui g~re le Fonds commun. L'6tat de l'actif, du passif et du solde inuti-
lis qui ont 6 transf6r6s est annex6 au present Accord (tableau D).

Article 3. Les comptes en banque que I'ONUDI g~rait pour le compte de
I'ONU au 31 d~cembre 1985 ont W transf6r6s A cette date A l'ONUDI, conform&ment
au tableau E annex6 au present Accord, et les listes de signataires autoris~s ont W
modifi~es en consequence. Dans la mesure ofi tel ou tel des comptes transf~r6s A
l'ONUDI contenait des avoirs d'un fonds conserv6 par P'ONU en application de l'ar-
ticle 2, alin~a a, du present Accord, I'ONUDI a r6gl6 ce compte en esp~ces A 'ONU,

- Voir Documents officiels de I'Assemble gdnerale, quarante et unierne session, Supplement no 51
(A/41/5/Add.9).

Voir Documents officiels de I'Assemblde gendrale, quarante et unime session, Supplement no 5 (A/41/5, vol. I).

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee gdn6rale, trente-et-unieme session, Suppldment nO 39
(A/31/39), p. 186.

2 Ibid., p. 187.
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pour le montant figurant dans les livres comptables A la date du 31 d6cembre 1985.
L'dtat d~taill des r~glements en espces est joint en annexe au pr6sent Accord
(tableau F).

C. MATERIEL, MOBILIER ET FOURNITURES DU CENTRE

INTERNATIONAL DE VIENNE

Article 4. a) Le materiel, le mobilier et les fournitures se trouvant au Centre
international de Vienne que I'ONU avait achet~s pour les besoins de l'ONUDI alors
qu'elle dtait organe de l'ONU, et pour les besoins de ses propres services a Vienne, ont
fait l'objet d'un partage entre les parties sur la base des inventaires au 31 d6cembre
1985, les 616nents utilis6s jusqu'alors par l'ONUDI 6tant transf6r6s t cette derni~re.
Les d6tails du partage effectu6 en application du pr6sent Accord sont joints en annexe
(tableau G).

b) Le mat6riel, le mobilier et les fournitures en magasin A la date du 31 d6-
cembre 1985, de meme que les articles command6s A cette date et imputables sur le
budget ordinaire de l'ONU pour 1984-1985, ont W partag6s entre les parties selon les
arrangements administratifs conclus entre elles. Le d6tail de ce partage apparalt dans
le tableau G annex6 au pr6sent Accord.

Article 5. Le mat6riel, le mobilier et les fournitures transf6r6s h I'ONUDI en
application de l'article 4 et que celle-ci utilisait en vertu des responsabilit6s h elle
confides par le M6morandum d'accord de 1977 sur les services communs du Centre
international de Vienne - batiments, restaurants et services annexes, services de
conf6rence, cours de langues et administration du garage - seront r6troc6d6s A
I'ONU dans la mesure oti celle-ci se verra confier la responsabilit6 de tel ou tel de ces
services.

D. MATERIEL ET FOURNITURES SUR LE TERRAIN

Article 6. a) A moins que le Programme des Nations Unies pour le develop-
pement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) et l'ONUDI n'en conviennent autrement en ap-
plication de l'alin~a c ci-apr~s, le materiel et les fournitures sur le terrain achet~s
avant le Ier janvier 1986 A l'aide de fonds du PNUD et figurant sur les inventaires par
projet pertinents et dans tous actes translatifs de propri~t6 et annexes non encore exe-
cutes demeureront la proprit de I'ONU et seront confi~s au PNUD.

b) Pour 6viter toute interruption de l'assistance technique, I'ONUDI conser-
vera la gestion et le contr~le du materiel et des fournitures de cet ordre utilis~s pour
l'assistance technique qu'elle fournit elle-m~me.

c) L'ONUDI et le PNUD pourront conclure un arrangement administratif ap-
propri6 concernant la gestion et le contr6le de ce materiel et de ces fournitures.

Article 7. La propri~t6 du materiel et des fournitures sur le terrain achet~s
avant le 1er janvier 1986 h l'aide de fonds d'affectation sp6ciale administr~s et g~r6s
par 'ONUDI en tant qu'organe de I'ONU ou A l'aide de fonds provenant du FNUDI
ou du budget ordinaire de l'ONU, et dont le d6tail figure dans les inventaires par pro-
jet pertinents ou dans tous actes translatifs de propri~t6 et annexes non encore exe-
cut~s, a &6 transf6r~e b l'ONUDI A compter du 1er janvier 1986.
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Article 8. A l'achvement de projets finances A l'aide de fonds du PNUD, du
FNUDI ou de fonds d'affectation sp6ciale pour la cooperation technique administr~s
par I'ONUDI en tant qu'organe de l'ONU, la propri6t6 du mat6riel a W ou sera trans-
f6r6e aux divers gouvernements b6ndficiaires de l'assistance technique, conform&
ment au descriptif de projet consid6r6.

E. DROITS ET OBLIGATIONS RESULTANT DES CONTRATS
EN COURS D'EXECUTION

Article 9. a) Sous r6serve de l'alin6a b ci-apr~s, I'ONU transfbre par les pr6-
sentes A l'ONUDI les droits et obligations rdsultant des contrats que cette dernire a
conclus en tant qu'organe de I'ONU en vue de se procurer du materiel, des fourni-
tures ou des services pour des projets d'assistance technique, ou pour Vienne, ou en-
core A d'autres fins officielles.

b) Si le transfert des droits et obligations r6sultant de contrats conclus par
l'ONUDI en tant qu'organe de I'ONU requiert le consentement expr~s d'une tierce
partie, I'ONU et l'ONUDI faciliteront de concert l'adoption des arrangements n6ces-
saires.

c) Dans les cas oi l'ONUDI aura accept6 d'assumer des droits et obligations
contractuels resultant de contrats en vigueur conclus par elle en tant qu'organe de
l'ONU, elle mettra I'ONU hors de cause en cas d'actions en justice, r6clamations, de-
mandes ou ordonnances resultant de tout acte qu'elle effectuera elle-meme A l'avenir
au titre desdits contrats; en cas d'actions en justice intent6es contre I'ONU au titre
desdits contrats, l'ONUDI se portera d6fenderesse et tiendra I'ONU quitte de tous
dommages-intr&s auxquels ces contrats pourraient donner lieu.

F. LOCAUX DU SIEGE

Article 10. L'ONU et l'ONUDI ont conscience que le transfert d'une partie des
locaux du Centre international de Vienne ne pourra s'effectuer par simple accord
direct entre elles et exigera la conclusion d'un ou plusieurs accords mettant en jeu le
Gouvernement autrichien, l'ONU, I'ONUDI et l'Agence internationale de l'6nergie
atomique. Des arrangements distincts seront donc pris A cet 6gard.

G. DISPOSITIONS GENERALES

Article 11. L'ONU et I'ONUDI s'engagent A r6gler par voie de n6gociation
tout diff6rend auquel donnerait lieu le pr6sent Accord.

FAIT A Vienne, le 11 mars 1988.

Pour l'Organisation Pour l'Organisation des Nations Unies
des Nations Unies : pour le d~veloppement industriel

La Directrice g6n6rale de Le Directeur g6n6ral,
l'Office des Nations Unies

A Vienne,

[SigndJ [Signil

MARGARET J. ANSTEE DOMINGO L. SIAZON Jr.
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TABLEAU A. FONDS DES NATIONS UNIES POR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Etat de I'actif et du passif au 31 d&.embre 1985

(En dollars des Etats-Unis)

Actif

Encaisse
Contributions annonc6es non vers6es
Sommes A recevoir
Dfi par le Fonds g6nral de I'ONU
Charges diff~r~es et autres 16ments d'actif

Passif

Sommes A payer
Engagements non r6gls
Engagements non r6gl6s (exercices futurs)
R6serve op6rationnelle
Recettes comptabilis6es d'avance

Solde
Solde disponible au ier janvier 1985
A ajouter:
Exc6dent des recettes sur les d~penses

A deduire:
Virement aux reserves
Solde disponible au 31 d6cembre 1985

17 909 365
6 753 278
365 639
332 747

*1 854019
Total 27215048

1 318 644
4529 181
1 853 734

524485

Total 8 226 044

12 786 980

6 228 008
Total ' artiel 19 014 988

Total, passif et solde du Fonds

TABLEAU B. ACTIVITES DE COOPERATION TECHNIQUE

Etat de l'actif et du passif au 31 decembre 1985

(En dollars des Etats-Unis)

Actif

Encaisse
Contributions annoncdes non vers~es
Sommes A recevoir
Sommes A recevoir du PNUD, du FNUAP et du PNUE pour couvrir

l'exc6dent des d6penses sur les fonds regus
Solde inutilis6 des allocations
Soldes A recevoir (virements interfonds)
A recevoir du Fonds g~n6ral de I'ONU
Charges diffr&es et autres 6lments d'actif

Total, actif

25 984
18989 004
27 215 048

12651 514

3 147 266

23 410 753
114 768 975

895 347
20135 015

175008 870
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Passif

Sommes A payer
Engagements non regl~s
Engagements non r~gl~s - exercices futurs
Soldes t payer (virements interfonds)
DO aux comptes spdciaux pour les d~penses d'appui aux programmes
Dfi au Fonds g~n~ral de I'ONU
Compte de charges d'exploitation
Recettes comptabilis6es d'avance

Total, passif

Solde inutilis6

Solde disponible au 1er janvier 1984
A ajouter : exc~dent des recettes sur les d~penses
Solde disponible au 31 d6cembre 1985

Total, passif et solde inutilis6

COMITE SPECIAL POUR LES DEPENSES D'APPUI AU PROGRAMME

Etat de I'actif et du passif au 31 ddcembre 1985

(En dollars des Etats-Unis)

Actif

Encaisse
Sommes A recevoir
A recevoir des activit6s de cooperation technique (6tat XIV)
A recevoir du Fonds g6n~ral de I'ONU
Charges diff~r6es et autres 6I6ments d'actif

Passif

Sommes A payer
Engagements non rdgls
Rdserve op6rationnelle
DO au Fonds gdn6ral de I'ONU

14 112 734
218 339

rotal, actif 14 331 073

25 610
963 741

2 278 397
1 111 059

otal, passif 4 378 807

Solde inutilisL4
Solde disponible au ler janvier 1984
A ajouter : Exc6dent net des recettes sur les d~penses
A dduire: Virements aux r6serves
Solde disponible au 31 d6cembre 1985

Total, passif et solde inutilis6
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9 947 367
24050733
17 140068

1 071 020

118 888 377

171 097 565

24 158
3 887 147
3 911 305

175 008 870

6 273 430
3 765 237

(86401)
9 952 266

14331 073
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TABLEAU C. ADMINISTRATION DU GARAGE; RESTAURANTS ET SERVICES CONNEXES

Etat de I'actif et du passif au 31 ddcembre 1985

(En dollars des Etats-Unis)

Actif

Encaisse
Sommes A recevoir
Int~rts cr6diteurs
Stocks
Mat6riel
Dil par le Fonds g~n~ral de I'ONU

Passif

Sommes , payer
Engagements non r~gl~s
Reserves pour fonds de pr~voyance sociale
Reserve op~rationnelle
DfQ au Fonds g~n~ral de I'ONU

15 774
114 887

3 266
92 311

187 268
Total, actif 413 506

103 556

50000

Total, passif 153 556

Solde inutilisL
Solde disponible au i

er janvier 1984 250 805
A ajouter Exc6dent des recettes sur les d~penses 9 145

Transfert de la reserve op~rationnelle _

Total partiel 259 950
A dduire Virement de b~n6fices non distribu6s au fonds de pr6-

voyance sociale et autres

Solde disponible au 31 d6cembre 1985 259 950
Total, passif et solde inutilis 413 506

TABLEAU D. FONDS COMMUN POUR LE FINANCEMENT DES REPARATIONS ET

REMPLACEMENTS IMPORTANTS

Etat de I'actif et du passif au 31 dcembre 1985

(En dollars des Etats-Unis)

Actif

Fonds en banque - compte courant
- compte de d~p6t

Sommes A recevoir:
Int~rats courus
D6pense remboursable
Remboursement requ

Mat6rials en stock

13 966
310000

196 117
39 705

16 509

156 412
91 168

Total actif 588 055

Passif et solde disponible

Solde disponible

Total, passif et solde disponible

588 055
588 055
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TABLEAU E. COMPTES EN BANQUE GERES PAR L'ONUDI POUR LE COMPTE DE L'ONU

AU 31 DtCEMBRE 1985

Pays

Autriche

Etats-Unis
Autriche

Autriche

Autriche

Etats-Unis
Autriche

Autriche

Autriche

Etats-Unis

Australie

Autriche

Belgique

Bulgarie

Tch~coslovaquie

Danemark

France
Hongrie

Italie

Japon
Pays-Bas
Norv~ge
Pologne

Espagne

Suede

Banque

Creditanstalt
Bankverein
Chemical Bank
Creditanstalt
Bankverein

Zentral &
Konmerzialbk

Creditanstalt
Bankverein

Chemical Bank
Creditanstalt
Bankverein

Zentral &
Konmerzialbk

Creditanstalt
Bankverein
Bankers Trust
Co.
Westpac
Banking Corp.
Creditanstalt
Bankverein
Sct6 Gn6rale
de Banques
Banque Bulg.
du Comm. Ext.

Ceskos Obchodni
Banka

Den Danske
Landmandsbank
Sct G~n~rale
Magyar Nemzeti
Bank
Banca Naz.
del Lavoro
Bank of Tokyo
Amro Bank

Norges Bank

Narodowy Bank
Polski
Banco Hispano-
Americano
Post och
Kreditbank

N du compte

UN0500030

UN0500456
UN0510030

UN0511030

UN0600030

UN0600456
UN0610030

UN0611030

DP0500030

DP0500456

DP0510027

DPO510030

DPOS 10048

DP0510057

DP0510114

DP0510120

DP0510147
DP0510195

DP0510222

DP0510231

DP0510300
DP0510324

DP0510345

DP0510399

DPO510411

Monnaie Montant en
du comple monnaie locale

$E.-U. 62 590,26

$E.-U. 21 471,98

S 2054 917,94

S 817020,66

Total partiel

$E.-U.

$E.-U.

S

S

$E.-U.

$E.-U.

$A

S

FB

lev

Kcs

KrD

FF

Ft

Lit

Y
f.
KrN
ZI

Pta

KrS

0,00

0,00
3 999 979,24

2310735,00

Total partiel
17 058,13

2 766,23

3 920,93

28 092,99

1 290 613,00

12740,18

124 167,07

666 014,47

1 332 320,78
416 300,23

850 401 030,00

15 091 517,70

25 195,39
102 428,93

1 959 225,54

479 105,96

660 811,17

Equivalent en
dollars E.-U.

62 590,26

21 471,98
116 096,96

46 159,32

246 318,52
0,00

0,00
225 987,52

130550,00

356 537,52

17 058,13

2 766,23

2 704,09

1 587,17

25 306,12

12740,18

10797,13

73 188,40

174 159,58

8 583,52

495 860,66

75 457,57
8 998,34

13 566,74

13 364,44

3 090,98

86 380,54
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Pays

URSS

Royaume-Uni

RFA

Suisse

Autriche

Etats-Unis

Autriche

Autriche

Etats-Unis
RFA

Autriche

Belgique

Bulgarie

Chine
Cuba

Tch~coslovaquie

Hongrie

Inde

Mongolie

Pakistan

Pologne

Roumanie

Suede

Turquie
URSS

Banque

Bank for
Foreign Trade
Midland Bank
Ltd
Deutsche
Bundesbank
Cr&lit Suisse

Creditanstalt
Bankverein
Bankers Trust
Co.
Creditanstalt
Bankverein

Creditanstalt
Bankverein
Chemical Bank
Deutsche
Bundesbank
Creditanstalt
Bankverein
Sct6 G6n6rale
de Banques
Banque Bulg.
du Comm. Ext.
Bank of China
Banco Nacional
de Cuba
Ceskos Obchodni
Banka
Magyar Nemzeti
Bank
Grindlays Bank
Ltd
Banque d'Etat
(Mongolie)
Grindlays Bank
Ltd
Narodowy Bank
Polski
Banque roumaine
pour le commerce
ext~rieur
Post och
Kreditbank
Ottoman Bank
Bank for Foreign
Trade USSR

N* du compte

DP0510447

DP0510453

DP0510525

DP0510575

DP0600030

DP0600456

DP0610030

UFO500030

UF0500456
UF0500525

UF0510030

UF0510048

UF0510057

UF0510086
UF0510105

UFO510114

UF0510195

UF0510204

UFO510288

UFO510330

UF0510345

UF0510366

UF0510411

UFO510435
UFO510447

Monnaie
du comple

R

£ stg

DM

FS

$E.-U.

$E.-U.

S

$E.-U.

$E.-U.
$E.-U.

S

FB

lev

Y
$

Kcs

Ft

Re

Tug

ReP

ZI

L

KrS

LT
R

Montant en
monnaie locale

148 030,36

24 729,14

159 311,76

359 504,02
Total partiel

0,00

0,00

0,00

Total partiel
116041,24

336 913,52
485 811,66

670 759,68

833 879,52

222 203,13

1 251 600,84
199 328,65

892,01

3 722 468,56

5 325 396,29

54 410,04

4 666 395,62

2 585 397,77

28 416,45

974 242,01

32 237 480,92
478 255,97

Equivalent en
dollars E.-U.

191 749,16

36 690,15

63 724,71

172 011,50
1 489 785,34

0,00

0,00

0,00

0,00
116 041,24

336 913,52
485 811,66

37 896,01

16 350,57

222 203,13

392 351,36
219 863,94

77,57

76751,93

449 400,53

15 725,45

289 478,64

17 635,72

2471,00

127 351,90

57 566,92
619 502,54
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Pays

Egypte

Yougoslavie

RFA

RDA

Autriche

Luxembourg

Etats-Unis
Belgique

France

Italie

Japon
Luxembourg

Royaume-Uni

Etats-Unis
Autriche

Autriche

Etats-Unis
Autriche

Autriche

Autriche

Autriche

Luxembourg

URSS

Banque

National Bank
of Egypt
Investbanka
Beograd
Deutsche
Bundesbank
Deutsche
Auss. Hand.b.

Creditanstalt
Bankverein
Bayerische
Land. Bank
Chemical Bank
Sctd G~n~rale
de Banques
Sctd G~n~rale
Banca Naz.
del Lavoro
Bank of Tokyo
Bayerische
Land. Bank
Midland Bank
Ltd

Chemical Bank
Zentral &
Kommerzialbk

Creditanstalt
Bankverein
Chemical Bank
Zentral &
Kommerzialbk

Creditanstalt
Bankverein

Creditanstalt
Bankverein
Zentral &
Kommerzialbk
Bayerische
Land. Bank

Bank for
Foreign Trade

NI du compte

UF0510450

UF0510495

UF0510525

UF0510530

UF0600030

UF0600264

UF0600456
UF0610048

UF0610147

UF0610222

UF0610231
UF0610264

UF0610453

Monnaie
du compte

LE

D

DM

M

$E.-U.

$E.-U.

$E.-U.
FB

FF
Lit

Y
Flux

£ stg

Total partiel
TF0500456 $E.-U. 154 652,84
TF0501030 SE.-U. 66 454,03

Total partiel
TF0600030 $E.-U. 5 200000,00

TF0600456 $E.-U. 0,00
TF0601030 $E.-U. 3 900000,00

Total partiel
D00500030 $E.-U. 312 733,97

Total partiel
D00600030 $E.-U. 10 600 000,00

D00601030 $E.-U. 1 700000,00

D00600264 $E.-U. 1 500000,00

Total partiel
RP0510447 R 164915,59

Total partiel

Montant en
monnaie locale

16 808,51

15 435 000,20

53 029,28

706 489,38

Total partiel
2 500 000,00

500000,00

0,00
79 000 000,00

11 000 000,00
4 500 000 000,00

90000 000,00
455 906,25

0,00

Equivalent en
dollars E.-U.

20 456,26

1 622,07

21 211,72

282 595,75

3 859 279,43
2 500 000,00

500000,00

0,00
1 549 019,62

1 437 908,50
2623 906,71

450 000,00
218 136,96

0,00

9278971,79
154 652,84
66 454,03

221 106,87
5200000,00

0,00
3 900 000,00

9 100000,00
312 733,97

312 733,97
10 600 000,00

1 700 000,00

1 500 000,00

13 800 000,00
213 621,22

213 621,22
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Monnaie
NI du compte du compie

MR0501030 $E.-U.

MR0511030 S

MR0601030 $E.-U.

Montant e
monnaie tc

13 96

Total partie
3100(

Total partiel

n Equivalent en
ale dollars E.-U.

66,07 13 966,07

0,00 0,00

1 13 966,07
00,00 310 000,00

310000,00

TABLEAU F. REGLEMENTS EN ESPtCES' AU 31 DECEMBRE 1985

Monnaie Montant en Equivalent en
Pays Banque N' du compte du compte monnaie locate dollars E.-U.

Autriche Creditanstalt UN0500030 $E.-U. 62 590,26 62 590,26
Bankverein

Etats-Unis Chemical Bank UN0500456 $E.-U. 21 471,98 21 471,98
Autriche Creditanstalt UN0510030 S 2054911,94 116 096,96

Bankverein
Autriche Zentral & UN0511030 S 817 020,66 46 159,32

Konmerzialbk
Autriche Creditanstalt UN0610030 S 3 999 979,24 225 987,52

Bankverein

Autriche Zentral & UN0611030 S 2 310735,00 130550,00
Kommerzialbk

URSS Bank for RP0510447 R 164 915,59 213 621,22
Foreign Trade

TOTAL 816 477,26

Les comptes en question faisaient partie de fonds que I'ONU a conserves. Conformement A l'article 3, I'ONUDI en

a r6&gl les soldes en esp~ces A I'ONU dans le cadre du r glement mensuel interorganisations ONU-ONUDI.

TABLEAU G'

I Non publi~s ici, conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemble g~nrale destine A met-

tre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141A de
l'Assemble gn~rale en date du 19 d6cembre 1978.

Pays

Autriche

Autriche

Autriche

Banque

Zentral &
Kommerzialbk

Zentral &
Komnerzialbk

Zentral &
Kommerzialbk

Vol. 1495,11-1008
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 35,242,' 45,' 48,1 53,658,'60,8 62, 66,0 68' and 71 "an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

3 March 1988

NETHERLANDS

(With effect from 2 May 1988.)

Registered ex officio on 3 March 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as well as annex A
in volumes 951,955,958,960, 961,963,966, 973,974, 978,981,982,985,986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010,1015, 1019,
1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275,
1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,
1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492 and 1494.

2 Ibid., vol. 986, p. 355.
3 Ibid., vol. 1181, p. 314.
4 Ibid., vol. 1237, No. A-4789.

Ibid., vol. 1259, p. 351.
6 Ibid., vol. 1299, p. 306.
Ibid., vol. 1321, p. 412.

8 Ibid., vol. 1361, p. 300.
9 Ibid., vol. 1367, p. 244.
10 Ibid., vol. 1443, p. 314.
11 Ibid., vol. 1462, No. A-4789.
12 Ibid., vol. 1477, No. A-4789.

Vol. 1495, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 5' annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated by
the Secretary-General to the Contracting Parties on 6 October 1987. They came into force on
6 March 1988, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments reads as follows:

Contents: add:
"Annex 5-Tests for stability of photometric performance of headlamps in operation".

Paragraph 2.1.3.: at the end read:
".... refraction, absorption and/or deformation during operation".

Paragraph 5.2.: The first parenthesis should read:
"... (at present 02 corresponding to the 02 series of amendments entered into ...

Paragraph 5.3.: Last line should read:
"... above, in addition to the marks prescribed in paragraphs 4.1 and 4.3.".

Add a new paragraph 5.3.2.6, to read:
"5.3.2.6. In every case the relevant operating mode used during the test procedure ac-

cording to paragraph 1.1.1.1. of annex 5 and the allowed voltage(s) according
to paragraph 1.1.1.2. of annex 5 shall be stipulated on the approval certificates
and on the notice transmitted to the countries which are Contracting Parties to
the Agreement and which apply this Regulation.
In the corresponding cases the device shall be marked as follows:
On units meeting the requirements of this Regulation which are so designed
that the filament of the passing beam shall not be lit simultaneously with that
of any other lighting function with which it may be reciprocally incorporated:
an oblique stroke (/) shall be placed behind the passing lamp symbol in the ap-
proval mark."

Add a new paragraph 6.6, to read:
"6.6. Complementary tests shall be done according to the requirements of annex 5 to

ensure that in use there is no excessive change in photometric performance."

Paragraph 12, add at the end:
"... and to paragraph 3 of annex 5 of this Regulation".

Paragraph 15 (new) to read:

"15. TRANSITIONAL PROVISIONS

15.1. As from the date of entry into force of the 02 series of amendments to this
Regulation no Contracting Party applying it shall refuse to grant approvals
under this Regulation as amended by the 02 series of amendments.

15.2. As from 24 months after the date of entry into force mentioned in para-
graph 15. 1. above, Contracting Parties applying this Regulation shall grant ap-
provals only if the type of headlamp corresponds to the requirements of this
Regulation as amended by the 02 series of amendments.

United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 324.

Vol. 1495, A-4789
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15.3. Existing approvals granted under this Regulation before the date mentioned in
paragraph 15.2. above shall remain valid.
However, Contracting Parties applying this Regulation may prohibit the fitting
of devices which do not meet the requirements of this Regulation as amended
by the 02 series of amendments.

15.3.1. On vehicles for which type approval or individual approval is granted more
than 24 months after the date of entry into force mentioned in paragraph 15.1.
above.

15.3.2. On vehicles first registered more than five years after the date of entry into
force mentioned in paragraph 15. 1. above."

Paragraph 15 (old) becomes paragraph 16.

Annex 2 (communication form):
Item 1, complete with:

"... SC/R, SC/R, SC/R, SC/, SC/, SC/*

Item 2 (new) to read:
"The passing lamp filament may/may not* be lit simultaneously with the driving lamp fila-
ment and/or another reciprocally incorporated headlamp."

Items 2 to 15 (old) renumber as 3 to 16.

Annex 3
Paragraph 3.2.2. Delete the asterisk and the corresponding footnote at the bottom of the page.
Add the following new paragraph 5 to read:

"5. See also annex 5, paragraph 3."

Annex 4
For "012439" read "022439" and for "01 series" read "02 series"

Plates SB to SBle:

In the text beneath figures with examples of approval marks, after"... this Regulation",
insert "as modified by the 02 series of amendments ... "

* Strike out what does not apply.

Vol. 1495, A-4789
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Adda new plate SBlf, as follows:

"Plate SBif- EXAMPLE OF APPROVAL MARK

SC/R _ .I!. . SC/

E439-

022439 022439

a = 8 mm min.

Figure 8 Figure 9

Identification of a headlamp meeting the requirements of Regulation No. 5

with respect to both the passing beam and the with respect to the passing beam only and
driving beam and designed for right-hand designed for right-hand traffic only.
traffic only.

The passing lamp filament shall not be lit simultaneously with the driving lamp filament
and/or another reciprocally incorporated headlamp".

Vol. 1495, A-4789
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Add a new annex 5, to read:

"A nnex 5

TESTS FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE
OF HEADLAMPS IN OPERATION

Compliance with the requirements of this annex is not sufficient for the approval of
headlamps incorporating lenses of plastic material.

TESTS ON COMPLETE HEADLAMPS
Once the photometric values have been measured according to the prescriptions of this
Regulation in points for E. for driving beam and HV, 50 R, B 50 L for passing beam
(or HV, 50 L, B 50 R for headlamps designed for left-hand traffic) a complete head-
lamp sample shall be tested for stability of photometric performance in operation.
"Complete headlamps" shall be understood to mean the complete lamp itself including
those surrounding body parts and lamps which could influence its thermal dissipation.

1. TEST OF STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE
The tests shall be carried out in a dry and still atmosphere at an ambient temperature of
23°C ± 5° C, the complete headlamp being mounted on a base representing the correct
installation on the vehicle.

1.1. Clean headlamp
The headlamp shall be operated for 12 hours as described in subparagraph 1.1.1. and
checked as prescribed in subparagraph 1.1.2.

1.1.1. Test procedure
The headlamp shall be operated for a period according to the specified time, so that:

1.1.1.1. (a) in the case where only one lighting function (driving or passing beam) is to be
approved, the corresponding filament is lit for the prescribed time,**

(b) in the case of a reciprocally incorporated passing lamp and driving lamp
(dual filament SB headlamp):

- If the applicant declares that the headlamp is to be used with a single filament lit* at a
time, the test shall be carried out in accordance with this condition, activating**
each specified function successively for half the time specified in paragraph 1.1;

- In all other cases* ** the headlamp, shall be subjected to the following cycle until the
time specified is reached:

15 minutes, passing-beam filament lit
5 minutes, all filaments lit

(c) in the case of grouped lighting functions all the individual functions shall be
lit simultaneously for the time specified for individual lighting functions (a)
also taking into account the use of reciprocally incorporated lighting func-
tions (b), according to the manufacturer's specifications.

Note: * Should two filaments be simultaneously lit when headlamp flashing is
used, this shall not be considered as being normal use of both filaments simul-
taneously.

** When the tested headlamp is grouped and/or reciprocally incorporated with
signalling lamps, the latter shall be lit for the duration of the test. In the case of a direc-
tion indicator lamp, it shall be lit in flashing operation mode with an on/off time ratio
of approximately one to one.

1.1.1.2. Test voltage
The voltage shall be adjusted so as to supply a wattage 15 per cent (26 per cent for
24 V types) higher than the rated wattage specified in this Regulation for the type(s) of
SB headlamp(s) concerned is (are) obtained.

Vol. 1495, A-4789
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1.1.2. Test results
1.1.2.1. Visual inspection

Once the headlamp has been stabilized to the ambient temperature, the headlamp
lens and the external lens, if any, shall be cleaned with a clean, damp cotton cloth. It
shall then be inspected visually; no distortion, deformation, cracking or change in
colour of either the headlamp lens or the external lens, if any, shall be noticeable.

1.1.2.2. Photometric test
To comply with the requirements of this Regulation, the photometric values shall be
verified in the following points:
Passing-beam:

50 R - B 50 L - HV for headlamps designed for right-hand traffic,
50 L - B 50 R - HV for headlamps designed for left-hand traffic.

Driving-beam:
Point of Emax

Another aiming may be carried out to allow for any deformation of the headlamp
base due to heat (the change of the position of the cut-off line is covered in para-
graph 2).
A 10 per cent discrepancy between the photometric characteristics and the values
measured prior to the test is permissible including the tolerances of the photometric
procedure.

1.2. Dirty headlamp
After being tested as specified in subparagraph 1.1. above, the headlamp shall be
operated for one hour as described in subparagraph 1.1.1., after being prepared as
prescribed in subparagraph 1.2.1., and checked as prescribed in subparagraph 1.1.2.

1.2.1. Preparation of the headlamp
1.2.1.1. Test mixture

The mixture of water and a polluting agent to be applied to the headlamp shall be
composed of nine parts (by weight) of silica sand with a grain size distributed be-
tween 0 and 100 jim, one part (by weight) of vegetal carbon dust of a grain size dis-
tributed between 0 and 100 /m, 0.2 part (by weight) of NaCMC and an appropriate
quantity of distilled water, the conductivity of which is lower than 1 mS/m for the
purpose of this test.
The mixture must not be more than 14 days old.

1.2.1.2. Application of the test mixture to the headlamp
The test mixture shall be uniformly applied to the entire light emitting surface of the
headlamp and then left to dry. This procedure shall be repeated until the illumina-
tion value has dropped to 15-20 per cent of the values measured for each following
point under the conditions described in paragraph 1 above:

Point of Em. in driving beam photometric distribution for a driving/passing lamp,
Point of Emax in driving beam photometric distribution for a driving lamp only,
50 R and 50 V for a passing lamp only, designed for right-hand traffic,
50 L and 50 V for a passing lamp only, designed for left-hand traffic.

1.2.1.3. Measuring equipment
The measuring equipment shall be equivalent to that used during headlamp approval
tests.

Vol. 1495, A-4789
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2. TEST FOR CHANGE IN VERTICAL POSITION OF THE CUT-OFF LINE
UNDER THE INFLUENCE OF HEAT
This test consists of verifying that the vertical drift of the cut-off line under the
influence of heat does not exceed a specified value for an operating passing lamp.
The headlamp tested in accordance with paragraph 1.1., shall be subjected to the test
described in 2.1., without being removed from or readjusted in relation to its text
fixture.

2.1. Test
The test shall be carried out in a dry and still atmosphere at an ambient temperature
of 23 0 C ± 5 0C.
Using a mass production SB headlamp which has been aged for at least one hour the
headlamp shall be operated on passing beam without being dismounted from or
readjusted in relation to its text fixture. (For the purpose of this test, the voltage shall
be adjusted as specified in paragraph 1.1.1.2.). The position of the cut-off line in its
horizontal part (between vv and the vertical line passing through point B 50 L for
right-hand traffic or B 50 R for left-hand traffic) shall be verified 3 minutes (r3) and
60 minutes (r6) respectively after operation.
The measurement of the variation in the cut-off line position as described above shall
be carried out by any method giving acceptable accuracy and reproducible results.

2.2. Test results
2.2.1. The result expressed in milliradians (mrad) shall be considered as acceptable when

the absolute value A r = I r3 - r60 recorded on the headlamp is not more than
1.0 mrad ( A r, _< 1.0 mrad.).

2.2.2. However, if this value is more than 1.0 mrad but not more than 1.5 mrad
(1.0 mrad < A r, _< 1.5 mrad) a second headlamp shall be tested as described in 2.1.
after being subjected three consecutive times to the cycle as described below, in order
to stabilize the position of mechanical parts of the headlamp on a base representative
of the correct installation on the vehicle:

Operation of the passing lamp for one hour (the voltage shall be adjusted as spe-
cified in paragraph 1.1.1.2),

Period of rest for one hour.
The headlamp type shall be considered as acceptable if the mean value of the abso-
lute values A r, measured on the first sample and A rl1 measured on the second sam-
ple is not more than 1.0 mrad.

(A R,+ A r, -sl.Omrad)

3. CONFORMITY OF PRODUCTION
One of the sampled headlamps shall be tested according to the procedure described
in paragraph 2.1. after being subjected three consecutive times to the cycle described
in paragraph 2.2.2.
The headlamp shall be considered as acceptable if A r does not exceed 1.5 mrad.
If this value exceeds 1.5 mrad but is not more than 2.0 mrad, a second headlamp
shall be subjected to the test after which the mean of the absolute values recorded on
both samples shall not exceed 1.5 mrad."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 6 March 1988.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 54' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts'

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 13 October 1987. They came into force on
13 March 1988, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments reads as follows:

Paragraph 2.1.3, insert after "e.g": "snow tyres,

Paragraph 2.2, amend to read:

"2.2 'snow tyre' means a tyre whose tread pattern and whose structure are primarily designed
to ensure in mud and fresh or melting snow a performance better than of an ordinary
(road-type) tyre. The tread pattern of a snow tyre generally consists of groove (rib)
and/or solid block elements more widely spaced than on an ordinary (road-type) tyre;"

Renumber old paragraph 2.2 and the following ones accordingly.

Paragraph 3.1.5, amend to read: "the inscription M + S or M.S or M&S in the case of a snow tyre."

Renumber old paragraph 3.1.5 and the following ones accordingly.

Paragraph 4.1.3, add after "special": "or snow"

Annex I
item 5, add after "special": "/snow"

Annex 3

Add the following test in the marking after "TUBELESS": M + S__ Ct
Add in the text new line after ("TUBELESS"): or "snow" type
Add under subparagraph (c) after "TUBELESS": and "M + S"

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 13 March 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1301, p. 275.
2 See p. 400 of this volume.

Vol. 1495, A-4789
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N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES

D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIECIPROQUE DE L'HOMO-

LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIPECES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT

A GENEVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des Rbglements nos 35', 421, 45', 481, 531, 58', 60', 62', 66", 68'' et 71"1 an-

nex6s t I'Accord susmentionn6

Notification reue le:

3 mars 1988

PAYS-BAS

(Avec effet au 2 mai 1988.)

Enregistr d'office le 3 mars 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais et

franais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et vol. 1059, p. 404

(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les faits ulttrieurs, voir les rtf6rences
donndes dans les Index cumulatifs nOs 4 A 15, ainsi que 'annexe A des volumes 951,955, 958, 960, 961,963, 966, 973, 974,

978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111,

1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,

1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,

1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,

1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,

1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,

1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,

1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492

et 1494.
2 Ibid., vol. 986, p. 369.
3 Ibid., vol. 1181, p. 

3 36
.

4 Ibid., vol. 1237, no A-4789.
5 Ibid., vol. 1259, p. 379.
6 Ibid., vol. 1299, p. 328.
7 Ibid., vol. 1321, p. 421.
8 Ibid., vol. 1361, p. 325.
9 Ibid., vol. 1367, p. 251.

10 Ibid., vol. 1443, p. 329.
11 Ibid., vol. 1462, no A-4789.
12 Ibid., vol. 1477, no A-4789.
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ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 5' annex& A I'Accord susmentionn&
du 20 mars 1958

Les amendements avaient 6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et communiqu6s
par le Secr6taire g6n~ral aux Parties contractantes le 6 octobre 1987. Ils sont entr6s en vigueur
le 6 mars 1988, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12 de I'Accord.

Le texte des amendements est libel16 comme suit

Table des mati~res : ajouter
<<Annexe 5- Essais de stabilit6 du comportement photom6trique des projecteurs en fonc-

tionnement .

Paragraphe 2.1.3. : modifier comme suit la fin du paragraphe:
<<... refraction, absorption et/ou d6formation en cours de fonctionnement) .

Paragraphe 5.2. : dans la premiere parenthbse, lire :
<<... (actuellement 02 correspondant la s6rie d'amendements 02 entr& en vigueur

le ... ) .

Paragraphe 5.3. : lire la derni~re ligne:

<..... ci-dessus, en plus des marques prescrites aux paragraphes 4.1 et 4.3. >).

Ajouter le nouveau paragraphe 5.3.2.6., ci-apr~s :
<5.3.2.6. Dans tous les cas, le mode d'utilisation appliqu6 durant la procedure d'essai

pr~vue au paragraphe 1.1.1.1. de l'annexe 5 et la (les) tension(s) autoris~e(s)
selon le paragraphe 1.1. 1.2. de I'annexe 5 doivent tre indiqu~s sur les cer-
tificats d'homologation et sur la fiche communiqu~e aux pays qui sont Parties
A I'Accord qui appliquent le present R~glement.
Darts les cas correspondants, le dispositif doit porter l'inscription suivante

Sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present R~glement et
con~us de falon A exclure tout allumage simultan6 du filament du faisceau-
croisement et de celui de toute autre source lumineuse, t laquelle il peut tre
mutuellement incorpor6, ajouter dans la marque d'homologation une barre
oblique (/) aprs le symbole du feu-croisement .

Ajouter le nouveau paragraphe 6.6. ci-apr~s :

<<6.6. On proc~dera A des essais compl~mentaires conform6ment aux prescriptions
de l'annexe 5 pour s'assurer qu'il n'y a pas de variations excessives de leur per-
formance photomtrique en cours d'utilisation. )

Paragraphe 12, ajouter A la fin :
0 ... et au paragraphe 3 de 'annexe 5 au present R~glement>.

Paragraphe 15 (nouveau) ainsi libellI :

<<15. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

15.1. A compter de la date d'entr~e en vigueur de la sirie 02 d'amendements au pre-
sent R~glement, aucune Partie contractante appliquant ledit R~glement ne
peut refuser d'accorder des homologations en vertu du present R~glement tel
qu'il a &6 modifi6 par la s~rie 02 d'amendements.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 606, p. 325.
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15.2. Vingt-quatre mois apr~s la date d'entr~e en vigueur mentionn~e au para-
graphe 15.1. ci-dessus, les Parties contractantes appliquant le pr6sent R~gle-
ment n'accordent l'homologation que si le type de projecteur satisfait au pr6-
sent R~glement tel qu'il a 6 modifi6 par la s6rie 02 d'amendements.

15.3. Les homologations d6jA accord6es en vertu du present R~glement avant la date
mentionn~e au paragraphe 15.2. ci-dessus restent valables. Cependant, les
Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement peuvent interdire le
montage de dispositifs qui ne satisfont pas aux prescriptions du pr6sent R~gle-
ment tel qu'il a W modifi6 par la s~rie 02 d'amendements :

15.3.1. Sur les v6hicules dont l'homologation de type ou rhomologation individuelle
est accord6e plus de 24 mois apr~s la date d'entr6e en vigueur mentionne au
paragraphe 15.1. ci-dessus.

15.3.2. Sur les v~hicules dont la premiere immatriculation remonte A plus de cinq ans
avant la date d'entr~e en vigueur mentionn6e au paragraphe 15.1. ci-dessus. >>

L'ancien paragraphe 15 : devient le paragraphe 16.

Annexe 2 (fiche de communication):
Point 1, compl6ter par :

<... SC/R, SC/R, SC/R, SC/, SC/, SC/*>>

Point 2, (nouveau), lire
<Le filament du feu-croisement peut/ne peut pas* tre allum6 en mme temps que le fila-
ment du feu-route et/ou que tout autre projecteur avec lequel il est mutuellement incor-
por6.

Les anciens points 2 b 15 deviennent les points 3 16.

Annexe 3
Paragraphe 3.2.2. : supprimer le renvoi et la note de bas de page correspondante.
Ajouter le nouveau paragraphe 5 suivant :

<5. Voir 6galement annexe 5, paragraphe 3.

Annexe 4
Au lieu de <012439> lire «022439 et au lieu de <s6rie 01 lire <<s6rie 02 .

Planches SB I iz SBIe:
Dans le texte, sous les chiffres accompagnant les exemples de marques d'homologation,
apr~s <<... pr6sent R~glement , insurer <modifi par ia s6rie 02 d'amendements ... >%

Rayer la mention inutile.
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Ajouter la nouvelle planche SBlf ci-apr~s :

<<Planche SB 1 - EXEMPLE DE MARQUE D'HOMOLOGATION

SC/R _. S SC/

022439 Tt 022439

a = 8 mm minimum

Figure 8 Figure 9

Identification d'un projecteur conforme aux prescriptions du R~glement N O 5

A la fois pour le faisceau-croisement et pour le pour le faisceau-croisement seulement et
faisceau-route et conqu pour la circulation A conqu pour la circulation h droite seulement.
droite seulement.

Le filament du feu-croisement ne doit pas etre allum6 en m~me temps que celui du feu-
route et/ou de tout autre projecteur avec lequel il est mutuellement incorpor6. >>
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Ajouter une nouvelle annexe 5 :

«A nnexe 5

ESSAIS DE STABILITE DU COMPORTEMENT PHOTOMtTRIQUE
DES PROJECTEURS EN FONCTIONNEMENT

La conformit6 aux prescriptions de la pr~sente annexe n'est pas suffisante pour
I'homologation des projecteurs pourvus de lentilles en plastique.

ESSAIS DES PROJECTEURS COMPLETS
Une fois mesur~es les valeurs photomtriques conform~ment aux prescriptions du
present R~glement, aux points Emax pour les faisceaux-route et HV, 50 R, B 50 L
pour faisceaux-croisement (ou HV, 50 L, B 50 R pour les projecteurs congus pour la
circulation A gauche), un 6chantillon du projecteur complet doit etre soumis A un
essai de stabilit6 du comportement photom&rique en fonctionnement. Par 'projec-
teur complet', on entend l'ensemble du projecteur lui-m~me, y compris les parties de
carrosserie et les feux environnants qui peuvent affecter sa dissipation thermique.

1. ESSAI DE STABILITE DU COMPORTEMENT PHOTOMETRIQUE
Les essais doivent etre faits en atmosphere sche et calme, A une temperature am-
biante de 23 °C ± 5 'C, le projecteur complet dtant fix6 sur un support qui repr~sente
l'installation correcte sur le vdhicule.

1.1. Projecteurpropre
Le projecteur doit rester allum6 pendant douze heures comme indiqu6 au para-
graphe 1.1.1. et contr6ld comme prescrit au paragraphe 1.1.2.

1.1.1. Essai
Le projecteur restera allum6 pendant la dur6e prescrite

1.1.1.1. a) dans le cas oiu une seule source lumineuse (feu-route ou feu-croisement) doit
tre homologu6e, le filament correspondant est allumd pendant la durde

prescrite**,

b) dans le cas d'un feu-croisement et d'un feu-route mutuellement incorpor~s
(projecteur SB A deux filaments) :

- Si le demandeur precise que le projecteur est destin6 t etre utilis6 avec un seul fila-
ment allum6*, l'essai doit etre excut6 en consequence et chacune des sources
lumineuses sp~cifi~es** reste allum~e pendant la moiti& du temps indiqu6 au para-
graphe 1.1;

- Dans tous les autres cas*, **, le projecteur doit etre soumis au cycle suivant pen-
dant un temps 6gal A la dur~e prescrite :

15 minutes, filament du faisceau-croisement allum6
5 minutes, tous filaments allum~s.

c) dans le cas de sources lumineuses groupies, toutes les sources individuelles
doivent &re allum~es simultan~ment pendant la dur~e prescrite pour les
sources lumineuses individuelles a) compte tenu 6galement de l'utilisation des
sources lumineuses mutuellement incorpor~es, b) selon les instructions des
fabricants.

Note : * Si deux filaments s'allument simultan~ment quand le projecteur est uti-
Iis comme avertisseur lumineux, cette utilisation ne doit pas etre considdrde comme
une utilisation simultan6e normale des deux filaments.

** Quand le projecteur soumis aux essais est group6 et/ou mutuellement incor-
por6 avec les feux de position, ces derniers doivent re allum6s pendant la dur~e de
l'essai. S'il s'agit d'un feu indicateur de direction, celui-ci doit etre allum6 en mode
clignotant avec des temps d'allumage et d'extinction approximativement 6gaux.
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1.1.1.2. Tension d'essai
La tension doit tre r~gl6e de mani~re A fournir une puissance de 15 07o (26 7o pour
des v6hicules sous tension de 24 V) superieure A la puissance moyenne sp6cifi6e dans
le present Rfglement pour le (ou les) type(s) de projecteur(s) SB concernd(s).

1.1.2. Rsultats de I'essai
1.1.2.1. Inspection visuelle

Une fois la temperature du projecteur stabilis~e A la temp6rature ambiante, on net-
toie les lentilles du projecteur et les lentilles extdrieures s'il y en a avec un chiffon de
coton propre et humide. On les examine alors visuellement; on ne doit pas constater
de distorsion, de d6formation, de fissure ou de changement de couleur des lentilles
du projecteur ni des lentilles ext~rieures s'il y en a.

1.1.2.2. Essai photom6trique
Conform~ment aux prescriptions du present Rfglement, on contrble les valeurs
photom6triques aux points suivants:
Feu-croisement :

50 R - B 50 L - HV pour les projecteurs congus pour la circulation A droite,
50 L - B 50 R - HV pour les projecteurs conqus pour la circulation A gauche.

Feu-route :
Point de Emax

Un nouveau r~glage peut 8tre effectu6 pour tenir compte d'6ventuelles deformations
du support du projecteur caus6es par la chaleur (pour le dgplacement de la ligne de
coupure, voir paragraphe 2).
On tolre un 6cart de 10 %10, y compris les tol6rances dues A la proc&Iure de mesure
photom6trique, entre les caract6ristiques photom6triques et les valeurs mesur~es
avant l'essai.

1.2. Projecteur sale
Une fois essay6 comme prescrit au paragraphe 1.1. ci-dessus, le projecteur est
pr~par6 de la mani~re d6crite au paragraphe 1.2.1., puis allum6 pendant une heure
comme pr6vu au paragraphe 1.1.1. et ensuite v6rifi6 comme prescrit au para-
graphe 1.1.2.

1.2.1. Priparation du projecteur
1.2.1.1. M61ange d'essai

Le m6lange d'eau et de polluant A appliquer sur le projecteur est constitu6 de 9 par-
ties (en poids) de sable siliceux de granulom6trie comprise entre 0 et 100 um, d'une
partie (en poids) de poussires de charbon v6g~tal de granulomgtrie comprise entre 0
et 100 um, de 0.2 partie (en poids) de NaCMC et d'une quantit6 appropride d'eau
distill6e ayant une conductivit6 infgrieure A 1 mS/m.
Le m6lange ne doit pas ftre vieux de plus de 14 jours.

1.2.1.2. Application du m6lange d'essai sur le projecteur
On applique uniformdment le melange d'essai sur toute la surface de sortie de la
lumi~re du projecteur, puis on laisse s6cher. On r6p~te cette op6ration jusqu'A ce que
l'clairement soit tomb6 A une valeur comprise entre 15 et 20 To des valeurs mesur~es
pour chacun des points suivants, dans les conditions d6crites au paragraphe 1 ci-
dessus :

Emax Route pour un feu-croisement-route
Emax Route pour un feu-route seul
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50 R et 50 V pour un feu-croisement seul conqu pour la circulation A droite
50 L et 50 V pour un feu-croisement seul congu pour la circulation A gauche.

1.2.1.3. Appareillage de mesure
L'appareillage de mesure doit tre dquivalent A celui utilisd pour les essais d'homo-
logation des projecteurs.

2. VtRIFICATION DU DEPLACEMENT VERTICAL DE LA LIGNE DE
COUPURE SOUS L'EFFET DE LA CHALEUR
I1 s'agit de v~rifier que le d~placement vertical de la ligne de coupure d'un feu-
croisement allum6 dfi A la chaleur ne d~passe pas une valeur prescrite.
Apr~s avoir subi les essais d6crits au paragraphe 1.1., le projecteur est soumis A
I'essai d6crit au paragraphe 2.1. sans etre d6mont6 de son support ou r6ajust: par
rapport A celui-ci.

2.1. Essai
L'essai doit Etre fait en atmosphere sche et calme, A une temp6rature ambiante
de231C i 5°C.

Un projecteur SB de s~rie vieilli pendant au moins une heure est allum6 en position
feu-croisement sans 8tre d6mont6 de son support ou r~ajust6 par rapport A celui-ci.
(Aux fins de cet essai la tension doit atre r~gl6e comme prescrit au para-
graphe 1.1.1.2.). La position de la ligne de coupure horizontale (entre vv et la ver-
ticale passant par le point B 50 L pour les projecteurs conqus pour la circulation A
droite, ou le point B 50 R pour ceux qui sont conqus pour la circulation A gauche) est
v6rifi6e trois minutes (r 3) et 60 minutes (r60) respectivement apr~s l'allumage.
La mesure du d6placement de la ligne de coupure d6crite ci-dessus doit atre faite par
toute m6thode donnant une pr6cision suffisante et des r6sultats reproductibles.

2.2. Resultats de 1'essai
2.2.1. Le r6sultat exprim6 en milliradians (mrad) est consid6r6 comme acceptable quand la

valeur absolue A r, = I r3 - r60 I enregistr~e sur le projecteur n'est pas sup~rieure A
1,0 mrad ( A r, -s 1,0 mrad).

2.2.2. Cependant, si cette valeur est sup6rieure A 1,0 mrad mais inf6rieure ou 6gale A
1,5 mrad (1,0 mrad < A r, _< 1,5 mrad), un second projecteur est mis A l'essai
comme prvu sous 2.1. apr~s avoir 6 soumis trois fois de suite au cycle d6crit ci-
dessous, afin de stabiliser la position des parties m6caniques du projecteur sur un
support repr6sentatif de son installation sur le v6hicule :

Feu-croisement allum6 pendant une heure (la tension d'alimentation dtant
r~gle comme pr~vu au paragraphe 1.1.1.2.)
Feu-croisement 6teint pendant une heure.

Le type du projecteur est consid6r6 comme acceptable si la moyenne des valeurs ab-
solues A r, mesur6e sur le premier 6chantillon et A rl1 mesur6e sur le second 6chan-
tillon est infrrieure ou 6gale A 1,0 mrad.

(Ar,+ Ar", _ l.0mrad)

2
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3. CONFORMITI DE LA PRODUCTION
Un des projecteurs servant d'6chantillon est mis A l'essai comme pr6vu au para-
graphe 2.1. aprs avoir W soumis trois fois de suite au cycle d6crit au para-
graphe 2.2.2.

Le projecteur est consid&r6 comme acceptable si A rest inf~rieur ou 6gal A 1,5 mrad.

Si A r est supdrieur A 1,5 mrad sans toutefois d6passer 2,0 mrad, un second projec-
teur est mis A l'essai, apr~s quoi la moyenne des valeurs absolues des r6sultats enregis-
tr~s sur les deux projecteurs ne doit pas d6passer 1,5 mrad.>

Textes authentiques des amendements : anglais et franpais.

Enregistre d'office le 6 mars 1988.
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ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au Rfglement no 54' annex& A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de 'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur'

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement italien et communiqu6s par le
Secr~taire g~n6rai aux Parties Contractantes le 13 octobre 1987. lls sont entr6s en vigueur
le 13 mars 1988, conform~ment au paragraphe 1 de I'article 12 de i'Accord.

Le texte des amendements est libeII comme suit :

Paragraphe 2.1.3, ins6rer apr~s «(tel que>> les mots <«pneumatiques neige, >%

Paragraphe 2.2, modifier le texte pour qu'il se lise :
«2.2 'Pneumatique neige', un pneumatique dont la bande de roulement et la structure sont

essentiellement coniues pour assurer dans la boue et dans la neige fraiche ou fondante
une meilleure performance que celle d'un pneumatique ordinaire (A usage routier). La
bande de roulement d'un pneumatique neige consiste g6n6ralement en une rainure (ner-
vure) et/ou pav6s massifs plus largement espacds que sur un pneumatique ordinaire (a
usage routier), >.

Renumjroter en cons6quence l'ancien paragraphe 2.2 et les suivants.

Paragraphe3.1.5, modifier le texte pour qu'il se lise: «d'inscription M + S ou M.S ou M&S clans le
cas d'un pneumatique neige. >.

Renum~roter en cons6quence l'ancien paragraphe 3.1.5 et les suivants.

Paragraphe 4.1.3, ajouter, aprs le mot «sp~ciale>>, les mots <<ou neige>.

Annexe I
Point 5, ajouter, aprbs <sp6ciale>>, «/neige>.

A nnexe 3

Ajouter, dans le marquage, apr~s «TUBELESS>>: M + S _ Ct
Ajouter, dans la nouvelle ligne du texte apr~s (<TUBELESS>>) : ou du type «neige>.
Ajouter, dans l'alin6a c) aprbs <«TUBELESS>>: et «M + S>>

Textes authentiques des amendements : anglais et fran~ais.

Enregistrc d'office le 13 mars 1988.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1301, nO A-4789.
2 Voir p. 408 du present volume.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

11 March 1988

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNItRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Reue le:

11 mars 1988

PEROU

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

"... mediante Decreto Supremo No. 010-88-IN, de 09 de marzo del aio en curso yen aca-
tamiento de lo previsto en el Articulo 4t ° , inciso 3r° del Pacto Internacional de Derechos Ci-
viles y Politicos, el Gobierno del Per6 en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 2310
de la Constituci6n Politica del Estado ha prorrogado el Estado de Emergencia en las provincias
de Moyobamba, Bellavista, Huallaga, Lamas, Picota, Rioja, San Martin, Mariscal Cdceres y
Tocache, del Departamento de San Martin y en la provincia de Leoncio Prado y Distrito de
Chol6n de la provincia de Marafi6n, del Departamento de Hudnuco, a partir de la fecha y por
sesenta (60) dias.

Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en el
articulo 2d ° , de la Constituci6n del Peri, incisos 70, 90, 100 y 20-G, que corresponden a los
articulos 90, 120, 170 y 210 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, respec-
tivamente. Esta medida ha sido adoptada debido a la subsistencia de actos terroristas y de
sabotaje en dichas provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuardn ejerciendo el
mando politico-militar en las provincias referidas.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;

vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in
volumes 1007, 1008, 1022 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151. 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487,
1488, 1490, 1491 and 1492.

I Nations Unies, Recuei des Trait0s, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437,
1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491 et 1492.
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[TRANSLATION]

... by Supreme Decree No. 010-88-IN of
9 March 1988, and in accordance with the
provisions of article 4, paragraph 3, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights, the Government of Peru, in exercise of
the powers conferred upon it under article 231
of the Political Constitution of the State, has
extended the state of emergency in the prov-
inces of Moyobamba, Bellavista, Huallaga,
Lamas, Picota, Rioja, San Martin, Mariscal,
Cdceres and Tocache (department of San
Martin), and the province of Leoncio Prado
and the district of Chol6n (province of
Marahi6n, department of Hudinuco), for sixty
(60) days, beginning today.

As a result, the individual rights envisaged
in article 2, paragraphs 7, 9, 10 and 20 (G), of
the Constitution of Peru and corresponding
to articles 9, 12, 17 and 21, respectively, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights have been suspended. This measure
has been taken owing to continuing acts of
terrorism and sabotage in the said provinces.

During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to exercise political and
military control of the provinces in question.

Registered ex officio on 11 March 1988.

[TRADUCTION]

... par Dcret supreme no 010-88-IN du
9 mars de cette annie, et conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 de I'article 4 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, le Gouvernement p~ruvien, fai-
sant usage des pouvoirs que lui conf~re l'arti-
cle 231 de la Constitution politique de l'Etat,
a prorog6 l'6tat d'urgence dans les Provinces
de Moyobamba, Bellavista, Huallaga, Lamas,
Picota, Rioja, San Martin, Mariscal, Ctceres
et Tocache du D6partement de San Martin et
dans la province de Leoncio Prado et dans le
District de Chol6n de la province de Marafi6n
du d6partement de Hud.nuco, A compter de ce
jour et pour une dur6e de soixante (60) jours.

En cons6quence, les garanties individuelles
vis6es aux paragraphes 7, 9, 10 et 20-G de 'ar-
ticle 2 de la Constitution du P6rou, qui cor-
respondent respectivement aux articles 9, 12,
17 et 21 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, sont suspendues.
L'adoption de cette mesure est due A la persis-
tance d'actes terroristes et de sabotage dans
lesdites provinces.

Pendant toute la dur6e de l'6tat d'urgence,
les forces arm6es continueront A exercer le
pouvoir civil et militaire dans les provinces
vis~es.

Enregistri d'office le 11 mars 1988.

Vol. 1495, A-14668
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No. 21931. INTERNATIONAL CONVEN-
TION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSIONS

N o 21931. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONTRE LA PRISE D'OTAGES.
ADOPTIVE PAR L'ASSEMBLtE GNI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 17 D-
CEMBRE 1979'

ADHISIONS

Instruments deposited on:

9 March 1988

Instruments dposs les :

9 mars 1988

CAMEROON CAMEROUN

(With effect from 8 April 1988.)

Registered ex officio on 9 March 1988.

10 March 1988

BULGARIA

(With effect from 9 April 1988.)

With the following reservation and declara-
tion:

(Avec effet au 8 avril 1988.)

Enregistrd d'office le 9 mars 1988.

10 mars 1988

BULGARIE

(Avec effet au 9 avril 1988.)

Avec la reserve et la d6claration suivantes :

[BULGARIAN TEXT -TEXTE BULGARE]

<<Pe3epaa no mieH 16, molKa 1:

HaponHa peny6nHKa BinrapHn He ce CqHTa o6Bbp3aHa c pa3nopea6HTe Ha q'r. 16, T. I OT
Mexu!yHapolHaTa KOHBeHIMHH 3a 6op6a cpeusY B3eMaHeTO Ha 3aniowHHIH H 3amsa, qe 3a npe-
laaBaHeTO Ha BCeKH cnop no TmIIyBaHeTo H npHnaraHeTO Ha KoHseimuflTa MewaXY ArbpxKa-

BHTe - CTpaHH no Hei Ha ap6HTpaw HJrm B MexwyHapox-miH cbA, e Heo6xogHMO, 3a BceKH OT-
naene cnyqiar, cbrnaceTo Ha BCHxuC CTpaHH, yqaCTByaalHm B cuopa.

,Jeaapawtqu no neH 9, moqKa 1:

HapoAma peny6nima 6,nrapA oc%)cga BCqnKH IpsOnBH Ha MexxyHapoxumA TepopH3"bM,
qHHTO 3KePTBH ca He caMo .'bp)KaBHH H o6IsecrBeHHa XeTeflH, HO H MHOFO HeBHHHH rpaLKaHH,
BKJIIOqHTeJIHo MalI(H, teua, cTaptxH, H KOfTO OKa3Ba Bce no-ronnvMoaec'ra6HwH3rpato B'b3gIe-

ftcTBHe B'bpXy MecKyHapOZIHHTe OTHoIweHmL, 3HaqHTejIHO yCJIO(HmRBa flOJIHTHqeCKOTO peima-
Bane Ha KpH3HCHHTe CHTyaUIHH, He3aBHCHMO OT HpHqIHHnTe, C KOHTO ce o63icHBaT TepopH-

CTHqfHHTe aefkCTBIHl. Hapoxwa peny6nHxa B3bnrapH cqHTa, te T. 1 Ha qtA. 9 Ha Ta3H KotmeHIUA
cneala na ce npstnara no TaKIbB Ha'nIim, qe TOBa ga C'bOTBeTCTByBa Ha npoB'brnaceHHTe B KOH-
BeH1LHHTa IeAH, BIcJIIOq]3alIH pa3BHTHfTO Ha MexczyHapOAHOTO C'bTPY1IHWqecTBO H IIpHeMaIeTO
Ha e4IeKTHBHH MepKH 3a npeaOTBpaTHsaHe, npecnenBaHe H HaKa3BaHe H3BbpUI.aaHeTO Ha BcqIH'

XIeI1CTBHIA Ha B3eMaHe Ha 3aioKHHtH KaTo ipoRBH Ha MexKayHapoHHA TepopH3bM, BKIIOIH-

TeJIHO H qpe3 npeaaBaHe Ha npezlIonaraeMHTe H3BbpIHTeJ'H Ha npecTrineHHeTo. >>

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1481, 1482, 1486 and 1491.

I Nations Unies, Recueildes Traies, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463,
1464, 1465, 1478, 1481, 1482, 1486 et 1491.

Vol. 1495, A-21931
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[TRANSLATION]

Reservation concerning article 16, para-
graph 1:

The People's Republic of Bulgaria does not
consider itself bound by the provisions of arti-
cle 16, paragraph 1 of the International Con-
vention against the Taking of Hostages and de-
clares that submission of any dispute concern-
ing interpretation and application of the Con-
vention between parties to the Convention to
arbitration or to the International Court of
Justice requires the consent of all parties to the
dispute in each individual case.

Declaration concerning article 9, paragraph 1:

The People's Republic of Bulgaria con-
demns all acts of international terrorism,
whose victims are not only governmental and
public officials but also many innocent people,
including mothers, children, old-aged, and
which exerts an increasingly destabilizing im-
pact on international relations, complicates
considerably the political solution of crisis situ-
ations, irrespective of the reasons invoked to
explain terrorist acts. The People's Republic of
Bulgaria considers that article 9, paragraph 1,
of the Convention should be applied in a man-
ner consistent with the stated aims of the Con-
vention, which include the development of in-
ternational co-operation in adopting effective
measures for the prevention, prosecution and
punishment of all acts of hostage-taking as
manifestations of international terrorism, in-
cluding extradition of alleged offenders.

Registered ex officio on 10 March 1988.

[TRADUCTION]

Rdserve concernant le paragraphe I de l'ar-
ticle 16 :
La R~publique populaire de Bulgarie ne se

considbre pas lie par les dispositions du para-
graphe 1 de l'article 16 de la Convention inter-
nationale contre la prise d'otages et d6clare
qu'un diff~rend 6ventuel concernant l'interpr6-
tation et 'application de la Convention, surve-
nant entre Etats parties A ladite Convention, ne
peut tre soumis A rarbitrage ou A la Cour in-
ternationale de Justice, qu'avec l'accord de
toutes les parties au diff~rend dans chaque cas
distinct.

Declaration concernant leparagraphe I de l'ar-
ticle 9 :
La R~publique populaire de Bulgarie

condamne tous les actes de terrorisme interna-
tional qui font des victimes non seulement
parmi les personnalit6s politiques et officielles,
mais dgalement parmi nombre de personnes in-
nocentes, mres, enfants, personnes dg~es, qui
ont un effet d~stabilisateur croissant sur les
relations internationales, et qui compliquent
grandement le rfglement politique de situa-
tions de crise, quels que soient les motifs invo-
qu6s pour ces actes de terrorisme. La R6pu-
blique populaire de Bulgarie considre que
'application des dispositions du premier para-
graphe de 'article 9 de ladite Convention doit
r~pondre aux objectifs de ladite Convention, A
savoir notamment le d~veloppement de la co-
operation internationale et 'adoption de me-
sures efficaces destin6es A pr6venir, r6primer et
punir tous les actes de prise d'otages en tant
que manifestations de terrorisme internatio-
nal, y compris de mesures d'extradition des au-
teurs presumes de ces actes.

Enregistre d'office le 10 mars 1988.

Vol. 1495, A-21931



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites

No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA ON
10 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 March 1988

FRANCE

(With effect from 4 September 1988. Ac-
cepting Protocols I and II.)

Registered ex officio on 13 March 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, and 1464.

N o 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT PTRE
CONSIDtR8ES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument depose le :

4 mars 1988

FRANCE

(Avec effet au 4 septembre 1988. Avec ac-
ceptation des Protocoles I et II.)

Enregistri d'office le 4 mars 1988.

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1342, p. 137, et
annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463 et 1464.

Vol. 1495, A-22495
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 1986'

APPROVAL

Instrument deposited on:

2 March 1988

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENPVE LE 25 JUILLET 1986'

APPROBATION

Instrument diposd le:

2 mars 1988

FRANCE

(The Agreement came into force provision-
ally on 20 January 1987 for France which, by
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 69 (1).

Registered ex officio on 2 March 1988.

RECTIFICATION of the authentic Chinese
text

Effected by the Secretary-General on
13 March 1988 in the absence of objections
within 90 days from the date (14 December
1987) on which the proposed corrections had
been notified to the Parties concerned.)

The text of the rectification reads as fol-
lows:

FRANCE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre provi-
soire le 20 janvier 1987 pour la France qui, A
cette date, avait notifid son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 1 de
I'article 69.)

Enregistr d'office le 2 mars 1988.

RECTIFICATION du texte authentique
chinois

Effectu6e par le Secr~taire g~n~ral le 13 mars
1988 en l'absence d'objections dans le 90jours
A compter de la date (14 d6cembre 1987) A la-
quelle la proposition de rectifications avait W
notifi6e aux Parties int6ress~es.)

Le texte de la rectification se lit comme suit:

1. Page 1, article 1 (b) (1), line 1
1. Page 1, article 1 b) 1), ligne 1

Replace' byN U

Remplacer Pj W VW~ 0 P ll

2. Page 3, article 2 (16)
2. Page 3, article 2, 16)

Replace all the paragraph by the following:
Remplacer tout le paragraphe par le suivant:

116. 1405 A01 am* olt fil1 ql

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, No. 1-24604, Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1446, nO 1-24604,
and annex A in volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463, et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463,
1465, 1474, 1477, 1478, 1481, 1484 and 1494. 1465, 1474, 1477, 1478, 1481, 1484 et 1494.

Vol. 1495, A-24604
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Page 4, article 4 (1), lines 3 and 5

Page 4, article 4, 1), lignes 3 et 5

Replace I ", by 0,

Remplacer pa _q par

Page 8, article 11 (2), line 1

Page 8, article 11, 2), ligne I

Replace ' by

Remplacer par

5. Page 15, article 21, paragraph I, line 2
5. Page 15, article 21, paragraphe I. ligne 1

Replace . ' " by ", W 1 "

Remplacer . , par

6. Page 15, article 21, paragraph 5, line 1

6. Page 15, article 21, paragraphe 5, ligne I

Replace

r.-)i "C*

ft -I ? C S i

by x i-9 A, 91 3 and rielete

Remplacer . 95 3 par
L+, C2

at a 2sr
a 

I

7. Page 16, article 22 (2), line 1
7. Page 16, article 22, 2), ligne 1

Replace "  by n

Remplacer if par *
Page 19, article 26, Title
Page 19, article 26, Titre

Replace A b4
Remplacer " 6

by

,Vol. 1495, A-24604

" .t
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9. Page 20, article 27 (2), line 2
9. Page 20, article 27, 2), ligne 2

, tog tf 1 b ,(.

Remplacer pa~~pr

10. Page 23, article 30 (1)
10. Page 23, article 30, 1)

Delete the period after t 0

Supprimer le point apres f"

Page 39, article 54
Page 39, article 54

a. Paragraph 1, line 2
a. Paragraphe 1, ligne 2

Replace a1. a - a "L

Remplacer A a -a I

b. Paragraph 1, line 3
b. Paragraphe 1, ligne 3

Replace -" by

Remplacer , # par

c. Paragraph 2, line 3
c. Paragraphe 2, ligne 3

Add a comma after

Ajouter une virgule apri

by A

par 0

! S,

3 ,,.

d R ,,,

Vol. 1495, A-24604
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12. Page 40, article 55
12. Page 40, article 55

a. Paragraph 1, line 1
a. Paragraphe i, ligne 1

Replace A A t

Remplacer 00 4 par a A "

b. Paragraph 2, line 1
b. Paragraphe 2, ligne 1

Replace " "

Remplacer par

Registered ex officio on 13 March 1988. Enregistr d'office le 13 mars 1988.

Vol. 1495, A-24604




